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Emily Corbett zette het grote licht van de Punto aan, zodat er langsdrijvende, pluizig grijze mistflarden oplichtten. Aan weerszijden van de weg waren steile taluds en daarachter lag het uitgestrekte, onherbergzame hoogveen. Maar het enige wat ze zag waren mistvlekken en duisternis.

Ze minderde vaart. Tachtig was te hard op deze weg, met dit weer, op dit tijdstip. Ze wierp een blik op het dashboardklokje: 23.20 uur. Ze kon op tijd thuis zijn om de klokken van middernacht het nieuwe millennium te horen inluiden. Ze geeuwde, vechtend tegen de vermoeidheid, en zette de cd van Robbie Williams harder. Ze had er geen spijt van dat ze was weggelopen van het oudejaarsfeestje, ze was alleen maar woedend omdat ze haar vriend – haar ex-vriend, verbeterde ze zichzelf – met een emmer punch en een geblondeerde studente kunstgeschiedenis met onhygiënische piercings had zien verdwijnen in een slaapkamer boven. Hij kon doodvallen.

En zo reed ze nu terug naar huis over deze donkere weg door het hoogveen, naar een huis vol dronken nieuwjaarsgasten en een kom warme linzensoep. Ze had genoeg van gevaarlijke bochten, gaten in de weg en gevaarlijk opspattend water.

Emily concentreerde zich op het lint van asfalt, dat leek te bewegen in de mistflarden. Ze hoorde de stem van haar vader. Je rijdt heel makkelijk te hard op zo’n rechte weg, pas als het te laat is merk je dat de auto wegslipt en tegen een stenen muurtje knalt, en dan krijg ik een telefoontje om je op te halen bij de Eerste Hulp, op de drukste avond van het jaar, en in mijn goeie pak. Ze lachte naar hem, maar had eigenlijk niet geluisterd. Ze was achttien. Ze kon wel voor zichzelf zorgen.

Voor haar bewoog de weg zijwaarts door een rukwind tegen de Punto; haar koplampen richtten zich op de griezelige contouren van een paar bomen, en daarna weer op het rechte asfalt en het stenen muurtje. Emily keek op de snelheidsmeter, ze minderde vaart… vijftig… veertig… Ze klikte het linkerknipperlicht aan en remde voor de scherpe bocht die naar de weg door het veen en uiteindelijk naar haar huis in Glasgow voerde. Voor zich zag ze lichtjes, vage gele vierkantjes in de duisternis. De letters op het uithangbord van de Paraffin Lamp-pub waren onleesbaar veranderd. Emily glimlachte, stuurde behoedzaam door de plassen onder aan de heuvel en voelde dat de auto langzamer ging door de massa van het water. Voorbij de plassen trapte ze op het rempedaal om de rem te drogen en zette de rechterrichtingaanwijzer aan. Ze keek in de achteruitkijkspiegel en haar aandacht werd getrokken door de lichten van een auto. Iemand had het parkeerterrein van de pub verlaten en was achter haar komen rijden, iemand die misschien net zo gespannen was als zij om alleen door het veen te rijden en zich wilde richten op de achterlichten van een voorligger.

Het digitale dashboardklokje sprong op 23.25 uur. De koplampen van de achter haar rijdende auto flitsten in haar spiegel en verdwenen toen Emily afsloeg en de rechte weg op reed die dwars door het hoogveen leidde. Het was de snelste manier om in Glasgow te komen, hoewel misschien niet de veiligste. Ze keek opnieuw in de spiegel: geen lichten. De andere auto was rechtdoor gereden naar Dalry.

Naarmate de weg verder steeg, werd de mist dikker – verblindend. Ze huiverde en zette de verwarming hoger. Terwijl de naald weer de tachtig naderde, meende ze een geluid te horen. Gebrom ergens. Toch geen problemen met de auto…

Hoog in het veenland, tegen middernacht, dat was niet de geschikte plaats en tijd voor een lekke band. Ze zette Robbie Williams uit en luisterde aandachtig. Het geluid was er nog.

Het kwam van ergens achter haar. Van buiten.

Ze maande zichzelf tot kalmte, zuchtte diep en trapte het gaspedaal in. De naald schoof richting de honderd.

Ze schrok zich rot door het geluid van een claxon vlak achter haar en het verblindende grote licht van koplampen dat op een paar centimeter achter haar de auto vulde. Het werd weer donker.

En stil.

Ze knipperde met haar ogen om scherp te kunnen zien. Ze zag niets achter haar. Alleen maar mist.

Het was weer stil, afgezien van de dreigende terugkeer van het gebrom en het bonzen van haar hart. Ze trapte het gaspedaal in.

Honderdenvijf.

Ze zuchtte opnieuw, keek op de kilometerteller en probeerde uit te rekenen hoe ver ze nog moest voordat ze de lichtjes van Glasgow zou zien. Behoedzaam liet ze het gaspedaal iets opkomen; ze zag de naald zakken. Toen voelde ze een dreunende schok en schoot de auto schuddend voorwaarts. Emily slaakte een gil vanwege de pijnscheut die door haar schedel dreunde. De koplampen verblindden haar weer, en opnieuw weerklonk de oorverdovende claxon. Bibberend schakelde ze terug.

Ze zag de weg duidelijk voor zich liggen, de mistflarden trokken weg. Ze waagde nog een blik in de spiegel. Ze zag de bullbar van een terreinwagen steeds dichterbij komen, het silhouet van twee hoofden, de tanden van de grille die dreigend naderbij kwamen. Bumperkleven…

En nu hoorde ze duidelijk boven het gejank van haar eigen motor het diepe, aanhoudende gegrom van een roofdier.

Jagen.

Wachten.

Ze dacht koortsachtig na. De inzittenden van die auto waren misschien wel onder invloed van iets; ze konden haar ieder moment van de weg af drukken. Ze dwong zichzelf kalm te blijven, zich te concentreren. Ze wist dat hier in de buurt ergens een hut van de scouts was, even voorbij de elektriciteitscentrale, een soort activiteitencomplex waar ze nu vast en zeker bezig waren met vuurwerk, een ceilidh, met dansende mensen die het nieuwe millennium inluidden…

Ze hoefde allen maar scherp links af te slaan, door het hek, de oprijlaan op, en dan was ze veilig.

Ze stelde zich zelfs voor dat ze de lichtjes al kon zien.

De weg maakte een bocht en ze minderde vaart; haar onderarmen deden pijn omdat ze zich steeds had voorbereid op een nieuwe botsing met de auto achter haar. Niets. Wat raar; het leek of hij verdwenen was.

Ze ademde uit – een lange, diepe zucht – dimde haar lichten omdat er een tegenligger aan kwam en ging zestig rijden. Een golf water sloeg tegen de zijkant toen de auto langs haar schoot.

Emily reed verder en mompelde: ‘Kom op, kom op,’ turend door de mist naar de hoogspanningsmasten. Nu zag ze links in de verte de lichten van Lapwing Lodge. Toevluchtsoord. Vijfenvijftig… vijftig… De dijk langs de weg verdween en ze maakte een scherpe draai naar links en trapte op het gaspedaal toen ze van de weg af was.

Bam!

Stilte.

Emily realiseerde zich haar vergissing toen ze de sterke, vergrendelde hekken van de elektriciteitscentrale zag door de nevel die over de gedeukte motorkap omhoogkwam. Ze bleef doodstil zitten, terwijl de motor nog even pruttelde en toen de geest gaf. Ze sloot haar ogen en probeerde de stekende pijn in haar rechterschouder en hals te negeren, waar de veiligheidsgordel haar sleutelbeen had gebroken. Ze probeerde het stuurwiel los te laten, maar haar vingers zaten vast. Door de gebarsten voorruit zag ze dat de spookachtige mistflarden terug waren; vanaf de motorkap kringelden ze de nachtlucht in.

Ze had haar nieuwe auto in de prak gereden. Haar vader zou haar vermoorden.

Maar gelukkig was er met háár niets aan de hand. Zíj was veilig… Ze had veel pijn, maar was veilig.

Ze probeerde diep te zuchten.

Plotseling werd het portier opengerukt en de koude lucht kolkte rond haar voeten. Sterke vingers.

De veiligheidsgordel werd losgeklikt en iets bedekte haar gezicht. Ze probeerde te bewegen, iets te zeggen, maar kon dat niet. Ze proefde bloed. Handen trokken aan haar, zacht, stevig en vervolgens ruw… te ruw… aan haar schouders en toen aan haar haar. Ze voelde hoe het werd losgerukt van haar schedel. Ze gilde, maar hoorde geen geluid. Plotseling zat ze op de grond, op haar knieën, en werd haar hoofd naar beneden geduwd. Met een voet duwde iemand haar om, zodat ze op haar rug kwam te liggen. Ze voelde koud, nat grind in haar huid prikken terwijl vingers aan haar riem rukten. De koude nachtlucht op haar ontblote maag.

Toen een knie op haar borst, een hand op haar mond. Achter de zwarte oneindigheid van de blinddoek voelde ze de regen op haar wang prikken, hoorde ze haar hakken over de stenen schrapen. Een stem: ‘Stilliggen, teef.’

Terwijl het gewicht op haar enigszins verschoof, liet ze haar lichaam verslappen, en ze herinnerde zich de lessen in zelfverdediging. Hou je slap, vecht niet terug, krijg zo de overhand. Het gewicht verschoof naar één kant, ze trok een schouder op en stootte toe met al haar kracht in een poging onder hem vandaan te komen, waarbij de blinddoek van haar gezicht gleed. Een ogenblik lang keek ze hem in de ogen. Een foto die in haar geheugen werd gegrift. Toen zat de blinddoek weer stevig op zijn plaats, en ze was bang dat haar oogbollen zouden barsten.

In de verte hoorde ze vaag muziek, gejuich van mensen, het gegil en geknal van vuurwerk. Ze voelde dat haar mond werd opengewrikt en dat er koud metaal tegen haar slaap werd gedrukt.

Klik.
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‘Leuk behangetje.’

Stuart Bannon van West End Properties draaide zich om om te zien of Jim Innes sarcastisch wilde zijn en trok niet professioneel, maar wel instemmend een wenkbrauw op.

Catriona Innes trok een vies gezicht. ‘Het doet me denken aan…’

‘Die troep die je gisteravond bij de Indiër had. Saggy Paneer?’

Ze glimlachte naar de makelaar. ‘Het gevoel voor humor van mijn man is iets waar je aan moet wennen,’ zei ze poeslief.

‘Net als de stoffering van deze flat,’ stemde Bannon opvallend hartgrondig in. ‘Op deze verdieping heeft de vorige eigenaar nooit iets veranderd, dus wat u hier ziet is de oorspronkelijke aankleding. Dit was ooit de bovenste flat, vandaar het fantastische uitzicht. De zolder is verbouwd tot een slaapverdieping met twee kamers.’

‘Was de vorige eigenaar aan de drugs?’ vroeg Innes op ironische toon. ‘Of was hij soms blind?’

Stuart Bannon moest lachen. ‘Misschien blind, ja; ze was in de negentig.’ Hij stampte met de hak van zijn Doc Martens in het tapijt. ‘Maar hieronder ligt een massieve plankenvloer. Even opschuren en dan goed in de was…’ Dit was het juiste moment om zich terug te trekken en hen te laten nadenken. Clarence Avenue nr. 95 bleek onverwacht moeilijk aan de man te brengen, maar in ieder geval was dit stel niet al na vijf minuten oppervlakkige beleefdheid weggelopen, zoals de vorige drie. En ze bekeken de flat nog steeds vol belangstelling.

Catriona Innes sloeg haar armen over elkaar en draaide zich langzaam om. ‘Ik vind deze kamer mooi, ondanks dat vreselijke behang. Schitterend licht. Dat soort grote ramen vind je niet meer in nieuwbouw. En wij kunnen het weten, we hebben genoeg huizen gezien.’

‘Ja, dat is het voordeel van deze appartementen, de afmetingen zijn geweldig. Zowel deze kamer als de zitkamer heeft een karakteristieke open haard, in de achterkamers zitten nog de originele kroonlijsten, de recente verbouwing van de zolder is onder architectuur uitgevoerd in Scandinavische stijl. Ze hebben de ruimte volledig benut en gebruikgemaakt van de originele balken. Er is zelfs een fotoreportage van gemaakt voor een woontijdschrift.’

‘Ja, het staat al een hele tijd te koop,’ zei Innes met een spottende blik.

‘De erfgenamen verschilden van mening, waardoor de renovatie van deze verdieping niet is doorgegaan. Eerlijk gezegd staat er nu maar een halfproduct te koop.’ Bannon glimlachte openhartig.

‘Volgens mij had u nu moeten zeggen: “Wat u krijgt is het beste van twee werelden,”’ antwoordde Jim.

‘Zit u soms in de reclame?’ zei Bannon lachend.

‘Hoe raadt u het zo?’ glimlachte Catriona. ‘Hij zou zelfs nog Guinness aan de Ieren kunnen slijten.’ Ze tuitte haar lippen enigszins. ‘Dat vrouwtje van in de negentig, dat is hier toch niet echt gestorven, hè?’

‘Nee, ze is overleden in het ziekenhuis, na een lang en gelukkig leven. Dit was de gezinswoning. De executeur-testamentair wil hem zo snel mogelijk verkopen, vandaar de vaste prijs van 275.000 pond.’

‘Valt er nog te onderhandelen?’

‘Wie weet, nu de markt er zo voor staat.’ Bannons mobiele telefoon begon te rinkelen en het geluid galmde door de lege ruimte. ‘O, neem me niet kwalijk; ik moet even opnemen. Ga vast boven kijken, neem de tijd.’

Hij liep naar de overloop en liet een wolk Paco Rabanne achter.

Catriona wachtte tot de deur dicht was en fluisterde: ‘Wat vind jij?’

‘Tot nu toe valt het wel mee,’ antwoordde haar man. ‘Het is de beste woning tot dusver. Makkelijk met de school, een redelijke prijs, en Clarence Avenue is een mooie locatie. Als we dit goed spelen, krijgen we er misschien nog wel een paar mille af. Dat zou gunstig voor ons zijn.’

‘Het lijkt wel of je er al in getrokken bent.’ Catriona liep de hal in en streelde de in de vorm van een ananas gesneden knop van de trapstijl. ‘Maar ik vind het erg mooi, Jim. Kijk eens hoe goed die nieuwe trap past bij wat er al is.’

‘Vakmanschap, dat is het.’ Haar man streelde ook de ananas. ‘Puur vakmanschap.’ Plotseling keek hij op. ‘Wat was dat? Ik hoorde iets kraken.’

‘Een muis?’

‘Doe niet zo raar! Ik zei kraken, niet piepen.’

‘Een heel grote muis?’

‘Een rat?’

‘De enige rat hier in huis staat op de overloop te bellen,’ giechelde Catriona.

‘Die verrekte makelaars! Hij zou ook kunnen zeggen hoeveel de executeur precies wil hebben; dan kunnen we ophouden met deze flauwekul.’ Hij liep de trap op en tikte onderweg met zijn knokkels op de leuning. ‘Dit is een prima verbouwing; moet je zien hoe alles afgewerkt is. En nergens vocht of verzakkingen.’

Catriona bleef achter hem stilstaan op de trap. ‘Weet je het zeker? Dat kraken, dat is vast het kreunen van oud hout, denk je niet?’

Jim Innes zuchtte. ‘Misschien de steunbalken van hiernaast. Daar zouden we eens naar moeten kijken. Wat vind je, zullen we van deze bovenverdieping onze eigen privéafdeling maken? En de kinderen verbieden hier te komen?’ Hij stond op de bovenste overloop. In gedachten had hij al een biljart en een minibar geplaatst… ‘Moet je kijken, ze hebben hier een oude grenen deur ingehangen en alleen het slot veranderd. Dat kan de nieuwe slaapkamer worden, met die balken. Acht bij vijf, bijna. We zitten hier op de vijfde verdieping, dus we hebben waarschijnlijk zicht op Partickhill, over de bomen heen.’

Catriona liep vastberaden op de deur af en draaide de sleutel om, die soepel bewoog in het slot. De deur zwaaide open onder de lichte druk van haar handpalm. Opnieuw hoorde ze het zachte kraken, als het geluid van een schip dat kreunt op een lichte deining. Haar ogen pasten zich aan het schemerlicht aan.

Er hing een paars, gezwollen lichaam aan de balk, het zwarte hoofd bijna afgesneden door de strop. Door de lichte bries van het raam draaide het oneindig langzaam naar haar toe. Uitpuilende, dode ogen staarden haar aan, het gezicht voorover, de ruwe, met een bloedkorst bedekte lippen getuit in een kus.

Hoofdinspecteur Rebecca Quinn scrolde over haar scherm. Met haar afgebroken nagel tikte ze ongeduldig op de muis, terwijl haar vermoeide ogen voor de derde keer naar de meeste recente misdaadcijfers keken. De bovenbazen hadden de codering weer eens veranderd, en ze moest telkens de gefotokopieerde lijst controleren.

Ze was hier te oud voor. Ze was er al vanaf drie uur vanmiddag mee bezig, en nu, anderhalf uur later, was ze nog niets opgeschoten. Ze bewoog de cursor naar links, naar de verwijzingsdatum, en zuchtte. De laatste keer dat ze zich zo ellendig had gevoeld, was toen ze besloot haar kat nu echt uit zijn lijden te laten verlossen. Zo voelde ze zich nu ook over haar carrière.

De voortekenen logen er niet om voor bureau Partickhill, dat voelde ze aan haar water. Het bureau was als een feniks uit zijn as herrezen nadat de Luftwaffe er op een met maanlicht overgoten nacht in 1941 op weg naar Clydebank een bom op had laten vallen. Maar het kon met geen mogelijkheid opboksen tegen de gecombineerde geüniformeerde macht van Her Majesty’s Inspectorate en de nieuwe designuniformen van het politiekorps van Strathclyde.

De operationele capaciteit van Partickhill werd langzaam maar zeker uitgehold. Het was opgevallen dat de kantine al twee maanden dicht was en het had er niet de schijn van dat die weer open zou gaan. Op haar vraag naar de begindatum van de beloofde verbouwing had ze geen duidelijk of zelfs maar vaag antwoord gekregen. Alle middelen werden aan dit bureau onttrokken, alsof er allang een besluit was genomen. Hoofdinspecteur Quinn was weer vergeten waar ze gebleven was op de lijst en gaf de moed op. Ze leunde achterover en geeuwde. De steeds groter wordende vochtplek in de hoek van het plafond leek zich in de richting van het raam te begeven in een poging de vrijheid te bereiken, en wie zou dat niet begrijpen? Iedereen die dit bureautje verliet leek onmiddellijk een hoogtepunt in zijn leven te bereiken. Gail Irvine was nu gelukkig getrouwd en had een blozend kind van twee. Burns, de oude agent die langer in Partickhill was geweest dan de vochtplekken, had een boerderijtje geërfd in Stornoway, waar hij genoot van het goede leven zonder telefoon en televisie. En zonder computer.

Quinn benijdde hem.

En degenen die in Partickhill achterbleven? Hun carrières verlepten en droogden uit. Partickhill was tegenwoordig niet veel meer dan een depot voor gevonden voorwerpen, een olifantenkerkhof voor menselijke hoop en carrières.

Niemand was natuurlijk verbaasd dat inspecteur Vik Mulholland moeiteloos geslaagd was voor zijn brigadiersexamen en onmiddellijk was overgeplaatst van Glasgow District A naar District K in Renfrewshire, en werd toegevoegd aan de narcoticabrigade in Paisley. Quinn was blij dat hij de afgelopen twee jaar niet onder haar supervisie was gevallen. Toewijding vond ze prima, maar meedogenloze ambitie vrat aan je als een tumor. Het gerucht ging dat Mulholland voor het einde van het jaar bevorderd zou worden tot inspecteur, en dat hij van plan was terug te keren naar Glasgow om zich bij een moordbrigade te voegen. Voor die tijd kon Quinn nog net met de vut gaan en hem zo mislopen. En inspecteur Colin Anderson, die op de nominatie stond om binnenkort hoofdinspecteur te worden, zou ook worden overgeplaatst. Anderson bracht het grootste deel van zijn werktijd al door op het naburige Partick Central, een groot modern bureau met parkeerterrein en kantine en zonder vochtplekken, een kleine kilometer van Partickhill. Maar inspecteur Colin Anderson was een lamme goedzak, niet iemand die haar het leven zuur maakte zolang ze nog hier was en technisch gezien nog steeds zijn baas. Vik Mulholland was zo ambitieus dat hij haar lijk van haar stoel zou duwen terwijl de zitting nog warm was. Quinn miste Anderson als hij er niet was. Hij was het soort inspecteur van wie ieder hoofd droomde: solide, betrouwbaar, respectvol en gerespecteerd. Een man met een stille kracht. Zijn kwaliteiten waren ongetwijfeld niet onopgemerkt gebleven voor de bovenbazen, en ze besefte dat ze hem niet eeuwig voor zichzelf kon behouden.

Aan de andere kant: hoe meer Anderson werd bevorderd, hoe minder begrip zijn vrouw leek te hebben. Hij zou niet de eerste smeris zijn die een promotie weigerde ‘omdat zijn gezin boven alles ging’. Colin Anderson moest die beslissing nog nemen, en niemand kon dat voor hem doen.

Door de glazen wand van haar kantoor zag Quinn Anderson in de meldkamer zitten. Hij zag er jonger uit dan zijn negenendertig jaar. Hier en daar schemerde grijs haar door het blond, en hij was een van die geluksvogels die knapper worden met het klimmen der jaren. Hij zat aan de telefoon en nam een verklaring op die van het grootste belang was voor de veiligheid en het welzijn van de inwoners van het West End in Glasgow. Hij gaf er zijn volle aandacht aan, ondanks de zekerheid dat het allemaal verspilde tijd was.

Quinn liet haar blik langs de anderen in de meldkamer gaan: een ongeregeld zootje zonder enig vooruitzicht. Littlewood, die het telefoontje eigenlijk had moeten aannemen, was in geen velden of wegen te zien. Waarschijnlijk stond hij buiten in de mist stiekem te roken. Maar net als zijzelf was hij bezig met de laatste maanden van een lange carrière, en hij probeerde zijn pensioen zo veel mogelijk te spekken. Onlangs was er angina bij hem geconstateerd, waardoor hij zijn werk niet naar behoren kon doen, maar het was niet ernstig genoeg om met ziekteverlof te gaan. Hij was verbitterd en droeg die verbittering als een laaiende fakkel met zich mee.

Ze zag dat agent Gordon Wyngate een prop papier in de prullenbak probeerde te mikken. Hij miste. Wyngate, bijgenaamd Windgat vanwege zijn uitstaande oren, was… gewoon Wyngate. Niet de snuggerste, maar altijd bereidwillig en soms in staat tot een geniale inval.

Quinn ging weer rechtop zitten, maakte haar rode haar los, wond het om haar hand en deed het elastiek er weer om. Misschien was ze gewoon paranoïde: uiteindelijk was het rechercheteam van Partickhill met twee man versterkt. Het nieuwe meisje was wat Quinns moeder ‘goedgebouwd’ zou hebben genoemd en Littlewood in een beleefde bui ‘volslank’. Ze was nog maar net uit haar uniform en moest zich nog waarmaken als rechercheur. Ietwat te zwaar, niet fit, twee kinderen, achter in de dertig: het minst bruikbare soort rekruut voor een moordbrigade. Hoe heette ze ook weer? Black? Brown? Wat haar naam ook was, ze hadden tot dusver nog helemaal niets aan haar gehad.

En dan had je nog brigadier Costello. Ze had twee jaar college gegeven aan de politieacademie in Tulliallan. Haar syllabus was een tamelijk onsamenhangend overzicht van ernstige moordzaken bij de recherche, en hoewel Quinn verbaasd was dat ze daar iets van wist, leek haar oude brigadier er effectief over te kunnen vertellen, ongetwijfeld versterkt door het feit dat ze meestal begon te praten voordat ze had nagedacht en toch in staat was de spijker op de kop te slaan. Hoewel meestal op het verkeerde moment.

Ere wie ere toekomt: Costello had een paar grote zaken op haar conto staan. Sterker nog: ze was een lichtend voorbeeld voor wat iedere cursist wilde worden. Alleen Costello zelf was te dom om dat door te hebben. Quinn dacht na: ‘dom’ was niet het goede woord. Ze liet haar blik rusten op haar brigadier, zag haar multitasken aan de telefoon, met haar computerscherm en een blocnote, en ondertussen een zakje Engelse drop leegeten. Zoals gewoonlijk was Costello gekleed als een schooier. Haar blonde haar was korter en sprietiger dan vroeger.

Nee, ‘dom’ was niet het juiste woord. Costello trok zich gewoon niets aan van wat anderen dachten.

De deur van het grote kantoor ging open en de nieuwe agente – nu wist ze het weer, het was Browne met een ‘e’ – kwam binnengeparadeerd met een kartonnen dienblad met koffie en broodjes. Quinn liet de anderen pauzeren en ging terug naar haar misdaadcijfers.

De telefoon ging. Quinn keek op en hoorde tegelijkertijd stoelpoten over het versleten linoleum schrapen. Ze zag Anderson opstaan, waarna Costello de telefoon neergooide. Quinn stond al voordat Anderson aanklopte en binnenkwam zonder op een reactie te wachten.

‘Twee keer goed nieuws. Browne kan niet tellen, dus er is een extra koffie…’

’Dank je,’ zei Quinn.

‘… en er hangt een lijk in een appartement in Clarence Avenue, hier vlak achter het bureau.’

De moed zonk Quinn in de schoenen. ‘Zelfmoord?’

‘Verdachte omstandigheden,’ antwoordde Anderson.

Hoofdinspecteur Quinn glimlachte onwillekeurig toen ze het dossier op haar computer afsloot en de trage, kronkelende screensaver op de monitor verscheen.

Een zaak. Een grote zaak. En deze keer zou niemand die van haar afpakken. Over haar lijk.

Ik knip de ruitenwisser aan om de regen van de voorruit te vegen. Ik laat me verder achteroverzakken, ontspan mijn bevroren botten en houd ondertussen de deur van bureau Partickhill goed in de gaten. Anderson komt naar buiten. Inspecteur Colin David Anderson. Hij is duidelijk te zien, zelfs in deze klamme mist, die ervoor zorgt dat iedereen zich stevig inpakt tegen de kou. Hij is lang – een meter tachtig? Vijfentachtig? Je kunt zien dat hij een vent is die zichzelf kent en weet wat hij wil. Anders dan zijn baas, die rondhuppelt op haar belachelijke hakken. Haar benen zijn te kort om zo snel te lopen. Ze heeft de kraag van haar marineblauwe uniformjas opgeslagen en haar pet diep over haar oren getrokken. Ze heeft geen aktetas bij zich. Ze wisselt een paar woorden met Anderson, stapt in haar Lexus en dwingt het verkeer tot stoppen als ze haar wagen keert op Hyndland Road.

Maar Anderson wacht op het kleine visje.

Mijn kleine visje.

Mijn kleine Prudenza.

Ik zet de radio een beetje harder. Louis Armstrong, ‘What a Wonderful World’. Ik moet altijd lachen om de ironie van die song. Ik zie dat Anderson zich omdraait als reactie op iemand die hem roept; hij heeft zijn gehandschoende handen in zijn zak en zijn anorak is tot aan zijn kin dichtgeritst.

En daar doemt ze op uit de mist: Prudenza.

Ze heeft haast en rent over het trottoir. Ze heeft een kartonnen beker bij zich – geen koffie, maar thee voor haar. Een mollige agente komt de trap af en spreekt haar aan – het samengaan van blond en ravenzwart. De mollige agente huivert, wrijft met haar handen over de mouwen van haar trui. Ze heeft niet eens de moeite genomen een jas aan te trekken. Anderson staat een paar meter verderop te stampvoeten. Hij wacht. Hij is ongeduldig.

Om met dit weer een smeris zonder jas in beweging te krijgen is één ding, maar om een hoofdinspecteur vanuit een warm bureau de vrieskou in te krijgen? Dat moet een zaak van leven of dood zijn. Iemand heeft hun de stuipen op het lijf gejaagd.

Ik voel me er ongemakkelijk door.

Twee mensen voegen zich bij hen. De vrouw heeft haar arm om de schouder van haar man geslagen. Zijn gezicht is asgrauw, en ze ondersteunt hem alsof hij niet meer op eigen kracht over straat kan lopen. De agente met het korte donkere haar gaat hun voor de trap op en het bureau in en spreekt troostende woorden tegen de man.

Prudenza en Anderson staan nu alleen op het trottoir. Anderson kijkt naar de lucht, ongetwijfeld met een opmerking over het weer. Het weerbericht voorspelt vorst en dichte mist. Prudenza vraagt zijn aandacht met een speels tikje op zijn arm en doet een stap terug. Ze werpen allebei hun hoofd achterover na een grapje tussen vrienden.

Ze staat met haar rug naar mij toe, maar van deze afstand lijkt haar haar blonder en korter dan de vorige keer dat ik haar zag.

Ze lopen verder en blijven voor de bestelwagen stilstaan. Ze gaan door de steeg naar Clarence Avenue. Ik zet de ruitenwissers af, zodat de regen de voorruit ondoorzichtig maakt. Niet dat Anderson me zou herkennen; ik ben van ver voor zijn tijd.

Ik zet de wissers op de interval. Om beter te kunnen zien.

Het is zo lang geleden.

Veel te lang.

‘Wat spoken die twee uit? Wachten ze op een uitnodiging?’ vroeg professor O’Hare, terwijl hij zijn witte plastic overall uittrok. De strenge, grijsharige patholoog-anatoom stond op de bovenste overloop van het appartement in Clarence Avenue. ‘Moeten Anderson en Costello er niet bij zijn om naar ongelooflijk wijze woorden te luisteren, in plaats van te staan kletsen met de dienstdoende smeris?’

‘Precies,’ zei de hoofdinspecteur kortaf. Ze haalde diep adem en riep: ‘Zijn jullie eindelijk klaar met dat geklets?’ in het diepe trapgat. ‘Anderson en Costello! Boven komen, onmiddellijk!’ Tegen haar oude vriend mompelde ze: ‘Die twee zijn veel gemakkelijker te hanteren als ze op zestig kilometer afstand zijn.’

‘Maar je hebt ze wel gemist, Rebecca; je leven is te simpel zonder hen.’

‘Misschien. Ik ben blij dat ze allebei terug zijn voor deze zaak. Volgens mij heeft Partickhill alle assistentie nodig die we kunnen krijgen.’

‘Jíj hebt alle assistentie nodig die je kunt krijgen.’ O’Hare stapte uit de beschermende overall en keek op zijn horloge. ‘Geen problemen op het werk, toch? Binnen de gelederen, bedoel ik. Zo ja, los die dan op voordat de bovenbazen gaan denken dat jullie geen efficiënt team meer zijn. Dat zou een excuus zijn voor nog een nagel aan jullie doodskist.’

‘O, tussen die twee gaat het wel goed,’ zei Quinn.

‘En hoe staat het met brigadier Costello?’

‘Hetzelfde nog, helaas.’ Quinn sloeg haar armen over elkaar, haar blik nog op het trapgat gericht. ‘Maar mijn dagen zijn geteld. Ik moet met pensioen. Ik voel het. Sterker nog: ik denk dat het hele bureau Partickhill ontmanteld wordt. En het gebouw stort ook wel in zonder onze hulp.’

‘Je zou niet zeggen dat jij er al dertig jaar op hebt zitten.’

‘Nou, zo voelt het anders wel.’ Ze zuchtte. ‘Maar het zou mooi zijn om met een knaller te eindigen.’

O’Hare zei zacht: ‘Nou, zo’n knaller als deze krijg je niet gauw meer.’

Hoofdinspecteur Quinn fronste haar wenkbrauwen bij het geluid van twee paar voetstappen die de trap op kwamen rennen. ‘Anderson! Costello! Wat fijn dat jullie toch nog gekomen zijn.’

‘We werden buiten staande gehouden door de makelaar, die op weg was naar het bureau. Hij wilde ons alles vertellen.’

‘Waarom loopt hij in zijn eentje rond?’

‘Wyngate was als eerste op de plaats delict en is de getuige kwijtgeraakt in de mist. Meer weet ik niet,’ zei Costello.

‘Maar nu jullie hier toch zijn, ga daarbinnen even kijken voordat we verdergaan. Probeer de deur dicht te houden, zodat de stank binnen blijft.’

‘Goed,’ zei Costello glimlachend terwijl ze haar beker met thee aan Quinn gaf, die geen andere keus had dan hem aan te nemen.

Inspecteur Anderson knikte instemmend naar de prof en stapte op de gesloten deur af. Hij meende dat hij in zijn negentienjarige dienstverband het meeste wel gezien had, maar hij bereidde zich op het ergste voor terwijl hij de klink omlaag drukte. Nadat hij de deur had opengedaan, viel er een ruitvormige lichtstraal op zijn voeten, en de ruimte bleek te gonzen van bedrijvigheid. Drie agenten in witte overalls zaten gehurkt rond het lijk, en de stank van rottend vlees kwam zijn kant op gewalmd.

Costello volgde hem, trok haar handen terug in haar mouwen en drukte haar wollen vuisten tegen haar mond in een poging de stank te weren. Ze kneep haar ogen tot spleetjes, deed een stap naar voren en ging naast hem staan op de aluminium plaat die de plaats delict moest beschermen tot waar ze zonder schoenenhoezen mochten komen.

Vanuit de hoek van het vertrek bekeken ze het lijk, dat nu languit op de vloer lag. Het zag eruit als een man, een jonge man, en bovenal een dode jongeman. Het touw om zijn nek was zo diep ingesneden dat het van achteren de wervels raakte, en de donkerblauwe zaagvormige groef lag open als een bloeiende pioenroos. Zijn huid lag boven de kin open in een sinistere, korstige scheur, zodat zijn lippen licht getuit dichtgeperst werden. Het andere uiteinde van het touw hing nog over de dakbalk. De forensisch medewerkers bewogen zich langzaam in een soort stilzwijgende dans, waarbij ieder zich concentreerde op zijn eigen taak. Het enige geluid kwam van een paar aasvliegen die zich verlustigden aan de donkere nekwond, zo nu en dan afgewisseld door het zoemen van een cameramotor.

Costello probeerde naar het gezicht te kijken en zocht een herkenningspunt, maar het was te zwart, te opgezwollen. De ogen staarden naar het plafond en het vlees van de wangen was zo gezwollen dat de neus bijna onzichtbaar was. Vreemd genoeg deed het haar denken aan een uit een voederbiet gesneden lampion, alleen was het mes uitgeschoten bij het vormen van de mond, die er – ze zocht naar een woord – verkeerd uitzag.

Ze hield haar hoofd schuin en zag het bruine kaartje dat aan een touwtje om zijn nek hing, een simpel bruin label. Een medewerker draaide het met een gehandschoende hand om zodat ze de vijf geprinte woorden kon lezen: Mijn naam is Stephen Whyte. Ze stootte Anderson aan, die de liggende gestalte bekeek alsof het een beeld was.

‘Nou, ik heb genoeg gezien. En geroken,’ zei Costello vanachter haar wollen vuist. Ze herkende Bob MacKellar, de politiefotograaf, onder zijn plastic capuchon en knikte naar hem. ‘Heb je dit allemaal? Kunnen we gaan?’

Bob knikte. ‘Ja hoor. Volgens mij wil de prof met je spreken.’

De twee trokken zich terug, en Anderson trok de deur achter zich dicht.

Op de overloop troffen ze Quinn en O’Hara nog steeds in gesprek. Ze gingen opzij om een forensisch medewerker door te laten die een opgevouwen lijkzak bij zich had en hervatten hun gesprek. Quinn realiseerde zich dat ze Costello’s thee nog in haar hand had en gaf die terug.

De patholoog sprak langzaam en koos zijn woorden met zorg. ‘De overledene is voorlopig voor ons geïdentificeerd door een behulpzaam persoon met een doosje labels en een printer. De naam is de heer Stephen Whyte. Verder geen identificatie. Het is duidelijk dat we niet zonder meer op de juistheid van het label kunnen afgaan.’

‘Is dat de Stephen Whyte…?’ vroeg Anderson.

‘Het is een tamelijk veel voorkomende naam. Dus mondje dicht tot ik jullie meer informatie geef. We moeten dit binnenskamers houden, totdat we niet anders kunnen.’

‘Maar zou hij het kunnen zijn?’

‘Jullie zijn van de politie,’ zei O’Hare en hij keek naar Anderson. ‘Maar volgens mij spel je zijn beroep als V-E-R-K-R-A-C-H-T-E-R.’

‘Dat hebben jullie niet gehoord,’ mompelde Quinn. ‘Ik wil niet dat er op de zaak vooruitgelopen wordt en ik wil geen speculatie. We behandelen deze zaak zoals alle andere. Alsjeblieft, zeg.’

O’Hare negeerde haar. ‘Hoe dan ook, dat lijk heeft daar een paar dagen gehangen. Het slachtoffer is gruwelijk mishandeld en gebruikt als mikpunt voor het spreekwoordelijke stompe voorwerp. Er zitten maar weinig bloedspatten op de muur. Dus is hij hier gedood of gedumpt? Als hij al niet dood was toen hij werd opgehangen, zal het niet veel gescheeld hebben. De moordenaar heeft zich nogal op hem uitgeleefd. Hij…’

‘Of zij…?’ vroeg Costello, die besefte dat ze naar hoofdinspecteur Quinn stond te staren. Ze richtte haar blik snel weer op de patholoog.

‘… had de mond van het slachtoffer afgeplakt, dus toen hij schreeuwde en probeerde adem te halen, scheurde de huid om zijn mond gewoon af. De rest krijgen jullie later en veel gedetailleerder te horen van de jongens. Hij is begin dertig, schat ik, goed doorvoed. Ik zie dat de huid die nog niet tot grijs is verkleurd zongebruind is. Over naar jullie.’

‘We werken aan de tijdslijn, ofwel het “gelegenheidsvenster”, zoals het moderne politiejargon luidt. Agent Browne voorziet op het bureau het echtpaar dat die arme sukkel vond – de heer en mevrouw Innes – van thee en medeleven. De man is begrijpelijkerwijs behoorlijk overstuur,’ verklaarde Anderson.

‘Heb je Browne bij hen gelaten?’ Quinn rolde met haar ogen. ‘Heeft ze eigenlijk wel operationele ervaring?’

‘Niet in een moordbrigade. Ze is zo in de war dat Anderson een soort god voor haar is, en ze gelooft alles wat hij zegt,’ zei Costello.

‘Dat is dan weer eens wat anders, inspecteur Anderson, dat een vrouwelijke ondergeschikte je respecteert en naar je luistert,’ mompelde O’Hare.

‘Dat is me nog niet opgevallen,’ zei Anderson.

O’Hare zei: ‘Ik wil hem in het mortuarium hebben. Ik heb het erg druk, maar ik maak vanavond wel even tijd vrij om naar hem te kijken.’

‘Wij blijven beschikbaar,’ zei Anderson. ‘Mevrouw, hoe wilt u dit spelen? U weet dat zodra dit bekend wordt, het team op het hoofdbureau van Partick de zaak zal willen overnemen.’ In zijn stem klonk rancune door.

‘Ik denk niet dat ik iemand anders zal bellen over mijn huidige bevindingen dan de op dit moment betrokken functionarissen,’ zei O’Hare terloops. ‘Het lijkt me dat snelheid nu van het grootste belang is, dus hoe eerder jullie aan de slag gaan, hoe kleiner de kans is dat jullie van de zaak af worden gehaald. Ik moet ervandoor.’

Anderson was ongemerkt naar het midden van de overloop gelopen en blokkeerde O’Hare de doorgang. ‘Is dit het nieuwe regime? Stelt de forensisch patholoog zelf een hoofdinspecteur aan? En ze zijn er allebei nog?’ Anderson sloeg zijn armen over elkaar.

Quinn moest onwillekeurig lachen. Ze waren scherp, die twee. Vervelend, maar scherp. Ze keek naar haar inspecteur en toen naar de patholoog, en het beeld van onweerstaanbare krachten en onbeweeglijke voorwerpen drong zich op.

‘Nou, prof, gaat u ons nog iets vertellen?’ drong Anderson aan.

Maar O’Hare duwde hem opzij. Op de trap draaide hij zich half om. ‘De naam Stephen Whyte betekent voor mij hetzelfde als voor jullie. De man die verantwoordelijk is voor de aanval op Emily Corbett is nooit gepakt. Het ziet ernaar uit dat iemand dat nu voor jullie heeft gedaan.’ Hij keek Quinn aan alsof hij wilde zeggen: Wat een meevaller.

Quinn wachtte even voordat ze de trap af liep en zei op zachte toon: ‘Inspecteur Anderson, zeg dat tegen niemand. De prof en Donald Corbett zijn goed bevriend, en Donald heeft nooit kunnen verwerken wat er met zijn dochter is gebeurd. Zodra O’Hare de naam op dat label hoorde, heeft hij zijn assistent opzijgeduwd en de zaak overgenomen. Maar we kunnen beter wachten totdat we een formele identificatie krijgen.’

Anderson en Costello liepen zwijgend terug van de plaats delict; ze moesten allebei denken aan de zaak die zo lang geleden verknoeid was. Nu, tien jaar later, was die in volle hevigheid teruggekeerd.

Anderson moest zich beheersen om niet terug te sprinten naar het bureau. Er moet nu iets gebeuren, dacht hij steeds. De ontdekking van het lijk zou een reeks gebeurtenissen moeten ontketenen met een geheel eigen dynamiek. Om halfzes was het al donker, en zelfs in de paar minuten die het duurde om terug te lopen naar het bureau had een dikke nevel hun kleren bedekt met kristallen druppels. Zo meteen zouden de druppels door de stof sijpelen en zouden ze rillen van de kou.

Costello was enigszins buiten adem door de moeite die ze moest doen de inspecteur bij te houden. ‘Ik weet niet veel van de zaak-Stephen Whyte,’ zei ze. ‘Ik was toen nog in uniform in het zuiden. Wie heeft het destijds verkloot?’

‘Paisley, afdeling K,’ antwoordde hij kortaf.

‘En hoe precies?’ vroeg Costello. Ze legde haar gehandschoende hand op zijn elleboog en vroeg hem zo zijn pas in te houden.

‘Weet je, je zegt het telkens weer: we kunnen binnen de heersende tijdslimiet van zes uur verdachten vasthouden zonder bewijs en zonder hoop op een bekentenis. Maar dat lukte niet met een gast als Whyte, dus de hoofdinspecteur hield zijn mond, totdat hij een concrete aanwijzing had. Maar hij rekende er niet op dat Whyte vluchtgevaarlijk was.’

Costello knikte. ‘Beoordelingsfout? En dat in zo’n zaak? “Een duivels dilemma”, zoals dat heet.’

‘Het was afschuwelijk. Kom op, Costello, mijn ballen vriezen eraf.’

Er heerste enige opwinding in het bureau toen ze binnenkwamen. Wyngate, Littlewood en Browne hadden een welkomstcomité gevormd voor een bruin hondje dat met een riem aan de balie was vastgebonden. Er ontbrak het een en ander aan het beestje: een stuk oor, een stuk van zijn staart. Toen zag Anderson dat Gillian Browne, die eigenlijk receptiedienst had, op haar knieën op de grond zat, het beest knuffelde en thee met melk gaf – uit zíjn mok.

Ze keek breed lachend op naar Anderson. ‘Ik wist dat u het goed zou vinden, meneer. De hondenpatrouille heeft hem hier afgezet omdat de wagen vol zat. Hij werd gebruikt als lokaas bij die hondengevechten in Possil.’

‘Het belangrijkste van die mededeling, agent Browne, had moeten zijn: wanneer pikken ze hem hier weer op?’ zei Anderson, die zag dat Costello ook op het punt stond de hond knielend gezelschap te houden.

‘Moet je dat lelijke smoel eens zien,’ zei Littlewood onvriendelijk, maar de oude, grijze smeris krauwde de hond goedmoedig achter zijn oor. ‘Hij is niet agressief. Maar ze hebben hem flink te pakken gehad. Dat oor ziet er niet best uit, wat ervan over is.’

‘We noemen hem Nesbitt,’ zei Browne opgewekt.

‘Net als Rab C.? Net als die stinkende, harige dwerg?’ vroeg Anderson, zijn stem vol sarcastisch enthousiasme. Hij nam Costello stevig bij de arm en liep gehaast met haar verder.

In zijn kantoor aangekomen nam Anderson plaats achter zijn bureau. De versleten plastic zitting van zijn bureaustoel had de vorm van zijn achterste aangenomen. Na een maand lang in Partick Central met anderen aan een zaak te hebben gewerkt, was hij blij terug te zijn in Partickhill, met zijn gezellige, chaotisch-informele sfeer, die volstrekt tegengesteld was aan het nieuwe beleid van het moderne politiekorps. En hij was ook blij dat hij weer een zaak had. Hij hoopte vurig dat ze die zouden behouden. Zo niet, dan hoopte hij dat hij mocht kiezen: terug naar Partick Central met die zaak, of hier blijven en tot het einde van zijn carrière onderzoek doen naar gevallen van inbraak. Zijn kans op promotie kon afhangen van zijn antwoord. Loyaliteit tegen welke prijs, verzuchtte hij inwendig.

Nu Costello veilig en zichtbaar achter haar bureau zat en Browne veilig buiten zijn gezichtsveld op de grond bij die hond, kon hij zich ontspannen en verder denken over het publicatiebord. Zijn verstand zei hem dat de naam Stephen Whyte puur toeval kon zijn. Die gedachte werd onmiddellijk gevolgd door de herinnering aan de forensische foto’s van Emily Corbett. Sommige dingen blijven een politieman altijd bij: het eerste dode kind, de oude dame doodgeslagen voor het bedrag van een zakje chips. Glas gow was een gewelddadige stad, maar Andersons maag draaide zich nog steeds om bij het beeld van de mishandelde en bewus-teloze Emily Corbett op nieuwjaarsdag, op een bed van dode varens, haar rug blootgesteld aan de ijskoude wind, haar gezicht weggestopt in haar elleboog als een bizarre parodie op de recuperatiepositie. Paisley en de hele afdeling K hadden het tien jaar geleden volkomen verknald. Deze keer mochten er geen fouten worden gemaakt.

Hij keek op naar het bord. Een oproep. Inspecteur Anderson en brigadier Costello waren erbij geweet – hoofdinspecteur Quinn werd niet genoemd. Verdacht sterfgeval, adres, tijdstip. Het nummer van de zaak en een paar inktvegen.

Van het slachtoffer was alle identificatie verwijderd en vervangen door een label. Om te misleiden, of om het juist glashelder te maken? De stem van O’Hare die de naam uitsprak had een ondertoon gehad van boosheid, van oprechte, kille woede. En zijn woorden – De man die verantwoordelijk is voor de aanval op Emily Corbett is nooit gepakt. Het ziet ernaar uit dat iemand anders dat nu voor jullie heeft gedaan – hadden een ongewone emotionele lading en impliceerden een waarschuwing: Verkloot het niet.

Zodra O’Hare meer wist, hoorde Quinn het natuurlijk ook meteen. Die twee waren oude rotten in het vak; ze omzeilden het papierwerk en met een beetje geluk ook Partick Central en wisten zo hun doel te bereiken.

Anderson liet zijn blik vallen op de laatste memo over Ally de wenkbrauwalbatros. Ally, ofwel Thalassarche melanophris, was uit de koers geraakt vanuit de zuidelijke Atlantische Oceaan en was onverwacht neergestreken in de buurt van het natuurreservaat van Barochan Moss, ongeveer vijftien kilometer ten westen van Glasgow. Het was pas de derde keer in honderd jaar tijd dat zoiets was gebeurd, dus de vogel was nog maar nauwelijks gezien bij het reservaat door een gewone vogelspotter, of de golf aan publiciteit was niet meer te stuiten. Een rood sterretje gaf aan dat de precieze plaats geheim moest worden gehouden voor het geval iemand er met een luchtbuks op af wilde. Als Ally dichter bij Paisley was neergestreken, dan had de bevolking hem allang gefrituurd en opgegeten. Andersons maag rommelde bij de gedachte aan een avondmaal van kip met extra friet. Als hij bij benadering kon vaststellen waar de vogel zich ophield, zou hij met Peter een kijkje gaan nemen. De vogelbescherming organiseerde een beperkt voedings- en beschermingsrooster, totdat het weer beter werd. Op dit moment belemmerde de mist hun pogingen om webcams en een observatieplatform te installeren, maar het weer, meende Anderson, gaf de vogel betere bescherming dan wat ook. Maar hij begreep niet waarom dat stomme beest niet gewoon wegvloog. De rioolpers begon lastig te worden en er gingen geruchten over een bezichtiging voor plaatselijke celebs. Nog vierentwintig uur en alle Bekende Strathclyders zouden worden uitgenodigd voor zo’n stomme vogel met het richtingsgevoel van een bijziende dronkenlap in een botsautootje.

Anderson keek naar het verkeersrapport. Er was een ernstig ongeluk gebeurd bij de ingang van de Clyde Tunnel, zodat hij vanavond nooit op tijd zou kunnen zijn om de kinderen nog te zien. Buiten zijn kantoor hoorde hij Gillian Browne lachen.

Ze kwam binnen met de hond, die kwispelde met het overschot van zijn staart. ‘Lief is-ie, hè?’ zei Browne, de armen over haar ampele boezem geslagen.

‘Nee, hij is niet lief. Hij stinkt en er ontbreken vitale delen aan zijn anatomie. Agent Browne, dat is werk voor een geüniformeerde, niet voor ons. Bel het asiel en laat hem vandaag nog ophalen.’

‘Toen ik nog in uniform was, noemden we jullie “de klootzakken”.’ Ze naderde behoedzaam zijn bureau.

Anderson probeerde niet naar haar borsten te kijken, en richtte zijn blik op haar afgekloven nagels.

‘Colin!’ kwam Costello’s stem, zo welluidend als een mist -hoorn, hem te hulp. Ze knalde een dossier neer op zijn bureau. ‘Dit is alles wat ik tot dusver kon vinden over Steven Whyte. Agent Browne, bij de receptie stinkt het naar hondenpoep. Quinn heeft haar naaldhakken aan, dus ruim het maar op voordat ze uitglijdt. Er staat bleek in de wc.’

Browne liep weg, op de voet gevolgd door Nesbitt.

‘Goed getimede interventie, Costello, maar het had iets subtieler gemogen,’ mompelde Anderson toen Browne buiten gehoorsafstand was.

‘Daar doe ik niet aan, aan subtiel. Is die opgehangen vent onze Stephen Whyte? Dé Stephen Whyte?’ vroeg ze, Andersons gebaren negerend dat Quinn onderweg was.

‘O’Hare vermoedt van wel, maar officieel moeten we wachten op bevestiging, dat weet je.’

‘We wachten allemáál op bevestiging,’ zei de hoofdinspecteur, die Anderson een stapel bruingele dossiers overhandigde.

‘Maar dit is zo’n klein bureau. Ik weet niet of en zo ja, hoe lang ik het geheim kan houden,’ zei Anderson.

Quinn haalde iets te nonchalant haar schouders op. ‘Als ik gelijk heb en het is een en dezelfde persoon – o, stel je eens voor, wat een mazzel…’ Ze leek weg te dromen, en Anderson en Costello keken elkaar aan. ‘Ik wil het komende halfuur niet gestoord worden, tenzij er iets belangrijks binnenkomt van de forensische afdeling of zo. Ik wacht op een telefoontje van het mortuarium. O, en stop die hond in de kennel beneden, voordat we hier het bureau uit stinken. Hij blijft hier totdat hij wordt afgemaakt.’ Quinn liep naar haar eigen kantoor en haar hakken klikten op de versleten vloertegels

‘Arm beestje. Wedden dat-ie nooit iemand gebeten heeft?’ Costello keek naar Quinns enkels. ‘Nog niet.’

Littlewood keek naar het peertje van zestig watt aan de smerige, geknakte draad. Het bewoog licht door de tocht, een trage, hypnotiserende heen-en-weer en van links naar rechts gaande beweging. Hij zuchtte. Wyngate deed het eerste verhoor en hoofdinspecteur Quinn had duidelijk gemaakt dat hij, John Littlewood, met tweeëndertig jaar ervaring, erbij moest blijven zitten en geen woord mocht zeggen. Wyngate had dit al twee keer eerder meegemaakt. Catriona Innes was rustig en kalm gebleven. Haar man was een wrak. Littlewood had het kunnen voorspellen; mensen waren een open boek voor hem. En hij zag ook dat Stuart Bannon goudeerlijk was en niets te maken had met de gehangene; hij was gewoon de makelaar wie gevraagd was de flat van de overledene te verkopen.

Bannon was zo Schots als een mens maar kon zijn: niet lang van stuk, een bleke huid en een wijkende rossig grijze haarlijn. Hij was iets te zwaar, was halverwege de veertig en wekte de indruk pas gescheiden te zijn. Zijn kwaliteitskleding was onhandig geperst en het strak zittende overhemd wees op recentelijk verworven, onwelkom overgewicht.

Hij werd als laatste verhoord, na het echtpaar Innes. Nu vertelde hij het allemaal nog een keer. Hij bleef geduldig en beleefd, koos zijn woorden met zorg en dacht na over ieder antwoord dat hij gaf. Zijn mobiele telefoon was overgegaan en hij was naar de overloop gelopen om hem op te nemen. Maar de ontvangst was slecht, en dus was hij naar beneden gegaan, naar de hoofdingang van het gebouw. Hij stond nog steeds te bellen toen hij voetstappen de trap af had horen stormen en werd bijna omvergelopen door Jim Innes, die het gebouw uit beende.

‘Hij haalde het net tot de tuin voordat hij begon over te geven,’ herinnerde Bannon zich.

‘En zij?’ vroeg Littlewood, die zich niet stoorde aan Quinns instructies. ‘Mevrouw Innes?’

‘Nou, ik ging naar boven omdat ik dacht dat er misschien iets met haar gebeurd was, maar ze stond in de deuropening en ik zag waar ze naar keek en… Nou, daar hing het. Gewoon. Toen rook ik de stank.’

‘Geen geur die je snel vergeet,’ stemde Littlewood in.

Bannon keek van Wyngate naar Littlewood, alsof hij zich afvroeg of die ouwe kerel het allemaal echt zo leuk vond als het leek.

‘En daarvoor, de laatste keer dat u in het gebouw was, was dat ongeveer tien dagen geleden, op zaterdag 30 januari?’ vroeg Wyngate, die probeerde het verhoor in eigen hand te houden.

‘Ik geloof het wel. Ik ben de enige die de afgelopen maanden bezichtigingen heeft gedaan.’ Bannon glimlachte zuur. ‘Het gaat de laatste tijd niet zo goed op de huizenmarkt, door de kredietcrisis en zo. Maar de laatste bezichtigingen hebben inderdaad in mijn aanwezigheid plaatsgevonden, en al die tijd had ik de sleutels.’

Littlewood loodste hem terug. ‘Herkende u de overledene?’

‘Hoor eens, eerst wist ik niet dat het een menselijk lichaam was. Er hing iets. Toen begonnen de vliegen te zoemen, rook ik die lucht en moest ik meteen weg. Ik herinner me dat ik mevrouw Innes bijna die kamer uit heb geduwd. Ik deed de deur achter me dicht. Toen ik buitenkwam, was meneer Innes jullie aan het bellen. Toen pas realiseerde ik me wat ik had gezien.’

Wyngate zat doodstil, alsof hij nadacht, alsof hij besefte dat hij eigenlijk de volgende vraag zou moeten weten. Maar die wist hij niet.

‘En waren er sporen van braak?’ vroeg Littlewood, die probeerde ter zake te komen.

‘Ik geloof het niet.’

‘Hoe zijn ze dan binnengekomen?’

Bannon keek hem perplex aan.

‘Hoe zijn ze binnengekomen? De buren zeggen dat ze niemand via de zoemer hebben binnengelaten.’

‘Die zijn erg op hun veiligheid gesteld. Ik moest ze ervan overtuigen dat alle werklui sleutels hadden gekregen en niet binnen werden gelaten door de bewoners,’ zei Bannon.

‘Dus als er geen sporen van braak zijn, dan moet de moordenaar beschikt hebben over de beveiligingscode, en over een sleutel van de woning op de vierde verdieping.’ Littlewood spelde het voor hem uit.

‘Maar ik heb nu alle sleutels. Drie sets om precies te zijn.’

Littlewood keek aandachtig naar Bannon. Hij was niet gek en begreep de implicatie van wat hij had gezegd, maar zijn reactie was eerder verbaasd dan iets anders.

‘Goed, dus u zegt dat alle bezichtigingen plaatsvonden in uw bijzijn. Maar de anderen dan die de afgelopen weken sleutels hadden? Een sleutel is zó bijgemaakt.’

Bannon richtte zijn blik op de grond. ‘De aannemer heeft een nieuw slot op de flat laten zetten en het digitale toegangssysteem beneden was nieuw. Allebei zijn ze van eind november; we hebben daarop gewacht voordat we de woning op de markt brachten. Sindsdien’ – Bannon beet op zijn lip en probeerde zich een en ander precies te herinneren – ‘zijn er een paar architecten geweest, een taxatie, een onderzoek naar geluiddichtheid en de gebruikelijke meteropnemers. O, en een woonblad wilde een kijkje nemen. Dat is het zo ongeveer. Die waren er allemaal zonder begeleiding.’

‘Dus ieder van hen had de gelegenheid een sleutel te laten bijmaken.’

Bannon werd bleek, het eerste teken dat hij van slag was. ‘Maar die architecten zijn mensen met wie ik altijd werk; ik ken hen goed. De rest komt voor in de hele papierwinkel. Ik heb ze allemaal minstens één keer gesproken.’

Littlewood schoof een blanco vel papier en een balpen over de tafel naar Bannon. ‘Nou, dan kunt u zeker wel even een lijstje maken?’
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Hoofdinspecteur Quinn onderdrukte een geeuw. Haar voeten waren ijsklompen. Ze boog voorover en voelde aan de radiator. Lauw. ‘Doet de verwarming bij jou het?’ vroeg ze aan Anderson terwijl hij haar kantoor binnenliep met een grote bruine envelop onder zijn arm.

‘Prima, net als anders.’

‘Misschien heb ik het koud omdat ik zo moe ben,’ zei ze, terwijl ze haar jasje dichter om zich heen trok.

‘Je ziet er inderdaad moe uit,’ zei Anderson, subtiel als altijd. ‘Zeg, het is al over zevenen, en ik moet vóór morgen thuis zien te komen, een beetje papa spelen, een schoolrapport ondertekenen…’

‘Natuurlijk, je hebt helemaal gelijk. Ik ga er waarschijnlijk te veel van uit dat je een loser zonder privéleven bent en dus eindeloos kunt doorwerken.’ Quinn ging achter de computer zitten en begon te typen. Even dacht Anderson dat ze hem vergeten was, totdat ze zei: ‘Maar volgens mij kun je dat papagedoe beter morgenvroeg doen dan vanavond laat nog. Het verkeer is een chaos door de mist. En met dat ongeval bij de Clyde Tunnel ben je sneller thuis als je gaat zwemmen. Ik zou wachten totdat het opgelost is.’ Het was een instructie, dunnetjes vermomd als goede raad. ‘Ik dacht dat je inmiddels wel hier ergens in de buurt zou wonen,’ viste ze.

‘Ik heb een bezemkast gehuurd hier vlakbij in Knightswood, maar ik slaap soms thuis als ik de kinderen alleen nog bij het ontbijt kan zien. En bovendien is het warmer.’ Dat was de enige informatie die hij bereid was te geven over de toestand van zijn huwelijk, vooral ook omdat hij zelf niet precies wist hoe dat ervoor stond.

Quinn veranderde van onderwerp. ‘Is er iets uit die verhoren gekomen?’

De inspecteur schudde zijn hoofd. ‘Het echtpaar Innes is naar huis, en Bannon ook bijna. Hij stelt een namenlijst op van iedereen wie hij toegang heeft gegeven. In de andere zeven flats wonen oudere mensen, die sterk gericht zijn op hun veiligheid. Die hebben we vanavond allemaal huis aan huis gesproken.’

Quinn boog zich voorover; er was zojuist een e-mail voor haar binnengekomen. ‘Oké, dit moeten we even uitzoeken.’ Ze greep de telefoon en tikte een voorgeprogrammeerd nummer in. ‘Prof? Het antwoord op je vraag is “drie”. Blinde darm, linkerknie en een hondenbeet op de linkerenkel. En wat heb je voor mij…?’ Haar ogen gingen wijder open. ‘Ja, ja.’ Ze leunde achterover en wierp een blik op de fax. ‘Die staat aan. Oké. Bedankt, Jack.’ Quinn legde de telefoon neer en leek even te moeten herstellen van een lichte schok voordat ze resoluut het woord nam. ‘Uitgerekend die gehangene heeft een gat in zijn verhemelte.’

Anderson keek op. ‘Dat klinkt bekend. Dat was ook zo met…’

‘Emily Corbett. Dat dacht ik ook net. Volgens O’Hare heeft Whyte een normaal signalement, en er zit een soort aanslag in het botgedeelte van de wond. Hij heeft uitstrijkjes naar het lab gestuurd en hij laat het ons weten zodra hij meer weet. Hij stuurt een fax.’

‘En we hebben een voorlopig rapport van het forensisch lab.’ Anderson herinnerde het zich woord voor woord. ‘Er zitten heel fijne bloedspatten boven de twee meter tien; daaronder zit niets. Er zitten op die hoogte ook lijmsporen op de muurverf.’ Hij keek naar de muur van Quinns kantoor en schatte de hoogte in vergeleken met zijn eigen een meter tachtig. ‘Dat doet vermoeden dat hij opgehangen is en daarna doodgeslagen. De moordenaar heeft een zeil op de grond gelegd en aan de muur vastgemaakt tegen het ergste spatten. Hij wist dus dat er bloed zou vloeien, en dat betekent dat het slachtoffer nog kón bloeden. Misschien is hij gewoon zelf de trap op gelopen. Zou hij naar de flat gelokt zijn?’ wierp Anderson op.

‘Inderdaad. Eén ding tegelijk. Je kunt die envelop nu openmaken; het is geen Oscarnominatie.’

Anderson sneed de flap open, haalde er een vel papier uit en probeerde wijs te worden uit de puzzel van zwarte en witte vlakken met wat groen en grijs ertussen. Toen zag hij wat het was en schrok.

Een groot bruin oog, een verbrijzeld jukbeen – het litteken van een scalpel, alles gruwelijk duidelijk. De halfkale schedel zag eruit alsof er een kleine aardbeving op had plaatsgevonden. De mond was voor de helft normaal, maar de onderlip was als een verwelkte roos naar één kant uitgezakt en er liep een dun stroompje speeksel langs de kin. Anderson keek aangeslagen op. ‘Emily,’ fluisterde hij.

Quinn knikte ernstig. ‘Inderdaad. Hang maar aan de muur.’

‘Mevrouw, als onze man inderdaad Stephen Whyte is, dan heeft hij zijn verdiende loon gekregen.’

‘Nog geen speculaties, graag. We pakken de klootzak die hem vermoord heeft, wat zijn motief ook was,’ zei Quinn. Ze trok het toetsenbord naar zich toe en negeerde brigadier Costello, die op dat moment binnenliep met een mok thee en een pakje gemberkoekjes. De vingers van de hoofdinspecteur ratelden bedreven over de toetsen. Plotseling stopte ze, zich bewust van het stilzwijgende ontzag van de brigadier. ‘Ja, ik kan overweg met een computer,’ beet ze haar toe. ‘Denk je dat ik hier de hele dag een beetje uit mijn neus zit te eten?’

‘Niet de héle dag,’ zei Costello, en ze beet een koekje doormidden.

‘We hebben je gemist, brigadier Costello. Maar niet heus.’ Quinn ramde op de Enter-toets en wachtte, terwijl ze met haar gebroken nagels op het bureau tikte. ‘Als ik gelijk heb, dan hebben wij drieën heel wat te bespreken. We moeten een strategie hebben.’

‘Alleen wij drieën?’ vroeg Anderson, die keek of Costello de deur wel goed had dichtgedaan.

‘Voorlopig wel.’ Plotseling kwam het faxapparaat tot leven, en Quinn trok de vellen papier er ongeduldig uit. Ze zuchtte en glimlachte flauwtjes maar triomfantelijk. ‘Stephen Whyte had drie littekens, en onze gehangene ook. We moeten identificatie hebben, en snel ook,’ zei ze, op haar horloge kijkend.

Costello zette haar thee neer. ‘Mevrouw, misschien levert het huis-aan-huisonderzoek iets interessants op.’ Ze haalde een stuk papier tevoorschijn dat was volgeschreven met de kleine blokletters van Littlewood.

‘Ga door,’ knikte Quinn.

‘Vorige week op een avond, waarschijnlijk zaterdag de dertiende, heeft een buurman geluiden gehoord door een tussenmuur. Op de vraag wat voor geluiden antwoordde hij: “Wat je kon verwachten. Het is het laatste halfjaar voortdurend een klereherrie in dat huis.” Hij tierde nog een poosje door – dat is niet opgeschreven – over de bouwwerkzaamheden. Volgens Bannon was hij op die zaterdag rond de middag als laatste in die flat. Voor zover hij weet is er sindsdien niemand meer geweest.’

‘Volgens O’Hare heeft het lichaam er ongeveer een week gehangen, dus dat is een aanwijzing. We moeten de laatste gangen van Stephen Whyte zien na te gaan. Vooral waar hij die zondag was. En we moeten erachter zien te komen waarom die identificatie is aangebracht, zodat wij hem zouden vinden.’ Quinn zuchtte. ‘Was hij daar echt voor ons achtergelaten? Was volgens ons de plaats delict belangrijk voor de moordenaar?’

‘Volgens mij wel,’ zei Anderson. ‘Maar Whyte heeft geen strafblad; hij heeft nooit ergens voor terechtgestaan en zijn vingerafdrukken zitten niet in het archief. Dat betekent dat we een formele verklaring moeten hebben. Van de familie?’

Quinn huiverde, maar dat had niets met de kou te maken.

‘Sorry, ik volg het niet meer,’ zei Costello. ‘Waren er geen vingerafdrukken op de plaats delict waar Emily is overvallen?’

‘Niets. Dat was een van de problemen. Het slachtoffer gaf een signalement. Ze wees zijn foto onmiddellijk aan.’

‘Waarom is hij toen niet gearresteerd?’

‘Een getraumatiseerd slachtoffer met een hersenbeschadiging dat toegeeft dat ze geblinddoekt was – ze wees een foto aan, Costello, dat is alles. De officier van justitie zou er gehakt van hebben gemaakt,’ zei Quinn kalm. ‘Ik beweer niet dat ze zich vergiste, maar het was niet genoeg.’

‘Maar de vriendin van Whyte, Donna… hoe heette ze ook alweer?’

‘Campbell,’ zei Anderson. ‘Een verklaring uit de tweede hand nadat Stephen het land had verlaten. “Mijn vriend had er iets mee te maken, weet je.” Ze was boos en bevooroordeeld, dus ik betwijfel of de officier van justitie veel waarde had gehecht aan haar onsamenhangende betoog. Bovendien probeerde ze haar verhaal te verkopen aan de roddelpers.’

‘Was er dan geen forensisch bewijs op de plaats van de verkrachting?’

Anderson schudde zijn hoofd. ‘Je snapt hun probleem wel: er ging achtenveertig uur voorbij en ze hadden geen aanwijzing. Emily’s foto stond in alle kranten, het publiek wilde bloed zien, en het onderzoeksteam kon niets doen. Whyte weigerde vrijwillig een verklaring af te leggen. Ze hadden geen bevoegdheid hem vast te houden. En toen smeerde hij ’m.’

‘Maar daarmee bewijst hij toch zijn schuld? Waarom wordt hij niet uitgeleverd?’

‘Je weet dat wij iemand niet kunnen arresteren op basis van verdenking alleen. We hebben daar iets voor nodig… Kom, hoe heet dat ook weer? O ja, bewijs!’ zei Anderson met een stem die droop van sarcasme, wat hem een vuile blik van Quinn opleverde.

‘Inspecteur Yorke had de leiding, toch?’ vroeg Quinn retorisch.

Anderson knikte. ‘Die zit geloof ik nog in Paisley. Inmiddels hoofdinspecteur Yorke. Hoe zou hij het vinden dat die oude zaak hier wordt heropend?’

‘Daar gaat hij toch niet over?’ Quinn leunde achterover, in gedachten verzonken. ‘Dat brengt ons terug bij de vraag: waarom hebben ze Whyte opgehangen in een leeg pand dat het dichtst bij dit bureau ligt? Omdat iemand ons wil laten merken dat hij hem eerder te pakken heeft dan wij. En dat veronderstelt kennis van de situatie ter plaatse of van onze werkwijze.’ Ze liet haar blik rusten op de afdelingskaart aan de muur. Ze zag hun eigen afdeling A, een smalle strook die het westelijk deel van het stadscentrum van Glasgow omvatte. Renfrewshire van afdeling K, het grote gebied dat ten westen van hen lag en zich uitstrekte van het vliegveld van Glasgow tot aan de kust.

‘Dat is geen antwoord op de vraag. Waarom wij? Waarom niet afdeling K? Waarom hangen ze hem niet op in Paisley?’ vroeg Anderson. ‘Emily was hun zaak, niet de onze.’

‘Misschien is het niet voor ons bedoeld. Misschien is het voor Emily,’ zei Costello simpelweg.

‘Voor Emily?’ herhaalde Quinn.

Costello haalde haar schouders op. ‘Nou, er hangt een label aan het lijk, alsof het een cadeautje was…’ Ze zweeg. Ze legde haar vinger op de kaart. ‘Waar woont Emily nu?’

Quinn stond op en wees naar Kelvin Avenue. ‘Daar.’ Haar nagel raakte die van Costello.

‘Zo dichtbij? Dat kan geen toeval zijn.’

Costello boog zich voorover op de bijrijdersstoel van Brownes oude Volvo en keek naar de mistwaarschuwingslichten die langsschoten. ‘Oké, we zijn nu op de M8. Blijf op de linkerrijbaan, het is te mistig voor capriolen. Heeft deze auto verwarming?’

‘Ja.’

‘En werkt die ook?’

‘Nee.’

Costello glimlachte. ‘Jij zult het nog ver schoppen bij de recherche.’

‘Bedankt voor dit uitstapje,’ zei Browne.

‘Wacht maar met bedanken tot we weer op het warme bureau zijn. Ongelooflijk, die mist!’ zei Costello. ‘En ik kan wel een betere manier bedenken om de avond door te komen dan in de mist en de vrieskou op bezoek te gaan bij de familie Whyte.’

‘Is het erg?’

‘Verschrikkelijk.’

‘Waarom heb je dat dan gedaan?’ vroeg Browne. ‘Onze diensten geruild, bedoel ik. Inspecteur Anderson en jij hadden dit toch kunnen doen?’

‘We hebben een familielid van Whyte nodig om hem te identificeren, iemand die naar de littekens wil kijken, misschien naar zijn gezicht… Tenminste, als zijn maag sterk genoeg is,’ zei Costello, die om de vraag van Browne heen draaide. Ze keek op haar horloge. ‘Het is over halfnegen, en dit duurt misschien even. Vindt je man het goed dat je op dit uur nog onderweg bent?’

Browne knipte de richtingaanwijzer aan en liet het stuur door haar handen glijden terwijl de oude Volvo de zijweg op reed. ‘Ik ben weduwe,’ zei ze, op iets te nonchalante toon.

Een ogenblik lang dacht Costello dat ze het verkeerd had verstaan. ‘Op jouw leeftijd? Dat is zwaar.’

‘Ik ben zesendertig, en het kan op iedere leeftijd gebeuren. Alleen denk je altijd dat het jou niet zal overkomen.’ Browne keek in de achteruitkijkspiegel en wreef hem schoon met het uiteinde van haar sjaal terwijl ze haar blik weer op de weg richtte. Ze glimlachte flauwtjes. ‘Gelukkig zei je niet: “Wat naar voor je.” Je hebt geen idee hoe dat gaat vervelen.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Costello, die geen flauw benul had. Ze boog zich weer voorover en veegde de voorruit schoon, maar het zicht bleef beroerd. Ik ben weduwe. Het viel haar op dat Browne er verder niets over zei. ‘Ik dacht dat je kinderen had?’

‘Heb ik ook. Twee. Van elf en dertien. Mijn dochter is ongeveer even oud als Claire van Colin.’

‘Dan hebben jullie dus iets gemeen.’ Costello liet haar woorden in de lucht hangen.

Browne schoof heen en weer op haar stoel. ‘Jezus! Dus het is je opgevallen? Zeg alsjeblieft niets tegen hem.’

Costello snoof luchthartig. ‘Waarom zou ik? Hij is al verwaand genoeg zonder dat ik hem vertel dat er iemand dol op hem is. Maar het is inderdaad duidelijk dat je smoor op hem bent. Als politiefunctionaris die getraind is in het observeren van menselijke gedragingen is het een beetje moeilijk om dat te negeren.’

‘Er is niets tussen ons, hoor,’ zei Browne vol afschuw.

‘Het gaat mij niets aan, ook al zou dat wel zo zijn.’

‘Hij was een poosje bij ons in Partick Central. Ik bedoel, ik praat niet met hem of zo; ik zag gewoon dat hij er was. Hij lijkt me erg leuk.’

‘Zo zou je hem ook kunnen noemen.’ Costello lachte in zichzelf terwijl ze zich voorstelde hoe Browne naar Colin staarde en hem van een afstand aanbad. ‘Maar je weet dat hij al zijn vrije tijd aan zijn kinderen besteedt. Je zou die twee een fortuin moeten betalen voor de film om eens lekker met hem te rotzooien in zijn zit-slaapkamer.’

‘O, kon dat maar,’ zuchtte Browne, en ze trommelde met haar vingers op het stuur. Een paar seconden lang concentreerde ze zich bijna fanatiek op het rijden. Toen vroeg ze: ‘Weet jij hoe het nu gaat, tussen hem en zijn vrouw? Er deden op Partick Central allerlei geruchten de ronde.’

Costello koos haar woorden met zorg. ‘Misschien gaat hij scheiden van Brenda, maar hij blijft natuurlijk de vader van zijn kinderen.’

Browne vroeg niet verder.

Costello veranderde van onderwerp. ‘Jij hebt nooit eerder bij een moordbrigade gewerkt, hè?’

‘Nee.’

‘Waarom ben je dan hier? Het lijkt me een moeilijke beslissing voor een alleenstaande moeder met twee kinderen.’

‘Ik ben bij de politie gegaan omdat ik iets wilde doen. Ik had genoeg van de verpleging, ik wilde iets anders. Mijn zusje en mijn moeder boden aan te helpen met de kinderen, waarschijnlijk omdat ik dan mijn vergissing zou inzien. Maar ze zijn echt fantastisch. En ik denk dat ik een betere moeder ben nu ik een eigen leven heb.’ Er kwam een verbitterde trek op Brownes gezicht.

‘Volgens mij heb je gelijk, maar je zit nu wel bij een moordbrigade. En voor het team is het belangrijk dat je er ook inderdaad bent als het nodig is. Welkom bij de achttienurige werkdag.’

‘Ik ga altijd meteen weg als mijn dienst erop zit.’

‘Behalve deze keer dan. Je blijft totdat de klus geklaard is. Je kunt hier beter afslaan, bij de rotonde. Wat voor verpleegwerk heb je gedaan?’

‘In de psychiatrie.’

‘Dat is handig voor in ons korps,’ zei Costello, die omkeek om te zien of er achteropkomend verkeer was. ‘De weg is vrij.’

Browne zette de richtingaanwijzer aan en reed langzaam, met veertig kilometer, de rotonde op. Toen ze eenmaal op de weg naar Erskine zaten, verhoogde ze de sneltijd enigszins. ‘Ik herinner me nog zo’n zaak als die van Emily – een afschuwelijke verkrachting.’

‘Iedere verkrachting is afschuwelijk.’ Costello probeerde de mist van de ruit te wissen, maar die zat aan de buitenkant. ‘Dat van Emily was verschrikkelijk. Mijn god, het weer wordt steeds slechter; deze weilanden liggen erg laag, en we komen steeds dichter bij de rivier. Jeetje! Je kunt de Erskine Bridge niet eens zien!’

‘De mist is altijd het dichtst vlak bij water.’ Browne minderde weer vaart.

‘Wanneer was die andere zaak? Kortgeleden?’

‘Nee, jaren terug, toen ik verpleegster was in Dundee. Ik werkte in het Ninewells Hospital, afdeling Psychiatrie. Er was een spoedopname. Ondanks de tranquillizers en antidepressiva bleef ze onrustig, en ze was suïcidaal. Ze was bang in het donker en ik herinner me dat ze gillend wakker werd uit haar nachtmerries. Ze was doodsbang dat ze zou worden neergeschoten. Het werd me koud om het hart toen ik de aantekeningen over haar las: heel weinig woorden, maar een enorm psychologisch trauma. Ze had een wond aan haar hoofd of bij haar mond, zoiets, en ik weet vrijwel zeker dat ze met een pistool bedreigd was. Het gerucht ging dat ze niet het enige slachtoffer was. Ze kreeg in ieder geval veel aandacht van de politie, wat niet altijd goed was voor haar gemoedstoestand. Ik moest eraan denken toen ik hoorde over de zaak-Emily Corbett, dat is alles.’ Browne zweeg even. ‘Ik vind dat inspecteur Anderson erg gevoelig over Emily praat, alsof hij het zich persoonlijk aantrekt.’

‘Dat doet hij ook. Dat doen we allemaal,’ zei Costello. Ze trok haar veiligheidsriem strakker aan en rilde, maar ze wist dat het niet door de kou of de gevaarlijke mist kwam dat ze kippenvel kreeg.

Toen ze in Erskine in de eindeloze doolhof van smalle straatjes eindelijk Findglass nr. 22 hadden gevonden, tuurde Costello door de voorruit en probeerde door de mist het rijtjeshuis te ontdekken. ‘We moeten op onze hoede zijn. De familie Whyte staat niet sympathiek tegenover de sterke arm. Ze zijn nogal ruig, en behoorlijk geslepen.’

Browne fluisterde nauwelijks hoorbaar: ‘Geslepen genoeg om hun zoon de verkrachter met een vals paspoort het land uit te werken?’

‘De Whytes scheppen er waarschijnlijk vol trots over op dat ze inbrekers en autodieven zijn, maar geen verkrachters. Hoe dan ook, onthoud goed dat we een identificatie van een stoffelijk overschot willen, dus doe zo aardig en meelevend als de politie maar enigszins kan zijn met zo’n moeilijk verzoek. Maar we kunnen beter alert blijven.’

‘Dat klinkt alsof jij het woord gaat doen en ik alleen maar mag knikken.’

‘Goed begrepen.’ Costello draaide het raampje naar beneden. Haar adem wolkte in de mist. Naar links en naar rechts keek ze de straat af. Niet dat ze ver kon zien. Overal stonden auto’s. ‘Ofwel ze hebben een handel in tweedehandsauto’s, ofwel er is een feestje,’ zei ze.

‘Op dinsdagavond?’ vroeg Browne. ‘Dan zouden we dat toch moeten horen? Zelfs met die mist.’

‘Rijd eens een eindje door,’ zei Costello.

‘Ik dacht dat Erskine een chique wijk was,’ zei Browne, die de motor weer startte.

‘Voor een deel, maar hier niet.’

‘Dit is een doodlopende straat.’ De auto hield stil, Browne zette hem in z’n vrij, maar liet de motor draaien.

‘We moeten draaien en terugrijden. Volgens mij is het dat huis, met al die auto’s.’

Ze keerden en reden stapvoets terug door de straat, die extra smal was door alle geparkeerde auto’s.

‘Zal ik hier maar parkeren?’

Costello zweeg terwijl Browne probeerde in te parkeren op een veel te kleine plek, en trok een grimas toen het voorwiel de stoeprand raakte en een knarsend geluid maakte. ‘Interessante interpretatie van het begrip “parkeren”.’

Browne stapte uit en keek. ‘Wat vind je, moet ik het nog eens proberen?’

Costello stapte ook uit en bekeek de situatie; het voorwiel stond vast tegen de stoeprand, de achterkant stak een eindje uit. ‘Er is genoeg ruimte om te passeren. Maar doe in ieder geval de alarmlichten aan. Kom.’

Ze staken over; het trottoir aan de overkant was half verlicht doordat de lantaarns een oranje gloed verspreidden door de mist. Het geluid van hun hakken weergalmde hol tegen de betonnen muren van de rijtjeshuizen aan beide kanten van de straat, terwijl ze de huisnummers aftelden, op zoek naar nummer 22. Costello merkte dat Browne achterbleef. ‘Ben je zenuwachtig?’

‘Ja,’ zei Browne naar waarheid.

‘Nou, de ontvangst zal vijandig zijn. Maar wat er ook gebeurt, blijf beleefd. Je hebt een cursus stervensbegeleiding gedaan. Als het gesprek vastloopt, probeer daar iets van.’

Aan het einde van de huizenrij was een gat, en Costello had vrij uitzicht op de rivier. De dichte mist bewoog in wervelingen en kronkelingen, als een reusachtig beest dat neerstreek op het water.

‘Moet je dat zien!’

‘Eng gewoon,’ zei Browne, die tegen Costello aan liep. ‘Blijft dat zo landinwaarts?’

‘Vraag dat maar aan inspecteur Anderson; hij heeft ergens voor doorgeleerd, de slimmerik.’

Browne kneep haar ogen half dicht. ‘Hoe ver zijn we hier van Barochan Moss, met die albatros?’

‘Tamelijk dichtbij. Het is verder stroomopwaarts.’

‘Ik dacht erover er op mijn vrije dag eens heen te rijden met de kinderen.’

‘Je bent nu aan een moordzaak bezig, dus je hebt geen vrije dagen. En Ally de albatros is met deze mist niet te zien, behalve op de radar.’

‘Hoe kun je een vogel met een spanwijdte van bijna drie meter over het hoofd zien?’

‘De vogelbescherming zit met een team op de Moss om hem te beschermen. Eén idioot met een luchtbuks is genoeg.’

Browne liep anders: minder behoedzaam, vastberadener. ‘Is het hier? Findglass nr. 22?’

Costello liep het tuinpad op, bleef staan en controleerde het huisnummer.

Browne volgde haar. ‘Die auto’s kunnen bij al die andere huizen horen, maar in de huizen aan weerskanten brandt geen licht. En ik hoor stemmen.’

‘Ja,’ stemde Costello in. ‘Veel stemmen. Maar geen muziek.’

‘Een bijeenkomst van de blauwe knoop?’

‘Dat lijkt me hier hoogst onwaarschijnlijk. Kom op. Legitimatie bij de hand.’

Costello drukte op de bel en tegelijkertijd barstte het lawaai los van een mislukte poging om ‘The Sash’ te zingen. Ze stelde zich de zanger voor: een dronken skinhead in een met braaksel besmeurd Rangers-shirt, een blikje bier balancerend op zijn harige pens. Ze rammelde aan de deurklink.

Het duurde even voordat er werd opengedaan. Er verscheen een dikke man van begin vijftig met een rood hoofd in de deuropening, en hij leunde tegen de deurpost alsof zijn leven ervan afhing. Hij zwaaide heen en weer en Costello dacht dat hij naar buiten zou vallen, maar hij probeerde zich te concentreren voordat hij over zijn schouders riep: ‘Er zijn hier een paar wijven.’ Hij boerde Costello met orkaankracht de walm van goedkope supermarktwhisky in het gezicht. ‘Kom binnen, meiden. Jullie zijn een beetje laat.’

Costello wilde haar legitimatie laten zien toen een iets minder dronken stem van binnen galmde: ‘Wie is dat, Jimmy?’ Een vals gezongen jammerklacht van ‘It’s old but it is beautiful’ klonk onzeker vanuit de voorkamer.

Er verscheen een hoofd: nog een man van in de vijftig, nuchter, met een stropdas om. Toen nog een hoofd, van een vrouw, zonnebankbruin en met sieraden.

‘Wat is dat?’ vroeg de man met de das.

De dronken stem vervolgde moeizaam: ‘And on the twelfth I long to wear, the sash my father wore…’

Costello liet de legitimatie zien en deed een stap naar achteren, terwijl in haar hoofd – net even te laat – het kwartje begon te vallen: de auto’s buiten, geen muziek, de stropdas, de zwarte stropdas… ‘Politie, niets om u zorgen over te maken…’

Ze zag de arm omhooggaan en bukte, maar hoorde alleen hoe het vloeken van Browne werd gesmoord toen de vuist in haar gezicht werd geplant.
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‘Inspecteur Anderson,’ zei hij terwijl hij de telefoon oppakte. ‘Hoofdinspecteur Quinn is momenteel niet bereikbaar. U kunt uw boodschap aan mij doorgeven, dan maak ik er een aantekening van – ja, ik weet dat het maar een voorlopig onderzoek betreft, maar we zijn nogal wanhopig.’

Anderson keek naar Wyngate, die net binnen was komen lopen met een dossier onder zijn arm en een grote grijns op zijn domme gezicht, alsof hij iets bijzonders had. ‘Oké, oké, oké. Een ogenblik.’ Hij wrong zich tussen de bureaus door naar het whiteboard. Hij pakte een blauwe stift, trok met zijn tanden de dop eraf en drukte die op het uiteinde. Hij probeerde een plattegrond te tekenen van de moordkamer, met een X waar het lijk was gevonden. Hij luisterde aandachtig naar wat er door de telefoon werd gezegd, zette nog twee streepjes tegen de wanden, een bij de deur en een onder het raam. Hij zag dat hoofdinspecteur Quinn naast hem kwam staan; ze keek en luisterde mee. ‘Kun je dat even herhalen?’ vroeg Anderson. ‘Een veer…? Ja, dat heb ik. Bedankt, ja, zo snel mogelijk graag.’

‘Was dat Milligan, de chef Plaats Delict?’ vroeg Quinn.

‘Whyte is levend opgehangen en al zwaaiend in het gezicht geslagen. Er is iets in zijn mond geramd dat allerlei verwondingen veroorzaakte, die O’Hare zal bevestigen. Toen is zijn mond met secondelijm dichtgeplakt, zodat hij minder lawaai maakte. In plaats daarvan schijnt hij de huid rond zijn lippen open te hebben gescheurd. Milligan gaat ervan uit dat ze hem daar vierentwintig uur of zo hebben laten hangen, zodat het bloed kon opdrogen en de zaak makkelijker schoon te maken was. Gewoon het zeil oprollen en wegwezen.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat een man in de positie van Whyte ook maar iemand vertrouwt… Wat zeg ik? Een paar drankjes, een blondine in minirok en het vooruitzicht van een wilde nacht.’

‘Dat zou ik ook doen,’ zei Anderson, en hij haastte zich om zichzelf te verduidelijken. ‘Ik bedoel, als ik iemand ergens heen zou willen lokken, dan zou ik ook een aas gebruiken. Er zijn ook twee schuurplekken op de muren gevonden, vooralsnog ongeidentificeerd. Misschien iemand die zich heen en weer bewoog, of twee verschillende personen die tegen de muur leunden, een hier en een daar.’ Hij tikte met de punt van de stift op het whiteboard. ‘En waarschijnlijk toekeken hoe hij doodging, wat een poos geduurd moet hebben. Niet mooi, helemaal niet mooi.’ Anderson schudde zijn hoofd en liep terug naar zijn bureau. ‘En er was ook een witte veer…’

‘Een witte veer? Een teken van lafheid?’ vroeg Quinn.

‘Of een duif in de rui. Het was een klein veertje op de vensterbank. Dat is alles, mevrouw. Interessanter is dit in Emily’s dossier.’ Hij ging met zijn wijsvinger langs een lijst. ‘O’Hare zei iets over een olieachtige vlek in de mond van Whyte. Nou, in de wond die Emily opliep zat ook een vlek. Misschien kunnen we die met elkaar vergelijken.’

‘Als ik het me goed herinner was het in Emily’s geval iets van een geweerloop. Zoek dat maar even na.’ Quinn blies langzaam haar adem uit. ‘Leuk.’ Ze wendde zich tot Wyngate, die schrok. ‘Doe me een lol, Wyngate. Vertel me alsjeblieft dat je de naam van één persoon hebt die toegang had tot het huis nadat de sloten waren vervangen.’

‘Wel zeven, mevrouw. De gebruikelijke meteropnemers, Deveny Electrics voor het veiligheidscertificaat, McKays voor het geluiddicht maken en makelaar Ross voor de taxatie. Bannon kende ze allemaal. Twee lui van de gemeente en Towerhill Magazines voor een artikel over de verbouwing van de zolderetage. Ik zal ze morgen allemaal opsporen.’

‘Goed. Laat maar weten wanneer de resultaten bekend zijn.’ Quinn draaide zich om en zei zachtjes, zodat alleen Anderson haar hoorde: ‘Hoe meer ik hierover hoor, des te meer ik denk dat Costello gelijk heeft, dat iemand dit voor Emily heeft gedaan. Dus het moet iemand zijn die haar kent.’ Hoofdinspecteur Quinn balde haar vuist, spreidde haar vingers en balde hem opnieuw. ‘Dat is veel te persoonlijk: toekijken terwijl hij doodgaat. En langzaam doodgaat, zoals je zei. Dan die verwondingen aan de monden – Emily’s mond en die van Whyte – en de lippen van Whyte met secondelijm dichtgelijmd… Héél intiem en persoonlijk. Heel erg persoonlijk.’

Costello stond over het lichaam van Browne heen gebogen, met haar hand op haar mobilofoon. ‘Als ik hierop druk, staat het hier binnen de kortste keren vol met politie. En dan pakken we jullie allemaal vanwege dronkenschap en verstoring van de openbare orde, het molesteren van een politieagent plus wat ik verder maar kan bedenken. Een nacht in een ijskoude cel. Zeg het maar.’ Browne hief versuft haar hoofd op; het bloed gutste van haar gezicht. De man met de stropdas worstelde met Jimmy en werkte hem – met succes, stelde Costello tevreden vast – op de grond en riep om kalmte.

Jimmy gaf zich over en liet zich het tuinpad op en naar de open voordeur leiden. De man met de stropdas, die er nu kleiner en ouder uitzag, wierp Costello een smekende blik toe: Alsjeblieft, meid.

‘Het spijt me dat we niet gelegen komen, maar het misverstand zit bij jullie, niet bij ons.’

‘We hebben zojuist mijn zus begraven,’ zei meneer Nuchter.

Costello zuchtte. ‘Wat vreselijk. En ik vrees dat ik het nog erger kom maken. Als ik het goed heb, mist u een familielid.’ Ze deed een gok. ‘Uw neef? Stephen Whyte.’

Mevrouw Zonnebank en meneer Nuchter wisselden een blik.

Costello benutte haar voordeel en sprak hem rechtstreeks aan. ‘Het is hier stervenskoud buiten. Waarom laat u hen niet naar binnen gaan? Als u dan terugkomt, kunnen we hier op een beschaafde manier uit proberen te komen.’ Ze zag dat hij aarzelde. ‘Voordat ik versterking inroep,’ voegde ze er voor het effect aan toe.

Meneer Nuchter knikte en draaide zich met uitgestoken armen om om de dronken troep het huis in te drijven. Iemand had het over water opzetten voor de thee. De agressieve sfeer was doorbroken.

Costello klikte haar mobilofoon weer aan haar riem, trok haar handschoenen uit en boog zich om Browne te helpen opstaan. Browne hield haar hand voor de bloederige troep die haar gezicht was geweest. Costello zag hoe het bloed tussen haar vingers door liep en hoorde Browne zwaar ademen door haar neus en keel.

‘Blijf maar even staan, probeer nog niet te lopen.’ Costello hield haar stevig vast bij haar bovenarmen. ‘Gaat het?’

Door het bloed heen zei Browne iets wat zowel ‘Het gaat goed’ als ‘Ik ga dood’ kon zijn.

Costello zocht in haar zakken naar een schone zakdoek. Ze had een eerstehulpdoos in de wagen, maar toen drong het tot haar door dat ze met de Volvo van Browne waren, omdat haar eigen auto niet door de apk was gekomen. Maar Browne had kinderen, dus die had vast wel iets; kinderen bloeden voortdurend overal. Ze hoorde voetstappen op het tuinpad en draaide zich om.

‘Sorry voor mijn zwager. Het komt door de drank en het verdriet; hij is helemaal over de rooie. Alstublieft.’ Meneer Nuchter bood Browne een schone handdoek en een beker ijs aan.

‘Daarom hoeft hij iemand nog niet meteen invalide te slaan. Hij heeft zojuist dus wel een politieagent gemolesteerd.’ Costello deed het ijs in de handdoek, maakte er een bundel van en drukte die tegen Brownes neus, die spectaculair opzwol. ‘We brengen haar naar het ziekenhuis en…’ Ze zweeg, omdat ze in de verte het geluid van een politiesirene hoorde.

‘Shit. Dat kan er ook nog wel bij voor de familie,’ zei meneer Nuchter.

‘Ik heb ze niet gebeld,’ zei Costello.

‘Die verrekte buren. Kunnen we het niet even regelen, onder vier ogen, zeg maar?’

‘Misschien.’ Costello keek om zich heen. Browne probeerde met moeite overeind te komen. De Volvo stond een eindje verder – waar ze hem net kon zien. ‘Ik heb het idee dat u wel weet waarom we hier zijn. Ik ben brigadier Costello en dit is agent Browne, en we zijn van Partickhill.’ Ze liet haar legitimatie zien.

Meneer Nuchter haalde zijn schouders op en stak zijn hand uit om Browne te ondersteunen, die zwaaide op haar benen, terwijl het bloed langs haar kin gutste. Ze kreeg een hoestbui, kokhalsde en hoestte verder. ‘De zoon van Moira. Stevie?’

‘Moira?’

‘Mijn zus. Die net overleden is. Een van haar zoons, de jongste, Stevie, is vorige week weggegaan en niet meer teruggekomen. Bent u daarom hier?’

‘Ik denk dat u het antwoord op die vraag wel weet.’

‘Hij is jaren weg geweest, meer weet ik niet.’

‘Waarheen?’

‘Gewoon… weg.’

‘Ik probeer dit officieus te houden en het gemakkelijker voor u te maken, maar als het moet neem ik u mee.’ De mist werd plotseling doorkliefd door een blauw zwaailicht en een sirene echode door de straat. ‘Wanneer is hij teruggekomen? Niet liegen, graag; we kunnen het nagaan.’

‘Op de laatste zaterdag van januari, met een vroege vlucht.’ Het antwoord kwam snel. ‘Stevie kwam met de eerste vlucht vanaf de Canarische Eilanden, bleef hier een paar uur, zei toen dat hij uitging en smeerde ’m gewoon. Hij nam niet eens behoorlijk afscheid van zijn moeder, maar ging gewoon weg. Hij zei dat hij een afspraak had met iemand. Daarna is hij niet meer terug geweest. De familie baalde. Hij wist dat ze niet lang te leven had, dat ze op sterven na dood was. Het was altijd al een domme lul, die gast.’ Ze keken elkaar aan toen de auto stopte en de portieren opengingen. ‘Hoezo?’

‘Ik denk dat u dat wel weet. Anders had u me dat niet verteld. We hebben een lichaam gevonden. Mag ik uw naam weten?’

‘Archie Wallace.’

Costello stak haar legitimatie op naar de surveillancewagen en trok met een vinger een streep langs haar keel ten teken dat ze de sirene moesten uitzetten. Inmiddels stonden ongetwijfeld alle voordeuren in de straat open. ‘Ik heb het gevoel dat u een meer’ – ze zweeg en zocht naar het juiste woord – ‘realistische kijk op de zaak hebt. Wilt u alstublieft met ons meekomen? Dan kunnen we rustig praten. Laat de rest van de familie maar rouwen.’

‘Waarschijnlijk is dat maar beter ook. Ik ben zo terug. Even mijn jas pakken.’

‘Dank u wel, meneer Wallace. Heel attent van u.’

Hij draaide zich om en liep het tuinpad op. Browne hoestte opnieuw. Het bloed droop traag van haar neus en mond.

Costello hielp haar overeind. ‘Gaat het?’

‘Ja. Maar ik had het niet zien aankomen.’

‘Je moet snel zijn,’ zei Costello, die bij wijze van uitzondering haar dronken moeder dankbaar was voor haar razendsnelle reflexen. ‘Of je moet leren boksen. Probeer te blijven staan, graag,’ zei ze zacht. ‘Want anders biedt een van die klootzakken aan om Archie Wallace voor ons naar het bureau te brengen, en dat is dan een overwinning van afdeling K. Dat mogen we niet laten gebeuren.’

‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg het uniform terwijl hij uit de wagen stapte, paraderend als John Wayne met een dubbele hernia, met zijn duim in zijn riem gehaakt alsof hij ieder moment zijn pistool kon trekken. Browne giechelde ondanks het stromende bloed.

‘Politie van Partickhill. Brigadier Costello.’

‘O, de politie van Speelgoedstad. Alles oké hier?’

‘Nu wel, ja. Blijf hier maar even, tot we een van hen veilig hebben afgevoerd. Hij gaat ons helpen met een moeilijke identificatie. Er is hier een begrafenis geweest, de gemoederen lopen een beetje hoog op, en ze hebben een beetje te veel gedronken, dat is alles.’

‘Gaat het met haar? Ze bloedt als een rund.’

‘Agent Browne is gewond raakt in het kader van haar werk. Zoals ik al zei: we kwamen niet op het goede moment.’

‘Is dit het huis van Stevie Whyte? Heeft het iets te maken met dat lijk in Partickhill?’ vroeg John Wayne terloops.

‘Nieuws verspreidt zich snel,’ antwoordde Costello al even terloops.

‘Ja, nou, als jullie de vent pakken die het gedaan heeft, geef hem dan een schouderklopje van ons. We keren de wagen even, maar we blijven hier wel totdat jullie een teken geven.’ Hij draaide zich om en paradeerde terug naar de auto. ‘Twee vrouwen! Jezus!’ mompelde hij toen hij dacht dat hij buiten gehoorsafstand was

‘Is dat jullie auto?’

Costello wees naar Browne.

‘Nou, je hebt een lekke band.’

Op dat moment besloot Costello dat gezond verstand beter was dan een geëmancipeerde reactie, en ze knipperde met haar wimpers.

Anderson gaf de stekker aan Wyngate, die hem met de muis van zijn hand in het stopcontact ramde. De monitor van de computer kwam knipperend tot leven.

‘Goddank. Goed, alles onder controle?’ vroeg Quinn.

‘Ja, mevrouw, ik geloof het wel.’

‘Het is over tienen. Waar blijven ze, onze Cagney en Lacey?’

‘Nog geen teken van leven.’ Anderson checkte zijn mobieltje.

‘Nou, als Wyngate iets verdachts tegenkomt op de lijst van sleutelhouders, laat ze dan morgen komen, zodat Littlewood ze kan verhoren,’ blafte Quinn, zodat Wyngate een stap terug deed. ‘Anderson? Zoek die fotograaf van de plaats delict; ik wil die foto’s zo snel mogelijk hebben. We moeten weten of Whyte daar op eigen benen binnengekomen is, vrijwillig of onder druk. Onthoud dat goed.’

Quinn liep haar kantoor in en smeet per ongeluk de deur hard dicht. Anderson zuchtte. Zijn telefoon ging. Een mannenstem vroeg naar hoofdinspecteur Quinn, een stem die duidelijk superieur aan haar wilde klinken. Anderson informeerde beleefd met wie hij sprak. Iemand van Divisie K; alleen een achternaam, alsof Anderson daar genoeg aan had. Anderson verbond hem door en verbrak de verbinding. Hij wachtte, telde tot tien en hoorde Quinn ontploffen in haar kantoor.

Achter hem ging de deur van de meldkamer open. Costello en Browne stonden in de deuropening als twee overlevenden van een aardbeving. Costello ondersteunde Browne, die onder het bloed zat; het witte verband op haar gezicht was doorweekt, zodat het leek op rode rozen in de sneeuw.

‘Mijn god!’

‘Oké, van voren af aan,’ zei Quinn, die de deur van haar eigen kantoor dichtdeed en gebaarde dat Browne kon gaan zitten. ‘Nee, laat maar; de eerste keer was al erg genoeg. Dus er was een handgemeen. En we hebben hier agent Browne’ – Quinn keek naar het gezwollen en bebloede gezicht van de agent, en naar haar kleren, die onder het bloed en de modder zaten – ‘… gewond in de strijd. Toen moest een patrouille van Divisie K je band verwisselen. En de hele straat was getuige van dat debacle.’

‘We hebben zelf geprobeerd om het wiel te verwisselen, mevrouw, maar de moeren zaten zo vast dat we ze niet loskregen met dat grote ding.’

‘Kruissleutel,’ corrigeerde Costello haar, terwijl ze haar nog een handvol tissues gaf. ‘Een van die patrouillefiguren moest een paar keer op de kruissleutel springen om beweging in de moeren te krijgen. Maar het voordeel was dat door die zware mist bijna niemand iets gezien heeft. En het lijk in het mortuarium is inmiddels geïdentificeerd als Stephen Whyte door zijn oom, die beneden koffie zit te drinken. Het was niet eenvoudig, maar hij bevestigde de littekens en een amateuristische tatoeage van de Glasgow Rangers. Honderd procent zeker, mevrouw.’

‘En terwijl de patrouille het wiel verwisselde, hebben we gepraat met het nuchtere deel van de familie,’ vervolgde Browne op nasale toon door de dikke laag bebloede zakdoekjes die ze tegen haar neus gedrukt hield.

‘Nou, ik heb zojuist een telefoontje gekregen, en het schijnt dat de patrouille die erbij was rapport heeft uitgebracht… en dat pakte, laten we zeggen, nogal ongunstig uit over jullie aanpak van de situatie. Dat ziet er niet best uit als…’

Er werd op de deur geklopt en inspecteur Anderson kwam binnen zonder te wachten op een uitnodiging. ‘Gillian, ik vind echt dat je naar het ziekenhuis moet,’ zei hij. ‘Kijk eens hoe je eruitziet.’

‘Niks aan de hand met haar,’ snauwde Costello. ‘Hoor eens, volgens de familie hebben ze jarenlang geen contact gehad met Stephen. Stephens moeder, Archies zus Moira, lag op sterven en raakte op 1 februari in coma. Ze is afgelopen donderdag overleden en gisteren begraven. Volgens de familie heeft niemand Stephen gesproken en hem verteld dat zijn moeder er zo slecht aan toe was omdat niemand wist waar hij was, maar toch stond hij zomaar ineens voor de deur, fris en in alle vroegte vanaf de Canarische Eilanden; hij praatte even met zijn moeder, die boven op haar sterfbed lag, en toen werd hij weggeroepen door een geheimzinnig telefoontje, waarschijnlijk naar de slachtbank. Dat was op de ochtend van 30 januari, afgelopen zaterdag. De dag van de herrie op die zolder.’

En O’Hare heeft bevestigd dat er op zijn armen en benen kneuzingen zijn ontdekt die minder erg zijn dan die welke ontstaan door het slaan, en dus mogelijkerwijs zijn ontstaan doordat hij met geweld is vastgehouden. Maar ik heb het gecheckt bij de inspecteur Plaats Delict: geen schaafplekken, geen aanwijzingen van een worsteling op de trap of de overloop. Vergeet niet dat de bovenste verdieping net was verbouwd,’ vervolgde Anderson. ‘Dus het ziet ernaar uit dat hij vrijwillig de flat is binnengegaan en, toen hij daar was aangekomen, is aangevallen.’

‘Maar wat Archie Wallace niet weet is wie Stephen verteld heeft dat zijn moeder op sterven lag,’ zei Costello. ‘Dus wie heeft er al die jaren contact met hem gehad?’

Browne maakte een vreemd geluid, als van een gemummifi-ceerde puppy. ‘Mevrouw, volgens mij is het zijn moeder. Volgens Archie werd er acht maanden geleden alvleesklierkanker bij haar geconstateerd, en na kerst kregen ze te horen dat het nog een kwestie van weken was. Als ze wist dat haar tijd gekomen was, zou ze haar zoontje nog een keer willen zien, wat hij ook op zijn kerfstok had. Ik heb zelf kinderen, en dat zou ik ook doen. Dus misschien heeft ze iets tegen hem gezegd waardoor hij besloot terug te komen.’ Ze veegde bloed over haar gezicht. ‘Wat voor afschuwelijke klootzak hij ook geweest is, hij was en bleef haar jongste.’

Quinn negeerde haar. ‘Ik heb eens gekeken naar de verslagen van Divisie K van tien jaar geleden. Blijkbaar is Whyte met de noorderzon vertrokken, en heeft hij waarschijnlijk onder een valse naam het land verlaten. Hoewel ze volgens mij in die familie wel het een en ander gewend zijn, gaan verkrachting en poging tot moord zelfs hun te ver. Dus de verdwijning van Stephen was een kwestie van opgeruimd staat netjes.’

‘Oom Archie is bepaald geen fan van hem,’ mompelde Costello.

‘Hoe dan ook, Paisley – of eigenlijk de hele Divisie K – heeft het destijds niet behoorlijk onderzocht, dus hij smeerde ’m voordat de politie hem kon pakken.’

Costello zei: ‘Archie nam aan dat iemand hem het geld heeft gegeven om te verdwijnen, alsof hij ongeveer hetzelfde vermoedde als Gillian. Misschien heeft de moeder van Whyte het verhoor van de inspecteur van dienst, Neil Yorke, kunnen trotseren. Hoewel dat niet zo moeilijk moet zijn geweest. Ik heb ooit gehoord dat zijn verhoortechnieken destijds even effectief waren als die van een teddybeer.’

‘En de vader?’

‘Volgens mij is er geen vader. De moeder heeft wel een man, die vent die Gillian heeft neergeslagen. Ik heb ook het gevoel dat er niet bepaald veel sympathie was tussen hem en zijn stiefzoon.’

‘Dus Stephen heeft van zijn moeder geld gekregen om op te sodemieteren, waarschijnlijk op voorwaarde dat hij weg zou blijven. Hij komt terug om afscheid te nemen voordat ze doodgaat en wordt prompt vermoord.’

Quinn knikte; de theorie sprak haar aan. ‘Kwam dat geheimzinnige telefoontje binnen op de vaste telefoon thuis?’

‘Nee, op zijn mobiel. Archie weet niet meer hoe laat precies. Stephen werd gebeld, stond op en verdween, alsof hij had afgesproken met een oude vriend in de pub. Hij kwam niet meer terug, dus ze dachten dat hij ’m opnieuw gesmeerd was.’

‘En we hebben die mobiele telefoon niet,’ mijmerde Quinn. ‘Omdat ze alles van hem afgepakt hebben. Dat spoor loopt dus dood. Wil je dat allemaal eens op het bord zetten, Anderson?’

‘Komt voor elkaar.’

‘Volgens mij moeten we meer te weten zien te komen van zijn achtergrond. Hoe zat het tussen hem en zijn ex-vriendin?’ vroeg Costello zich af. ‘Zou die zijn mobiele nummer hebben?’

‘Ik betwijfel het. Doordat Donna Campbell haar mond voorbijpraatte in de kroeg over zijn betrokkenheid bij die verkrachting, kreeg Divisie K hem in het oog. Daarom verdween hij ook. Volgens mij was de liefde toen al over. Nee, zij weet het niet. Ik denk dat er iemand anders zo intiem met hem moet zijn dat die zijn mobiele nummer heeft.’

‘Nou, vaststaat dat hij Donna iets verteld heeft over wat er gebeurd is op de millenniumavond,’ zei Anderson. ‘Ik zal het noemen bij de briefing, het is belangrijk. O, en O’Hare zei dat er misschien nog uitstrijkjes op voorraad zijn van Emily. Hij stelde voor dat we die nog eens bestuderen. Tien jaar na dato is de forensische wetenschap zoveel verder dat de jongens misschien iets nieuws vinden.’

‘Natuurlijk.’ Quinn keek uit het raam en zag niets anders dan dichte mist. ‘Het zicht wordt steeds minder.’ Ze zuchtte. ‘Littlewood typt de verklaring uit, hoewel niet uit vrije wil, en we danken de heer Wallace voor zijn hulp en sturen hem met een taxi naar huis. Vraag even of zijn zus een boekje met telefoonnummers had of een eigen telefoon waarin ze nummers opsloeg. Als hij medewerking weigert, dreig hem dan met een huiszoekingsbevel. We moeten dat nummer van Whyte hebben. Verder is er hier niets wat niet tot morgen kan wachten, en ik begin hoofdpijn te krijgen.’

‘Ik blijf nog even om het dossier over Emily’s verkrachting te bekijken,’ zei Anderson.

‘Dat zou ik ook wel willen zien,’ zei Costello.

‘Hoezo? Ik red me heus wel.’

De enige reactie die Anderson kreeg was een licht hoofdschudden.

Quinn luisterde niet echt; ze was met haar gedachten elders. ‘Goed,’ vervolgde ze. ‘Kijk of je iets kunt opstellen voor de briefing van morgenochtend zeven uur. Browne, was je gezicht even voordat je iedereen de stuipen op het lijf jaagt en ga dan maar uitchecken. Volgens mij staat er een heel leger journalisten voor de deur die alles willen weten over nieuwe ontwikkelingen in de zaak-Emily. Ik wil niet dat ze berichten de wereld in sturen over gewelddadig politieoptreden.’

Browne stond onzeker op. Anderson hield de deur open en leidde haar behoedzaam naar buiten.

‘Hoe deed ze het daar?’ vroeg Quinn aan Costello zodra de deur dicht was.

‘Nou, ze is een prima partner, een goeie smeris. Ze moet alleen nog wat ervaring opdoen, mevrouw,’ antwoordde Costello. ‘En aan haar reflexen werken.’

De telefoon ging en Quinn nam op. ‘O, hallo, je hebt nog wat voor ons…’ Maar ze werd onderbroken. ‘Wie?’ vroeg ze dwingend, terwijl ze met een ruk rechtop ging zitten. ‘Wíé?’ herhaalde ze.

Costello boog zich voorover en probeerde iets op te vangen.

‘Shit! Ja, dat heb ik. O, en Jack… bedankt.’ Ze legde de hoorn op de haak. ‘Costello, je hebt je dikke jas nog aan, niet?’ Ze maakte een paar aantekeningen op een blocnote. ‘Haal Anderson. Zeg maar dat jullie met zijn auto gaan, en hij hoeft zich geen zorgen te maken; ik zorg wel dat Browne medische verzorging krijgt. Maar er is een lijk gevonden op Barochan Moss, en jullie moeten daar samen onmiddellijk heen. ‘O’Hare is er al.’

Costello bekeek de aantekeningen. ‘Hoezo, wie is het?’

‘Ga nou maar!’

Costello keek naar de vindplaats die op het geeltje was gekriebeld. ‘Maar waarom wij? Dat is ons district niet. Dat is verdomme weer voor Divisie K!’

‘Costello, alsjeblieft, doe nou eens één keer wat je opgedragen wordt.’

‘Dus u wilt ons daar nu heen sturen, naar de Moss? De mist is afschuwelijk. Het was al erg genoeg in Erskine.’

‘Nou, rijd dan maar voorzichtig.’

‘Het is nu duizend keer erger.’

‘Rijd dan maar héél voorzichtig.’

‘Maar waarom wij?’ vroeg Costello opnieuw. Toen ontspanden haar trekken, alsof het kwartje was gevallen. ‘Het heeft ermee te maken, hè – met de zaak-Whyte?’

‘O’Hare belde net. En ik zeg het niet nog een keer: wegwezen nu!’

Het is laat. Het is erg koud. En die kleine is nog steeds niet terug. Niets voor haar om zo lang weg te blijven – meestal vindt iemand haar wel en brengt haar terug – maar met dit weer? Wie weet wat haar overkomen is?

Maar ze zeggen niet voor niets: er waait geen wind of hij is iemand gedienstig.

Het is twee keer gebeurd op één dag. Ik heb haar gezien, mijn andere kleintje. Prudenza, het kleine visje.

Na al die jaren, twee keer op één dag.

Maar deze keer was het puur toeval. Ik bleef wat langer wachten bij de stoplichten, zoals het een oppassende burger betaamt, om de bestelwagen niet te beschadigen, toen ik ze zag: Costello en Anderson. Ze kwamen de trap van het bureau af rennen alsof de belastinginspecteur hun op de hielen zat.

Ze bleven even staan onder de lichtbak en verdwenen in de donkere mist. Anderson trok zijn handschoenen aan, met wriemelende vingers. Zelfs vanaf de weg zag je dat hij rilde van de kou, alsof hij een extra laag kleding nodig had als bescherming. Hij kwam mijn kant op, en zij trippelde naast hem met haar rugzak over haar schouder en een hand om het gewicht op haar rug te ondersteunen.

Ze deden nogal zakelijk – geen prietpraat, zoals eerder. Anderson liep voorop, en ze leken allebei nogal omvangrijk in hun winterjassen. De thermometer in de bestelwagen ging langzaam omhoog naar nul, en ik reed zeker al tien minuten rond, dus Joost mocht weten hoe koud het daarbuiten was.

Ze kwamen dichterbij, gevangen in het vage licht van de straatlantaarns. Haar gezicht was bleek. Ze was vast moe, maar toch had ze nog steeds een energieke tred, als een jack russell die een rat ruikt. Ze staken de weg over, omgeven door mist. Voordat ik ze uit het oog verloor, zag ik dat hij zijn arm uitstak; hij raakte haar niet aan, het was een beschermend gebaar terwijl ze overstaken. Als van een broer.

Het licht sprong op oranje en groen; ik liet de koppeling opkomen, trapte het gaspedaal in en naderde hen. Bij het trottoir gekomen liet hij zijn arm weer zakken. Ze had een stukje papier in haar hand; haar rugzak gleed van haar schouder af en rustte nu op haar onderarm. Het korte gesprek kwam ten einde, de lichten van zijn Honda Jazz flitsten en het alarm klikte uit. Hij nam plaats achter het stuur, zij naast hem.

Ik zag dat hij haar de veiligheidsgordel aanreikte voordat ik gas gaf en hen passeerde, op nog geen meter afstand.

Ik keek niet in de achteruitkijkspiegel.

Ze is in veilige handen.

Mijn kleine Prudenza.

‘Kijk dan verdomme op de tomtom!’ snauwde Anderson.

‘Volgens de tomtom zitten we nog steeds op de M8, verdomme!’

‘En in plaats daarvan hobbelen we over een landweg in de rimboe door de erwtensoep.’

‘Erwtensoep?’ Costello moest lachen. ‘Mijn god, jij hebt naar Mary Poppins gekeken. “Het lijkt wel erwtensoep.”’

Anderson boog zich voorover, zijn ogen half dichtgeknepen om zich beter te concentreren en iets te kunnen zien door de mistdeken vlak voor de auto. ‘Waarom kijk je niet even op de kaart, Costello? Dan krijg je misschien een idee waar we moeten zijn.’

‘O, ik weet best waar we heen moeten,’ zei ze, terwijl ze de kaart negentig graden draaide. ‘Ik heb alleen geen idee waar we zíjn. Het zou helpen als je de weg kon zien, op zijn minst een bord.’

Anderson wilde een onverstandige opmerking maken over vrouwen en kaartlezen; in plaats daarvan kon hij een glimlach niet onderdrukken. Het gaf een goed gevoel dat Costello terug was, om weer samen op pad te zijn, te kunnen zeggen wat hij dacht, zijn woorden niet op een goudschaaltje te hoeven wegen. Hij wilde alleen dat hij enig idee had waar ze waren, en zei dat ook.

‘Moet je horen, zelfs Ally de Albatros vergiste zich: van de Falkland Eilanden naar Brazilië via Barochan Moss? Dan kan iedereen die vergissing maken.’

‘Hij kon er niets aan doen. De wind stond verkeerd; ze vliegen al die duizenden kilometers niet, hoor. Ze zweven gewoon, en als de… Shit!’ Hij vloekte toen de auto de onzichtbare berm raakte en tot stilstand kwam. ‘En deze rotweg ligt op de verkeerde plek.’

‘Dat zal dan ook wel mijn schuld zijn,’ zei Costello ontspannen, terwijl ze nog steeds met de kaart in gevecht was. ‘Volgens mij maakt deze weg een bocht’ – ze wees op de kaart ‘ – en loopt om het veld heen waar het lijk zich bevindt… en ik mag verdorie toch hopen dat ze iemand op de weg hebben gezet met een lamp. Volgens mijn aantekeningen ligt het lijk een eindje verder in het veld, in een laag bosje, onzichtbaar vanaf de weg, dus ze zullen wel iemand aan het begin van het pad hebben geposteerd. Maar ik zie niemand.’

Anderson duwde de kaart terug als stilzwijgende instemming met haar redenering. Costello klikte haar veiligheidsriem los, zodat er een alarm irritant begon te piepen, en veegde de voorruit schoon terwijl ze haar ogen afschermde met een hand en naar buiten tuurde.

‘Daar wordt het zicht niet beter van,’ zei Anderson, die probeerde niet uit te wijken op inhaalstroken in de veronderstelling dat de weg afboog. ‘Als ik nu een noodstop moet maken, dan kun je Gillian gezelschap houden op de Eerste Hulp.’

‘O, dus nu is het “Gillian”?’

Anderson hoorde de alarmbellen en reageerde opgelucht toen Costello zei: ‘Volgens mij zie ik daar links lichtjes; ik weet zeker dat we er bijna zijn.’

De Honda kroop vooruit. Het enige geluid was het piepen van het alarm. Costello keek naar de hoogte van de muur waar ze nu langs reden, naar de dichte mist, de legpuzzel van de gestapelde stenen die afwisselend zichtbaar en onzichtbaar was. Een mistige avond en een voortvluchtige moordenaar – bij dat idee alleen al zouden de nieuwe studenten op de politieacademie van Tulliallan het in hun broek doen van angst. Niet één college kon je voorbereiden op de adrenalinekick die een zaak als deze je gaf, de slapeloze nachten, het vreemde en koortsachtige dat om deze zaak heen hing. Ze keek naar Andersons vingers in de zwarte handschoenen op het stuur en weerstond de verleiding hem op zijn onderarm te kloppen. ‘Je lacht je dood om sommige rekruten die ik heb lesgegeven; dertig kilo en piepklein,’ zei ze.

‘Je bent zelf ook niet bepaald een kleerkast.’

‘Nee, maar ik boks boven mijn gewichtsklasse.’

‘En met een tong als een scheermes, Costello, hoef je niet eens te boksen.’

‘Hou je mond.’ Ze veegde de ruit weer schoon, nadat ze hem met haar adem had bevochtigd. ‘En jij dan? En de nogal omvangrijke agent Browne?’

Anderson zuchtte. Die verrekte Costello.

‘Ik ben er net aan gewend dat ik iedere ochtend alleen wakker word in een huurkamer in Knightswood, met een vochtplek op het plafond en stinkend, versleten tapijt dat bestaat uit de dode huidcellen van vorige bewoners, en vlooien. Ik moet een wc delen met de incontinente vent in de kamer naast me, en breng mijn zinloze dagen door in de Lidl, waar ik eenpersoonsblikjes bonen in tomatensaus met worst koop, pakjes soep en flessen goedkope drank.’ Anderson keek naar links en zag twee lichten. ‘Ik verbras mijn hele pensioen aan chatboxen en fantaseer over de vrouwelijke klaar-over bij Rowan Hill Primary School.’

‘Volgens mij heb je drie mogelijkheden. Je kunt terug naar je vrouw en je gezin onderhouden, en dat lijkt me goedkoper dan hoe je nu leeft. Je kunt wakker worden in de armen van de verrukkelijke Gillian Browne en haar onderhouden plus haar gestoorde kinderen en je eigen gestoorde kinderen, en dan ook nog je verbitterde vrouw. Of je besluit in luxe te leven, compleet met jacuzzi’s en twee schoonmaaksters, met Helen McAlpine, en dan zal de geest van Alan je eeuwig blijven achtervolgen.’ De auto stond stil en ze bleven even zitten, terwijl herinneringen van drie jaar geleden het interieur vulden. ‘Colin, ik zou kiezen voor je kamer en de chatbox.’ Ze vervolgde: ‘Kijk, volgens mij staat er iemand te seinen op de weg.’

‘Wat dapper, met dit weer. Je ballen vriezen eraf met die kou.’

‘Met een fakkel, lul! Kom.’

Costello keek uit het zijraam terwijl Anderson zo hoog mogelijk in de berm parkeerde, vlak achter een Audi. Het enige wat ze boven de muur uit zag was een tapijt van wit, piekerig gras dat verdween in een aflopend talud met dichte mist.

‘Wie vindt er nu een dode vrouw in deze wildernis?’ gromde Costello, terwijl ze zich door de krappe ruimte tussen auto en muur wrong.

‘Een van die albatrosbeschermers, durf ik wedden. Wie anders struint er hier midden in de nacht rond, en in dit kloteweer?’ zei Anderson terwijl hij het portier opendeed. ‘Pas op, het is glad.’

Het was bitter, bitter koud. Ze zagen geen hand voor ogen, en hun enige baken was die ene politieman op de weg, heen en weer bewegend om zijn bloedsomloop gaande te houden. Hij wierp een vluchtige blik op hun pasjes, knikte en wees naar een smalle landweg die naar beneden liep.

Ze klommen over de muur en gingen achter elkaar lopen toen het pad steeds smaller werd. Anderson stak zijn hand uit om Costello steun te geven, maar ze rukte zich meteen weer los.

‘Ik ben geen hulpeloos meisje, hoor,’ zei ze.

‘Nee, dat merk ik,’ zei Anderson droogjes, terwijl Costello uitgleed op het bevroren glas en zich vastgreep aan Andersons mouw.

Ze ging naast het pad lopen om haar voeten meer grip te geven; het ijs kraakte terwijl ze verder liepen.

‘Voorzichtig, Costello. Dit hele stuk is onlangs geruimd; het staat vol jonge boompjes.’

Ze sprong weer op het pad. ‘Ik vraag me af waarom O’Hare ons hier heeft ontboden. Voor een vrouw die hier doodgevroren is gevonden… Misschien is haar schedel ingeslagen en hebben ze haar aan een boom opgehangen, met haar mond dichtgelijmd. Er moet volgens iemand een bepaald verband zijn.’

Anderson rilde opnieuw door de intense kou.

‘Kijk, daarginds zijn lichten,’ zei Costello, en ze versnelde haar pas. Ze riskeerde het om zich heen te kijken, haar armen uitgestoken als een slechte koorddanser om in evenwicht te blijven op het bevroren pad. Ze waren inmiddels een aardig eindje van de weg af.

Ze haastten zich zo goed en zo kwaad als het ging door de mist naar een aantal lichten. Ze zagen een groepje rechercheurs en een lange figuur in een witte overall die, ietwat voorovergebogen, praatte met iemand die beduidend kleiner was. De langste van de twee stak een hand op toen Anderson naderde, en zei dat hij moest lopen via de route van de anderen om de plaats delict niet verder te verstoren. Maar het was moeilijk om de gele merktekens te zien tegen de achtergrond van wit gras, mist en duisternis.

Achter hen klonk ver weg heel even het geluid van een dieselmotor. Anderson draaide zich ernaar om. ‘Ik durf te wedden dat het de truck met de generator is die ergens vastzit. Die kan nooit die bocht maken en dan dit steile pad op komen.’

‘Alsof je iets hebt aan licht in deze soep,’ zei Costello. Ze haalde haar zaklamp tevoorschijn, klikte die aan en bescheen een ondoordringbare muur van mist. Ze veegde het glas schoon en probeerde het opnieuw. Geen verschil. ‘Geen licht, geen geluid, geen zicht. En doodstil. Een ideale plek om vermoord te worden.’ En een eenzame plek om dood te gaan.

Het enige zichtbare licht was de flitslamp van een fotograaf die de gele vlaggetjes in het gras bescheen die aangaven wat mogelijk voetstappen in het bevroren gras waren. Hij was als een geest in de mist, zichtbaar en onzichtbaar. Het was in het gunstigste geval een enge, naargeestige plek, maar nu, rond middernacht, met dichte wervelende mistflarden, was het het ideale decor voor een nachtmerrie. En hier ergens lag een lijk.

Costello zocht zich omzichtig een weg over de open plek in de richting van de verlichte plaats die ze door de mist heen kon zien. Het zag eruit alsof een kudde trekkende gnoes die bij een waterplas was gekomen: het krioelde van de politiemensen.

Ze keerde zich even af van de verlichte plaats delict en wierp een blik in het niets. ‘Kijk eens om je heen, Colin,’ zei ze verwonderd. ‘Hier ergens in de rimboe, met al die sneeuw en mist, lijkt het wel alsof we ons tussen twee werelden bevinden, alsof we gestorven zijn en het niet beseffen. Schitterend is het hier, in het Rijk van de IJskoningin, vind je niet?’

Anderson keek om zich heen en rilde.

‘Inspecteur Anderson?’ Het knauwerige accent klonk hard in de mist. ‘Brigadier Costello?’ vervolgde de stem, als een soort ps. ‘Ik dacht dat je weg was?’

‘Nou, helaas voor jou ben ik weer terug,’ antwoordde Costello voordat ze doorhad wie hen geroepen had. Ze stak haar hand op bij wijze van aarzelende groet, want ze had gemerkt hoe dat ‘brigadier’ benadrukt was om haar te herinneren aan haar rang. Ze zag een gestalte opdoemen uit de duisternis en de mist, herkende de designsnit van de jas, de keurig gestrikte sjaal, de hoed en de handschoenen. De schone rubberlaarzen.

Brigadier Viktor Mulholland.

‘Hallo, Vik,’ zei Costello, geïrriteerd om zijn Johnny Deppglimlach. Hij zag er geen dag ouder uit en was nog steeds bloedmooi. En nog steeds een arrogante klootzak. Nog steeds Vik de Pik.

‘Brigadier Mulholland inmiddels.’

‘Hallo, Vik,’ echode Anderson, die hem straal voorbijliep. ‘Deze kant op?’

Maar Mulholland was voor Costello gaan staan, wetend dat ze geen stap buiten het aangegeven pad naar de plaats delict zou zetten. Hij keerde haar de rug toe. ‘Moet je horen, Anderson…’

‘Inspecteur Anderson voor jou,’ corrigeerde hij op aangename toon.

‘Hoofdinspecteur Quinn weet net zo goed als ik dat dit onze zaak is, die van Divisie K. Dit is buiten jullie district. Jullie hadden hier helemaal niet hoeven komen.’

‘Weet je, je hebt gelijk, brigadier Mulholland. Brigadier Costello en ik hadden vanavond niks beters te doen dan hierheen te komen en jou een beetje te lopen pesten. Maar misschien, heel misschien’ – Anderson stak een vinger op – ‘weten onze superieuren iets wat wij niet weten. Denk je dat zoiets zou kunnen?’

‘Niemand heeft mij er iets over verteld,’ mopperde Mulholland, die Costello nog steeds de weg versperde en niet van plan leek opzij te gaan.

‘Dat komt doordat jij maar een brigadier bent en niet wordt betaald om na te denken. Jij wordt betaald om te doen. Ik ben hier de superieur, ik ben gevraagd om hier aanwezig te zijn, en daarom heb ik hier de leiding.’

‘Nou, daar word ik niet blij van.’

‘Hé, ga eens opzij, idioot! Je kunt later wel Power Rangers spelen in de kantine, maar er ligt hier ergens een lijk,’ zei Costello terwijl ze langs hem stampte en op iemand anders stuitte: een kleinere man, gezet en sjofel, met een parka aan, met een loopneus en rode wangen van de kou. Hij had een zakdoek in zijn hand, als een kind dat zijn neus niet durft te snuiten terwijl de volwassenen praten.

Hij keek langs Costello naar Mulholland, daarna naar Anderson en terug naar Costello, en probeerde te ontdekken wie het voor het zeggen had. De sjofele parka, net als de zijne? Die chagrijnige die hem dodelijke blikken toewierp? Of de mooie kasjmier die zijn collega was? Costello had geen zin zijn twijfels weg te nemen.

‘Als er een verband is met een zaak van jullie, dan zijn wij daarvan niet op de hoogte gebracht,’ zei Mulholland, naar een aanwijzing vissend.

‘We zijn allemaal pionnen in het grote spel, Vik,’ zei Anderson, en hij knikte vriendschappelijk naar zijn collega-parka. ‘Ik weet zeker dat brigadier Mulholland zijn goede manieren niet heeft vergeten en ons binnen de kortste keren aan elkaar zal voorstellen.’

‘Sorry,’ zei Mulholland, die uit zijn humeurige bui werd gewekt. ‘Inspecteur Anderson, Partickhill. Brigadier Lambie, Paisley, Mill Street.’

‘Colin.’

‘David. Konden jullie het vinden? We hebben jullie auto niet horen aankomen. Maar geluid wordt gedempt door de mist. Het is behoorlijk ver van de weg af, en we moeten nog een eindje,’ zei Lambie.

‘Wie heeft het lichaam gevonden – een vogelaar die op zoek was naar Ally?’ vroeg Anderson.

‘Een ornitholoog.’ Lambie draaide zich om en ging hun voor de helling op, naar het centrum van de actie. Costello en Anderson volgden hem. Vóór Mulholland, wiens tred onregelmatiger klonk dan die van henzelf.

‘En waar is de vogelaar nu?’ riep Anderson langs de rij van vier.

‘Die hebben we naar huis gestuurd,’ zei Mulholland vanuit de achterhoede. ‘We hebben een verklaring. Hij heet Ernie English, en hij is blijkbaar een beroemde vogelkenner, de vogelman van Ailsa Craig. Hij was op zoek naar de albatros en hoorde iets. Een schuifelend geluid, zoals hij het omschreef. Hij kwam dichterbij om het onderzoeken. Hij liep ongeveer vijf minuten rond in het bosje, wachtte en luisterde, en struikelde toen over het lichaam.’

‘Dus we kunnen het tijdstip van overlijden nauwkeurig vaststellen?’ vroeg Costello over haar schouder.

‘Nog niet. We weten dat de melding gedaan is om 21.17 uur, maar hij moest helemaal naar de weg lopen voordat hij bereik had. Dus het tijdstip van ontdekking ligt tien à vijftien minuten vroeger. Ik heb hem gevraagd morgen terug te komen voor de reconstructie. Ik wil vanavond de plaats delict niet verder verstoren.’

‘Ik wil ook graag bij die reconstructie zijn, als je het niet erg vindt, brigadier Mulholland,’ zei Anderson vriendelijk. ‘Misschien heb ik ook wel een paar vraagjes voor de heer English.’

‘Als je denkt dat je er iets aan hebt. Maar het was het best om hem naar huis te sturen; hij stond al veertig minuten te wachten terwijl we hem probeerden te vinden. En het is hier min twaalf graden.’

‘Die verrekte albatros, waarom sodemietert die niet op naar de Noordpool? Het is daar vast warmer dan hier,’ zei Costello.

‘De Zuidpool,’ corrigeerde Mulholland haar.

‘De Noordpool is net zo koud, en dichterbij,’ beet Costello hem toe.

‘Weet u iets over de identiteit van het slachtoffer?’ vroeg Lambie op kalme toon vanaf het begin van de rij.

‘Niet bevestigd,’ ontweek Anderson de vraag.

‘Het is Marita,’ zei Lambie. ‘Dé Marita. Ofwel mevrouw Iain Kennedy, zoals ze in het dagelijks leven heet. Interessante verwondingen.’

‘We proberen dat zo lang mogelijk uit de pers te houden…’ zei Mulholland van achteren. Op dat moment riep iemand zijn naam.

‘Ga maar vast. Ik vertel het je later wel,’ zei Anderson met het gemak en de charme van iemand die gewend is gehoorzaamd te worden, en hij liep snel verder, op de voet gevolgd door Costello, nu die Lambie gepasseerd was. Hij was blij met het hogere tempo, blij dat het bloed wat warmte in zijn spieren pompte, en bedacht hoe fit Costello geworden was op de politieacademie, want ze liep veel sneller dan hij door de dichte mist, en haar silhouet veranderde in een geest terwijl ze de lichten naderde.

‘Waarom hebt u ons laten komen, prof?’ vroeg Costello terwijl ze de hurkende patholoog naderde.

‘Goedenavond, brigadier Costello,’ antwoordde O’Hare werktuiglijk zonder op te kijken. ‘Ik zag dit en moest onmiddellijk aan jou denken. Waar is inspecteur Anderson?’

Costello keek om zich heen. ‘Die staat daarginds te praten met Mulholland en Lambie.’

O’Hare maakte een zacht geluidje. ‘Wist je al dat het Marita is?’

‘Dat hebben we net gehoord.’ Costello hurkte naast hem neer en keek naar het afschuwelijk verminkte gezicht. ‘Jezus christus! Is ze dat echt?’

Marita was twintig jaar eerder Miss Caledonia geweest, en sindsdien waren haar controversiële liefdesleven en haar niet-aflatende publiciteitsgeile optreden nauwelijks uit de media geweest. Nu lag ze hier ineengekrompen op haar zij, de armen als in gebed gevouwen, haar montycoat tot aan haar kin dichtgeknoopt. Het leek of ze sliep, maar haar bebloede haar en de bloederige troep rond haar mond deden anders vermoeden. Er was iets raars met haar mond; die leek geen grenzen te hebben en was niet meer dan een donker, gerafeld gat. Costello boog voorover en zag de uitgerukte tanden: diepe holtes, open en bloedend, alsof er met grote kracht iets in geramd was. ‘Van Celebrity Big Brother tot dit,’ zei ze op kalme toon. ‘Prof, zijn dit dezelfde verwondingen als bij Whyte?’

‘Ze heeft verwondingen bij haar mond en op haar hoofd,’ zei O’Hare behoedzaam. ‘Die vertonen een grote overeenkomst met die van Emily Corbett. En ze komt uit Partickhill.’

‘O.’ Dat had Costello niet verwacht. Ze was verbaasd en die mededeling trof haar als een stomp in haar maag. Voor Emily.

Maar Marita had haar nu nodig, ze moest haar werk goed doen. Ze drukte haar emoties weg en gaf haar ogen de kost. Het beroemde kastanjebruine haar was zwart en stijf van het bloed, en zat vastgeplakt aan de donkere stof onder haar hoofd. Van een hoed? Een sjaal? Costello keek om zich heen. De politiefotograaf was aan het flitsen. Er zat Costello iets dwars; ze wilde tegen hem zeggen: Goed zo, zorg ervoor dat dit er ook op komt. Er klopte iets niet. Ze zag de wollen muts van het slachtoffer drie meter verderop in de sneeuw liggen, gemerkt met een genummerd felgeel etiket. Natuurlijk hadden ze die niet over het hoofd gezien. Ze raakte in paniek; ze was te lang in Tulliallan geweest, had te lang in een vertrek zonder frisse lucht onzin staan kletsen. Ze moest nu krachtdadig optreden. Maar hoe?

Ze keek weer naar het slachtoffer en zag de paarlemoeren bleekheid van het gezicht in het flitslicht van de camera. Nu zag ze wat de donkere stof was: een sjaal, prachtig donkerrood en nu bloeddoorweekt en zwart, was zorgvuldig opgevouwen, onder het hoofd en de nek van de overleden vrouw gelegd.

Met een houten spatel in zijn gehandschoende handen probeerde O’Hare de mond open te krijgen. Hij zei iets, maar Costello luisterde niet. Dat kon beter in het lab, meende ze. En er was hier nog iets waar ze naar moest vragen, wat ze wilde weten voordat ze het vergat.

Ze keek naar de voeten van het slachtoffer, naar haar Ugg-laarzen. De ene zat goed, de andere was scheef aangetrokken, zodat het suède bol stond als een overvoede slang. De ene pijp van de warme, gevoerde broek zat in een laars gestopt, maar de andere niet – wat had dat te betekenen? Ze kneep in haar handschoenen en probeerde rustig na te denken, maar ze dacht te diep na.

‘Hé! Costello? Luister je wel?’

‘Sorry, prof. Ik was ergens anders met mijn gedachten,’ antwoordde ze, en ze wees naar de sjaal. ‘Is die daar neergelegd?’

‘Niet op de zaak vooruitlopen,’ zei O’Hare, terwijl hij het lichaam langzaam draaide, even wachtte en vooroverboog alsof hij aandachtig luisterde.

‘O, shit, shit, shit, shit,’ mompelde hij. ‘Haar luchtwegen zijn afgesloten. Geef dat even aan, wil je?’ Hij wees gehaast naar een zwart etui met rits in zijn tas. Costello trok haar handschoenen uit en ritste het etui open, dat openviel als een boek. O’Hare koos een scalpel. Als vanzelf pakte ze het aluminiumfolie van een nieuw lemmet, scheurde het open en bood het hem aan; ze had het vaak genoeg zien doen. Ondertussen bleef O’Hare zacht vloeken. In al de jaren dat ze hem kende, had ze hem nog nooit horen vloeken.

‘Kom even hier. Ik wil dat je haar vasthoudt.’

Costello knielde neer en nam omzichtig het hoofd van het slachtoffer tussen haar handen. Toen ze de linkerwang voorzichtig aanraakte, voelde ze het bot onder haar vingers wijken.

‘O, shit,’ mompelde ze op haar beurt, en ze keek toe hoe de patholoog het bovenste lusje van de montycoat losmaakte, voorzichtig het bebloede haar opzijschoof en tastend de adamsappel zocht. Hij drukte een paar keer en maakte toen een sneetje in de huid. Er klonk een vaag, borrelend geluid.

Hij hield zijn vinger bewegingloos op die plek. Costello keek van de keel van de vrouw naar de patholoog… O’Hara zette er stevig het mes in.

Er klonk een geluid als van een knorrend biggetje, als van water dat door een verstopte afvoer gorgelt. Het gaatje dat met het mes was aangebracht ging een beetje open, dicht, en weer open. Haar gezicht en dat van O’Hare waren heel dicht bij elkaar.

Ze rook een lichte geur van carbolzeep.

‘Goed zo, meid,’ zei O’Hare tegen een van hen of tegen allebei. ‘Goed, Costello, geef me dat buisje even, dat slangetje, in het voorvakje. Daar redt ze het voorlopig wel mee.’

Costello verwijderde het plastic hoesje en gaf het aan hem. Met grote tederheid stak hij het in het gaatje. Hij boog zich voorover en legde zijn wang tegen het uiteinde en voelde een zachte luchtstroom. Hij zuchtte opgelucht.

Costello probeerde de kou buiten te sluiten, en ook de pijn in haar dijen van het op haar hurken zitten. O’Hare gaf haar een dikke prop watten en legde haar handen aan weerszijden van het gezicht van het slachtoffer. Ze voelde hoe hij door haar handen heen enige druk uitoefende, waarna hij zijn handen weghaalde. Hij keek Costello recht in de ogen, alsof hij de kleur daarvan en iedere lijn van haar gezicht in zich wilde opnemen. Toen tilde hij haar vingers op en verving de bebloede watten door schone.

‘De ambulance is onderweg. Laat de anderen de rest maar doen. Ze kunnen bekvechten over de rechtsbevoegdheid tot ze een ons wegen, maar wij hebben iets wat zij niet hebben.’

‘En dat is?’

‘Kwestie van het slachtoffer. Ze gaat met ons mee terug.’

Costello keek hem vragend aan.

‘Slachtoffer met een ernstige hoofdwond, en een tweede wond in haar mond die penetratief kan blijken te zijn. Hij lijkt op die van Whyte, maar is precies hetzelfde als bij Emily. Wat dit onderzoek betreft hebben we er nu twee binnen vierentwintig uur. Ik ben geneigd erg behoedzaam te zijn, voor het geval ze verwant zijn aan elkaar.’

Ze hoorde aan zijn stem dat dit belangrijk voor hem was. ‘Goed,’ zei ze langzaam, en ze probeerde niet te letten op het bonzen van haar hart. ‘Mag ik iets vragen?’

‘Mm-m?’

‘U doet niet de dingen die u meestal doet voor de doden.’

‘Dat is, brigadier Costello, omdat ze niet dood is.’

‘Weet u zeker dat ze naar het Western Infirmary moet?’ vroeg de ambulancebroeder. ‘Wij hebben instructies om haar naar het Royal Alexandra Hospital in Paisley te brengen.’

‘Naar het Western graag, en liefst zo snel mogelijk,’ instrueerde O’Hare. ‘Ik teken er wel voor als dat nodig is. Meld ze maar dat ik de opdracht heb gegeven.’

‘En u bent…?’

‘Professor O’Hare.’ Toen de naam hun niets leek te zeggen, voegde hij eraan toe: ‘Forensisch patholoog-anatoom.’

De broeder keek op, en Costello zag dat de chauffeur zijn hoofd omdraaide.

‘patholoog-anatoom? Maar ze is niet dood.’

‘Nog niet, nee, maar dat duurt niet lang meer als we hier blijven staan praten. Dus kunnen we alstublieft een beetje opschieten? Ik ken de faciliteiten in dat ziekenhuis, dus laten we maken dat we hier wegkomen.’ De stem van O’Hare had een ondertoon die duidelijk maakte dat tegenspreken onverstandig was.

De broeder knikte instemmend bij de correctie op het eerste telefoontje. Hij keek naar het lichaam, het mismaakte gezicht, de enorme hoeveelheid bloed, en knikte nogmaals. ‘Naar het Western dan maar. We moeten haar wel eerst naar de weg dragen.’

‘We zijn met z’n vieren,’ zei O’Hare. ‘We dragen samen de plank naar de ambulance.’

‘Ik meld het meteen zodra we in de wagen zijn. We doen het kalm aan. Die verrekte mist.’ De ambulancebroeder legde het rugbord naast het slachtoffer en wilde een mat onder haar schuiven en haar zo op het bord schuiven. O’Hare sprak met een van de rechercheurs en legde uit hoe ze de plaats delict moesten verstoren.

Costello keek toe terwijl de vrouw uiterst behoedzaam op de plank werd gehesen; de broeder praatte aan één stuk door tegen haar, terwijl O’Hare haar hoofd stilhield.

Mulholland en zijn collega hadden zich teruggetrokken onder een boom. Ze keken zwijgend toe hoe de processie langzaam en zwijgend passeerde als een begrafenisstoet in de mist.

De ambulance schudde hevig toen de chauffeur terugschakelde om grip te houden op het ijzige wegdek. Costello hield zich vast aan de ijzeren staaf waarmee de trolley vastzat en luisterde naar het slippen en knerpen van de banden terwijl het voertuig naar voren schoot. Ze liet haar greep enigszins verslappen.

‘Wie was de politiearts die haar dood heeft verklaard? Zo iemand zou het verschil toch moeten zien?’

‘Zo gemakkelijk is het niet altijd. Kun je haar hoofd zo stevig mogelijk achterover houden, zonder druk uit te oefenen op de zijkant van haar schedel? Ze heeft daar een akelige fractuur. Ze heeft inwendige bloedingen in haar hersenen.’

‘Enig idee waarmee ze bewerkt is?’

‘De rechercheurs Plaats Delict vinden het voorwerp wel als het er nog ligt. Wat het ook is, het zit onder het bloed.’ O’Hare corrigeerde de stand van Costello’s handen op het bloederige hoofd. Daarna knipte hij kaarsrecht met een vlijmscherpe schaar de mouw van de montycoat open en de kleding daaronder: de mouw van het vest en daarna – vreemd genoeg – een dun, vleeskleurig hemd met een patroontje van lovertjes en steentjes bij de manchet. Hij wikkelde een band om haar arm en bevestigde een klem aan haar vinger. Hij vond een ader, stak er een naald in, draaide een kraantje open, en vloeistof druppelde door een slang naar beneden. Langzaam sijpelde er weer leven in haar. O’Hare sloeg het ooglid met zijn duim omhoog en scheen erin met het zaklampje dat de broeder hem aanreikte. Hij keek bedenkelijk.

De ambulance bokte; Costello ging verzitten op het hoofdeinde van de brancard, en de geïmproviseerde luchtpijp wiebelde heen en weer.

O’Hare trok andere handschoenen aan; met één hand duwde hij zacht tegen het gezicht van het slachtoffer en haar hoofd kantelde. Costello stak haar gehandschoende hand met gespreide vingers uit en voelde opnieuw het verbrijzelde jukbeen langs haar vingers schuren. Ze wendde haar blik af terwijl de prof jas en vest van het slachtoffer verwijderde, gevolgd door het hemd met lovertjes en daaronder een T-shirt en een oud wollen hemd, waarna er twee kleine, bleke borsten zichtbaar werden. Hij ging bezig met elektrische draadjes met schijfjes aan de uiteinden, terwijl de broeder een thermische foliedeken ontvouwde, waarmee hij het onderlichaam van het slachtoffer bedekte en haar armen, die hij tegen haar lichaam legde. De skibroek was omlaaggetrokken, maar vanuit haar positie kon Costello geen tekenen van geweld onderscheiden.

Haar oog viel op een want, smerig en doorweekt, die aan het uiteinde van een koord bungelde dat in een mouw van de montycoat verdween en er aan de andere kant weer uit kwam. Ze zag de ringloze vingers, de korte, smerige nagels…

‘Costello, kun je haar even stilhouden?’ vroeg O’Hare opnieuw, kortaf en ongeduldig. Opnieuw bewoog hij haar vingers onder de zijne, weg van de fractuur. Zelfs door de handschoenen heen voelde ze hoe warm zijn handen waren en niet koud, zoals ze altijd had gedacht. O’Hare gleed met zijn vingers onder het hoofd van het slachtoffer, fronste geconcentreerd zijn wenkbrauwen en hield zijn blik gericht op het slangetje dat wiebelend uit het gat in haar keel kwam.

‘Prof, wilt u even kijken nu u daar toch bezig bent? Staat er een naam achter in haar kraag?’ vroeg Costello.

O’Hare pakte de zaklamp en scheen onder de nek van het slachtoffer. ‘Hmm. Er staat wel iets.’ Hij hield zijn hoofd schuin om het beter te kunnen zien. ‘Handgeschreven. Er staat I-T…’ O’Hare hield zijn hoofd naar de andere kant schuin. ‘Er staat… Itsy.’ Hij ging weer op zijn hurken zitten. ‘Verdomme, dit is Itsy Simm. De zus van Marita Kennedy. Dat wist ik niet. Ik wist niet dat ze zo op elkaar leken.’ Hij schudde vol ongeloof het hoofd. ‘Opmerkelijk zeg.’

‘Kent u die mensen dan?’

‘Iain Kennedy is een vriend van me. Daarom wilde ik dat ze naar het Western werd vervoerd,’ zei O’Hare met een verwijtende ondertoon. ‘Het konden wel tweelingen zijn. Doorklief een appel en beide helften zijn niet zo identiek als deze twee…’

‘Mijn god, ik wou dat ik naar een betere school was geweest…’

De hand van O’Hare hing boven het rimpelloze marmerwitte voorhoofd en de ragfijne goudblonde wenkbrauwen. ‘Wat we hier zien is de verwoesting van een schitterend mooi gezicht. En wat je allemaal van haar mag vinden, Itsy hier is onschuldig.’

Toen ze eenmaal op de snelweg reden, belde Costello naar Anderson, die snauwde: ‘Begrepen,’ waarna de verbinding werd verbroken. Daarna belde ze Quinn en hoorde dat de stem van de hoofdinspecteur allerlei emoties uitdrukte: verbijstering door de overeenkomst tussen de verwondingen, opluchting omdat het Marita niet was, wanhoop omdat het Marita’s zus was, irritatie omdat ze de schuld op zich zou moeten nemen voor de verkeerde identificatie, gevolgd door opluchting omdat iemand van haar team de fout had hersteld. Het was een schrale troost voor haar dat het hele team, onder wie O’Hare, die Marita’s man goed kende, zich vergist had. Dit alles was doortrokken van het besef dat iedere betrokkenheid van Marita, de lieveling van de bladen, reusachtige media-aandacht tot gevolg zou hebben.

‘Denk je dat de aanvaller zich vergist heeft? Dat hij dacht dat het Marita en niet Itsy was?’ vroeg Quinn. ‘Dat is niet ondenkbaar.’

‘Wie weet?’ antwoordde Costello. ‘We brengen haar direct naar de afdeling Chirurgie in het Western Hospital. Daar blijven we en dan zorg ik dat het forensisch lab haar kleren krijgt.’

‘Mooi zo. En deze keer geen blunders meer, hè Costello?’

‘Wij hebben niet geblunderd… mevrouw.’ Ze klapte haar telefoon dicht.

Hij rinkelde meteen weer en het was Anderson: ‘Sorry van daarstraks. Verkeerde moment.’ Hij klonk opmerkelijk ingehouden. ‘Ik ben nog op de plaats delict,’ zei hij. ‘Ik denk dat ik Divisie K maar even officieel op de hoogte stel van de identificatie, uit een soort professionele beleefdheid.’

‘Ik wilde alleen bevestigd hebben dat je op de hoogte was. Dag.’ Costello liet de telefoon in haar zak glijden.

‘Dit is een grote zaak, hè? Als het iets te maken heeft met wat we ontdekt hebben in Clarence Avenue, dan is het een grote zaak,’ zei O’Hare terwijl hij aandachtig naar het infuus keek. ‘Ik weet niet zeker of de hoge heren vinden dat Partickhill het aankan.’

‘Quinn zal zich geen van beide zaken zonder slag of stoot laten afpakken.’ Costello zuchtte. ‘Hebben we alles gedaan wat we kunnen? Voor Itsy, bedoel ik?’

‘We proberen het bloeden te stelpen, maar ik vrees dat ze veel inwendige bloedingen heeft. We moeten het bloedverlies minimaliseren en haar bloedsomloop gaande houden. Met dat slangetje hebben we de ademhaling veiliggesteld. Hoezo? Of bedoel je iets anders?’

‘Kunnen we proberen wat monsters te nemen voordat ze onder het mes gaat? Op de OK wassen ze natuurlijk alle bewijsmateriaal weg. Kunnen we iets opnemen met wattenstokjes, iets onder haar nagels uit krabben? En, niet onbelangrijk: is ze verkracht?’

O’Hare streek een haarlok van zijn voorhoofd. ‘O ja, nu weet ik het weer – ik was forensisch patholoog, hè?’ zei hij met een ondertoon van granieten humor.

‘Dus we doen alsof ze dood is en gaan aan de slag?’
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Ze was terug in de baarmoeder.

Ze zweefde.

Draaide de klok terug.

Ogen dicht. Oren dicht. Zweven.

Geen geluid, geen beelden.

Vastgelegd en veilig, ze zweefde. Beschermd. Warm.

Ze voelde haar haren als filigrein op haar wangen; draadjes zeewier dansten losjes door het water.

Ze haalde adem. Ze ging onder en ademde uit, haar adem bubbelde in het water.

Ze was veilig hier beneden.

Dus daar zat hij dan in de Honda Jazz, met de lichten aan en de klok op 01.05 uur. Count Basie sloofde zich uit met ‘Splanky’ op de cd. Het interieur van de auto was smetteloos, besefte Anderson, en hij schrok. Er had wat troep moeten liggen: rommel van de kinderen, een cd van een prepuberale boyband waar hij nog nooit van gehoord had, of een verzamelingen tekeningen van Peter verspreid over de vloer. Maar de vloer was smetteloos.

Niet dat Peter tegenwoordig nog vaak tekende. Hij deed vrijwel niets meer; hij hield voortdurend de hand van zijn moeder vast en keek met zijn donkere ogen boos naar zijn vader.

De mist werd dichter. Toen Anderson voor het hek van Strathearn House, het huis van de Kennedy’s, verscheen, kon hij de gevel van het poortgebouw duidelijk zien. Nu, slechts een kwartier later, zag hij zelfs het hek aan de overkant van de straat niet meer. Hoofdinspecteur Quinn was duidelijk geweest: Wacht hier op mij. Hij was blij dat ze had besloten zelf de Kennedy’s op de hoogte te brengen van het slechte nieuws.

Hij wrong zijn handen dieper in zijn handschoenen. De mist had iets kwaadaardigs, zoals hij je omsloot, desoriënteerde en machteloos maakte. Of het puur fysiek was of niet, de dichtheid maakte het moeilijk om adem te halen. Er kon van alles zijn daarbuiten dat hem stalkte, van achteren besloop. Hij draaide de cd zachter, zette hem toen uit en deed de auto vanbinnen op slot.

Voor het geval dat.

Mijn god, wat had hij het koud.

Hij dacht erover Brenda te bellen om haar te zeggen dat ze voorzichtig moest zijn. Het gezinshuis, haar huis, was in het zuiden. De kleine nieuwbouwwijk achter het Southern General Hospital lag laag; de mist vanaf de rivier zou er het eerst komen, en het huis stond op nog geen achthonderd meter van de oever. Toen besefte hij ineens dat het midden in de nacht was. Ze lag in bed, in haar bed met Peter. De psycholoog had zijn handen vol aan dat joch. Prima voor een vierjarige, maar bepaald niet prima voor een van negen. Leg hem in zijn eigen bed, rustig en vastberaden, had de psycholoog gezegd; extra troost versterkte alleen maar het feit dat er iets mis was.

Maar er wás natuurlijk ook iets mis. Papa was niet thuis.

Anderson keek op terwijl achter hem de mist wervelend het oranje licht van de straatlantaarn deed verkleuren. Hij zag de Lexus van Quinn pas toen die voorbumper aan voorbumper met de Jazz stond. Quinn was aan het telefoneren en terwijl ze elegant naar de passagierskant van zijn auto liep, praatte ze onophoudelijk door.

‘Met alle respect, meneer,’ zei ze op een toon waaruit geen enkel respect bleek. ‘Je wordt niet zo oud als ik zonder enige ervaring op te doen. En ja, ik heb inderdaad iets in te brengen, namelijk mijn team.’ Ze zweeg toen er aan de andere kant van de lijn druk gepraat werd, en rolde met haar ogen naar Anderson terwijl ze in zijn auto stapte. ‘… En nu is er een slachtoffer met dezelfde verwondingen, dat op een paar honderd van het bureau woont… Het lichaam lag op Barochan Moss. Ja, ik realiseer me dat dat binnen het district van Divisie K ligt, meneer… Maar ik moet u op dit punt toch melden, meneer, dat het iemand van míjn team was die het lichaam correct heeft weten te identificeren… Ja, en de verdachte met díé naam is dood aangetroffen in een woning vlak achter ons bureau. Mijn mensen en ik hebben al een verwantschap aangetoond met de familie Whyte – ondanks voorafgaand onderzoek door Divisie K… Inderdaad… Dank u wel, meneer.’

Hoofdinspecteur Quinn klapte zuchtend haar telefoon dicht. ‘Om nog maar te zwijgen van het onbelangrijke feit dat wij het lichaam van Incident Een in het mortuarium hebben liggen en het slachtoffer van Incident Twee in het Western-ziekenhuis, allebei dus op een steenworp afstand.’ Ze leunde achterover tegen de hoofdsteun en sloot haar ogen.

‘Costello vroeg zich al af waarom O’Hare daar zo op aandrong,’ zei Anderson.

‘Vergeet niet dat O’Hare Donald Corbett goed kent. Ik denk niet dat de zaak-Emily Corbett ooit uit zijn gedachten is geweest. Dus als hij daar iets gezien heeft, een bepaald verband… Nou, daar kunnen we het maar beter bij laten.’

‘Hoe ging het? Krijgen we de zaak?’

Hoofdinspecteur Quinn haalde haar schouders op. ‘De assistent-commissaris is in gesprek met zijn baas. Ze zullen binnenkort tot overeenstemming moeten komen. En omdat Marita zo beroemd is durft niemand een beslissing te nemen als die niet in drievoud bevestigd is; iedereen is doodsbang tegenwoordig.’

‘Het zou niet best zijn als Divisie K de zaak krijgt, mevrouw.’ Anderson trommelde met zijn vingers op het stuur. ‘Maar Mulholland was zeer aanwezig op de plaats delict.’

De assistent-commissaris was heel duidelijk; Vik heeft het in zich om naar buiten toe het gezicht te worden van de nieuwe politiedienst. Ja, ik weet heel goed wat je denkt, maar jij bent niet degene die de beslissingen neemt. Vik is slim, aantrekkelijk en charismatisch. En hij is ongelooflijk scherp.’

‘En zijn wij niet scherp?’

‘Zeer zeker niet, nee. Jij hebt hier in deze mist de hele tijd aan je kinderen zitten denken. Lieg maar niet, Anderson, ik ken je veel te goed.’

‘Nou, Mulholland is een gestoorde… idioot.’

‘Je wilde iets zeggen wat rijmt op “prul”, maar daar ben je te beleefd voor. Hij heeft een halfjaar verlof genomen na dat debacle van drie jaar geleden, is naar Rusland geweest om de familie van zijn moeder op te zoeken, en had daarna alles weer op een rijtje. Sindsdien is hij helemaal gemotiveerd, een carrièresmeris. En er is nog iets.’

‘Ik vrees dat ik dit niet leuk ga vinden.’ Anderson boog zich naar voren over het stuur en zette zich schrap voor het slechte nieuws.

‘Er loopt hier een fotojournalist rond, die het werk van het politiekorps Strathclyde vastlegt voor de tentoonstelling beeldende kunsten van komende zomer. Momenteel is hij in Govan.’ Ze keek op het dashboardklokje. ‘Nou, dat was hij; ik durf te wedden dat hij net gebeld is en nu onderweg is naar de Moss. Ze wachten op een goed verhaal: een week uit het leven van een moordbrigade.’

Anderson moest bijna lachen. ‘Ik vrees dat de familie van het slachtoffer daar geen toestemming voor geeft.’

‘Als we het over een normale familie hadden, dan zou ik het met je eens zijn, maar Marita doet het waarschijnlijk wel. Zij is een professionele beroemdheid, dus voor haar is alles roem en geld. Haar man Iain, haar nieuwe man… Is dat de derde?’

‘Of de vierde. Ik ben de tel kwijt. Het gerucht gaat dat ze daarom alleen bekend is onder haar voornaam. Ze verandert te vaak van achternaam.’

‘Hoe dan ook, Iain Kennedy is een gerespecteerd man in deze stad, en ze heeft de media helemaal aan haar kant. Morgen staat ze op de voorpagina van alle roddelbladen, en wij ook als we niet oppassen. En als we niet heel goed oppassen, worden we onderdeel van een afschuwelijk docudrama. Dus we komen er nog goed af met een fotograaf die volgens mij een redelijk fatsoenlijke vent is. Hij heet Harry Castilia of Castigilia… Ik heb werk van hem gezien in het kunstkatern van de Herald, allemaal zwart-wit en somber. Er stond bij dat hij prijzen had gewonnen in Somalië en Darfur. Joost mag weten wat hij hiervan maakt. In ieder geval hebben hij en zijn assistent een respectabel cv, en dus liever zij dan dat er een camerateam van Channel Five achter ons aan zit,’ legde Quinn uit. ‘O, wat ik nog wilde zeggen: Browne is voor onderzoek naar het ziekenhuis.’ Ze wreef met duim en wijsvinger over haar neus. De vermoeidheid sloeg toe. Ze zuchtte. ‘Gelukkig maar dat we niet zo voorbarig zijn geweest om Iain Kennedy te melden dat zijn vrouw dood is, terwijl ze in volle glorie en met een stevige hartslag de trap afdaalt. We gaan dit heel zorgvuldig aanpakken.’

‘Dus we doen alsof het onze zaak is? Poging tot moord. Zwaar lichamelijk letsel?’

‘Inderdaad. Zolang we geen andere instructies krijgen. Kom.’

Anderson startte de motor en reed de inrit naar het hek in. Er flitste een elektrische sensor op de metalen paal, en hij liet het raampje zakken, klaar om iets te zeggen tegen de intercom, die verwachtingsvol kraakte.

‘Rijd maar door,’ zei Quinn. ‘De hekken gaan open.’

‘Dat gaat vast met een sensor.’ Hij reed langzaam verder, langs het poortgebouwtje, en de autolampen bonden de strijd aan met de mist. Hij volgde de oprijlaan langs de rechterberm en reed over het grind naar het huis. De dichte struiken aan weerszijden glansden van de vorst, als kerstkaarten.

De oprijlaan kwam uit op een met keien bestrate parkeerplaats voor het grote huis. De lampjes rond de grote deur waren nauwelijks zichtbaar door de mist. Anderson parkeerde naast een BMW en een XK8. ‘En doet u deze zaak, als hoofdrechercheur?’ vroeg hij terwijl ze de voordeur naderden.

Quinn keek hem aan. De grandeur van de omgeving, de geschiedenis en afmetingen van Strathearn maakten het tot een intiem moment, alsof ze fysiek intiemer waren dan in werkelijkheid het geval was. Andersons blonde haar, hier en daar doorspikkeld met grijs, zat slordig en zijn versleten parka was nat op de schouders. Maar ze voelde zich veilig bij hem, volkomen veilig. ‘Wil je dat ik optreed als hoofdrechercheur? Ik weet dat je dat graag wilt, maar…’

‘Alstublieft, dat was niet als kritiek bedoeld, mevrouw.’ Anderson was opgelucht.

Quinn liep de stenen trap voor het gebouw op en trok aan de bel, die ze ergens diep in het huis hoorden luiden.

‘Wat een huis, hè?’ Anderson deed een stap naar achteren en keek omhoog. Het was een imposant pand, honderdvijftig jaar geleden gebouwd in een statige Schotse versie van de Italiaanse stijl. De gril van een rijkaard. ‘Iain Kennedy is twee jaar bezig geweest om het te restaureren; ze zijn nog maar net klaar. Het is vast een paar miljoen waard. Hoeveel slaapkamers zou het wel niet hebben? Twaalf?’

‘Plus de rest! Doe je das even recht, wil je?’

‘Straks vraagt u nog of ik wel een schone zakdoek bij me heb.’ Maar hij deed wat hem gevraagd was. Hij wist dat Quinn gelijk had en dat ze alle reden had om veel geïrriteerder te zijn dan ze was. Hij deed het werk van een agent, maar zij was hoofdinspecteur en deed het werk van een inspecteur. Zo’n soort zaak was het.

Zoals hij al had opgemerkt was Marita Kennedy niet zomaar iemand.

Water.

Haar gezicht onder water.

Ze was vrij.

Gewichtloos.

Beschermd tegen de wereld.

Nog niet geboren.

Ze was een drijvende luchtbel, een zwevende wolk.

Het zachte stoten van het water streelde haar. Haar vingers gingen open, haar handen kwamen aan de oppervlakte, drijvend als bladeren. Toen zonken ze weer.

Ze zag alleen de landkaart van aderen in haar oogleden: draden van rood en goud, afgetekend tegen zilver, terwijl ze zelf ook zonk.

Ze hoorde haar longen protesteren, een licht geknisper, gesmoord en diep onder water, een vage tinkeling in haar keel terwijl de lucht wilde ontsnappen, de druk heviger werd, de noodzaak om te ademen. Ze tuitte haar lippen, hield alles tegen.

Ze sloot haar ogen steviger, naaldscherpe pijnprikken in haar hoofd. Haar hersenen bonkten door het gebrek aan zuurstof, haar hart bonsde sneller en sneller, luider en luider.

Dus zo was het.

Vreemd eigenlijk dat ze er nooit eerder aan had gedacht.

Een efficiënt ogende blondine met een marineblauwe wollen broek aan en bijpassende twinset deed open. Ze reageerden even verbaasd, totdat ze zich herinnerden dat er in een huis van deze afmetingen personeel rondliep. Glimlachend ontblootte ze een volmaakt gebit. Ze leek allesbehalve van haar stuk gebracht, streek het korte haar achter oor en keek over hun schouders naar buiten, alsof ze een derde persoon verwachtte. Ze fronste enigszins en gebaarde dat ze binnen konden komen, waarna de glimlach weer verscheen. Ze vroeg niet wie ze waren, had niet om identiteitspapieren gevraagd en was kennelijk in het geheel niet verbaasd hen te zien.

Terwijl ze langs haar liepen zag Quinn dat de blondine ouder was dan ze aanvankelijk had gedacht – eerder achter in de dertig dan eind twintig, zoals haar slanke gestalte en onberispelijke voorkomen hadden doen vermoeden. Quinn volgde Anderson over het vloerkleed in de immense ontvangsthal. Hoewel Anderson onder de indruk was van het rijkversierde plafond en de glimmende houten lambrisering, had hij toch het idee dat hij zich in een filmdecor bevond, de impressie van een regisseur van hoe een Schots landhuis eruit moest zien. Alles was net iets te volmaakt, niet zoals in een huis dat echt bewoond werd.

Ze bleven staan onder aan de houten trap, die bedekt was met een dikke Axminster-loper. Er voerde ook een trap naar beneden – naar het tuinniveau, vermoedde Anderson. Dit huis was ooit beroemd geweest om zijn tuinen.

‘Ik ben hoofdinspecteur Quinn en dit is inspecteur Anderson,’ zei Quinn uiteindelijk tegen de vrouw.

‘Mooi, fijn dat u er bent.’ De vrouw glimlachte en negeerde de machtiging. ‘Iain komt zo dadelijk bij u. We verwachtten u al.’

‘Hoezo?’ vroeg Quinn, enigszins van haar stuk gebracht.

‘Het hek is voorzien van een sensor, voor de veiligheid. Er komt niemand in of uit zonder dat wij het weten. Maar goed ook, want aan de camera’s heb je ook niets met deze mist.’

‘Maar hoe wist u dat wij het waren?’

‘Nou, het is niet de eerste keer, wel?’

Quinn knikte langzaam. ‘En u bent…?’

‘Diane Woodhall. Ik ben Marita’s persoonlijk assistent.’

‘Dus er hangen bewakingscamera’s op het terrein?’

‘Ja. Nou ja, met belangrijke mensen als de heer en mevrouw Kennedy kun je niet voorzichtig genoeg zijn, wel? Zowel auto’s als voetgangers moeten bellen om erin of eruit te kunnen.’

‘Wij hebben niet gebeld.’

‘Nee, maar de sensor op het hek liet weten dat u er was, en we hadden u verwacht.’

Quinn knikte opnieuw begrijpend. Itsy was waarschijnlijk als vermist opgegeven, maar het rapport was niet verder gekomen dan het hoofdbureau van Partick.

‘Ik neem aan dat u haar niet gevonden hebt?’ Er klonk geen ongerustheid door in haar stem. ‘Wat een portret. Volgens mij is ontsnappen uit huis een soort uitdaging voor haar. We zouden haar eigenlijk een zendertje moeten meegeven – u weet wel, zo’n enkelband… O, daar is meneer Kennedy. Het is de politie, uit Partick,’ kondigde ze hen niet al te accuraat aan.

Quinn nam het initiatief. ‘Goedenavond, meneer Kennedy. Ik ben hoofdinspecteur Quinn.’ Nu Quinn oog in oog met hem stond moest ze toegeven dat ze hem onmiddellijk herkende: een lange, sterke man, met kastanjebruin grijzend haar en een open, vriendelijk gezicht. Na zijn huwelijk met Marita had ze vaak foto’s van hem in de roddelbladen gezien. Hij moest inmiddels in de vijftig zijn – net zo oud als zijzelf, dacht ze onwillekeurig.

Hij schudde haar hartelijk de hand. ‘Ik vermoed dat we elkaar al eens zijn tegengekomen, maar ik zou liegen als ik zei dat ik nog wist wanneer. Dat soort dingen laat ik altijd over aan Marita. Gezichten kan ik me heel slecht herinneren.’

‘Inspecteur Anderson.’

‘Aangenaam.’ Kennedy wees naar beneden. ‘Gaat u alstublieft mee naar de woonkamer; het is daar veel warmer.’ Hij wendde zich tot de pa. ‘Bedankt, Diane. Ik breng je straks wel op de hoogte.’ Hij ging hun voor de trap af. De dikke loper op de prachtig geboende houten treden voelde zacht aan onder hun voeten. ‘Ik stel het bijzonder op prijs dat u op zo’n avond zo laat nog langskomt. Ik heb de grootste waardering voor de steun van de plaatselijke politie, maar ik weet dat we iets moeten doen met Itsy.’

De trap leidde naar een vrolijk, comfortabel ingericht vertrek, waar een uitnodigend haardvuur brandde. Kennedy gebaarde naar de reusachtige leren chesterfields. ‘We zijn heel soepel met haar geweest,’ vervolgde hij. ‘Het gaat goed met haar en ze wordt steeds zelfstandiger, maar daarmee moet ze ook verantwoordelijkheid voor zichzelf leren dragen, en ik vrees dat dat haar moeilijk bij te brengen is. Misschien schrikt ze hiervan en leert ze haar lesje. Dus u hebt haar gevonden?’

‘Is Itsy dan vermist?’ vroeg Quinn op neutrale toon.

Iain Kennedy liet zijn blik van de een naar de ander gaan, merkte dat ze nog steeds stonden en officieel deden, en toen drong hun hoge rang tot hem door. ‘Dus het gaat over Itsy? U wilt toch niet zeggen dat haar iets overkomen is?’

‘Dit is niet eenvoudig, meneer Kennedy. Wij zijn niet van het hoofdbureau van Partick en wij waren er niet van op de hoogte dat u iemand als vermist hebt opgegeven. Wij zijn van bureau Partickhill, en een poosje geleden is er een vrouw met Itsy’s signalement gevonden op Barochan Moss.’

‘Op de Moss? Is ze naar de Moss gegaan? Dat is – hoeveel, vijftien kilometer?’ Kennedy maakte zich plotseling ernstig zorgen. ‘En…?’

‘Ze is… gewond. Ze ligt momenteel in het Western. Ik wil erop aandringen dat u en uw vrouw met ons meegaan.’

‘Juist.’ De kleur trok weg uit Kennedy’s gezicht. Hij haalde diep adem, en nog een keer, alsof hij moeite had om na te denken. ‘Mijn vrouw ligt boven in bad. Ze waren allemaal op zoek naar Itsy en Marita is door en door koud geworden…’ Eindelijk leek hij logisch te kunnen nadenken. ‘Ik bedenk net… Hoofdinspecteur, inspecteur? Hoe erg is ze eraan toe? We hebben het hier waarschijnlijk niet over een verstuikte enkel?’

Quinn knikte. ‘Ik vrees dat ik bedoel dat ze zwaargewond is. Professor Jack O’Hare heeft ons gevraagd u op de hoogte te stellen. Volgens mij kent u hem.’

‘Jack?’ zei Kennedy verstrooid. ‘Ja, dat is een goede vriend.’ Toen hij weer opkeek was zijn blik helder. ‘Maar hij is patholoog. Waarom was hij erbij?’ Zijn hand ging naar zijn mond. ‘O mijn god, nee, alstublieft…’

‘Ze is in leven, maar het is een lang verhaal en we willen graag dat u en uw vrouw meegaan naar het ziekenhuis.’

‘Juist,’ herhaalde hij. ‘Ik zal Marita roepen en dan kunnen we weg.’

Quinn knikte bemoedigend.

Kennedy zweeg even. ‘Sorry, maar ik begrijp nog steeds niet wat er gebeurd is…’

‘Er is iets voorgevallen en ze heeft zware verwondingen aan haar hoofd,’ zei Quinn op geruststellende toon.

Kennedy verstond haar niet goed. ‘Een ongeval?’ herhaalde hij. ‘Goed, goed. Dus we moeten naar het ziekenhuis.’ Maar hij leek niet in staat in actie te komen en bleef als aan de grond genageld staan, in shocktoestand.

Anderson keek naar Quinn, die heimelijk knikte en hem de sleutels van de Lexus gaf. ‘Er staat een auto voor u klaar. Als u uw vrouw meeneemt, zeg dan dat ze zich warm aankleedt.’ Alles om Kennedy in beweging te krijgen.

Hij herpakte zich en greep een draadloze telefoon. ‘Diane? Ze hebben Itsy gevonden. Wil je tegen Tony en Bobby zeggen dat ze teruggaan naar het poortgebouw? Ja, ze is in het ziekenhuis, een ongeval of zoiets… Natuurlijk, ik laat het je zo snel mogelijk weten.’ Hij sprong op en mompelde iets in zichzelf, alsof hij de tekst oefende. ‘Ik zal mijn vrouw waarschuwen.’

Ze kwam overeind uit het water, liet het van haar gezicht stromen en voelde hoe het haar in haar nek plakte. Ze keek door de damp naar haar spiegelbeeld, tilde een voet uit het water en bewonderde de schitterend gemanicuurde teen, de rode nagellak tussen het zeepsop dat langzaam van haar ranke wreef droop. Ze liet zich naar voren glijden, strekte haar voet naar de spiegelende tegels boven het uiteinde van het bad en veegde er met haar grote teen overheen totdat ze haar gezicht kon zien, met de fijne trekken en gewelfde wenkbrauwen, omringd door nat donkerrood haar. Ze knipperde met haar ogen, en een waterdruppel liep uit een oog over haar wang. Ze veegde hem weg en liet zich weer in het schuim glijden.

Ze lag onder water te luisteren naar de echo van haar eigen hartslag en liet haar gedachten de vrije loop, als een mist die haar hersenen omvatte. Door het water heen hoorde ze de diepe echo van een deur die dichtging.

Ze kwam overeind uit het schuimende water en luisterde. Er gingen minuten voorbij en ze hoorde niets meer. Ze liet zich weer onder water glijden, onbeweeglijk, in stilte. Het water sloot zich boven haar gezicht en kolkte in haar oren.

De haastige voetstappen van haar man voelde ze eerder de trap op komen dan dat ze ze hoorde.

Quinn keek om zich heen in het vertrek waar ze stonden te wachten. ‘Kosten noch moeiten zijn hier gespaard,’ merkte ze op. De splitlevelvloer was van hardhout. De wand tegenover de haard was bedekt met ruim geplooide gordijnen, die waarschijnlijk een reeks tuindeuren bedekten die leidden naar een terras en de tuin. ‘Stel je voor dat je dit allemaal voor jezelf hebt.’

‘Zo wonen de rijken, hè? Als het helder is heb je door dat raam waarschijnlijk uitzicht op de tuinen. Ik herinner me dat er een meer is – nou ja, een vijver. Althans dat was vroeger zo. Het park was toen onofficieel open voor publiek.’ Anderson snuffelde rond in de kamer: de keurig gesorteerde papieren in een rieten mandje, de kleine vleugel op een verhoging, de enorme salontafel vol met schaaltjes crackers, amandelen en iets met chocolade erom. Boven de haard hing een zwart-witfoto van Marita in een zilveren lijst die het hele vertrek domineerde. Ze glimlachte koket over haar blote schouder, en het beroemde haar hing als een zwarte slang neer over haar melkwitte rug. Het was een fraai en tegelijk onaantrekkelijk portret, dat meer geschikt leek voor een tijdschriftadvertentie voor Frans parfum dan voor in een woonkamer. Als aan de grond genageld staarde Anderson ernaar..

Quinn stootte hem zachtjes aan en wees op een dressoir met een uitstalling aan foto’s: Marita Simm, zoals ze toen nog heette, die in 1999 gekroond werd tot Miss Caledonia; vervolgens ‘Marita’, zoals ze voortaan besloot zich te laten noemen, poserend met een eindeloos aantal beroemdheden, voetballers, zangers en een paar lui die Anderson herkende als soapsterren. Mevrouw Iain Kennedy die exclusieve liefdadigheidsbijeenkomsten bezocht in het gezelschap van Gulle Beroemdheden. ‘Moet je die zien.’ Quinn wees naar de enige foto van beide zussen samen.

Anderson keek mee over haar schouder, controleerde of Kennedy niet in de buurt was en pakte de foto op. ‘Die is kortgeleden genomen; dit huis is pas de afgelopen twee jaar verbouwd. Zeg dat Marita achttien, negentien was toen ze Miss Caledonia werd; dan moet ze nu tegen de veertig lopen. Maar dat zou je haar niet geven. Was Itsy de jongste?’

‘Dat heb ik in de krant gelezen, maar je kunt niet alles geloven wat je leest,’ zei Quinn droogjes. ‘Ik durf te wedden dat Marita onder de botox zit om een beetje op haar jongere zus te lijken. Ze kan sowieso niet ouder worden; dat mag niet van haar pr-manager.’

Anderson bestudeerde de foto aandachtig en hield hem iets schuin om het glas niet te laten spiegelen. Twee vrijwel identieke gezichten, hartvormig, met een wipneus en kastanjebruin haar, maar de blik van de een was gesloten en die van de ander open. Marita was een gepolijste diamant, elegant, rustig, vol zelfvertrouwen. Itsy straalde ondeugd uit; haar glimlach was een en al oprecht geluk. Anderson zag de aantrekkingskracht van haar warmte en levendigheid. ‘Ik heb gehoord of gelezen dat het zusje een beetje…’ Anderson tikte met een vinger tegen zijn slaap. ‘Maar weten we hoe erg?’

‘Ik weet alleen wat ik in een tijdschrift heb gelezen toen ik zat te wachten op een wortelkanaalbehandeling. Het artikel beschreef hoe geweldig Marita is en dat ze haar hele fortuin besteedt aan haar zus, met haar bijzondere behoeften.’

‘Aardig van haar,’ zei Anderson gemeend. ‘Dat lijkt me niet gemakkelijk.’

‘Ook niet slecht voor de publiciteit trouwens,’ antwoordde Quinn cynisch. ‘Maar dat zusje ziet er heel normaal uit, zoals je op die foto kunt zien.’

‘Ik vind haar erg knap. Maar hoe langer ik ernaar kijk, hoe meer vraagtekens er over deze zaak rijzen,’ zei hij. ‘Marita had heel gemakkelijk het beoogde slachtoffer kunnen zijn.’

‘Of het kan ook een willekeurige aanval zijn geweest – een of andere idioot die zich schuilhield in de bosjes,’ zei Quinn, die daar zelf ook niet van overtuigd was.

Anderson keek verbaasd op. ‘Op de Moss? Daar geloof ik niks van.’

‘Door die verrekte albatros scharrelen er allerlei rare figuren rond. Dat betekent dat Ishbel Simm officieel het slachtoffer is van een willekeurige aanval, inspecteur Anderson,’ zei Quinn, op duidelijke, dringende toon. ‘Alsjeblieft, zeg!’

Anderson knikte en zette de foto voorzichtig terug.

‘Voel je er iets voor in mijn auto te rijden?’

‘Natuurlijk, mevrouw.’

‘Mooi. Ik kan niet rijden met die mist en tegelijkertijd naar hun gesprek luisteren. En dat wil ik graag horen; we moeten erachter komen hoe ze daar verzeild is geraakt.’

Quinn en Anderson wisselden vastberaden blikken toen er een gil klonk van boven.

Het was stil in het ziekenhuis – griezelig stil. Costello begaf zich naar een lege onderzoekskamer, waar een witte tl-buis zacht in zichzelf zoemde. Itsy’s bezittingen waren haastig in een groene plastic zak gestopt. Op de plek voor haar naam waren vier letters geschreven, alsof niemand wist wat haar echte naam was. Het patiëntnummer was er met zwarte viltstift aan toegevoegd, evenals datum en tijd van opname, en een briefje waarop stond dat de inhoud bevlekt was met lichaamssappen.

O’Hare was geweldig geweest. Hij liep snel naast Itsy’s brancard door de zwaaideuren, die met veel lawaai achter hem dichtsloegen, en sprak met artsen in technische termen, zodat de brancard nauwelijks vertraging opliep terwijl er allerlei toeters en bellen aan werden bevestigd. Daarna kwam een aantal nog belangrijker uitziende artsen, die eruitzagen alsof de één een nog lagere golfhandicap had dan de ander.

Costello trok een paar latex handschoenen aan en rolde een papieren laken uit over het onderzoeksbed om alles op te vangen wat zou vallen. Ze pakte de zak uit, te beginnen bij de Ugg-laarzen – de dure, originele. Ze draaide ze om; de zolen waren onbeschadigd, zonder krassen of sneetjes die herkenbaar zouden zijn in afdrukken. Het beige suède was nog niet verkleurd door regenwater, dus ze waren onmiskenbaar nieuw, of misschien een kerstcadeau en dus nauwelijks gedragen. Marita zou wel weten hoe Itsy eraan kwam. Ze bekeek de sokken met Teigetje-print, die verbleekt waren door het vele wassen. Zulke dunne sokjes op een avond als deze. Zelf droeg ze ook dunne sokken en daaroverheen een paar dikke wollen, en toch voelden haar voeten als ijsklompen toen ze van de auto naar het bosje was gelopen. Itsy’s voeten moesten daar wel bevroren zijn.

Er was iets ongerijmds aan Itsy’s kleren. In het zijden hemd, dat in dit licht roze bleek te zijn en van voren open was gesneden, zat een label van Chanel, maar de montycoat was van Primark. En het vest was van kasjmierwol. Daaronder droeg Itsy een verwassen T-shirt, ook opengesneden en onder het bloed, en een oud thermisch vest dat ruim zat onder de armen. Had Itsy de gewoonte kleren van haar zus te stelen of te lenen? De deken van folie zat er ook in, maar Costello vouwde die niet open. Ze bekeek aandachtig de grote, degelijke Sloggi-onderbroek, maar vond geen sporen van bloed, scheurtjes of gewelddadige verwijdering. Toen ontdekte ze wat ze aanvankelijk voor een zakdoekje hield, vouwde het open en merkte dat het een string was. La Perla, zijde – het soort slipje dat je aantrekt als je weet dat het weer snel wordt uitgetrokken, liefst door een man met zijn tanden. Twee slips? Waarom? Turend naar de dure zijde dacht Costello even na. Een geheim leven? Eentje voor in het ‘openbaar’, en een voor haar? Of voor hem? Waarschijnlijk ook gepikt van haar zus, die ‘toch alles al had’.

Ze keek aandachtig: iets van vlekken, maar geen bloed. Dus geen verkrachting?

Costello vouwde de slips zorgvuldig op. Had Itsy – die aardige, onschuldige kleine Itsy – een afspraak gehad met iemand? Uiteindelijk was ze een aantrekkelijke vrouw. En dan was er nog de sjaal, de dure rode sjaal, opgevouwen als een kussen onder het hoofd van het slachtoffer. Liefdevol neergelegd? Uit wroeging? Costello vouwde hem behoedzaam open. De bloedvlekken waren duidelijk te zien, en het patroon werd een paar keer herhaald op de plek waar het bloed door verschillende lagen heen was gesijpeld. Was de sjaal daar neergelegd terwijl ze al bloedde? Dat was iets voor de jongens van het forensisch lab. Costello liet haar blik langs de gevoerde broek gaan, voorkant en achterkant. Geen spoor van scheuren of halen. De enige schade was aangebracht door de schaar van O’Hare. Plotseling herinnerde Costello zich wat haar al die tijd had dwarsgezeten. Ze had Itsy zien liggen, of Marita, zoals ze toen nog dachten, en er was iets vreemds aan haar, alsof er met haar kleren – vooral met haar gevoerde broek – geknoeid was, maar O’Hare had iets gezegd of gedaan waardoor ze werd afgeleid. Ze nam zich voor de officiële foto’s van de plaats delict te controleren. Sterker nog: ze zou zo snel mogelijk Bob MacKellar bellen en vragen of de foto’s morgen bij de briefing konden zijn. Was er aan haar broek getrokken? Was een mogelijke verkrachter gestoord? Had Itsy zich zo hard verzet dat ze een klap op haar hoofd had gekregen zodat ze inwendige bloedingen had opgelopen? Er klopt niets van, mompelde Costello zacht.

‘Wanneer ontdekte u dat ze vermist was?’ vroeg Quinn, die zich omdraaide in haar stoel om met de Kennedy’s achter in de auto te praten. Ze merkte dat Anderson een omweg nam. Goed zo, jongen – hij gaf haar zo een paar minuten extra met hen in de auto, voor het geval ze zouden proberen hun verhalen op elkaar af te stemmen. Maar Quinn was niet van plan hun daarvoor de tijd te gunnen. Marita was hysterisch beneden gekomen, maar was snel gekalmeerd; nu was Iain Kennedy degene die in shock verkeerde. Quinn wilde hen van elkaar scheiden, maar kon geen goede smoes verzinnen.

Marita snoof en veegde haar neus af met een smetteloos witte zakdoek. ‘Sorry, maar het is zo’n schok,’ zei ze. ‘Itsy deed een poosje heel moeilijk – dat klopt, hè? –, omdat ze met iemand naar die albatros op de Moss wilde gaan kijken. Ik zei telkens tegen haar dat dat niet mocht, omdat de vogel dan zou schrikken, maar Itsy ging maar door, weet u, net als een kind.’

‘Onze tuinman, Kleine Tony…’ begon Kennedy.

‘Kleine Tony?’ vroeg Quinn.

‘Abbott, Tony Abbott, maar iedereen noemt hem Kleine Tony. Hij was op zoek naar haar toen u kwam. Ze hadden Itsy al een paar keer eerder mee naar de Moss genomen om naar de vogel te kijken. Maar ze zeiden dat het vanavond te mistig was.’

‘Ze?’

‘Tony en Bobby – Bobby McGurk. Dat is de… Tja, ik weet niet hoe je dat noemt.’

‘Hij doet het zware werk voor Tony in de tuin,’ zei Marita. ‘Hij heeft leerproblemen.’

‘Nee, schat, dat is niet waar.’ Kennedy’s stem had een verwijtende ondertoon.

‘Nou ja, hij is ook niet bepaald Einstein, toch? Alleen maar spieren. En nog meer spieren. Maar ze zijn drie handen op één buik. Wat is er precies gebeurd met Itsy? Weet u dat al?’

Het viel Quinn op dat het lang had geduurd voordat Marita die vraag stelde. Ze was blij dat Kennedy hem beantwoordde en eerder troostrijke dan feitelijke dingen zei.

‘Dat weten ze nog niet. Misschien is ze gevallen en heeft ze haar hoofd verwond; het kon zo’n hoofdwond zijn die hevig bloedt en dat ze daardoor bewusteloos is geraakt. Jack O’Hare was er ook, en je weet hoe goed hij is, dus maak je alsjeblieft geen zorgen, schat. In het ziekenhuis vertellen ze ons wel meer.’ Iain drukte zijn vrouw tegen zich aan, maar het was een gekunsteld, houterig gebaar. Hij keek op en zag hoe ze reden. ‘Waar gaat u heen? Het is veel sneller als u van hieraf Hyndland Road neemt.’

‘Jawel, maar door de mist zijn er problemen bij het kruispunt,’ antwoordde Anderson ontspannen. ‘Ik heb het nagetrokken bij de verkeersdienst; er zijn vanavond al drie aanrijdingen geweest. Geloof me, uiteindelijk is dit veel sneller.’

Anderson had zo’n eerlijk gezicht dat je hem zonder meer geloofde, wat hij ook beweerde.

Quinn kon hem wel zoenen. ‘Hebt u enig idee van tijdstippen?’ vroeg ze. ‘Iedere tijdsaanduiding kan enorm helpen.’

Marita schudde haar hoofd, en natte haarslierten kwamen als rattenstaarten onder haar muts uit. ‘Ik merkte rond zessen geloof ik dat ze niet thuis was. Ik sprak met Iain en vroeg toen Diane om haar te gaan zoeken. Ik maakte me zorgen dat ze Iain uiteindelijk toch had overgehaald om haar mee te nemen naar de Moss. Maar Diane belde om te zeggen dat Tony en Bobby thuis waren in het poortgebouw, en dat Itsy daar ook geweest was, maar weer was weggegaan. Ik heb er verder niet bij stilgestaan; ik nam aan dat ze op weg was naar huis. Dat moet ongeveer… tja, kwart over zijn geweest. Maar ik had veel te doen boven. Later, om ongeveer halfzeven of zo, heb ik jou weer gesproken, hè schat?’

‘Ja, en toen ontdekten we dat ze bij geen van ons beiden was. Ik vroeg me nog af waarom ze niet binnen was gekomen, met die kou,’ legde Kennedy uit.

‘Dus ik belde Diane weer, en Tony, om haar te zoeken. Tony zei dat hij naar de vijver zou gaan; ze was daar heel vaak om naar die verrekte nachtvogels te zoeken…’

‘Nachtzwaluwen,’ zei Iain op kalme toon. ‘Een halfuur later belde Tony me, toen hij weer in het poortgebouw was. Daarna heb ik de politie gebeld, bureau Partick Central.’

‘En ik ben met Bobby buiten gaan zoeken, Tony bleef binnen omdat hij het te koud had. Hij is hartpatiënt.’

‘Hoe lang bent u toen buiten geweest?’

‘We zijn de hele vijver rond geweest, en ook op het pad daarachter. Ik weet niet meer hoe lang. Maar ik was door en door koud en kreeg afschuwelijke hoofdpijn door de kou, dus ik ben even gaan liggen en daarna in bad gegaan. Het enige wat ik nog weet is dat het zo koud was.’

‘En uw bewakingscamera’s, meneer Kennedy?’ vroeg Quinn.

‘Ik betwijfel of daar iets op te zien is. U mag ze komen bekijken, maar gisteren was de technicus nog hier om te zien of ze beter konden werken in de mist, maar volgens hem kon dat niet,’ legde Iain uit. ‘Maar de sensoren op het hek werken prima.’ Kennedy wreef over de arm van zijn vrouw, wat hém kennelijk meer troost gaf dan haar. ‘Maar ik had de politie al gebeld. Ze kan de deur uit gegaan zijn en toen door het hek. Het is goed afgesloten, maar ze is een vastbesloten…’ Hij zweeg terwijl de auto de parkeerplaats van het ziekenhuis op reed.

Quinn stapte uit en opende het portier voor Marita. Daarna boog ze zich naar binnen en sprak met Anderson zodra de Kennedy’s buiten gehoorsafstand waren.

‘Ik blijf wel bij hen. Ik wil dat je nu Browne gaat zoeken – die wordt hier nog steeds behandeld aan haar gezicht – en dan terugrijdt naar Strathear. Neem de verklaring op van die dienstbode – voorlopig officieus, want we willen die mensen niet van ons vervreemden – en ik wil dat Browne even Itsy’s kamer doorzoekt, om te zien of er een reden te vinden is waarom ze op dat tijdstip op de Moss was. Breng daarna Browne terug naar het bureau en probeer haar zover te krijgen dat ze naar huis gaat. Rijd dan met mijn auto naar de Moss. We zoeken morgenvroeg wel uit hoe jij je eigen auto terugkrijgt.’

Anderson wierp een blik op het klokje, en de moed zonk hem in de schoenen. ‘Terug naar de Moss? Vanavond nog?’

‘Ik vrees van wel. Ik wil dat je een oogje houdt op Mulholland. Ik vertrouw er niet helemaal op dat hij alles wel doorgeeft wat hij moet. En vraag het team of ze aanwijzingen voor verkrachting hebben gevonden. Of bloed. Een wapen. Wat dan ook. Als je het idee hebt dat ze alles wat eventueel als bewijs kan dienen hebben gehad, dan mogen ze tot morgen naar huis, maar dat is jouw beslissing, niet die van hen.’

‘Wat verwacht u dat ze kunnen vinden? Het spreekwoordelijke stompe voorwerp?’

‘En een paar voetstappen zou ook wel handig zijn. Iets wat niet verstoord of beroerd is. We hebben twee aanvallen, twee hoofdwonden en twee in de mond. Een slachtoffer op de intensive care en eentje in het mortuarium. En telkens als ik aan Itsy denk, zie ik Emily voor me.’

Voordat Anderson kon reageren had ze het portier al dichtgedaan.

In de wachtkamer van het ziekenhuis bladerde Costello door een tijdschrift, totdat ze aankwam bij wat haar moeder de societyrubriek noemde. Een of andere voetballer had zijn arm om een blondine met een volle boezem geslagen voor wie hij zijn vrouw verlaten had. Bij hun bezoek aan een ziekenhuis hielden twee nieuwslezers en een popster doodzieke kinderen vast, die, te oordelen naar de gemaakte glimlach op hun gezichtjes, wilden dat ze weer lekker in hun bedjes lagen. Ze herkende een foto van Iain Kennedy en Marita bij een liefdadigheidsevenement. Costello keek aandachtig naar het katachtige gezicht met de wipneus. Nog meer botox en Marita Kennedy zou zonder breekijzer niet meer kunnen lachen. Hoe een vrouw als zij een man als Iain Kennedy zover kreeg dat hij zijn echtgenote in de steek liet en haar in huis haalde was één ding. Maar hoe ze het geflikt had zonder door de pers aan de schandpaal te worden genageld, daar snapte Costello niets van. Natuurlijk was het ‘tragische geheim’ – dat de kennelijk gezegende Marita een zus had met een hersenbeschadiging – ‘per ongeluk’ aan het licht gekomen tijdens een liefdadigheidsactie op tv. De cynicus in Costello wist dat het een kwestie van uitstekende timing was; de roddelbladen waren bereid Marita af te schilderen als een bitch die huwelijken verwoestte, toen er plotseling een knap jonger zusje opdook dat haar carrière redde, met haar bijzondere behoeften, en de publieke opinie sloeg weer om in het voordeel van Marita. En nu haar zus in de operatiekamer lag – dat was pas een echte drama –, zou Marita ongetwijfeld iedere druppel pathos uit de situatie weten te persen. Costello hield de bladzijde dichter bij het licht; wat had Marita eigenlijk dat haar roem, rijkdom en een reeks mannen opleverde? En deze laatste was ook nog multimiljonair.

En wat had zij, Costello? Haar idee van genot was een avond op de bank met een roman van P.D. James en een karamelreep. Ze sloeg de bladzijde om en kwam bij een kleurrijke collage met foto’s van Helena McAlpine. Op een foto stond ze in een Mexicaanse soek lappen geverfde zijde uit te zoeken, het korte piekhaar onder een haarband. Ze had haar schitterende kastanjebruine haardos laten knippen nadat ze haar man had verlaten en had het niet meer laten groeien. Op een grotere foto was ze met een bebaarde man op een liefdadigheidsbal, en ze droeg een lange jurk die gemaakt was van de gekochte zijde. Dat was pas een mooie vrouw, moest Costello toegeven. Helena was ouder geworden sinds de dood van hoofdinspecteur McAlpine ruim drie jaar geleden, was sindsdien geopereerd voor kanker, maar weer aan de beterende hand. Maar haar gezicht was mooi, getekend door de kracht van haar karakter, gevormd door haar leven. Costello hoefde het onderschrift niet te lezen, omdat ze al wel wist wat er zou staan: ‘De beroemde kunstenares Helena Farrell en haar zakenpartner…’ gevolgd door de onvermijdelijke speculatie over een romantische relatie tussen Helena Farrell en Terry Gilfillan. Ze vroeg zich af of Anderson het had gezien. Ze had hem al een poos niet meer gehoord over de vrouw van de oude baas, maar ze wist dat hij nog steeds dol op haar was.

Nou ja, de Marita’s en Helena’s van deze wereld kregen de Kennedy’s en de McAlpines. Anderson en zij zouden het moeten doen met een goed boek en goed geproportioneerde vrouwelijke collega’s die niet konden fileparkeren.

Costello schrok op toen er op de gang een deur dichtsloeg en er rennende voetstappen klonken. Ergens in het ziekenhuis vond een drama plaats. Ze drukte haar voeten tegen de groene plastic zak die onder haar stoel lag en uitpuilde van Itsy’s kleren. Ze had de acht monsters die O’Hare in de ambulance van Itsy had weten te vergaren – vaginaal, drie stuks vingernagelvuil, mond- en hoofdwond, verwondingen op lippen en wang – allemaal veilig in verzegelde steriele plastic zakjes en flesjes, klaar voor het forensisch lab om er hun toverkunsten op los te laten. Ze had geen idee hoeveel ze eraan zouden hebben, maar de keten van bewijsstukken was compleet, en alles waarover ze beschikten kon in de rechtbank gebruikt worden. Haar taak zat erop. Itsy was niet dood, maar ze was nu even steriel als de operatiekamer zelf; daar kon niets meer aan bedorven worden. Ze duwde een beetje harder tegen de zak.

Ze keek op haar horloge en vroeg zich af of er kans was dat ze ergens een kop thee zou kunnen scoren. Maar Quinn had haar opgedragen te blijven waar ze was, en die zou haar redenen wel hebben. De dienstdoende arts en de neurochirurg hadden niet veel hoop gehad. Sterker nog: ze waren verbaasd dat Itsy überhaupt nog in leven was. Zwaargewond, enorm bloedverlies, bij een temperatuur onder het vriespunt… Costello huiverde bij de gedachte alleen al.

Ze probeerde zich op haar werk te concentreren. Ze wilden weten wat de aard was van de verwonding aan Itsy’s mond. Was er overeenkomst met Stephen Whyte? Met Emily? Hadden ze alle drie iets gemeen, misschien meer als mens dan als slachtoffer? Of misschien had het iets te maken met Marita in plaats van met Itsy? Waar en wie was Marita Kennedy tien jaar geleden, toen Emily Corbett werd verkracht? Ze presenteerde toen dat stomme tvprogramma waarin talentvolle huisdieren trucjes deden, zoals winden laten op de melodie van Coronation Street. Daar moesten ze maar eens in duiken, maar Costello was veel te moe om daar nu aan te denken. Ze vroeg zich af of er al vooruitgang was geboekt op de Moss. Ze zocht haar mobiele telefoon en vond die in de zak van haar parka, terwijl ze zich realiseerde dat ze haar rugzak ergens had achtergelaten. Ze herinnerde zich niet dat ze hem bij zich had gehad in de ambulance. Ze moest hem vergeten hebben toen ze hielp de brancard met Itsy naar de weg te dragen. Ze wist zeker dat ze hem nog had toen ze uit de auto van Anderson stapte… Of niet? Haar huissleutels zaten erin. Ze vloekte hardop.

Ze belde het bureau. Tot haar verbazing nam Wyngate op.

‘Ben jij er nog steeds?’ vroeg ze.

‘Alle hens aan dek.’

‘Mooi. Luister, Wingemans. Ik moet iemand spreken op Barochan Moss. Mulholland is oké.’

‘Ja, ik heb zijn nummer hier,’ zei Wyngate opmerkelijk efficiënt, en hij gaf het aan Costello.

‘Costello, ik heb geen idee waar die stomme rugzak van jou is,’ antwoordde Mulholland snauwend. Zijn design-kasjmiertrui was blijkbaar niet bestand tegen de vrieskou en de mist. ‘Niemand heeft er iets over gezegd. Trouwens, waarom ligt het slachtoffer in het Western? Ze had naar het Royal Alexandra in Paisley gemoeten; het is het terrein van Divisie K.’

‘Omdat O’Hare dat zei,’ zei Costello, de onschuld van de onnozelen voorwendend.

‘En doet de wereld wat O’Hare wil? Is hij god of zo? Denk maar niet dat we het erbij laten zitten, hoor. Hoe dan ook, die fotojournalist, Harry Castiglia, is onderweg naar jullie.’

‘Wie?’

‘Dat merk je wel.’ Costello hoorde de zelfgenoegzame ondertoon in zijn stem toen hij vervolgde: ‘Hij legt jullie werk vast voor de missionstatement van de nieuwe dienst. Joost mag weten waarom ze Partickhill hebben gekozen, maar de assistent-commissaris stond erop.’

‘Daar moet hij toestemming voor hebben,’ beet Costello hem toe.

‘De Kennedy’s zijn bevriend met de ac, dus dat zal allemaal wel geregeld zijn. De inkt is nog nat van het contract met OK! Magazine voor de exclusieve rechten op de begrafenis van Marita’s zus. Zwart staat haar erg goed.’ Hij zweeg even, alsof hij ergens een slok van nam – waarschijnlijk lekkere hete thee uit de thermosfles van een ongelukkige ondergeschikte.

‘Maar dan moet hij wel langs mij zien te komen.’

‘Costello, wil jij je hele leven brigadier blijven? Je moet het spelletje meespelen. Marita Kennedy laat geen gelegenheid voorbijgaan om met haar gezicht in de krant te komen, en Harry Castiglia is degene die de foto’s maakt – smaakvol en respectvol.’

‘Marita zegt heus wel dat hij moet opsodemieteren. Jezus, Vik…’

‘Brigadier Mulholland voor jou.’

Costello knarsetandde. ‘Nou, brigadier Mulholland, kijk even of je mijn rugzak ergens ziet terwijl je de media bedient en ónze plaats delict opruimt, wil je?’ Ze klapte haar telefoon dicht.

De deur ging open. Costello keek op en verwachtte Quinn of Anderson, maar deze gast herkende ze niet. En ze zou hem zeker niet vergeten zijn als ze hem eerder had ontmoet: ruim een meter tachtig, tamelijk lang, achterovergekamd zwart haar, een trendy stoppelbaard en een gewatteerde tas over zijn schouder. En in zijn hand een kop thee.

‘Hallo,’ zei hij, nerveus glimlachend en huiverend in de deuropening.

‘De nachtreceptie is daarginds; ik geloof dat de hoofdbalie gesloten is,’ zei ze, starend naar de damp die van de thee af sloeg. Het water liep haar in de mond.

Hij maakte geen aanstalten om te vertrekken. Sterker nog: hij deed de deur verder open. ‘Ik ben op zoek naar brigadier Costello… Bent u dat misschien?’ Hij had een beleefd, zuidoostelijk accent.

‘Volgens mij weet u wel dat ik dat ben.’ Ze wierp hem een achterdochtige blik toe. ‘Wie heeft u gestuurd? En is die thee voor mij? Als vanzelf schoof ze de zak met Itsy’s kleren dichter naar zich toe, als een overbezorgde dakloze vrouw in de laatste bus naar haar slaapplaats.

‘Ze zeiden dat het een goede manier was om vriendschap te sluiten met de inboorlingen.’ Hij liep de kamer in en stak zijn hand uit. ‘Ik ben Harry – Harry Castiglia,’ zei hij. ‘Ik ben vanavond overal al geweest. Fijn dat ik even kan zitten. Ik dacht dat u wel een kop thee kon gebruiken. En ik kwam toch langs de automaat.’

‘En?’ ze gaf hem een hand maar bleef zitten, nam de beker thee aan en nipte ervan. Perfect, zwart en zonder suiker, helemaal perfect. Ze zei niets.

‘Ik ben de fotograaf.’

‘Dat heb ik begrepen, maar dit is niet de juiste tijd en plaats. Er is een ernstig incident voorgevallen en de familie is nog niet…’

Maar hij besteedde geen aandacht aan haar woorden. Hij zwaaide haar rugzak van zijn schouders af. ‘Deze is geloof ik ook van u.’

‘O, bedankt. Ik dacht al dat ik hem daar had achtergelaten, maar Mulholland zei…’

‘Brigadier Design Kasjmier? Ik werd bijna homo van hem. Bijna.’ Hij had zijn eigen tas opengemaakt en haalde een camera tevoorschijn. ‘Hij is degene die de ac heeft getipt over deze zaak. Volgens mij dacht hij dat ik hem overal zou volgen, zijn knappe gezicht zou fotograferen en een reportage over hem zou maken. Maar uiteindelijk kreeg hij het door.’

‘U was goed op de hoogte, dat u zo snel ter plaatse was. Of bent u zo iemand die alle ambulances volgt?’

Misschien was Castiglia beledigd, maar dat liet hij dan niet merken. ‘Het is onze taak de werkzaamheden te volgen van het politiekorps van Strathclyde, en u te presenteren in het licht van het nieuwe decennium. Officieel is het voor de tentoonstelling van beeldende kunst van komende zomer, maar in werkelijkheid willen ze een enorm pr-succes: Strathclyde in een grote zaak. Maar tot nu toe hebben we alleen maar drugsdoden, alcoholdoden en een paar zelfmoorden gehad. Ik was eerder vanavond in Govan, en daar is het van hetzelfde laken een pak. Maar dit is menselijk drama en toont een goed moordeskader aan het werk. Waar voor ons belastinggeld.’

Costello keek op haar horloge en liet zo haar ongeloof blijken.

‘Ik durf te wedden dat ik eerder opgeroepen ben dan u, voor de pittoreske omgeving, zo niet voor andere zaken. Vergeet niet dat u moet denken als pr-functionaris, niet als smeris.’ Hij keek door de zoeker van de camera.

‘Waarom u?’

‘Ik ben hier geboren, dus de hoge heren denken waarschijnlijk dat ik de plaatselijke bevolking begrijp. Maar ik ben opgegroeid in Londen; daar woon ik nog steeds trouwens. Met mijn soort werk moet je daar wel zijn.’

De camera zwaaide haar kant op. Ze stak haar hand uit en legde die op zijn arm. ‘Hebt u me niet gehoord? U mag hierbinnen geen foto’s nemen.’

‘Ja, dat heb ik gehoord. Maar maakt u zich geen zorgen. Ik ken La Marita. Mijn opdracht is om jullie te fotograferen terwijl jullie met de zaak bezig zijn. Het hoeft niet bekend te worden waar jullie precies mee bezig zijn. Bovendien ben ik geïnteresseerd in u.’ Een ogenblik lang keek hij Costello aan, en ze voelde een koude rilling over haar rug gaan. Die vent had charme en hij wist ook hoe hij die moest gebruiken. Hij gedroeg zich alsof hij uit de wereld van de McAlpines en de Kenndy’s kwam, en niet die van de Andersons en de Costello’s. Maar ze mocht gerust kijken. En dromen.

‘U moet wel toestemming geven,’ zei hij, en er speelde een verlegen glimlach om zijn ogen.

‘Nou, die geef ik niet, dus donder maar weer op. Evengoed bedankt voor de thee.’ Ze sloeg bij wijze van afwijzend gebaar haar benen over elkaar en hield toen haar hoofd schuin vanwege een geluid op de gang. Voetstappen en een glimp van rood haar door het glas in de deur. ‘Een ogenblikje graag. Ga nergens heen en raak niets aan,’ zei ze tegen Castiglia. ‘En geen foto’s.’
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Nadat Anderson hoofdinspecteur Quinn en de Kennedy’s had afgezet bij het ziekenhuis, bleef hij op het parkeerterrein in de Lexus zitten met de verwarming op de hoogste stand. Hij wachtte tot Browne uit de spoedopvang kwam. Zijn ogen werden zwaar, hij sloot ze en probeerde te denken aan Itsy daar op de Moss en hoe ze daar terechtgekomen was.

Hij schrok op door een scherpe tik op het raam. Browne lachte scheef naar hem met haar gehavende gezicht terwijl ze zich in de stoel naast hem liet zakken.

‘Hoe ging het?’ vroeg hij.

‘Niets gebroken, maar praten doet pijn.’

‘Nou, hou dan je mond maar,’ zei Anderson. Hij prevelde een schietgebedje als dank en concentreerde zich erop over de mistige parkeerplaats te rijden.

Maar Browne begon onmiddellijk te praten en maakte duidelijk dat ze nog steeds op de zaak zat. Anderson had de fut niet om haar tegen te spreken.

Tijdens de rit van vijf minuten naar Strathearn passeerden ze alweer twee opstoppingen, hoewel er nauwelijks verkeer was op de wegen. Het leek wel of ze op een andere planeet waren. Hij was zich er voortdurend van bewust dat Browne naar hem keek, en hij verlangde naar Costello, haar hopeloze kaartlezen en de ontspannen stilte van een jarenlang partnerschap.

Toen ze aankwamen zwaaiden de hekken open nadat de sensoren de auto hadden opgemerkt. Het poortgebouw was onzichtbaar, omhuld door mist; Anderson ontdekte zijn eigen berijpte Honda pas in het licht van de krachtige koplampen van de Lexus. Een vierkant van licht viel op de oprijlaan toen er een deur openging. Diane stond op hen te wachten, een beker koffie in haar hand.

‘Kom gauw binnen.’ Ze schonk hun allebei weer die glimlach. Haar blik ging zonder commentaar over het gezwollen gezicht van Browne. ‘Hoe gaat het met Itsy?’

‘Het enige wat we weten is dat ze nu geopereerd wordt – door een neurochirurg. Ze heeft een inwendige bloeding in haar hersenen. Haar schedel is verbrijzeld.’ En hij vervolgde: ‘Om maar een paar verwondingen te noemen. Agent Browne hier zou graag even rondkijken in Itsy’s kamer, een dagboek of zo…’

‘Itsy?’ Diane snoof verachtelijk. ‘Die kan niet eens spellen.’ Ze keek opnieuw naar Browne en haar gezwollen gezicht en zei op laatdunkende toon: ‘Die kant op. Derde deur.’

En Browne vertrok.

Anderson vloekte inwendig. Hij was zich ervan bewust dat hij sprak met een verdachte, of – althans totdat er iets bekend was over het tijdstip van de aanval – een mogelijke getuige, en doordat hij nu alleen was, had hij een probleem.

‘Zal ik de jongens uit het poortgebouw erbij roepen?’ bood Diane aan. ‘Bobby is helemaal overstuur, dus die doet vannacht geen oog dicht. Zo is hij nu eenmaal.’ Ze leek graag te willen praten, dus besloot Anderson haar aan te horen. Ze bood hem een gemakkelijke stoel aan in een gezellige zitkamer waar een haardvuur brandde, en hij kreeg een kop verse koffie aangeboden uit een percolator, die in een aangrenzend keukentje stond te pruttelen. En chocoladekoekjes–Belgische-chocoladekoekjes. Hij nam er een en keek onderzoekend naar de rest. Door de koffie zou hij wakker blijven, maar dat was goed. Sterker nog: het was helemaal niet slecht om wakker te blijven. Hij zou wel de hele nacht op het bureau moeten blijven. Alweer.

‘Vertelt u eens over Itsy,’ begon hij.

Diane zuchtte. ‘Itsy heeft het leesniveau van een achtjarige, met een beetje geluk. Bobby is… raar. Een vreemde jongen. Hij zegt nooit veel, dus je hebt de neiging aan te nemen dat hij een beetje achterlijk is, net als Itsy. Maar dat is moeilijk te zeggen. Hij is… Itsy en hij zijn heel close samen…’ Ze haalde haar schouders op.

Anderson zag onmiddellijk het verband dat Diane probeerde te leggen – Bobby en Itsy, Itsy en Bobby – en trok bemoedigend een wenkbrauw op. Hij is…?’

‘Anders.’Diane doopte een chocoladekoekje in haar koffie.‘Hij praat tegen planten. Hij praat tegen de vogels. Hij is supporter van Partick Thistle. Volgens mij is dat ook een soort geestesziekte.’

‘U zei “jongen”. Hoe oud is hij?’

‘O, achter in de dertig misschien. Ik heb echt geen idee.’ Plotseling had Diana genoeg van Bobby als gespreksonderwerp. Ze schoof een koekje met bittere chocolade opzij en pakte er een met melkchocolade. ‘Maar wat ons zorgen baarde was het stalken.’

‘Had Itsy een stalker?’

‘Nee, mevrouw Kennedy. Maar ik neem aan dat u daar alles over weet.’

Anderson knikte.

‘En ze is natuurlijk een heel drukbezette vrouw. Er zijn maar weinig mensen die zich realiseren hoe hard ze moet werken.’

Anderson knikte opnieuw en liet haar verder ratelen in de wetenschap dat hij haar vroeg of laat wel zou kunnen volgen.

‘Ze is ontzettend genereus. Ze ontfermt zich over Tony, met zijn hart, en ze ontfermt zich over Bobby, zoals hij is. Nou, je zou verwachten dat ze zich ook over Itsy zou ontfermen, omdat ze zussen zijn, zeg maar…’

‘Ontfermen…?’

‘Itsy moest naar een tehuis nadat hun moeder overleden was. Toen ze eruit kwam was ze rustig, gehoorzaam en zonder enig benul van waarmee ze geboren was. Nou, ze was hier nog geen twee minuten of ze bleek zo gehaaid te zijn als een kist met apen. Niet op een vervelende manier, maar het zet je toch aan het denken.’

Aan het denken? ‘En wat is Itsy’s probleem precies?’ vroeg Anderson.

‘O, een hersenbeschadiging. Zoiets.’ Diane maakte een wegwerpgebaar. ‘Maar evengoed speelt ze ons voortdurend tegen elkaar uit. Mijn geduld wordt soms danig op de proef gesteld, dat kan ik wel vertellen.’

‘Ik begrijp wat u bedoelt. Ik heb mijn handen ook vol aan mijn zoon,’ zei Anderson bemoedigend, en hij dacht terug aan de tijd dat hij inderdaad zijn handen vol had gehad aan Peter.

‘Ze haalt altijd kattenkwaad uit, doet gekke dingen, maakt radslagen op het gazon vóór – dat heeft Bobby haar geleerd. Tja, dat is leuk voor een klein meisje, maar niet voor een volwassen vrouw van in de dertig. En zeker niet voor de zus van mevrouw Kennedy.’

‘Nee, dat zal wel niet,’ zei Anderson, die aangenaam verrast was door het beeld van de vrijmoedige Itsy die de kritische Diane voortdurend irriteerde.

‘En dan,’ – Diane leunde iets te dicht naar hem toe – ‘al die onzin van dat weglopen. De jongens hebben het aangemoedigd. Ze namen haar mee om vogels te kijken, leerden haar vogelgeluiden. En altijd gedoe in de kas, met z’n drieën.’

‘Wat voor gedoe?’ vroeg Anderson, die in zijn achterhoofd vaag alarmbellen hoorde rinkelen.

‘O, dingen planten voor de kinderen, zaaien en opkweken. Itsy helpt graag en mevrouw Kennedy is blij dat ze iets te doen heeft. Ik zeg “helpt”, maar echt waar – ze houden kruiwagenraces! U hebt nog nooit zo’n geschreeuw en gelach gehoord. Mevrouw Kennedy wordt er hoorndol van, omdat ze eigenlijk moeten werken. Ik bedoel, je kunt misbruik maken van de situatie, maar dit gaat te ver, toch?’

‘Bobby, Tony en Itsy?’ Anderson veinsde verwarring. ‘Hoe oud is Tony?’

‘O, die is in de zestig. In ieder geval oud genoeg om beter te weten. U kunt proberen te praten met Bobby en Tony, maar daar wordt u geen snars wijzer van. De een is nog gekker dan de ander.’

Het begon Anderson duidelijk te worden dat hij hier de hele nacht kon blijven zitten en alleen maar bevooroordeeld gekakel van Diane zou horen. Aan de ene kant dacht hij dat als ze van die lekkere koffie bleef schenken en misschien zelfs nog zo’n pakje chocoladekoekjes openmaakte, dat niet eens zo’n slechte optie zou zijn. Maar hij moest terug naar de Moss, en hoe langer hij daarmee wachtte, hoe langer het zou duren voordat hij aan slaap kon denken, en dus kwam hij overeind en maakte aanstalten om afscheid te nemen. ‘Mag ik nog even weten wanneer u Itsy voor het laatst hebt gezien?’

Diana dacht na. ‘O, ik denk zo rond halfzes, misschien iets eerder. Ze had haar warme jas aan en had het erover dat ze naar buiten ging. Naar het poortgebouw, ongetwijfeld om Tony en Bobby zover te krijgen dat ze haar mee zouden nemen naar de Moss.’

‘Dank u, dat was erg nuttig,’ zei Anderson. ‘Ik moet een paar mensen bellen. Zou u agent Browne willen vragen of ze naar de wagen wil komen zodra ze klaar is?’

‘Natuurlijk,’ zei Diane op flirterige toon.

Anderson liet zichzelf uit en liep over de oprijlaan naar de auto van Quinn, die slechts een silhouet was in de mist. Door de ijzige kou in zijn longen voelde hij zich springlevend. Hij begreep de plotselinge aanvechting om een radslag te maken wel; dat huis had iets benauwends, iets verstikkends. Het mocht dan schitterende gestuukte plafonds en fraaie tapijten hebben, het had geen ziel.

Hij ritste zijn parka dicht tot zijn kin en rilde even. Hij liep naar de auto en bedacht wat op dit nachtelijke uur de snelste manier was om de zestien kilometer naar de Moss af te leggen – de Clyde Tunnel en daarna de snelweg? – en vroeg zich af hoe Itsy daar in ’s hemelsnaam zelf gekomen was. Hij drukte op Quinns autosleutel en wachtte. Was dat een dier in het struikgewas, of een rare echo door de mist? Hij wilde de greep van het portier vastpakken en schrok zich een ongeluk toen een andere hand zich over de zijne sloot.

Costello hield hoofdinspecteur Quinn staande in de gang en voerde haar aan haar elleboog weg van de bezoekkamer waar Castiglia wachtte. ‘Moet ik dat echt pikken van hem?’

‘Van wie?’

‘Van die verrekte Harry Castiglia.’

Quinn ging op haar tenen staan en keek naar hem door het raam. Hij stond met zijn rug naar hen toe en deed iets met zijn tas.

‘Is dat hem?’

Hij draaide zich om en glimlachte ontwapenend.

‘Nou, ik denk niet dat veel mensen hem uit hun bed zouden schoppen. Geeft hij problemen?’

‘Hij geeft helemaal geen problemen. Maar Mulholland heeft contact opgenomen met de baas en voorgesteld dat dit een goede zaak voor hen is en…’

‘Heeft Mulholland dat gedaan?’ vroeg Quinn op kalme toon. Te kalm.

‘Ik wist niet wat ik moest zeggen. Ik wist niet of het van u kwam.’

‘Nee, het kwam zeker niet van mij. Ik heb gehoord dat hij daar was, maar dat was alles. Ik bemoei me later wel met brigadier Mulholland. Maar meneer Castiglia heeft nog geen problemen veroorzaakt?’

‘Nee, niet echt. Sterker nog: hij was heel aardig en bracht zelfs een kop thee mee. Ik hou er gewoon niet van om steeds bekeken te worden.’

‘Over een uur merk je niet eens meer dat hij er is. Vergeet niet dat hij heel goed is en dat hij de reputatie heeft – om het ouderwets te zeggen – integer te zijn. Hij wil alles gewoon laten zien zoals het is. De kille lens van de camera liegt niet, toch? Hij toont ons in een gunstig licht, en dat zou weleens een einde kunnen maken aan al dat geroddel over ons bureau en ons kleine team. Eigenlijk staat het mij net zomin aan als jou, maar het is beter dat hij vanuit de boot naar buiten pist dan omgekeerd. Dus doe gewoon je werk en laat hem het zijne doen. Het enige waar ik mee zit is Marita Kennedy en de media-aandacht die ze trekt. Ik zie het al voor me: wij proberen de zaak stil te houden en zij organiseert allerlei fotoshoots.’

‘Hoe is het met haar – met Marita?’

‘Helemaal kapot, blijkbaar. Hoewel, om eerlijk te zijn denk ik dat Iain meer overstuur is dan zij. Hij schijnt de verantwoordelijke te zijn van hen tweeën. Itsy Bitsy wordt ze genoemd. Onschuldig, knap en niet al te slim. Haar verliezen is net zoiets als het verlies van een puppy. Ze is nog onder het mes, en volgens mij gaat het niet goed.’

‘Is er inmiddels meer bekend?’

‘Anderson doet nu met Browne Strathearn House. Het schijnt dat ze de vermissing van Itsy rond zes uur gisteravond hebben opgemerkt. Iedereen dacht dat ze ergens anders was – nou ja, het is een groot huis. Maar het duurt lang voordat iemand als Itsy vermist wordt.’

‘Maar hoe is ze op Barochan Moss gekomen? Dat is zestien kilometer.’

‘Dat zou ik ook graag willen weten. Ik heb tegen Anderson gezegd dat hij, zodra hij klaar is in Strathearn, Browne mee terug moet nemen naar het bureau – ze zit onder de pijnstillers en heeft nu geen auto – en daarna terug moet gaan naar de Moss. Hij moet kijken of er iets gevonden is wat op een verkrachting wijst. Ik maak me zorgen dat Mulholland aan de haal gaat met bewijs dat ik voor mezelf wil houden.’

‘Ik heb geen enkele scheur en geen bloed of sperma op haar kleding ontdekt. Maar die verwondingen aan haar hoofd en mond – is er een verband met Emily? Zijn Itsy’s verwondingen dezelfde als die van Emily en Stephen?’

‘Costello, dat opent een geheel nieuw onderzoeksterrein. Het is mogelijk dat een brave, oppassende burger met Stephen heeft gedaan wat Stephen zelf met Emily deed. Maar als de aanvaller van Emily Corbett nog op vrije voeten is en zojuist Itsy heeft aangevallen, hoe past Whyte er dan in?’

‘Aha,’ zei Costello op kalme toon. ‘Het oorspronkelijke team heeft erg veel waarde gehecht aan de verklaring van Emily. Ze wisten het zeker, maar ze konden niets bewijzen. Stel dat ze zich vergist hebben? Daar moeten we rekening mee houden.’

‘Dan doen we dan morgen wel.’ Quinn wreef in haar ogen. ‘Hoe dan ook, Mulholland is de hele avond al op Barochan Moss, dus zijn ijver is er nu wel een beetje uitgevroren. Deed hij een beetje normaal tegen jou? Vergeet niet dat hij weer overgeplaatst wil worden naar Glasgow, dus nog één promotie en hij wordt misschien wel baas.’

Costello trok een vies gezicht. ‘Als het zover komt, ga ik emigreren.’

‘Wil je mijn laatste jaar niet al te moeilijk maken, Costello? Dit is een moeilijke zaak, en ik krijg al zoveel shit van bovenaf dat ik die niet ook nog eens van jou hoef te hebben. Doe een beetje aardig tegen Castiglia. Dat lijkt me niet zo moeilijk. Zo lelijk is hij uiteindelijk ook weer niet.’

Anderson had allang bloedchagrijnig moeten worden omdat hij aldoor in de kleine uurtjes door de mist moest rijden, maar vreemd genoeg was dat niet het geval. Terwijl hij in westelijke richting over de M8 reed, voelde hij zich zelfs bijna gelukkig. Vergeleken met zijn ijskoude zit-slaapkamer of de koude lakens in Brenda’s huis, bood de Lexus van Quinn een en al luxe.

Op de terugweg naar het bureau had Browne opgemerkt hoe kaal Itsy’s kamer had geleken: geen posters aan de muur, geen foto’s, geen snuisterijen. Niets van wat ‘des Itsy’s’ leek, zoals ze het had uitgedrukt.

‘Hoezo niets?’ drong Anderson aan. ‘Niets persoonlijks?’

‘Een foto van de Kennedy’s op hun trouwdag, een tekenblok en een vogelboek. Haar kleren waren allemaal… functioneel. Geen mooie jurkjes.’

Anderson glimlachte. Geen mooie jurkjes. Dat zou hem niet opgevallen zijn. Hij vroeg Browne om dat op te schrijven, en ze knikte.

Hij reed nu naar Barochan Moss – plankgas en met groot licht – en de grote motor verorberde de duisternis. Hij rommelde wat met de cd-wisselaar van Quinn en koos een cd van de Beach Boys uit, Light Album. Het was volstrekt strijdig met het weer buiten, maar de muziek paste bij zijn opklarende stemming. Hij begon warm te worden.

Hij was door en door koud geworden tijdens het gesprek met dat ventje op de oprijlaan van Strathearn. Toen hij eenmaal over de eerste schrik heen was, besefte Anderson wie de kleine grijsharige man moest zijn. Kleine Tony droeg een overjas en een wollen muts tot over zijn oren, waaronder hij het doorgroefde gezicht zag van een man die enkele levens heeft geleid die geen van alle gemakkelijk waren geweest, en vreemde grijze ogen die gewiekst fonkelden. De manier waarop de kleine hand in de wollen handschoen zich over de zijne had geklemd had iets verontrustends, en nog sinisterder was het feit dat hij al die tijd buiten op hem had staan wachten, beschut door de mist en de schaduw van de bomen. Andersons politie-instinct zei hem dat deze man geleerd had om zich schuil te houden. Het was een verwarrend gesprek geweest, en Anderson had niet het initiatief kunnen nemen. Hij had het gevoel dat hij ondervraagd of zelfs verhoord werd over Itsy – hoe het met haar was, waar ze was, of ze iets nodig hadden? De kleine man had als een gekooid dier heen en weer gelopen langs de auto, terwijl Anderson probeerde een normaal gesprek met hem te voeren, maar tevergeefs. Toen knikte hij ten afscheid en verdween in de duisternis. Anderson voelde zich afgeserveerd. Door Kleine Tony.

Maar toen hij in de auto stapte om op Browne te wachten, schoot hem plotseling iets te binnen. Achter die schijnbare agressie was de man bang geweest, heel erg bang. Bang waarvoor? Terwijl Anderson verder reed en naar de Beach Boys luisterde, schoot hem nog iets te binnen: Kleine Tony was tot dusver de enige die zo geëmotioneerd was door wat Itsy was aangedaan dat hij kwaad was geworden.

Een kwartier later zette hij de auto stil naast het politielint dat dwars over het pad hing langs de dijk bij de Moss. Bij het lint stonden een bestelwagen en een politieauto geparkeerd, en hij zag vaag de lichten van nog twee voertuigen, die zo ver op het pad stonden dat hij ze niet herkende.

Hij bleef even zitten en liet de stilte en de ruige schoonheid van de natuur tot zich doordringen. Afgelegen. Itsy kon hier hebben gekrijst en gegild wat ze wilde, niemand zou haar hebben gehoord.

Normaal gesproken, verbeterde hij zichzelf.

Maar de Moss was momenteel niet normaal. Met een voortvluchtige albatros, met dagjesmensen die hem probeerden te spotten en milieuorganisaties die hen probeerden tegen te houden, was het hier tegenwoordig ongewoon druk. Er liepen tientallen vogelspotters en allerlei fotografen rond. De wegen afzetten had geen enkele zin; ze liepen gewoon dwars door de velden en akkers.

Itsy had hierheen gewild; die vogel was de reden dat ze dat wilde. Was ze gevolgd? Had degene die haar hiernaartoe had gebracht haar ook aangevallen? Of was ze in een hinderlaag gelokt en gemolesteerd? Anderson stapte uit de auto. Hij liep met stevige pas het pad op, overtuigd van de juiste richting, en klom over de dijk.

Hij knikte naar de twee rechercheurs en liep verder naar brigadier Mulholland, die stond te praten met een lange man met een pet. Weer een smeris van Divisie K? Maar de lichaamstaal klopte niet. Mulholland werd… Anderson zocht naar het goede woord, dwars door de vermoeidheid die zijn hersenen verlamde. Hij kende Vik Mulholland al lang en dit soort gedrag paste niet bij hem. Hij stond op te scheppen tegenover zijn gast. De lange vreemdeling had een grote gevoerde tas over zijn schouder. Andersons brein schoot in de juiste versnelling, en hij probeerde niet te grijnzen terwijl hij de twee naderde. ‘Brigadier Mulholland,’ begroette hij hem.

‘O, Anderson,’ antwoordde Mulholland.

‘U bent zeker inspecteur Anderson,’ zei de man met de pet, nadruk leggend op de rang. Ze wisselden een veelbetekenende blik. Anderson zag het jack met de vele zakken, het notitieboekje, de stevige, dikke handschoenen, de standaard-politieplattegrond van de Moss. ‘Dan bent u zeker Harry Castiglia?’

‘Dat mocht ik willen. Ik verdien de helft en heb eenderde van zijn talent. Ik ben Ronnie Gillespie, zijn assistent.’ Hij nam zijn pet af, zodat zijn bruine piekhaar zichtbaar werd, en Anderson was verbaasd hoe jong Gillespie eruitzag; op zijn wangen zat nog het babyvet, of anders dat van de snack van ’s avonds laat.

‘De heer Castiglia is hier al geweest. Hij is nu naar het ziekenhuis om te zien hoe het daar gaat,’ zei Mulholland, alsof hij zojuist met God had gesproken.

‘Ik kijk hier even wat rond. Wat een toestand, niet?’ Gillespie keek omhoog en zijn adem kolkte als nevel in de nachtlucht. ‘Het lijkt hier het einde van de wereld wel, of een andere planeet.’ Tegen Anderson vervolgde hij: ‘Weet u dat de Kennedy’s Harry al toestemming hebben gegeven om u volledig te schaduwen in hun deel van het onderzoek? Maar voorlopig wil ik graag toestemming, omdat u de hoogste in rang bent, om hier wat opnames te maken. Harry heeft me goed gebrieft, ik moet die rechercheurs daar nog fotograferen terwijl ze bezig zijn. Vindt u dat goed?’

‘Prima. Ik weet zeker dat brigadier Mulholland u ter wille zal zijn. Heeft hij u tot dusver goed geholpen?’

‘Als ik iets kan doen, of als u of de heer Castiglia iets nodig heeft, belt u me dan gerust, overdag of ’s nachts, dat maakt niets uit,’ zei Mulholland, die de indruk wekte de fotografen niet alleen te willen uitnodigen voor een drankje maar ook bereid was met ze naar bed te gaan. ‘Hier is mijn kaartje.’

Gillespie stopte het visitekaartje zorgvuldig in een portefeuille, waarna hij tactvol een paar passen achteruit deed en zo Anderson de gelegenheid gaf vrijuit te spreken.

‘Nog vooruitgang? In de zaak, bedoel ik? Hoe doen de jongens het?’

‘De rechercheurs Plaats Delict hebben ter plaatse een aantal stenen verzameld, waarvan er één besmeurd is, mogelijk met bloed. Er is een kleine kans dat dat de hoofdwond verklaart, maar niet de verwondingen aan het gezicht. Die zijn het gevolg van iets smallers en langers.’

Anderson moest denken aan de woorden van Quinn over de gevaren van speculeren, toen hij uit zijn ooghoek zag dat Gillespie zijn best deed hun gesprek niet af te luisteren. Misschien had Quinn gelijk dat Castiglia en diens assistent een goede naam hadden, maar het was in Castiglia’s eigen belang om vertrouwen te winnen en ervoor te zorgen dat zijn team één werd met hun team. ‘Wat heb je nog meer?’ vroeg hij zachtjes.

‘Er zijn sporen die wijzen op een worsteling. Er zijn sporen op de bevroren grond van iemand die met grote snelheid van hier kwam, maar daarginds, waar ze is gevonden…’ Mulholland wees naar de rand van het veld. ‘Door de twijgen, de bast en het snoeisel van toen dit stuk opgeruimd is zie je helemaal geen voetstappen meer. Verder is het vreemd dat er, afgezien van de duidelijke voetafdrukken van de vent die haar gevonden heeft, maar één soort voetafdrukken is, langs het pad daarginds. Ze gaan heen en weer, alsof iemand er op en neer heeft gelopen. Ze zijn allemaal van dezelfde afmeting, ongeveer maatje 36. We onderzoeken of ze overeenkomen met de Uggs van Itsy.’

‘Verder nog iets…?’

‘Die bebloede steen die we hebben gevonden, die lag in een kuiltje waar geen ijs onder zat. Dat kan betekenen dat hij er al een poosje heeft gelegen. En waarschijnlijk ook niet verplaatst is.’

‘Dus dan heeft zij die steen geraakt in plaats van die steen háár? Bedoel je dat ze gevallen is? Nou, dat kan eventueel bruikbaar zijn.’ En Anderson liep het pad weer af, piekerend over deze nieuwe informatie, terwijl hij zich afvroeg hoe lang hij in de auto van Quinn kon blijven rijden.

Castiglia nam plaats tegenover Costello en schroefde een lens op zijn camera. ‘Was dat hoofdinspecteur Quinn? Mooi gezicht heeft die. Krachtig. Die is vast fotogeniek.’

‘Jij kunt het weten.’ Costello dronk van haar thee, die lauw was. ‘Een smeris van ons team is bij de röntgenafdeling geweest met een gekneusde neus; daar moet je ook maar een foto van nemen voordat de zwelling is verdwenen,’ zei ze op sarcastische toon.

‘O, dat zal ik zeker doen. Dat is precies het soort situatie dat ik zoek: politie in de vuurlinie. Ik richt me op de misdaad en de echte mensen die erbij betrokken zijn. Deze zaak – Mijn angstdroom, mijn persoonlijke nachtmerrie, Marita vertelt haar schokkende verhaal. Reken maar dat de bladen betalen voor dat soort shit.’

‘We moeten natuurlijk allemaal ons brood verdienen, hè? Maar jij bent natuurlijk brandschoon.’

Zijn glimlach was meer dan flirterig. ‘Ik zweer dat ik nog nooit een foto heb verkocht van iemand in een compromitterende situatie. Niet verkocht, maar wel gebruikt om te chanteren. Dat levert veel meer op.’ Hij knipoogde. ‘Maar serieus. Ik heb te veel talent om me te verlagen tot het niveau van de roddelpers.’

‘Ben je altijd zo bescheiden?’ vroeg Costello, die ondanks zichzelf moest lachen.

‘Ik heb niet zoveel om bescheiden over te zijn,’ zei hij zonder lach. ‘Ik vind het leven niet moeilijk. En vrouwen vind ik al helemaal niet moeilijk.’

‘Nee, dat zal wel niet,’ zei ze droogjes. Hij had waarschijnlijk gelijk. Was hij nu een eerlijke realist of een verwaande klootzak? Hij had waarschijnlijk zijn hele leven al van alle vrouwen gehoord hoe fantastisch hij was. Maar met zijn charme had hij bij haar geen schijn van kans. Ze verschoof enigszins op haar stoel om wat afstand te scheppen. ‘Ik lust nog wel wat. Heb je zin in koffie?’

‘Ja, graag, met melk en zonder suiker.’ Hij gaf haar wat kleingeld. Ze nam het voorzichtig aan en zorgde ervoor dat hun handen elkaar niet raakten. Hij glimlachte naar haar. ‘Ik ga ervan uit dat we deze klus kunnen klaren zonder elkaar naar de strot te vliegen,’ zei hij. ‘Kun je even gaan zitten?’

‘Ik dacht dat je koffie wilde,’ zei ze, maar ze nam weer plaats, terwijl hij in zijn tas rommelde.

‘Ik wil dit even klaarmaken. Hoe lang duurt je dienst al?’ Hij zwaaide met iets in de lucht – een tweede lichtbron.

‘Heel lang. Maar als je door het hele ziekenhuis gaat lopen flitsen, dan denk ik echt niet dat Marita op de foto wil zonder dat haar haar is gedaan en haar gezicht is opgemaakt.’

‘Dat is niet mijn markt,’ grijnsde hij, terwijl de flits afging. ‘Ik krijg meer geld voor het echte werk.’

‘Het echte werk?’

‘Dit is een test.’ De camera flitste opnieuw. Daarna legde hij zijn arm over de stoelleuning, sloeg zijn ene been over het andere, zodat het zwarte denim zich strak spande over zijn lange dij, en streek het zwarte haar uit zijn ogen. ‘Je mag dat deleten als je wilt.’ Hij gaf haar de camera. ‘Maar ik wil het graag gebruiken – het is een goede opname.’

Ze keek naar de kleine display achter op de camera. Ze moest toegeven dat het een afschuwelijk portret van haar was, maar haar houding sprak boekdelen. Ze zag eruit als een vrouw van middelbare leeftijd met wallen onder haar ogen; de vermoeidheid droop uit al haar poriën; ze droeg versleten laarzen en een versleten broek en zat op een harde plastic stoel op een vloer met koud zeil. Het tl-licht van boven gaf alles een extra harde glans. Het enige zachte was de zak met bebloede kleding die door haar enkel beschermend onder de stoel werd gehouden.

Harry praatte, gebarend met zijn handen. ‘Ik weet dat het geen mooie foto van je is – in werkelijkheid ben je veel knapper en frisser –, maar deze is gemaakt door een grijsfilter, waardoor het onpersoonlijk lijkt. Zo krijg je een harde kant.’

‘Nou, bedankt,’ zei Costello schamper.

Castiglia praatte maar door, alsof het hem niets kon schelen wat ze dacht, en zijn enthousiasme droeg het hele gesprek. ‘Ik wilde een moment vastleggen dat alles zegt over jouw toewijding, je passie voor het werk. En achter je hangt een klok aan de muur. Kijk eens hoe laat het is. Bijna halfdrie. Dat spreekt voor zichzelf.’

‘Dat is mooi.’

‘Wil je een afdruk? Ik geef er wel een af bij het bureau. Niet dat patserige bureau in Dumbarton Road, hè, maar dat kleine sjofele bureautje in Hyndland Road?’

Ze keken elkaar aan en ze zag iets samenzweerderigs in zijn flauwe glimlach. ‘Ik ga even iets warms te drinken voor ons halen.’

Het was halfvier toen Anderson de Lexus parkeerde op zijn oprit. Brenda en de kinderen sliepen al. Hij deed zijn schoenen uit voordat hij de woonkamer in liep en Claires rapport en twee geopende enveloppen pakte: een bankafschrijving en ongetwijfeld een aanmaning. Hij slofte op zijn natte sokken naar boven, met een zwaar hart en vermoeide benen na zo’n lange dag en nacht. Maar de volgende ochtend zou net zo zwaar worden. Vóór de ochtendbriefing moest hij met Quinn spreken. O’Hare wilde een woordje met het onderzoeksteam over zijn update van het chirurgenteam, en Quinn had Anderson de tekst alvast toegestuurd. De ondertoon was: ‘Wees behoedzaam.’ Er moest iets nader worden verklaard over de aard van Itsy’s verwondingen. Anderson voelde op zijn klompen aan dat het tot meer vragen dan antwoorden zou leiden, net als de voetafdrukken en de bebloede steen op de Moss.

Hij kwam op de overloop boven en opende geruisloos de deur van Peters slaapkamer. Het bed was leeg. Winnie de Poeh lag breeduit op het kussen, met als enige gezelschap Peggy Steggy Saurus. Alle anderen waren Peter gevolgd op zijn stiekeme vlucht van zijn eigen kamer naar die van Brenda. Anderson hoefde niet te kijken om te weten dat zijn zoon bij zijn vrouw in bed lag, de magere armen om zijn hoofd geslagen om onzichtbare demonen af te weren. Hij zuchtte en liet zich aangekleed en al op het bed van zijn zoon vallen, zijn voeten over het voeteneinde bungelend. Hij keek naar het modelvliegtuig 1926 Gypsy Moth dat aan het plafond hing. Het had hem eeuwen gekost om dat kreng in elkaar te zetten, terwijl Peter de lijm overal smeerde behalve waar hij hoorde te zitten, en probeerde de propeller op de vleugel te plakken – net als bij het vliegtuig waarmee ze in de vakantie naar Benidorm waren gevlogen – in plaats van op de neus. Dat alles leek erg lang geleden.

Hij zag het vliegtuigje langzaam bewegen op de zwakke luchtstroom, en dacht na. Hij pakte Peggy Steggy Saurus en bracht hem naar zijn neus in de hoop dat hij zou ruiken naar Penhaligon’s Bluebell, de geur van Helena. Hij had naar haar geroken op de dag dat ze hem aan Peter gaf, maar nu niet meer natuurlijk. Niet na al die wasbeurten, het zwemmen in de zee bij Largs, en zelfs de duik in de toiletpot, als hij het zich goed herinnerde.

Hij knipte het Thunderbirds-bedlampje aan en las het rapport van Claire. Tijdens de paar dagen dat hij met Kerstmis vrij was geweest had hij haar kamer opnieuw behangen en geschilderd, en het meisjesachtige roze vervangen door een meer volwassen magnolia, dat inmiddels bedekt was met posters van het laatste popidool. Haar schooluniform hing keurig op een hangertje aan de kleerkast; de stylingtang die ze met kerst had gekregen lag op de toilettafel, Barbie in de doos onder haar bed. Al een heel dametje. Niet langer een slordige, brutale, slungelige meid met geschaafde knieën. Ze werd groot.

Hij sloeg het rapport dicht en herinnerde zich plotseling hoe bezorgd Browne had gereageerd op het doorzoeken van Itsy’s kamer. ‘Het was een soort bezemkast,’ zei ze, ‘zonder enige persoonlijkheid. Niemand had het leuk voor haar gemaakt.’

Hij dacht aan Itsy, die dol was op de tuin en levende dingen, die in een ‘soort bezemkast’ werd gehouden, afgesloten van de zon. Hij herinnerde zich de diepe bezorgdheid in de stem van Kleine Tony. Oprechte bezorgdheid, in vergelijking met de kalme paniek van de Kennedy’s, en Marita’s aanvankelijke hysterie was snel veranderd in een pragmatische houding, zoals de meeste vrouwen dat konden.

Anderson deed het bedlampje uit. Hij snoof hard in de fluwelen hals van Peggy Steggy Saurus en probeerde tevergeefs de geur van Bluebells op te roepen. Mijn god, wat was hij moe.

‘Ben je er nog steeds? Ik dacht dat je naar huis was,’ zei Browne, en ze smeet haar tas op de kale, ijskoude tegels van het damestoilet van Partickhill.

‘Ik ben in het ziekenhuis geweest. Ik moest wachten tot ik Itsy’s kleren kon ophalen en naar het lab brengen.’ Costello bekeek zichzelf in de spiegel. ‘Waar ben jij geweest? Hebben ze jou niet naar huis gestuurd?’

‘Ja, maar mijn auto heeft geen reservewiel.’ Ze keek naar de mist buiten en rilde. ‘Dus ik mag officieel niet rijden. Met mijn gebruikelijke pech krijg ik natuurlijk een lekke band.’

‘Hoe gaat het ermee?’ Costello wees naar haar gezicht.

‘O, prima hoor. Er is een röntgenfoto van gemaakt. Daarna ben ik naar Strathearn geweest met inspecteur Anderson…’

‘Ben jij op Strathearn geweest?’ In Costello’s stem klonk jaloezie door.

‘Ik moest Itsy’s kamer doorzoeken en daarna een rapport schrijven. Maar ik weet niet wat ik moet schrijven. Het was net een kinderkamer. Alles lag door elkaar, en ze heeft geen leuke kleren, alleen maar afschuwelijk sjofel spul. En er was geen dagboek, geen agenda waaruit bleek dat ze ergens heen ging.’ Browne staarde troosteloos in de spiegel en voelde aan de rode zwelling onder haar rechteroog, die dreigde het oog dicht te drukken. ‘Volgens mij is ze niet erg dol op haar zus.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Er is een trouwfoto van Marita en Kennedy, en Itsy heeft een fotootje van zichzelf in de lijst gestoken. Het lijkt wel alsof ze haar tong uitsteekt naar Marita.’

‘Goed zo!’

‘Ze heeft een tekenblok,’ vervolgde Browne. ‘Op de achterkant heeft ze heel vaak de naam Iain geschreven, met van die grote, ingekleurde letters, zoals mijn dochtertje ook doet.’

‘Maar niet die van Marita?’

‘Niet één keer. Weet je, ze heeft heel veel prachtige vogeltekeningen gemaakt. Er staan er tientallen in haar tekenboek, allemaal met de naam erbij, maar volgens mij in het handschrift van iemand anders. Ze heeft echt talent.’

‘Nou, zet dat maar in je rapport,’ zei Costello. ‘Maar die kamer, dat klinkt niet als de kamer van een teerbeminde zus, eerder als die van een verwaarloosd kind.’

‘Het enige was haar Snoopy-hondje. Het was helemaal smerig en gerafeld, alsof ze het al jaren had. Maar het was echt; het was iets wat echt van haar was. Verder was alles goedkoop en… onpersoonlijk, op de een of andere manier. Niet echt iets waar je over leest in de bladen, hè?’

‘Inderdaad. En dat huis is een soort paleis, verdorie. Waar woon jij, Browne?’

‘Jordanhill. Het arme deel van Jordanhill.’

‘Mijn auto is niet door de apk heen gekomen, jij hebt geen reservewiel,’ zei Costello, rommelend in haar rugzak, en ze moest denken aan de achteloze manier waarop Castiglia hem zwierig van zijn schouder had gehaald. ‘Weet je wat? Ik bel wel een taxi voor je.’

‘Maar de kinderen zijn bij mijn moeder, in Balloch.’

‘Er is morgenochtend al vroeg een briefing, dus ik denk dat de kinderen in Balloch zullen blijven.’ Costello vloekte wanhopig en rommelde verder. ‘Welkom bij het moordeskader.’ Costello trok een grimas. ‘Shit!’

‘Ben je iets kwijt?’

‘De sleutels van mijn flat. Ik dacht dat ik ze in mijn rugzak had… Die zijn er natuurlijk ergens op de Moss uit gevallen.’ Ze trommelde met haar vingers op de flap en dacht na. ‘Mijn buren hebben reservesleutels, maar die zijn ongeveer honderdtien jaar oud. Die kan ik op dit uur niet uit hun bed trommelen.’

‘Nou, mijn moeder heeft mijn kinderen zeker nog twaalf uur, dus je kunt wel bij mij op de bank slapen. Jij zorgt voor het vervoer en ik voor de B&B. Goed?’

‘Goed.’

Browne liet zich op de grond zakken en staarde zwijgend voor zich uit – de uitputting had definitief toegeslagen. Costello kwam naast haar zitten, klapte haar telefoon open en scrolde naar een taxibedrijf. Nadat ze een wagen had besteld, bleven ze zo een paar minuten zitten, hun stilte slechts doorbroken door het tikken van de klok. Costello merkte dat Browne onregelmatig ademhaalde. Ze huilde.

‘Wat is er? Je eerste grote zaak. Tja, dat kan hard aankomen, Gillian. Niets om je voor te schamen, hoor.’

‘Dat is het niet alleen.’ Browne snoof luid. ‘Het is ook het weer, die mist. Ik haat het. Ik heb het gevoel dat ik bekeken word, gevolgd. Ik word er echt niet goed van.’

‘Het zit allemaal tussen de oren,’ zei Costello, die een toilethokje in liep en terugkwam met wat wc-papier. ‘Hier, blaas daar maar eens op, zei mijn moeder altijd. En als je van plan bent veel te huilen, vraag dan overplaatsing aan naar Partick. Het gerucht wil dat ze daar zacht toiletpapier hebben.’ Ze glimlachte naar Browne, en keek toen naar de gele mist buiten, die de lantaarnpaal leek te verzwelgen. Ze wist precies wat er in Browne omging – dat gevoel bekeken te worden door onzichtbare ogen.

Zij voelde het ook.
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Inspecteur Anderson was om zes uur terug op het bureau, na een paar rusteloze uurtjes in Peters kamer. Door het malen in zijn hoofd had hij niet kunnen slapen, maar zijn geest voelde helderder. Hij had een briefje achtergelaten voor de kinderen en hij had het rapport van Claire herlezen en ondertekend. Hij had lang onder de douche gestaan en daarna de 24 uurs-McDonald’s gebeld voor een ontbijt. Hij voelde zich zo goed dat hij Littlewood sms’te om te zien wie er dienst had en of die ook iets wilde.

Littlewood bemande de receptie. ‘Had geen zin,’ was zijn antwoord op Andersons vraag of hij nog thuis had kunnen komen. De vraag was gebaseerd op de geruchten dat Littlewood meer tijd op het werk doorbracht dan wie ook. Voor iemand die beweerde dat hij zo snel mogelijk weg wilde, toonde hij erg veel tegenzin om het bureau te verlaten. Zonder commentaar gaf hij Littlewood diens ontbijt. Hij wist niet of de gevorderde aderverkalking van Littlewood wel bestand was tegen de dubbele baconburger, gebakken aardappels en een grote beker zwarte koffie. Aan de andere kant hoefde een hartaanval geen gemakkelijker dood te betekenen dan onderkoeling, maar het ging wel een stuk sneller.

Littlewood lachte de inspecteur bij wijze van uitzondering toe en gaf hem een dossier dat in de kleine uurtjes per koerier bezorgd was. Er viel een stilte. Beide mannen hadden een hand op het bruine karton gelegd.

‘Dankzij ons netwerk is dit op zo’n godsonmogelijk tijdstip toch bezorgd. Ja, wij ouwe jongens komen zo nu en dan best nog wel van pas,’ zei Littlewood.

‘Je hebt al gekeken, hè?’ vroeg Anderson.

‘Ik had te maken met het allereerste onderzoek naar de verkrachting van Emily Corbett,’ zei Littlewood. ‘Ik wil erbij betrokken worden.’

‘Als het aan mij lag, mocht je meedoen.’

‘Laat me dan meedoen! Quinn kan dit niet alleen aan. Dat kan ze maar op één manier: door iedereen in dit bureau vierentwintig uur per dag paraat te hebben. Zo niet, dan gaat de zaak ergens anders heen; dat weet jij en dat weet ik. Zorg ervoor dat zij het ook weet. Costello is al twee jaar niet meer operationeel, en die nieuwe meid is zo topzwaar dat ze de bar in de Three Judges ruïneert door er alleen maar op te leunen. Ik heb drie jaar bij de zedenpolitie gezeten, ik weet meer van zedendelicten dan dit hele team bij elkaar. Ik ken deze zaak.’ Littlewood greep het dossier steviger vast. ‘En dat weet jij verrekte goed.’

‘Daar twijfel ik geen moment aan. Jouw ervaring is van onschatbaar belang, en dat weet Quinn. Oké, we beginnen om zeven uur. Waarom kom je er niet bij – kijken of iemand je eruit durft te gooien?’

Littlewood liet het dossier los. ‘Vooruit dan maar,’ gromde hij.

Terwijl Anderson in de meldkamer wachtte tot de computer opstartte, werd hij overvallen door een golf van vermoeidheid. Zijn ochtendenergie was al opgebruikt. Zijn gedachten gingen terug naar hoe beroerd zijn leven was, en hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken. Er zat hem nog iets dwars, iets waar hij aandacht aan moest besteden, en dat was niet Itsy. Brenda had hem opzettelijk het bankafschrift laten lezen. Eén blik was genoeg geweest. Brenda had haar baan opgezegd om bij Peter te kunnen zijn, en de huur van die rottige zit-slaapkamer nam enorme happen uit Andersons salaris. Ze waren blut.

Plotseling begreep hij wat Littlewood bedoelde: het was veel gemakkelijker om hier te zijn en je bezig te houden met de nachtmerries van anderen dan je te richten op die van jezelf.

Het computerscherm kwam flikkerend tot leven. Dankbaar voor de afleiding van zijn privégedachten las hij de e-mails en bijlagen die binnen waren gekomen, en maakte aantekeningen voor de briefing. Hij had van Quinn toegang gekregen tot de misdaaddatabank. Zo kon hij verder gaan dan zijn eigen bevoegdheid toeliet. Het was een teken van vertrouwen om inzage te krijgen in uiterst vertrouwelijk en gevoelig materiaal, dat geen verband hield met welk lopend onderzoek ook. Hij tikte de code voor Verkrachting in. En de code voor Vuurwapen. Toen ontdekte hij iets interessants: een bekende naam op het log. Iemand was hem voor geweest. Hij tikte de code in voor Blinddoek.

Drukte op ‘Zoek’.

Vijf minuten, en hij wist alles wat hij wilde weten.

Brigadier David Lambie was in dezelfde vijver aan het vissen en hij gebruikte zijn geprivilegieerde toegangscode uit de tijd dat hij aan de oorspronkelijke zaak had gewerkt. Overal waar Anderson zocht was de bedaard sprekende brigadier van Divisie K ook al geweest, soms al jaren geleden. Waren ze bij Divisie K daarom zo gretig? Waren ze op zoek naar signalen dat de verkrachter van Emily weer actief was? Maar waarom, als ze al wisten dat het Stephen Whyte was? Hadden ze gewacht totdat hij terugkwam en weer zou toeslaan? Nee, daar leek het niet op, realiseerde Anderson zich; de enige naam was die van Lambie. Die man werkte alleen. Hij nam zich voor het aan Quinn voor te leggen.

Hij sneed de envelop open die in het dossier zat dat Littlewood hem had gegeven, en er gleed een glanzende zwart-witfoto uit. Hij zat in een plastic hoesje, wat op zich ongewoon was. Hij nam een slok koude koffie en wachtte tot de cafeïne in zijn bloedbaan kwam en hem wakker schudde.

Het was het gezicht van Emily Corbett. Glanzend zwart haar, een smetteloze huid, een volmaakte glimlach. Een vriendelijk gezicht, maar zelfs op haar achttiende had ze een bepaald lichtje in haar ogen, alsof ze geen genoegen nam met minder dan het allerbeste. Ze was op school hoofdmonitor geweest, winnares van de prijs voor de ‘Young Scot of the Year’ voor haar maatschappelijk werk met bejaarden, en zou rechten gaan studeren in Glasgow.

In Andersons hersenen knetterde een vonk. Was er misschien een verband? Haar vader was advocaat; begaf hij zich in dezelfde kringen als Iain Kennedy? Alan McAlpine klaagde vaak dat al die lui van de Rotary Club en in het bestuur van het verpleeghuis net zo erg waren als de vrijmetselaars.

Hij keek naar het adres van Corbett; Emily was opgegroeid in Kelvin Avenue, anderhalve kilometer van het bureau en zo’n vijfhonderd meter van Strathearn. Er was bevestigd dat ze daar nog woonde, met 24 uursverpleging. Dat was een gesprek waar Anderson niet bepaald naar uitzag. Hij stelde zich een kamer voor als in een orthopedische kliniek, een bed met een geribbeld matras tegen het doorliggen. Hij herinnerde zich dat de moeder een paar jaar geleden was gestorven aan een of andere vorm van kanker. Na een korte tussenpoos van ongewenste inactiviteit had Donald Corbett zich weer gestort op zijn baan als bedrijfsjurist in Londen, maar hij kwam ieder weekend naar Glasgow. Niemand leek te weten wat er gebeurd was met de oudere dochter, Emily’s zus. Sterker nog: Anderson herinnerde zich dat in al die memo’s en faxen nooit haar naam was genoemd. Het was altijd ‘Emily’s zus’.

Hij bekeek de andere foto van Emily, het knappe gezicht dat door bruut geweld onherkenbaar was verminkt, blauwzwarte plekken, het linkeroog dicht. Ze was voorgoed blind geworden aan dat oog en door de bloedingen in haar hersenen had ze haar spraak verloren en het grootste deel van haar motoriek. Maar ze leefde nog – dat wil zeggen, haar hart klopte nog. Wat de kwaliteit van haar bestaan nog was, was een andere vraag. Hij scrolde verder en vond de eerste verklaring van het slachtoffer en stelde verbijsterd vast dat Quinn niets te veel had gezegd toen ze beweerd had: ‘Ze wees naar het slachtoffer.’ Het verhoor, als je het zo zou kunnen noemen, had plaatsgehad in een zijzaaltje, luttele uren nadat Emily uit de operatiekamer was gekomen. Op basis van Donna’s verklaring had inspecteur Yorke instructies gegeven dat ze Emily vier foto’s moesten laten zien – van Whyte en nog drie anderen. Bij het zien van de foto van Whyte reageerde ze heftig, zo heftig dat ze haar een kalmerend middel moesten toedienen. Twee dagen later probeerden ze het opnieuw, met behulp van een schoolbord. Ze had het uiterste gegeven in een poging uit te leggen dat er twee mannen waren, onder wie Whyte, en dat er een pistool tegen haar hoofd was gedrukt, en ze had geen moment getwijfeld. Geen wonder dat inspecteur Yorke destijds overtuigd was geweest.

Anderson ging verder naar het medische verslag, een fotokopie waar uitgebreid op geschreven was. De aantekeningen waren kort – dat was meestal zo wanneer het slachtoffer in leven bleef – en veel summierder dan in een goed autopsierapport. Emily was opgenomen met een ingedrukte fractuur bij de linkeraanhechting van wandbeen en slaapbeen, en de ct-scan toonde een binnendringende verwonding midden in het harde verhemelte, veroorzaakt door een smal, stomp voorwerp dat met grote kracht in haar mond was geramd. In de kantlijn stond aangetekend dat de chirurg bij het schoonmaken van de wond om een brug aan te brengen die het dak van haar mond moest verstevigen, een zwarte olieachtige substantie had aangetroffen op de binnenste oppervlakte van het harde verhemelte. Dat had O’Hare ook al gezegd. Er waren röntgenfoto’s genomen, maar Anderson voelde aan de dikte van het dossier dat die er niet bij zaten – de levenden hadden een recht op vertrouwelijkheid dat de doden niet hadden. De aanvankelijke conclusie was dat er een vuurwapen eerst tegen de zijkant van haar hoofd was gezet en toen door het verhemelte was geramd, waarbij tanden waren afgebroken en het neustussenschot was verbrijzeld.

Onwillekeurig ging hij met zijn tong langs zijn eigen verhemelte. De binnenste oppervlakte van het bot? Dat betekende heel hoog, vermoedde hij. Betekende dat dat de zwarte olieachtige substantie was achtergebleven nadat het wapen eruit was getrokken? De substantie was geanalyseerd en bleek vuile Silicolube te zijn. Silicolube werd onder andere gebruikt om geweerlopen te smeren. Hij bladerde door de rest van het dossier. En al die tijd drukte hij zijn tong tegen zijn verhemelte, dat heel teer, heel breekbaar aanvoelde. Hij kon zich de pijn niet voorstellen.

Hij bekeek de eerste foto weer. Toen Emily verkracht werd, was ze maar zes jaar ouder dan Claire nu was. Degene die dat zijn dochter aandeed, zou hij vermoorden, gegarandeerd. Had een familielid van Emily er ook zo over gedacht en vervolgens tien jaar gewacht totdat Stephen Whyte terugkeerde? Hij dwong zichzelf die gedachte uit zijn hoofd te zetten. Een goede rechercheur liet zich nooit meeslepen door zijn eigen theorieën; dat was gevaarlijk, vooral als die theorieën stoelden op emotie en niet op feiten.

Ze moesten de muur inrichten, foto’s ophangen, een plattegrond voor de presentatie en grotere kaarten van de Moss en Clarence Avenue; ze moesten hun informatie en ideeën samenvoegen. En het zou goed zijn als ze wisten wat Lambie wist. En wat Lambie slechts vermoedde.

En waarom hij nog steeds zo geïnteresseerd was in de zaak.

Hoofdinspecteur Quinn zette haar tas op Andersons bureau en liet haar jas aarzelend van haar schouders glijden. Ze bedacht zich, trok hem weer aan en keek op de klok: vijf voor halfzeven. Het was doodstil buiten.

‘Het wordt een moeilijke dag vandaag. Heb jij nog geslapen?’ vroeg ze.

‘Een beetje. Genoeg,’ geeuwde Anderson.

‘Dat is dan meer dan ik. Hoe staat het ervoor?’ Ze pakte het dossier waarin Anderson had zitten lezen.

‘Ik snap nu waarom u wilde wachten tot de officiële identificatie voordat we ons op de zaak-Whyte storten. Ik heb zojuist het verslag van Emily’s verhoor gelezen, en ik zou die klootzak ook vermoord hebben, dus er zijn er ongetwijfeld nog wel een paar die er zo over dachten. We moeten heel voorzichtig zijn.’ Hij gaapte en rekte zich uit.

Quinn weerstond de neiging om zelf ook te gapen. ‘Sinds de aanval op Itsy valt het hele hoogste echelon over elkaar heen om te helpen. De vader van Emily Corbett en de zus van Itsy hebben allebei connecties. Dus niemand neemt risico’s. Ik werd vanochtend in alle vroegte gebeld. Wij kunnen de zaak-Itsy onderzoeken samen met de zaak-Whyte, onder voorwaarde dat we twee voorlopig onbekende brigadiers overnemen van Paisley,’ gromde ze.

Anderson knikte langzaam, als iemand die een slechtnieuwsgesprek heeft gehad. ‘Vooruit dan maar. Dat is altijd nog beter dan twee aparte onderzoeken. Ik denk dat ze ons niet onze gang zullen laten gaan zonder Mulholland aan boord te nemen. Uiteindelijk is dat hun golden boy. Ik wil ook even met u praten over brigadier Lambie.’

‘Maak je geen zorgen, ik ben op de hoogte van zijn activiteiten in de databank. Ik weet alles van brigadier Lambie. Ik zal checken bij Neil Yorke of hij inderdaad zoveel vrijheid heeft. Jij niet… officieel. En hij doet alsof Emily’s dossier operationeel actief is, en dat is niet zo.’ Quinn perste haar lippen op elkaar. ‘Dit is allemaal heel gecompliceerd, dus ik zou graag willen dat je nu meteen de muur klaarmaakt – voor beide zaken.’

‘Drie zaken,’ corrigeerde Anderson haar. ‘Itsy, Whyte en Emily.’

Ze pakte de twee foto’s van Emily – voor en na –, prikte ze ergens op het met gaatjes bezaaide oppervlak en zuchtte. ‘Drie zaken.’

‘Moet u vandaag niet op kantoor zijn, mevrouw? Het is niet vervelend bedoeld, maar volgens mij wordt u niet betaald om dingen aan de muur te prikken.’

‘Jij ook niet. Maar wij zijn hier de enigen, en ik wil zeker weten dat alles er is. We moeten weten wat Divisie K allemaal denkt; die sturen natuurlijk hun dreamteam, en zoals je al zei zit daar natuurlijk Vik Mulholland bij. Moet je zien wat wij hebben… Jij, maar je bent bekaf en afgeleid. Costello, goed maar al twee jaar niet meer operationeel. Browne, geestelijk labiel en met een gezicht waar mensen van op de loop gaan. Littlewood, een levend lijk. Wyngate, enthousiast maar dom. En ik? Op het punt met pensioen te gaan. En een staffordshireterriër met één oor en een flatulentieprobleem.’

‘De niet zo Magnificent Seven.’ Anderson dronk de laatste slok koffie en zette de beker neer. ‘Wat bedoelt u, dat Browne psychologisch labiel is?’

‘Het andere telefoontje, dat ik vanochtend om drie uur kreeg, was van Costello. Ze wilde dat ik Bob MacKellar vroeg om een paar vergrotingen van Itsy. Toen vroeg ze of ik wist dat Browne weduwe was. Dat wist ik niet, hoewel ik wel wist dat ze alleenstaande moeder was. Het blijkt nu dat Frank Browne een barmhartige samaritaan was die tussenbeide wilde komen bij een ruzie, neergestoken werd en ter plekke overleed.’

‘Jezus,’ zei Anderson.

‘Het schijnt dat Browne en Costello tot in de kleine uurtjes gezellig hebben zitten kletsen bij een kopje Ovomaltine. Ik weet niet wat er gezegd is, maar Costello maakte zich genoeg zorgen om mij midden in de nacht wakker te bellen. Ik wil niet dat iemand van mijn team instort, Colin, niet bij een zaak als deze. Daar is die veel te belangrijk voor.’

Anderson nam een mondvol koude koffie. ‘Is er iemand opgepakt voor de dood van Frank Browne? Denkt Costello dat Gillian iets van plan is?’

‘Er is niemand voor veroordeeld. Gillian bleef achter met twee kinderen. Ze nam ontslag uit de zorg en ging bij de politie. Costello maakt zich zorgen dat een moordbrigade misschien niet het meest geschikt voor haar is. Misschien mist ze een zekere professionele onpartijdigheid.’

‘Ze lijkt mij oké.’

‘Vind je? Kijk eens hoe vastberaden ze is, hoe ze eropaf wil, ook al is ze op haar gezicht getimmerd. Ze neemt risico’s. En dat is gevaarlijk.’

Of ze is gewoon toegewijd. Costello zou hetzelfde doen, en over haar klaag je niet, dacht Anderson. Hij vroeg: ‘Dus u denkt dat ze eraan onderdoor gaat als de druk toeneemt?’

Quinn trok een grimas. ‘Costello en zij hebben kennelijk een openhartig gesprek gehad. Costello heeft mensenkennis, en ze vermoedt iets. Er moet dus iets gezegd zijn. Dat betekent dat als Costello gelijk heeft, vijftig procent van mijn betrouwbare onderzoeksteam een partner heeft die een emotionele tijdbom is. Eén vergissing en Divisie K stort zich op ons als een kudde wolven. Browne in ons team kan ons duur komen te staan. Misschien wel te duur. Hou een oogje in het zeil, wil je? En gezien het feit dat jij een hoge inlichtingsofficier bent, kun jij ermee leven dat Mulholland hierheen overgeplaatst wordt? Zo niet, dan wil ik dat nu weten.’

‘Ik had een woordenwisseling met hem op de Moss, mevrouw, maar dat was niet onoverkomelijk. Hebt u met hem gesproken?’

‘Nee.’

‘En met brigadier Lambie?’

‘Laat die maar aan mij over. Ik betwijfel of de motieven van Mulholland om zich in te zetten voor deze zaak zuiver altruïstisch zijn, maar die van Lambie vast wel. Toen hij aan de zaak-Emily werkte, was hij een jonge diender die net zijn proeftijd achter de rug had. Het zou onmenselijk zijn als dat hem niet had aangegrepen. Denk aan wat er gebeurd is met Alan McAlpine.’

Bij de herinnering aan hem wisselden ze een blik. Een kwetsbare jonge smeris, en een knap jong slachtoffer met een gezicht dat hem de rest van zijn leven had achtervolgd. Een dodelijke combinatie.

‘Dus dan we moeten we Lambie maar een beetje ontzien,’ zei Anderson.

Het was stil op de intensive care van het Western Infirmary. Een schoonmaker dweilde in stilte de vloer aan het einde van de gang en maakte waaierpatronen op het blauwe linoleum. Achter een glazen wand lag Itsy, gehuld in schemerlicht. O’Hare kwam geruisloos naderbij, en zijn professionele blik ging langs de technische apparatuur die haar in leven hield. Iain Kennedy leunde met gevouwen armen tegen de muur en keek aandachtig naar haar. Marita zat dicht bij het glas met een deken om haar schouders geslagen en staarde nietsziend voor zich uit.

Toen O’Hare naderde, raakte Kennedy even de schouder van zijn vrouw aan en liep de gang op. ‘Jack, Jack. Geweldig dat je er bent.’

‘De omstandigheden deugen niet.’

O’Hare en Kennedy schudden elkaar de hand met de stevige greep van een jarenlange vriendschap.

‘Heb je nog nieuws?’ vroeg Kennedy.

O’Hare keek op zijn horloge. Halfzeven. Ze is twee uur geleden uit de operatiekamer gekomen. Het is nog te vroeg.’ Hij leidde Kennedy met een duwtje van zijn elleboog naar een hoek en knikte in de richting van Marita. ‘Hoe is zij eronder?’

‘Zoals je zou verwachten. Denk je dat het zin heeft Itsy over te plaatsen naar een privéziekenhuis? Ik wil het allerbeste voor haar.’

O’Hare glimlachte flauwtjes. ‘Ze heeft al het beste, Iain. McNee is de beste neurochirurg in Glasgow. En hij is een goede vriend. Ik heb je alleen een paar pond bespaard.’

Kennedy glimlachte wrang. ‘Het is heel moeilijk om in het reine te komen met een probleem dat ik niet met geld kan oplossen.’

Zoals Sarah. Het beeld van Iains eerste vrouw flitste O’Hare door het hoofd. Ze kreeg een uitstekende regeling na een huwelijk van vijfentwintig jaar, maar geen enkele compensatie voor de pijn van het afgewezen worden en de vernedering om Iain te zien pronken in dezelfde kringen waar zij nu buitengesloten werd. ‘Ik denk dat je je erop moet voorbereiden dat ze hier niet van geneest. Itsy heeft daarginds veel bloed verloren, Iain. Als het niet zo koud was geweest, dan zou ze het niet overleefd hebben; maar omdat haar bloedsomloop zo traag verliep, is ze in leven gebleven. In zekere zin mag het een wonder heten dat ze het er levend afgebracht heeft.’

Iain bracht zijn handen naar zijn hoofd.

O’Hare ging onverminderd door. ‘En als ze het overleeft, dan betwijfel ik sterk of ze ooit nog de oude wordt. De hersenen hebben zuurstofgebrek gehad en geleden onder de fracturen. En ik hoef je niet te zeggen wat de gevolgen…’

‘Nee, dat hoeft niet. Maar jij bent geen neurochirurg, wel? Heb je met McNee gesproken? Ik bedoel, ben je zeker van wat je zonet zei? Of is het een beredeneerde gok van je?’ Kennedy was kwaad, en zijn stem klonk als gekweld gesis.

Marita keek om, maar richtte zich weer op haar wake.

O’Hare sprak nu zacht en vol meegevoel, en hij herkende de woede van het schuldgevoel. Geestelijk gezien was Itsy nog een kind, en Kennedy had gefaald in zijn verzorgingstaak. ‘Ik weet alleen wat jij weet. Ik wilde alleen niet dat je erop rekent dat je de oude Itsy terugkrijgt.’

Er gleed een uitdrukking over Kennedy’s gezicht die O’Hare niet kon thuisbrengen. ‘Sorry. Zoals ze was… Het leven begon zich juist voor haar te ontvouwen, en dan gebeurt er zoiets. Jack, de klootzak die dit op zijn geweten heeft, maak ik kapot.’ Hij veegde een traan uit zijn ogen. ‘Ik meen het – ik wil dat dat monster aan zijn ballen wordt opgehangen. Je weet hoe lief ze was…’

‘Ik heb haar nooit ontmoet, Iain. Toen ik haar zag, dacht ik dat het Marita was.’

Kennedy reageerde niet; hij praatte door alsof O’Hare niets had gezegd. ‘Ze begon echt te ontluiken, alsof er in haar hoofd een schakelaar was omgezet. Neem nou dat gedoe met die albatros –, toen ze bij ons kwam wonen zou ze zich zoiets de volgende dag niet herinnerd hebben. Maar ze raakte geïnteresseerd, maakte tekeningen, stelde vragen – verrassende vragen. Het is zo gemeen – het leek of ze uit een soort duisternis tevoorschijn kwam, en nu is ze er met geweld weer in gestort.’

‘De politie wil vandaag opnieuw met je praten. Iain, ik ken je al heel lang. En ik ken het onderzoeksteam ook goed. Colin Anderson is een heel goeie. Hou niets voor hem achter.’

‘Ik heb niets om achter te houden,’ zei Kennedy met een verongelijkte ondertoon in zijn stem.

O’Hare keek zijn oude vriend recht aan. ‘Weet je het zeker? Ik zou maar eens goed nadenken. Ze zijn niet achterlijk, en je houdt ze niet voor de gek –, geen schijn van kans. Ik zeg Marita even gedag voordat ik ga.’

Ik ben mijn hele leven al gewend om ’s morgens vroeg op te staan. Ik zie de wereld graag voordat iemand anders hem ziet; ik geniet ervan hem even voor mezelf te hebben.

Tegenwoordig wandel ik iedere ochtend naar de Hazbeanzkoffiebar. Ik moet weer even wennen aan de oude stad na een afwezigheid van zoveel jaar. Ik herinner me hoe het vroeger was, ’s morgens in de regen, ’s morgens in de mist.

Glasgow is een stad van het weer. Dat is niet veranderd.

En Hazbeanz is een goede zaak. Ze serveren er een prima caffè Americano. En hun French toast is uitstekend. Het is tegenwoordig nogal populair bij de vroege vogels ten westen van Byres Road. En natuurlijk bij de lui van het politiebureau. De meesten lopen hier tijdens hun dienst wel even binnen. Makkelijk om ze te leren kennen, omdat het meisje achter de bar ze bij naam noemt, meestal gevolgd door een nieuwtje uit de soapwereld boven de herrie van de koffiemolen uit. Het is vanochtend bitterkoud, de mist hangt nog steeds laag, en Hazbeanz is een gezellig baken van licht in het donkere en deprimerende stadse landschap. Van de geur alleen al – een warm aroma van versgebakken croissants en versgemalen koffie – knap je als mens helemaal op.

Ik sta in de rij, plaats mijn gebruikelijke bestelling en babbel even met de meiden, vooral met degene die ik Krijsende Rita noem. Ze heeft een stem waarmee je gaatjes in tanden kunt boren. Ze weten dat ik graag mijn krantje lees terwijl het brood voor mijn French toast ligt te weken. Ik wil mijn toast goed doorweekt en bruin gebakken. Dat geeft me extra tijd; daarom bestel ik het. Ik sla de Daily Record open op de societypagina van Just Joan. Je kunt erom lachen, en ik kan mijn gezicht erachter verbergen.

Makelaar Bannon komt binnen, zegt de meiden gedag en plaatst zijn gebruikelijke bestelling – een broodje ham en koffie met veel melk. Ik knik naar hem en richt mijn aandacht weer op de probleempagina. Iemand heeft er genoeg van om nog langer te betalen voor de chaotische leefstijl van zijn dochter. Hij weet blijkbaar niet hoe blij hij mag zijn dat hij een dochter heeft.

Rita roept iets van achter de bar. Ze is vanochtend van de sokken gereden. Het politiebureau was al vroeg open. Bannon knikt. Rita roept dat het allemaal te maken heeft met het lijk dat daar in de steeg gevonden is. Bannon knikt opnieuw, maar met iets meer aarzeling.

Rita vervolgt: ‘Maar goed, de een zijn dood, en zo. Ze hebben daar geen kantine en ze werken de klok rond en hebben een heleboel saucijzenbroodjes nodig om iedereen bezig te houden.’

De deurbel rinkelt en er komt weer een man binnen. Hij glimlacht en heeft een mobiel aan zijn oor. ‘Zwarte thee zonder suiker, hè?’ zegt hij in de telefoon. Hij richt zijn charmante glimlach op Rita.

Rita veegt haar handen af aan haar schort en negeert Bannon. ‘Goedemorgen meneer. Kan ik u helpen?’

Ik kijk langs de rand van mijn krant.

En op de een of andere manier staat plotseling de hele wereld stil.

Dood.

Om kwart over zeven was het hele eskader compleet. Tot dusver was er nog geen bevestiging binnen over wie er zou komen van Divisie K.

Anderson stond op en liet zijn blik over het team gaan. Hij corrigeerde zichzelf wat betreft de afdeling Partickhill van het team. De zwelling op het gezicht van agent Browne begon donker te worden, zodat ze op een pandabeer leek. Hij keek toe hoe ze haar blik richtte op de foto’s van Emily, de blik vol medelijden. De zaak-Emily Corbett lag uiterst gevoelig. Browne was nieuw in de moordbrigade en ze had nog geen tijd gehad om te leren de zaak met afstand te benaderen. Als ze emotioneel kwetsbaar was, dan zou deze zaak haar vuurproef worden. En Lambie dan, die een eigen emotionele agenda leek te hebben? Anderson hoopte vurig dat wie Divisie K vanuit Paisley ook gestuurd had, het niet Lambie zou zijn.

Wyngate stootte een stapel dossiers om en scharrelde rond om ze weer op te rapen. Terwijl hij over de vloer kroop, begon het tllicht te knipperen.

‘O, jezus,’ mompelde Littlewood, die vurig hoopte dat de ventilatorkachel niet zou uitvallen.

Achter in de ruimte zat Costello nog steeds ineengedoken naast de radiator, de armen om haar knieën geslagen en haar voeten opgetrokken. Ze leek bevroren en in gedachten verzonken. De deur ging open en Ronnie Gillespie, de assistent-fotograaf die Anderson ontmoet had op de Moss, kwam binnen met twee zware tassen vol apparatuur. Achter hem stond nog iemand. Anderson ontkwam er niet aan die twee te vergelijken. Beide mannen waren lang, donker en slank, maar de goden waren de tweede gunstig gezind geweest, terwijl ze Ronnie Gillespie een achteloos knipoogje hadden gegeven. Dat moest Castiglia himself zijn. Hij droeg een kartonnen dienblad met koffie, thee en warme croissants.

‘Jullie hoeven mij niet te bedanken,’ zei Castiglia. ‘Ze zijn van het meisje in de koffiebar.’

Het team stortte zich als hongerige hyena’s op het eten.

‘Bedankt, Harry,’ zei Costello. Anderson merkte op dat ze in het voorbijgaan haar thee kreeg aangereikt door Castiglia. Was er sprake geweest van enige communicatie tussen die twee? Zijn vermoeden werd bevestigd toen Castiglia een blikje hondenvoer op het bureau zette en mompelde: ‘Volgens bestelling.’ Anderson wist precies waar die gast op uit was. Harry Castiglia was een rasechte vrouwenversierder en kreeg altijd zijn zin. Misschien had hij zijn gelijke gevonden in Costello, maar Nesbitt de stagiair was een gemakkelijker prooi.

Harry liep met stevige passen en een jongensachtige grijns op zijn gezicht op Quinn af, die teruglachte. Toen stelde Castiglia zichzelf en Ronnie Gillespie voor aan het team, waarbij hij ieders aandacht wist te trekken met een gemak dat Anderson graag misselijkmakend wilde vinden, maar hij merkte dat hij zelf ook gevoelig was voor zijn charme. ‘Tijdens uw briefing gaan we weer ergens anders heen,’ stelde Castiglia Quinn gerust. We beseffen dat we alleen toestemming hebben voor de zaak van Ishbel Simm en niet die van Emily Corbett. Maar we zijn nog steeds tot uw beschikking.’

Terwijl hij aan het woord was zag Anderson dat hij twee keer naar Costello keek. Costello keek hem ook aan en beiden glimlachten bedeesd.

Toen richtte Castiglia zijn charme rechtstreeks op Anderson. ‘Aangenaam kennis te maken, inspecteur Anderson. De verantwoordelijke man.’

‘Hallo. Zeg maar Colin.’ Anderson schudde de uitgestoken hand.

‘U hebt mijn assistent Ronnie al ontmoet.’

‘Ja, gisteravond laat of vanochtend vroeg, dat weet ik niet meer.’

Castiglia knikte. ‘Nou, dat is iets waarvan ik diep onder de indruk ben – de uren die jullie maken.’ Hij bracht zijn hand naar zijn nek en draaide zijn hoofd; Anderson hoorde de botten kraken. ‘Ik ben bekaf en ik schaduw u pas twaalf uur.’ Zijn blik viel op de foto’s die Quinn aan de muur prikte, en hij zei op zachte toon: ‘Volgens mij kunnen we beter weggaan. Mogen we even wat spullen in een hoek leggen terwijl we buiten rondkijken? Ik leg ze liever niet in de auto.’

‘Als u dat wel deed, zijn ze rond het middaguur verdwenen.’

‘Tot na de briefing dan.’ Castiglia knikte naar de aanwezigen, vertrok en nam op weg naar buiten het blik hondenvoer mee, dat hij tussen beide handen heen en weer gooide. Hij klakte met zijn tong en Nesbitt kwam tevoorschijn.

Terwijl de deur dichtging, viel het licht uit.

Het bord hing vol. Het was verdeeld in drie delen met titels en ondertitels. Er waren foto’s van Whyte, Emily en Itsy verschenen, en ter vergelijking ook een van Marita. Er hing een tekening van Strathearn met een lijst van wie er woonden, onder wie Robert ‘Bobby’ McGurk en Anthony Abbott. Er was een topografische kaart van de Moss waarop duidelijk de driehoek tussen de Clyde en Black Cart Water te zien was. Van de foto van Emily liggend in de varens wees een pijl naar een plattegrond van Paisley en de Glenifer Braes. Voor de lui van Divisie K had Wyngate een eenvoudige plattegrond van Partickhill opgehangen waarop het politiebureau, Clarence Avenue nr. 95, het huis van de familie Corbett en Itsy’s woning op Strathearn stonden aangegeven. Allemaal vlak bij elkaar. Glasgow besloeg bijna honderd vierkante kilometer. Dit kon geen toeval zijn.

Wyngate moest op een stoel gaan staan en met een bezemsteel tegen de tl-bak slaan, waarna de lampen begonnen te zoemen en flikkerend weer aangingen, terwijl hoofdinspecteur Quinn uitlegde wie Harry Castiglia en Ronnie Gillespie waren en wat ze kwamen doen. Ze las een uitgeprinte e-mail voor: … niet het onderzoek als zodanig te schaduwen of te documenteren, maar de menselijke kant te tonen van het moderne politieapparaat terwijl het de grote uitdagingen in de huidige samenleving aangaat…

Ze hield op met lezen en trok haar neus op alsof ze zojuist bullshit had geroken. ‘Doe aardig tegen hem en geef hem geen reden erover te klagen dat we niet meewerken. Het is belangrijk dat we de zaak niet verzieken voor het hoofdkwartier.’ Quinn ontspande zich een beetje en leunde tegen het voorste bureau. ‘We zijn het er denk ik over eens dat het in het algemeen belang is dat we degene oppakken die hier verantwoordelijk voor is. Met “we” bedoel ik ons hier in dit bureau. We worden bedreigd met sluiting, maar succes in deze zaak zou de beslissing in ons voordeel kunnen veranderen. We hebben hier allemaal gevestigde belangen, we werken als team en we willen niet worden overgeplaatst naar Oban. Dus ik denk dat ik niet hoef te vragen om jullie uiterste inzet totdat we die kerels gepakt hebben. Dank jullie wel. Het woord is aan jou, Colin.’

Anderson schraapte zijn keel en eiste de aandacht van het hele team, nu de verlichting het weer deed. Hij bedankte iedereen omdat ze zo vroeg waren aangetreden en wist dat alle blikken gericht waren op de portretten die hen vanaf het wandbord aanstaarden.

‘Om te beginnen wat achtergrondinformatie,’ zei hij. ‘De millenniumnacht, tien jaar geleden. Er hing nevel in de heuvels en grondmist op de weg naar Glenifer Braes. Ik weet zeker dat jullie allemaal nog weten waar jullie toen waren.’

‘Geen flauw idee. Ik was straalbezopen,’ zei Littlewood, en de spanning in het zaaltje werd even doorbroken. Zelfs Quinn glimlachte.

‘Ongetwijfeld. Maar voor bureau Paisley zal het altijd de nacht blijven waarop Emily Corbett werd verkracht en halfdood werd achtergelaten. Het was onze zaak niet, dus hoeveel jullie er ook van denken te weten, ik wil toch dat jullie deze uitdraai lezen.’

Quinn nam het naadloos van hem over. ‘Emily’s vader is Donald Corbett, de bedrijfsjurist. Hij heeft vrienden in de hoogste kringen en genoeg geld om er meer te kopen, mocht hij daar behoefte aan hebben. Ik zal hem moeten meedelen dat deze zaak heropend wordt, en dat we zijn dochter opnieuw moeten ondervragen. Maar niemand benadert de familie zonder mijn uitdrukkelijke toestemming.’

Anderson wees op de foto’s aan het bord. ‘Dit is het huis van de familie in Kelvin Avenue, ruim een kilometer vanaf de hoek.’

‘Waarschijnlijk kent iedereen dat huis wel,’ onderbrak Littlewood hem. ‘Het is dat pand op de hoek met de grote erker; het heeft een lange beukenhaag van ruim drieënhalve meter hoog. En enorme veiligheidshekken, herinner ik me nu. Ik geloof dat ze een vleugel hebben aangebouwd voor hun dochter – ze is bedlegerig, niet?’

‘Ik geloof het wel. Jullie zullen zien dat Emily’s auto van achteren is aangereden en diverse malen is geramd, totdat ze tegen de hekken van de elektriciteitscentrale op de Braes botste. Ze werd uit de auto gesleurd en geblinddoekt; ze kreeg een vuurwapen tegen haar hoofd en werd verkracht en mishandeld. Let op de verwonding boven in de mond, die is belangrijk. Ze is waarschijnlijk veroorzaakt door de loop van het wapen, die met kracht door het bot is geramd – daar. Een parodie op de verkrachting zelf, verklaarde de psycholoog destijds. Sporen van smeermiddel in de wond zijn inmiddels geanalyseerd als Silicolube, dat onder andere gebruikt wordt voor geweerlopen. Tijdens de aanval is de blinddoek af gegleden, en ze heeft een van de daders gezien. Het onderzoeksteam had destijds geen aanwijzingen voor of bewijzen van de identiteit van de andere dader. Maar ze hield bij hoog en bij laag vol dat er een ander bij aanwezig was. Het is duidelijk dat een van de logische redeneringen waarom Yorke later dacht dat Emily zich vergist had bij de identificatie, was dat er niemand in de kring van Whyte was – geen aannemelijke gegadigde – om zijn handlanger te zijn. Geen vrienden of kennissen voor wie niemand instond of die geen alibi hadden. Nadat Emily verkracht was, werd ze in deze fourwheeldrive gelegd’ – Anderson hield een foto op van een uitgebrand voertuig –, ‘naar de haarspeldbocht boven op de Braes gebracht, en van de heuvel af geschopt.’

Hij wees naar de kleurenfoto: een kluwen van bleke ledematen te midden van dode bruine varens, op een gevaarlijk steile helling. Er zat een rood lint om Emily’s zwarte haar, dat zich als rozenblaadjes over haar rug slingerde. Anderson zag dat Gillian haar hand voor haar open mond had geslagen en dat er een traan over haar wang liep. ‘Gelukkig viel ze voorover, zodat haar luchtwegen vrij bleven, want anders was ze ongetwijfeld gestikt in haar eigen bloed. Dit voertuig – een gestolen Isuzu – werd later op 1 januari uitgebrand teruggevonden in Easterhouse, geïdentificeerd door bandensporen op het wegdek. Emily gaf heel duidelijk aan dat er twee mensen zaten in het voertuig dat haar ramde, en het feit dat ze uit een rijdend voertuig is gesmeten doet vermoeden dat er inderdaad meer dan één aanvaller moet zijn geweest. Er was geen forensisch materiaal op de plaats delict, helemaal niets. Het was een zorgvuldig geplande en goed uitgevoerde aanval.’

Met zijn zaklampje wees Anderson vervolgens op een slechte zwart-witfoto, met veel steil, geblondeerd haar en boze, zwartomrande ogen, duidelijk afkomstig uit de politiearchieven van een vorige arrestatie. ‘Deze vrouw is Donna Campbell. Haar drinkmaatjes in de Clansman-pub in Greenock verklaarden de avond erop, 1 januari, dat ze het volgende verhaal had verteld. Haar man’ – Anderson wees naar de foto van een jongeman met een door acne getekend gezicht en een matje –, ‘Stephen Whyte, was om twaalf uur niet bij haar om het millennium in te luiden, maar kwam uren later aanzetten. Hij was nuchter, maar begon enorm te drinken. Hij beweerde dat hij bij vrienden was geweest, hoewel die vrienden later ontkenden, voor zover ze zich konden herinneren, dat hij bij hen was geweest. Donna geloofde er geen woord van en beschuldigde hem ervan dat hij had liggen klooien met een andere vrouw, wat leidde tot een dronkenmansruzie. ’s Ochtends was Whyte nog dronken, en toen hij op tv het nieuws zag over de aanval op Emily, blufte hij tegen Donna dat hij erbij betrokken was geweest. Hoe betrokken zei hij niet. En Donna had geen idee wie die andere man was geweest. Donna was pis -link, omdat ze bij de ruzie ook nog een blauw oog had opgelopen, en ze vertelde het hele verhaal in de Clansman. Nou ja, mensen kennen andere mensen, en bovendien houden ze hun mond niet dicht. In de middag van 3 januari had het nieuws Divisie K bereikt. Ze begonnen een onderzoek in Greenock, waaronder diezelfde dag een bezoek aan Whyte thuis in Erskine. Toen Emily die avond uit de operatiekamer kwam, kreeg ze een foto van Whyte te zien, die ze identificeerde. Die avond ging Divisie K terug om nog eens met hem te praten, maar toen was hij ’m al gesmeerd. Inspecteur Yorke leidde het onderzoek. Zoals jullie weten van de cursus recht, mogen we niemand arresteren op basis van verdenking; en dus was er toen, en is er nog steeds, geen enkel fysiek bewijs dat Whyte erbij betrokken was.’

Anderson wees op het tweede deel van de muur. ‘Gisteren is Stephen Whyte dood aangetroffen. Hij was dood, of bijna dood, geslagen en daarna opgehangen. Zijn mond was met superlijm verzegeld. Nader onderzoek wees uit dat hij een opvallende wond in het zachte verhemelte had, alsof er iets met kracht in geramd was. Met wattenstokjes zijn er monsters genomen voor het laboratoriumonderzoek.’ Hij zweeg even om degenen die aantekeningen maakten tijd te gunnen. ‘We moeten alle bewegingen van Whyte nagaan vanaf het moment dat hij op zaterdagochtend 30 januari landde op Glasgow Airport totdat de heer en mevrouw Innes hem gisteren, dinsdag 9 februari, ontdekten. Met name zaterdag de dertigste. Volgens de verklaring van de oom landde hij vroeg in Glasgow en begaf hij zich meteen naar het ouderlijk huis, op tien minuten afstand van het vliegveld. Hij dronk een kop thee, ging onder de douche en maakte een praatje met zijn bedlegerige moeder.’ Anderson zweeg. ‘Daarna zei hij dat hij weg moest, en smeerde ’m gewoon. Voor zover we hebben kunnen nagaan moet dat halverwege of aan het einde van de ochtend zijn geweest. We willen weten of iemand hem daarna nog heeft gezien, want dat is het laatste wat we weten van zijn doen en laten, totdat hij gisteren opgehangen werd aangetroffen. We moeten spreken met Donna Campbell, voor het geval ze nu meer weet dan toen. Interessant genoeg toont het vooronderzoek aan dat er vooral op het lichaam is ingeslagen op het linkerwandbeen, de linkerkant van het gezicht en de linkerslaap, zodat er verwondingen ontstonden die kunnen worden beschouwd als een nabootsing van die van Emily.’ Anderson bewoog het zaklampje heen en weer tussen de foto van Emily’s verbrijzelde gezicht en de opgeblazen smeerboel die ooit het gezicht van Stephen Whyte was geweest. ‘Laten we ons echter beperken tot waar we achter kunnen komen. Bijvoorbeeld: wie wist dat hij naar huis vloog, behalve dan misschien zijn moeder?’ Anderson zweeg. ‘We moeten ervoor zorgen dat wie die man is of wat hij op zijn geweten heeft niet de manier beïnvloedt waarop we zijn dood onderzoeken. Dat is een oordeel dat wij niet mogen vellen.’

‘Ja, dat zal best,’ zei Littlewood op nonchalante toon, en hij liet zijn kauwgom knallen.

De rest van het team negeerde hem.

‘Nu komen we bij de gebeurtenissen van gisteravond, de zaak-Ishbel – beter bekend als Itsy – Simm. De meesten van jullie zijn al op de hoogte. Ze heeft klappen gekregen op de zijkant van haar hoofd, het linkerwandbeen. Even voor vijven vanochtend is ze uit de operatiekamer gekomen – levend, maar op het nippertje. Ze heeft een stalen beugel aan de onderkant van haar schedel om te voorkomen dat haar hoofd als een gebarsten kokosnoot uit elkaar valt. Ze zal er niet best van afkomen. Afgezien daarvan heeft ze een verwonding aan haar verhemelte, waar iets naar binnen is gedrongen en waarvan de precieze aard nog niet bevestigd. Dus, is er een verband?

Om het allemaal nog erger te maken, ik hoef jullie niet te vertellen wie Itsy’s zus is en dat de media-aandacht die Donald Corbett probeerde te vermijden in hoge mate zal worden aangewakkerd door Marita Kennedy. De media-aandacht ten tijde van Emily’s verkrachting was een zware belasting voor de familie. Een journalist is zelfs gedreigd met gerechtelijke stappen. Vermijd dus ieder contact met de media. En alle contacten met de Corbetts gaan uitsluitend via hoofdinspecteur Quinn, zoals ze zelf al heeft verklaard. Het lijkt me goed dat jullie allemaal de verklaring lezen die Emily na haar verkrachting heeft afgelegd. Het is niet bepaald gezellige lectuur, vooral niet als je nagaat hoeveel uren het heeft geduurd om die paar feiten boven water te krijgen, maar ik ben ervan overtuigd dat jullie het met me eens zijn: het is…’

‘Een getuigenis van de onverschrokkenheid van een buitengewone jonge vrouw.’ De stem klonk van achter uit het zaaltje. Alle hoofden draaiden zich om naar de twee mannen die ongemerkt waren binnengekomen. Brigadier Lambie stond half achter Vik Mulholland, met zijn kin omhoog, alsof hij trots was op zijn bijdrage.

‘Inderdaad, brigadier Lambie,’ zei Anderson beleefd. ‘Iedereen hier is zich bewust van de tragedie die zich die nacht heeft voltrokken. Goedemorgen, brigadier Mulholland.’

Vik knikte ten antwoord. ‘Partickhill! Mijn god!’ Hij keek om zich heen. ‘Laat alle hoop varen, gij die hier binnentreedt, nietwaar? Zelfs de ratten hebben het zinkende schip verlaten.’

Anderson wierp een blik op Quinn, die hem met een licht knikje te kennen gaf dat hij verder moest gaan. ‘Goed jullie aan boord te hebben, Mulholland, ook al beschouw je ons als de Titanic. Ga zitten. Zoals je ziet zitten we midden in een briefing. Brigadier Lambie, jij hebt hier als jongeman nog gewerkt, hè? Heb je iets toe te voegen?’

Lambie reageerde enigszins verrast, maar hervond snel zijn stem. ‘Ik weet dat jullie er misschien aan twijfelen of Emily zich de gebeurtenissen van die nacht kan herinneren. Maar ze identificeerde het merk van de fourwheeldrive op een foto uit een hele serie, aan de grill en de belettering; ze maakte duidelijk dat we op zoek moesten naar een Isuzu. Als ze het voertuig zo nauwkeurig kon identificeren, waarom zou je dan twijfelen aan haar bewering dat er twee inzittenden waren? Waarom zouden we twijfelen aan haar identificatie van Stephen Whyte? Ik weet dat ze niet kon praten en alleen maar wees, maar ze was er heilig van overtuigd. Je hebt geen idee hoeveel moeite en inspanning het haar kostte om ons dat allemaal te vertellen.’ Hij wees naar de foto van Whyte. ‘Vergis je niet – dat is de verkrachter van Emily Corbett. Ze heeft zijn gezicht gezien.’

Kalme woorden, overtuigend uitgesproken.

Anderson knikte.‘Dank je, David. Erg behulpzaam, die kijk op de zaak. Wat vind je van het verhaal van de vriendin vanWhyte?’

Lambie knipperde met zijn ogen en schoof zijn bril omhoog, alsof zijn zelfvertrouwen weer verdwenen was. ‘Ik heb vaak gesproken met Donna Campbell, of Donna McVeigh, zoals ze nu heet. Ze is zes keer veroordeeld voor huisvredebreuk en winkeldiefstal, en het is geen gemakkelijke tante. Ze was destijds achttien, en heel verbitterd tegenover Whyte omdat hij haar bedroog, zoals ze toen dacht. Ze sprak kwaad over hem in de pub. We hoorden dat één of twee dagen later, op 3 januari, maar ze wilde een beloning in ruil voor een verklaring tegenover de politie. Die heeft ze nooit gekregen, maar we verloren kostbare tijd. We gingen onmiddellijk achter Whyte aan, maar we hadden alleen Donna’s verhaal. En er ging nog een paar uur voorbij voordat we de identificatie van Emily hadden, en toen was Whyte ’m inmiddels gesmeerd. We hadden geen keihard bewijs om hem in verband te brengen met de verkrachting, alleen maar de verklaringen van Emily en Donna. Ik geloof dat Donna in de loop van de jaren haar verhaal niet veranderd heeft.’

‘Maar die andere vent in de auto dan?’ vroeg Costello. ‘Ik bedoel, ze stelen een auto, overvielen en verkrachtten Emily, staken de auto in brand en gingen uit elkaar – ze moeten elkaar goed gekend hebben. Dit is teamwerk, een vooropgezet plan. Maar aangezien nog niemand heeft verklaard “O ja, Stephen Whyte en meneer Dinges zijn dikke vrienden”, lijkt hun samenwerkingsverband heel geheimzinnig. Dezelfde geheimzinnigheid die al die jaren een mogelijke verbintenis met Whyte heeft verdoezeld? Was het meneer Dinges die Whyte weglokte? En hem toen vermoordde?’

Het werd stil in het zaaltje.

Anderson zei: ‘Dat zou kunnen betekenen dat de dood van Whyte niet bedoeld was om Emily te wreken, maar om Whyte het zwijgen op te leggen. Dat klopt ook met de superlijm.’

Lambie vroeg op dezelfde kalme, maar intense toon: ‘Denk je dat we na al die tijd die andere man nog kunnen opsporen?’

‘Ik hoop het wel. Ik wil absoluut geen afbreuk doen aan jullie benadering, maar we moeten toch weer met Donna McVeigh praten.’ Anderson wees op de chagrijnig kijkende peroxideblonde vrouw op de foto. ‘Misschien wist ze van zijn terugkomst. We moeten er een niet-bedreigend persoon op afsturen, een vrouw, voor een gezellig praatje…’ Hij liet zijn blik op Browne vallen.

Browne reageerde opgewekt. ‘Ik doe mee.’

Lambie nam het woord; zijn ogen fonkelden. ‘Degene die deze overval heeft uitgevoerd wist alles over forensisch onderzoek. Er is niets achtergelaten op de plaats delict, en het voertuig is verbrand. Al het andere is onderzocht door het lab. Maar dat was tien jaar geleden. Ik zou willen voorstellen toestemming te vragen om alles wat we hebben opnieuw te laten testen. Emily’s kleren – alles.’

‘We zijn al iets verder,’ zei Anderson glimlachend.

‘Mooi,’ zei Lambie, zichtbaar onder de indruk. Hij keek naar de agente met het piekhaar. ‘Persoonlijk ben ik ervan overtuigd dat Stephen Whyte een van de daders was. Maar hij had een laag IQ, niet het vernuft of het geduld om een dergelijke overval te plannen. Er zat veel meer intelligentie achter de overval op Emily.’

Mulholland ging staan en streek met zijn wijsvinger door zijn designkapsel. Browne en Costello wisselden een blik. Quinn zag het.

‘Dus,’ begon Mulholland, terwijl hij achteloos de knoopjes van zijn designcolbert losmaakte, ‘tien jaar geleden hadden we een mishandelde Emily met een verwonding in haar mond. Verkracht. Nu hebben we Itsy – mishandeld, met een verwonding in haar mond, maar zou ze ook verkracht zijn op de Moss?’ Hij pakte een zwart-witfoto van Itsy die opgerold op haar zij lag en wees op haar middel. ‘Kijk eens hoe haar broek hier naar beneden lijkt te zijn getrokken. De dader kan gestoord zijn terwijl hij haar probeerde te verkrachten. Maar volgens mij is die mogelijkheid nog niet genoemd.’

Costello stond op. ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze schoorvoetend. Ze hield een grote zwart-witfoto omhoog die MacKellar die ochtend had bezorgd, en een die sterk vergroot was en kennelijk in het ziekenhuis was genomen. ‘De broek is in het ziekenhuis weggesneden en inkervingen op het lichaam tonen aan dat haar broekband niet om haar middel zat, maar lager op de heupen. De rits was nog omhoog, dus was haar broek gewoon omlaaggetrokken? Was ze bijna verkracht? Of werd haar overvaller gestoord? Voor zover de chirurgen kunnen nagaan was er geen spoor van verkrachting op het lichaam. Maar er worden wel blauwe plekken zichtbaar op haar onderbenen en bovenarmen, dus er zijn aanwijzingen voor een worsteling. Eén laars was half uit, alsof ze wilde weglopen en ergens achter bleef haken. De gebruikelijke lichaamsmonsters en haar kleren worden getest op vloeistoffen enzovoort. En…’

‘Dat doet er allemaal niet toe als hij gestoord werd voordat hij klaar was met wat hij van plan was. De vogelkijker heeft een worsteling gehoord…’

‘En bovendien zou ze haar longen uit haar lijf gillen als ze op het punt stond verkracht te worden,’ zei Costello op kille toon. ‘Dan zou hij veel meer hebben gehoord.’

‘Moeilijk gillen met een pistool dat door je gehemelte is geramd,’ zei Mulholland. ‘Dus we moeten dit behandelen als een poging tot verkrachting. Het was dus een verkrachter die zijn slachtoffer het zwijgen wilde opleggen vóórdat hij bij zijn poging tot verkrachting werd gestoord.’

‘Maar misschien ook niet,’ zei Costello, die hooghartig snoof. ‘Wat niet klopt is dat Itsy is’ – ze zocht naar het juiste woord – ‘neergelegd, bijna in stabiele zijligging. Ik snap niet hoe dat aansluit bij het verhaal dat de aanvaller gestoord is. Dan zou hij er toch vandoor gaan en haar niet eerst keurig neerleggen.’ Costello gebaarde naar de foto van Itsy’s hoofd. ‘Kijk, haar jasje zit tot bovenaan dicht. Ze ligt op een opgevouwen sjaal, die zorgvuldig als een kussen onder haar hoofd is gelegd, nádat ze begon te bloeden – de bloedvlekken bevestigen dat. Dat heeft iemand anders gedaan.’ Ze tikte met haar vinger op het bord.

‘Dus ze hebben het haar gemakkelijk gemaakt en haar vervolgens laten creperen,’ zei Anderson, en zijn woorden bleven in het stille zaaltje hangen.

‘Daar lijkt het wel op,’ antwoordde Quinn. ‘Een psycholoog zou zeggen dat er sprake is van een zekere mate van zorg. Of wroeging. Misschien hebben jullie allebei gelijk; misschien is ze overvallen, maar door iemand die bepaalde gevoelens voor haar koesterde.’

Anderson keek naar het bord, naar de naam Robert ‘Bobby’ McGurk. Omdat hij nu eenmaal zo is.

‘Iets aan toe te voegen?’ vroeg Quinn aan hem.

‘Nee, sorry.’

‘Wie heeft de achtergrond van Itsy onderzocht?’

Wyngate deed een stap naar voren, en kuchte nerveus. ‘Itsy – Itsy Bitsy voor haar vrienden, Ishbel volgens haar geboortecertificaat. Hersenbeschadiging als kind. Geestelijke leeftijd vastgesteld op acht jaar. Ze woonde bij haar moeder totdat die vijf jaar geleden overleed, toen Itsy dertig was. Daarna zat ze twee jaar in een tehuis, met als gevolg een ernstige achteruitgang in haar lichamelijke en geestelijke gezondheid. Haar zus, Marita Kennedy, heeft haar in huis genomen op Strathearn nadat ze erin was geslaagd het huwelijk van Iain Kennedy te verwoesten en behoefte had aan positieve publiciteit.’

‘Wyngate! Beperk je tot de feiten,’ zei Quinn bestraffend.

Wyngate keek weer in zijn notitieboekje. ‘Itsy is het laatst gezien gisteravond voor zes uur bij Strathearn House. Het lijkt erop dat niemand van Strathearn Itsy heeft meegenomen naar de Moss. De heer Kennedy heeft een goede beveiliging, en auto’s moeten langs een beveiligd hek. Er is die avond niets in of uit gegaan.’

‘Hoe kwam Itsy van het huis – dat hier, hoe ver? vijfhonderd meter vandaan is – naar Barochan Moss, ruim vijftien kilometer verderop?’ vroeg Mulholland, die het gesprek naar zijn hand probeerde te zetten. ‘Daar kom je niet zo gemakkelijk; je moet precies weten waar het is. En het was uitzonderlijk koud gisteravond.’

‘Vanuit het standpunt van “het verkeerde slachtoffer” is het misschien goed te weten dat Partick Central rapporten heeft van iemand die geprobeerd heeft haar zus te intimideren en lastig te vallen. We hebben die rapporten opgevraagd,’ zei Anderson. ‘Ik heb al een takenlijst uitgedeeld, maar ik wist niet wie er vanuit Divisie K zouden worden gestuurd. Lambie en Mulholland, jullie kunnen je bij een team van ons voegen, zodat jullie niets missen. Ondertussen gaan jij, brigadier Mulholland, en ik English nog eens ondervragen zodra we hier klaar zijn. We gaan met hem even alle gebeurtenissen langs en proberen een tijdslijn vast te stellen, en dan proberen we terug te redeneren vanaf het telefoontje dat om 21.17 uur binnenkwam bij de meldkamer.’

Hoofdinspecteur Quinn stond op. ‘Goed, dat is het dan wel, lijkt me. Brigadier Lambie, heb je een momentje?’

Mulholland zei: ‘Eigenlijk wil ik ook even.’

‘Hoezo? Sinds wanneer heet jij Lambie?’

Mulholland pakte een leren map die hij op het bureau had laten liggen, en liet die in zijn handpalm openvallen. Er zat een serie zwart-witfoto’s op A4-formaat in. ‘Negeer die maar op uw eigen risico, hoofdinspecteur Quinn. Deze zaak is veel te groot voor u.’ Hij draaide de foto’s een voor een om, en noemde op vastberaden toon een waslijst aan namen op. ‘Emily, Janice, June, Vivienne, Joanne, Iris…’ Zijn gezicht was vertrokken in een wraakzuchtige grimas. ‘U hebt hier geen idee van, hè? Geen flauw idee!’

Met de behendigheid van een zakkenroller sloeg Quinn de map met één vinger dicht, en de plastic mapjes met foto’s klapten om. Ze nam de map van hem over en zei: ‘Bedankt dat je dit onder mijn aandacht hebt gebracht. In mijn kantoor graag, brigadier Lambie.’

‘Pardon!’ zei Mulholland verbijsterd.

‘Wat is er, wat heb je gedaan?’ vroeg Quinn. ‘Ik spreek jou straks wel. Ga nu maar meneer English ondervragen. Probeer erachter te komen wat hij precies heeft gehoord. En dat is een dienstbevel, brigadier Mulholland.’ Ze ging Lambie voor naar haar kantoor, sloeg de deur met een klap dicht en liet de jaloezieën zakken.

Mulholland stormde naar buiten en struikelde over Nesbitt, die net naar binnen wilde glippen. Costello, Browne en Wyngate wisselden blikken toen ze Mulholland de gang in hoorden lopen, luid vloekend dat hij zijn wagen ging halen.

‘Jezus christus!’ zei Littlewood. ‘Even een pufje nemen. Te veel stress.’

Quinn bladerde een paar minuten lang door Mulhollands aantekeningen. Op een bepaald moment zette ze haar bril op, bestudeerde een paar data nauwkeuriger, sloeg de map dicht en legde die op haar bureau. ‘Nou, brigadier Mulholland had op één punt gelijk – ik had hier inderdaad geen flauw idee van,’ zei ze. ‘Zou jij me verder op de hoogte willen brengen, of moet ik het hém vragen? Het lijkt me duidelijk dat jij hier al langer aan werkt dan hij. En jij bent degene met het legitieme wachtwoord.’

Lambies bril gleed van zijn neus en als een vis op het droge deed hij zijn mond open en dicht.

‘Toe, Lambie, doe niet zo gechoqueerd. Had je echt geen idee dat Mulholland zo zijn eigen agenda heeft? Je weet hoe verrekte ambitieus hij is – altijd is geweest. Hij is in staat een collega de grond in te trappen om zelf promotie te kunnen maken. Hij is altijd bereid met de eer te gaan strijken voor het harde werk van anderen. Het zou me niet verbazen als hij gebruik heeft gemaakt van jouw persoonlijke toegangscode. Lieve hemel, het lijkt wel of je ieder moment kunt flauwvallen.’

Lambie leek inderdaad in shock te verkeren.

‘Dat flauwvallen was een grapje, brigadier Lambie, geen voorstel.’

‘Sorry, mevrouw.’

‘Wil je een kop thee?’

‘Nee, dank u, mevrouw.’

‘En heb je iets toe te voegen?’

Lambie haalde een oud notitieboekje uit de binnenzak van zijn colbert, sloeg het open en gaf het aan Quinn, die begon te lezen. In klein, secuur handschrift had hij een lijst genoteerd van namen en data, elk gevolgd door een aantal symbolen. ‘“Emily Corbett, 01/01/2000,”’ las ze willekeurig. ‘“Lucy McCallum, 07/11/08. Iris Everitt…”’ Ze hield op. Lambie kende de lijst uit zijn hoofd. ‘Dinsdag 30/08/05,’ vervolgde hij. ‘Iris was tweeëntwintig, studente vormgeving, verkracht op weg van huis naar de universiteit…’

Quinn stak haar hand op en legde hem zo halverwege zijn zin het zwijgen op. ‘Zelfs al na een paar minuten zie ik dat deze twee lijsten – die in de map van Mulholland en die in jouw notitieboekje – absoluut niet hetzelfde zijn. Als jullie van dezelfde criteria uitgingen, dan zou dat toch moeten.’

‘Ik weet niets van een lijst van Vik Mulholland. Ik wist niet eens dat hij er een had. Maar ik was wel uiterst behoedzaam in mijn onderzoek. Wat de modi operandi gemeen hebben zijn een vuurwapen, diepe verwondingen in de mond, verkrachting, een blinddoek, avond of nacht. Combinaties daarvan. Ik heb geprobeerd zo accuraat mogelijk te zijn, mevrouw.’

‘En doe je dit allemaal al sinds je in Paisley bent? Al tien jaar?’

‘Inderdaad, mevrouw.’

‘Sinds Emily?’

Lambie aarzelde. ‘Inderdaad, mevrouw.’

‘En niet alleen hier in Strathclyde. Dit zijn gevallen uit heel Schotland.’

‘Er zijn de afgelopen tien jaar enorme veranderingen opgetreden in de databanken. Sommige zaken zijn cold cases en andere zijn opgelost’ – hij wees naar het notitieboekje ‘ – maar ze zijn allemaal het werk van dezelfde dader of daders, daar ben ik van overtuigd. Ik wacht op een hoofdinspecteur die het lef heeft om deze zaken op te pakken,’ zei Lambie.

Quinn keek hem over de rand van haar bril heen aan. ‘Daag me niet uit, Lambie. Dus jij denkt dat er een serieverkrachter actief is? Jij valt onder hoofdinspecteur Yorke, hè? Ik ken Yorke; de zaak-Corbett was een dieptepunt voor hem, zowel persoonlijk als professioneel. Als hij dacht dat er hier wat te halen viel, dan zou hij wel hebben ingegrepen.’ Ze zweeg en dacht na. ‘Hoor eens, ik wil hem best bellen en zijn mening over de zaak vragen. Hij is niet gek. Misschien heeft hij geprobeerd een aantal gevallen heropend te krijgen, maar lukte dat om ons onbekende redenen niet. Al die incidenten zijn destijds ongetwijfeld grondig onderzocht.’

Lambies gezicht was uitdrukkingsloos, maar het kostte hem moeite dat zo te houden. Quinn was eraan gewend geraakt dat de lagere rangen hun mond opentrokken. Costello deed het bijna dagelijks, en Anderson blies zijn partijtje ook aardig mee, hoewel subtieler. Maar ze voelde dat hier sprake was van een diepe, smeulende passie. Wat Emily was overkomen moest choquerend geweest zijn voor een jonge smeris. Het kon hem blijven achtervolgen. Zo te zien was dat nog steeds het geval.

Ze probeerde het opnieuw, op mildere toon. ‘David, je werkt hier al aan sinds je bij de politie bent gekomen. Al je onderzoeken op de databank zijn gedateerd, maar hoe komt Mulholland eraan? Dacht hij soms dat je op iets was gestuit en probeerde hij het toen van je af te pakken?’

‘Blijkbaar.’ Lambie zette zijn bril af; zonder bril was hij gewoon een jochie met een bolle toet. ‘Toen hij drie jaar geleden bij ons kwam, werd hij een hoogvlieger genoemd. Hij werd aan mij gekoppeld en ik vond hem een prima partner. In het begin vroeg ik hem gewoon om advies, in de veronderstelling dat twee meer weten dan één. Ik realiseerde me niet dat hij alles zou gebruiken voor zijn eigen voordeel, en ging ervan uit dat degene die de overval op Emily op zijn geweten heeft of gepland heeft weer zou toeslaan.’

‘Heb je een nauwe relatie met Emily?’

‘Nee,’ zei hij bars. ‘Ik was alleen betrokken bij de zaak. Maar deze man, of mannen, hebben weer toegeslagen. Ik weet het zeker.’

‘Maar Whyte heeft Emily op zijn geweten. Dat weet je.’

‘Dat wisten we toen ook. Maar Whyte verdween. Ik verwachtte dat hij terug zou komen, dus ik hield zijn bewegingen in de gaten op de nationale databank. Toen realiseerde ik me dat er in de loop der jaren allerlei verkrachtingszaken waren geweest met dezelfde modus operandi. Ik dacht dat het die andere vent was. Het gebeurt telkens weer. Sommige zijn opgelost, maar niet allemaal. Niemand luistert naar me.’ Hij liet zijn handen in een gebaar van overgave naast zijn lichaam vallen.

‘Ik luister, David.’

Lambie strekte zijn vingers en staarde in gedachten verzonken naar zijn handpalmen. ‘Volgens mij is er een taskforce nodig.’

‘Je zei zelf dat een paar zaken zijn opgelost. Denk je dat wij de middelen hebben om…?’

‘Dat is het enige wat ik telkens hoor: opgelost! Valt buiten ons rechtsgebied! We hebben het geld niet.’

‘Het is toch verdomme geen wonder dat die zaken niet opnieuw worden onderzocht?’ Quinn keek peinzend. ‘Zeg eens, David, met je hand op je hart: geloof je echt dat al die overvallen met elkaar te maken hebben? Het verspreidingsgebied is groot en het tijdsverloop ook. Tien jaar is lang.’

‘Ik heb er alles over gelezen,’ zei Lambie op vermoeide toon. ‘Ik ben uiterst grondig en zorgvuldig te werk gegaan. Als ik dat niet had gedaan, dan zou de lijst veel langer zijn geweest.’ Hij boog zich voorover en stak zijn hand uit. ‘Mag ik die lijst van Mulholland eens zien?’ vroeg hij.

‘Nog niet. Praat maar met Anderson en Costello, of met wie dan ook, maar niet met Mulholland. Ik ga even een paar mensen bellen.’

Quinn wachtte tot Lambie haar kamer uit was. Toen pakte ze de telefoon en toetste het nummer in van hoofdinspecteur Yorke van Divisie K.
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‘Kom eens even hier zodat Quinn ons niet hoort,’ zei Costello. Ze schoof een stoel bij voor Lambie. ‘Ik heb Gillian hier het een en ander verteld over Mulholland en wat een lul hij is.’

‘Volgens mij moeten we niet zo vervelend over hem doen,’ zei Browne. ‘Hij heeft een dierbare verloren, dat heb je zelf gezegd. Wie weet wat dat voor effect op hem heeft gehad.’

‘Ik denk dat we allemaal wel weten wat voor effect het op hem heeft gehad. Het heeft hem veranderd in een ontzettende klo-’ Anderson legde Costello met een boze blik het zwijgen op.

‘Je hebt gelijk, Gillian, daar moeten we rekening mee houden,’ zei hij, waarvoor hij een subtiel saluut met twee vingers van Costello kreeg. ‘Goed, Lambie, laat eens horen,’ vervolgde hij.

Costello draaide de bureaulamp en scheen Lambie in de ogen. Ze lachten.

‘Serieus, David, we hebben alles gehoord. De deur was niet goed dicht en we hebben aandachtig geluisterd. Als je echt wilt dat we hiermee doorgaan, dan moeten we daarvoor betere redenen bedenken dan Yorke aan Quinn zal presenteren om ervan af te zien. Er zit meer achter dan iedereen denkt. Je instinct vergist zich niet,’ redeneerde Anderson.

Lambie zette zijn bril af, alsof hij er last van had. ‘Brigadier Mulholland en ik wilden juist een verzoek indienen om een speciale taskforce op te zetten. Ik wilde zelfs inzetten op een nationaal team. Er zijn ontzettend veel onopgeloste verkrachtingszaken die een aantal kenmerken gemeen hebben met vergelijkbare zaken die wel opgelost zijn. Maar dat zijn er maar weinig, en ze zijn niet allemaal gelijk. Maar volgens mij is er wel een patroon herkenbaar. Er vinden een paar overvallen plaats in een bepaald gebied, en dan houdt het op. Dan nog een paar ergens anders, en dan houdt het daar ook op. Ik weet wat jullie willen zeggen: ieder incident is grondig onderzocht. Maar ze zijn allemaal afzonderlijk onderzocht, niet als onderdeel van een reeks incidenten. Er is bewijs dat erop wijst dat er twee mensen betrokken zijn bij elk van die verkrachtingszaken…’

‘Zoals die tweede man in de zaak-Emily?’

‘Ja, maar slechts een van de twee is telkens achterhaald. Er zit steeds iemand – iemand – achter. Wat we hier hebben is het eerste – Emily – en het meest recente – Ishbel Simm – van een reeks incidenten.’

‘Wat we misschíén hebben, bedoel je. We moeten wachten wat het team chirurgen te melden heeft over Itsy’s verwondingen.’ Anderson keek naar Costello, die peinzend naar iets op het bord staarde.

Ze haalde haar schouders even op. ‘Nou, ik wil dit liever niet meteen naar de prullenbak verwijzen. Colin?’

Lambie voelde dat hij enigszins in het voordeel was. ‘Eén ding waar Emily erg duidelijk over was, is het gebruik van een vuurwapen. We moet erachter zien te komen of Itsy ook bedreigd is met een vuurwapen; misschien heeft ze daarom niet gegild. Maar het belangrijkste voor mij is het feit dat Stephen Whyte in het buitenland zat. Hij was dus niet degene die die andere overvallen heeft gepleegd. Zou die andere man de link zijn?’

‘Ik speel even advocaat van de duivel, David. Weet je zeker, heel zeker, dat de verklaring van Emily betrouwbaar is?’ opperde Costello. ‘Informatie verkregen van een slachtoffer dat getraumatiseerd is en half verdoofd, en dat een hersenbeschadiging heeft? De eerste de beste officier van justitie maakt daar gehakt van. En het zogenaamde ondersteunende bewijs is niet meer dan een verklaring uit de derde hand van een dronken inhalige slet.’

‘Emily vergiste zich niet,’ zei Lambie. De toon van zijn stem liet geen ruimte voor discussie.

‘En het is een uiterst ongewone modus operandi,’ zei Anderson, ‘die penetratiewond in het verhemelte.’

‘Ik dacht dat de zaak-Itsy zou helpen meer inzicht te krijgen in de activiteiten van die andere man. Het zou voor ons aanleiding kunnen zijn om al die andere vrouwen opnieuw te verhoren. Met de status van Marita zal de politie zeker tot een resultaat willen komen. We krijgen nooit meer de kans, of het geld, om de zaak-Emily te heropenen en misschien ook de andere zaken te onderzoeken.’

‘Terwijl jij bij Quinn was, Lambie, heeft de telefoon roodgloeiend gestaan,’ zei Anderson. ‘Het ziekenhuis meldt dat Itsy niet verkracht is. De rechercheurs vonden maar een paar voetafdrukken maat 36 op de Moss, afgezien van een paar van de vent die Itsy gevonden heeft. Op de steen zaten een paar haren – mensenhaar – en wat vezels in het bloed die lijken op groene wol. Maar de steen zat in dat gat, waar hij al eeuwen in zit.’

Costello draaide zich om en keek naar het bord. ‘Dus je wilt beweren dat ze gewoon haar hoofd heeft gestoten? Ik weet vrijwel zeker dat O’Hare zei dat er sprake was van meer dan één tik op haar hoofd. En ik weet ook zeker dat er iemand anders bij was!’ zei ze vasthoudend. ‘Die sjaal was zorgvuldig opgevouwen.’

‘Hoor eens, Costello, hoe vaak hebben we dit al niet meegemaakt? Iemand komt bij een lijk, legt het in stabiele zijligging, legt er een jasje overheen, doet de ogen dicht, legt iets zachts onder het hoofd. Het is een automatische reactie. Ze denken er niet bij na dat ze alles voor ons verkloten. Ik zal English vragen of hij het gedaan heeft.’

‘Iemand is met haar daarheen gereden.’ Costello tikte met haar vinger op het bureau.

‘Wat geen misdaad is,’ repliceerde Anderson.

Lambie fluisterde op samenzweerderige toon: ‘We moeten deze zaken zo lang mogelijk bij elkaar houden. Itsy is Marita’s zus, dus iedereen let heel goed op. De zaak-Emily is alleen maar heropend om de moord op Whyte op te lossen. Maar als er nu hier iemand binnenkomt en de moord op Whyte bekent, dan gaat Emily weer onder in de la. Als de overval op Itsy wordt behandeld als een losstaand misdrijf, krijgt Emily nog steeds niet de aandacht die ze verdient. En die andere arme vrouwen ook niet. Itsy moet hier zo lang mogelijk deel van uitmaken.’

‘We zijn een te klein team om dat voor elkaar te krijgen. Het is iets voor dertig à veertig rechercheurs. Met een kantine,’ voegde Costello eraan toe.

‘Denk aan de eer en de glorie als Partickhill het voor elkaar krijgt,’ zei Anderson.

‘Problemen,’ zei Littlewood hardop, terwijl stampende voetstappen in de gang de komst aankondigden van iemand met een slecht humeur. Nesbitt stond op.

De deur achter hen knalde tegen de muur. Lambie schrok zo dat zijn bril op de grond viel.

Mulholland stond oog in oog met Anderson. ‘Luister, brigadier Lambie en ik beschikken over achtergrondinformatie bij al die zaken. We hebben de verhoren gelezen en herlezen, en we kennen alle zaken als onze broekzak. En dus dienen we een vriendelijk verzoek in dat wíj die zaken mogen doen.’

‘Jullie maken deel uit van dit onderzoeksteam. Waarom voel je je buitengesloten, Vik?’ vroeg Anderson, alsof hij het tegen een kind had.

‘Ik ga hiermee rechtstreeks naar Marita Kennedy, en naar Donald Corbett. Als dit…’

‘Kom, ga zitten en hou je mond, Vik,’ zei Anderson vriendelijk. ‘Stel je carrière niet in de waagstaal door domme dingen te doen.’ Hij legde zijn handen plat op het bureau en zag hoe de huid verbleekte. ‘Ik ben het met jullie allebei eens, maar er zijn prioriteiten. Vik, jij gaat met mij mee naar de Moss, waar we, met hulp van English, zullen proberen het raadsel op te lossen van de ontbrekende voetafdrukken, en zullen vaststellen dat hij Itsy’s sjaal niet opgevouwen en onder haar hoofd heeft gelegd.’

Costello moest denken aan wat Browne haar had verteld over de vrouw in het Ninewells Hospital in Dundee, een patiënt op haar afdeling die zo bang was dat ze niet durfde te gaan slapen, een vrouw die verkracht was onder bedreiging van een vuurwapen. Ze moest Anderson dat vertellen, onder vier ogen, en zo snel mogelijk. Ze keek naar de gefotokopieerde verslagen die Mulholland op het bureau had gesmeten, en haar blik viel op de bruine dossiers met tabs; ze zag half het logo van de universiteit van Liverpool en de woorden ‘psychologisch rapport’. Lambie was nog aan het woord. Costello stak haar vinger in het dossier, bekeek het briefhoofd en zag een naam die haar bekend voorkwam. Ze wees er subtiel naar, trok vragend een wenkbrauw op en wachtte tot Anderson het ook zag. Hij knikte vrijwel onzichtbaar. Punt gescoord.

‘We zullen wachten wat hoofdinspecteur Yorke te zeggen heeft…’ zei hij, terwijl hij opstond en Lambie een schouderklopje gaf. Op weg naar buiten fluisterde hij tegen Costello: ‘Goed gedaan.’

Hij trok zijn jas aan en wilde achter Mulholland naar buiten lopen, maar Costello versperde hem de weg.

‘Kan het even wachten, Costello? Ik ben blij dat Mick Batten hierbij betrokken is, maar ik ben al te laat.’

Costello nam hier geen genoegen mee. ‘Het gaat niet over Batten. Twee minuutjes.’

‘Kan het echt even wachten? De vogelman van Ailsa Craig wacht op een lift naar de Moss.’

Costello negeerde hem. ‘Zoals jij en Lambie weten, is de locatie belangrijk. Het is een van de zoekcriteria van de databank. Lambie werkt al een tijd aan een clustertheorie, een klein aantal verkrachtingen in één gebied, daarna verplaatst de actie zich. Er is telkens één incident nodig om een nieuw cluster te beginnen, nietwaar? Maar misschien is er nog een slachtoffer op een locatie die niet onderzocht is. En voor de volledigheid moeten we alle zaken onderzoeken.’

Anderson zuchtte en keek veelbetekenend op zijn horloge.

Costello trok een stoel bij en dwong Anderson bijna naast haar te komen zitten achter het toetsenbord van de computer. ‘Beter een extra controle dan er eentje mislopen.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei hij gelaten. ‘Naam?’

‘Dat mag ik niet zeggen. Hoewel we weten waar ze was en wat er met haar gebeurd is.’

‘Costello, dat slaat nergens op. Niet dat dat zo bijzonder is bij jou. Waarom mag je me haar naam niet geven?’

‘Ik heb gisteravond een goed gesprek gehad met Gillian. Verbazingwekkend wat vermoeidheid doet met de hersens van de rechtschapen en moreel bewuste medeburgers, maar luister…’ Ze boog zich naar hem toe. ‘Stel dat ze een zaak kende op een plaats waar ze vroeger gewerkt heeft, maar waar ze niets over mag vertellen, vanwege de vertrouwelijkheid en zo.’

‘En jij hebt haar aan het praten gekregen? Zeg maar niets. Hoor eens, als er een misdaad is gepleegd, dan is die gemeld, en dan hebben we het volste recht die te onderzoeken.’ Anderson was zich er plotseling van bewust dat Browne hun kant op keek en aandachtig luisterde naar hun gesprek. Het kwartje viel. ‘Aha, heeft iemand me niet verteld dat Gillian ooit verpleegkundige is geweest…?’

‘Dus je let zo nu en dan toch op?’

‘Als er iemand binnenkomt met dat soort verwondingen, dan is het voor haar als verpleegkundige niet ethisch om daarover te praten, zoals je net zei – vertrouwelijkheid tegenover patiënten en zo.’

‘Het was een verkrachting en was als zodanig gemeld. Gillian is daar heel duidelijk over. Maar als we dat niet wisten omdat het in Dundee speelde, dan zou de zoekmachine van Strathclyde het ook niet oppikken. Het kan geen kwaad om dat soort dingen te checken.’ Anderson boog zich voorover en Costello voelde instemming. Ze maakte gebruik van haar voordeel. ‘En jij bent de enige die gemachtigd is om iets na te pluizen in de databank.’

‘Quinn heeft me die machtiging in vertrouwen gegeven. Het is niet aan jou om…’

‘Als je Gillians verkrachtingsslachtoffer hebt gevonden, vind je misschien een andere link in de databank die je toch de gegevens verstrekt. En dat vertel je dan aan Quinn.’ Costello leunde achterover. ‘Het enige wat je hoeft te doen is de juiste vraag intikken.’

‘Hengelen is niet geoorloofd, Costello. Daarom krijg jij ook geen toegang. Wil je dat ik een douw krijg?’

‘Nog niet,’ antwoordde ze poeslief, maar ze wist niet van wijken.

‘Je moet me een specifiek beginpunt geven. Wat dan ook.’

‘Oké. Zonder te hengelen dan. Ga terug naar 2002, 2003. Het slachtoffer verklaarde dat ze bedreigd was met een pistool. Wat was het ergste jaar in de geschiedenis van Schotland?’

‘1745?’

‘Nog erger.’

‘1966? De dag dat Engeland wereldkampioen werd. Met een goal die geen goal was.’

Costello staarde naar het plafond. ‘Juist. Trek er maar negenhonderd af.’ Ze geeuwde tegen niemand in het bijzonder.

‘1066?’

‘Ja, het zou pas echt onethisch van haar zijn om het slachtoffer bij naam te noemen, niet?’

Andersons vingers gleden over het toetsenbord.

Costello keek over zijn schouder mee.

Anderson verschoof het scherm, zodat ze niet kon meekijken. ‘Hastings?’ vroeg hij. ‘Corinne Hastings?’

Costello stak achter haar rug haar duim op naar Browne.

Anderson typte zuchtend verder. Na een paar minuten scrolde hij en bleef stokstijf zitten. ‘Shit!’

‘Wat is er?’ vroeg Costello, die het scherm terugdraaide om te zien wat er was.

‘Die zaak is opgelost. Verkrachting, gemeld, maart 2003. Gehighlight: slachtoffer in bedwang gehouden met vuurwapen. Er staat een naam bij – Edward Pfeffer. DNA gevonden op plaats delict.’

‘Zit-ie in de gevangenis?’

‘Nee, onder de grond. Dood gevonden op 10 november 2003. Schedel ingeslagen, linkerkant. Hij was al een hele poos dood.’

‘Shit! Een dode verkrachter. Net als een dode Stephen Whyte? Ik snap er niks van. Is iemand bezig de zaak voor ons op te ruimen?’

Andersons vingers dansten over het toetsenbord en drukten telkens zwierig op Enter. De printer kwam zoemend tot leven. ‘Browne? Kom eens hier.’

Browne kwam van haar stoel voor het bord, waar ze had zitten doen alsof ze niets hoorde.

‘Costello heeft me net verteld over iets – iemand – die jij noemde.’

Browne wisselde een blik met Costello.

‘Vertel eens: had die patiënt van jou een verwonding in de mond? Een penetratiewond?’

‘Nou, ze had al kaak- en aangezichtschirurgie gehad toen ze op de psychiatrische afdeling kwam, en volgens mij waren ze nog niet klaar met haar.’

‘Goed, Browne, daar hebben we wat aan, bedankt. Costello, mondje dicht hierover. Probeer zo veel mogelijk te vinden over Pfeffer, maar geen woord tegen wie dan ook, behalve tegen mij. Ik wil dat Quinn er pas over hoort als ik haar er een beetje op heb voorbereid. Nu ben ik dus echt te laat. Vik wacht op me.’

‘Het zal wel kil zijn bij hem in de auto. Trek je thermische ondergoed maar aan.’

‘Wacht maar tot hij erachter komt dat hij me eerst naar Strathearn moet brengen om mijn auto op te pikken,’ mompelde Anderson, terwijl Costello wegliep en de map met Pfeffers gegevens tegen haar borst drukte.

Hoofdinspecteur Quinn legde de hoorn op de haak. Hoofdinspecteur Yorke was behulpzaam geweest. En nadat Quinn had aangeboden ooit iets met hem te gaan drinken, was het gesprek nog vruchtbaarder geworden.

Zijn beide medewerkers hadden de gelegenheid te baat genomen om naar Partickhill te komen, vertelde Yorke haar. Hij vond Mulholland een goede diender, hoewel hij privé vond dat Mulholland wat te eigenwijs was en zich iets te veel uitsloofde. Yorke zou zijn nek uitsteken en de volgende referentie voor Mulholland minder juichend laten klinken. Wat Lambie betreft: Yorke had geen tijd voor hem en hij was blij dat Quinn hem een poosje onder haar hoede nam. Waarom precies Yorke zo tegen Lambie was, begreep Quinn niet en Yorke wilde het ook niet zeggen, hoe vaak en in welke bewoordingen ze haar vraag ook stelde. Hij hield iets achter. Lambie was geobsedeerd door de zaak-Corbett en drong er voortdurend op aan dat ze die verder zouden onderzoeken. Maar dat was al uitentreuren gebeurd. Ze wisten allang wie het had gedaan. Ze hadden hem alleen nooit kunnen vinden.

‘En nu we hem gevonden hebben,’ zei Yorke opgewekt, ‘durf ik te wedden dat Lambie er bij jou op aandringt om de zaak te heropenen om de bestuurder van de Isuzu te vinden.’

‘Je hebt gelijk. En waarom zouden we dat niet doen?’ vroeg Quinn.

‘Ik heb iedere steen omgekeerd, maar er is echt niets te vinden. Niets.’

‘Waarom denk je dat hij zo geïnteresseerd was?’

‘Geen idee. Hij was niet speciaal betrokken bij het oorspronkelijke onderzoek – niets bijzonders.’

Quinn bedankte hem en hing op. Er zat meer achter; dat moest wel. Ze pakte de telefoon weer en vroeg naar Personeelszaken. Drie telefoontjes later wachtte ze nog steeds op toestemming voor inzage van brigadier Lambies dossier.

In gedachten paste ze de stukjes van de puzzel in elkaar. Stephen Whyte was dood gevonden, en dat feit bracht hernieuwde belangstelling voor die oude zaak. Het zou de carrière van Mulholland veel goed doen als hij antwoorden kon vinden op alle vragen die nog steeds rond de zaak-Emily Corbett hingen. Het was het soort onderzoek dat een al te ambitieuze smeris als Mulholland uit de handen van een teamspeler als Lambie zou grissen. Sterker nog: omdat Emily de dochter van een topadvocaat was, zou hij er de rest van zijn carrière op kunnen bouwen. Daarna werd Itsy gevonden, gruwelijk mishandeld, met diverse verwondingen, op het territorium van Divisie K. Mulholland moest er een harde plasser van hebben gekregen.

Quinn opende op het scherm Lambies persoonlijk dossier. Hij was al tien jaar brigadier, zonder promotie, hoewel hij daarvoor als een potentiële hoogvlieger werd beschouwd. Er was geen sprake van problemen in zijn carrière, dus er moest iets tussen de regels te lezen zijn, iets wat Yorke wist maar niet vertelde. Was het zijn obsessie met Emily? Of zat het dieper? Iets sinisters? Quinn moest denken aan die onpeilbare emotie in Lambies ogen toen ze aankondigde dat ze naar Yorke zou gaan om raad. Woede? Rancune? Teleurstelling? Lambie was een onbekende, maar zoals de uitdrukking al zegt: de vijand van mijn vijand is mijn vriend. En dus besloot ze een charmeoffensief te beginnen tegenover brigadier David Lambie.

Quinn liep haar kantoor uit en snoof. Er hing een zware lucht van hondenscheten. ‘Wil je zorgen dat die klotehond hier verdwijnt?’

‘Jawel, mevrouw. Hebt u een ogenblikje, alstublieft?’

‘Natuurlijk, Costello.’

‘Mevrouw, hoe staat het met ons budget? Deze zaak zou het budget weleens kunnen overstijgen, dus we moeten zuinig zijn.’

‘Waar gaat het om…?’

‘Ik denk dat u psychologische hulp nodig hebt. Niet u, mevrouw, maar met de zaak, bedoel ik. Dit zijn geen gewone verkrachtingszaken; we moeten de gedachtegang erachter zien te achterhalen. Zoals Lambie al zei: er is hier een kwaadaardig wezen aan het werk. We moeten iemand hebben die een profiel kan schetsen, een crimineel psycholoog. Die kan ons misschien een idee geven naar wat en wie we moeten zoeken.’

‘Goed gedacht, Costello. ‘We roepen die meid – dr. McGregor – erbij.’

‘Kunnen we Batten niet vragen?’

‘Batten?’

‘Mick Batten. Die “verrekte kutpsycholoog”, zoals de oude hoofdinspecteur hem noemde. Paardenstaart, kettingroker, T-shirts met schunnige teksten. Hij heeft ons vaker geholpen. Die moeten we hebben; hij is de beste.’

Quinn keek naar links en naar rechts. ‘Je weet wat er gebeurd is, Costello? In Birmingham? Kim Thompson? Hij heeft daar een enorme fout gemaakt in zijn profiel. De politie heeft de echte moordenaar drie – dríé keer! – over het hoofd gezien tijdens verhoren om een verdachte met Battens profiel op te sporen. En terwijl de verdachte in de gevangenis werd doorgezaagd, liep de moordenaar buiten rond en bracht de jonge moeder genaamd Kim Thompson twaalf messteken toe voor haar eigen huis. Alle landelijke kranten en actualiteitenprogramma’s hebben die arme donder aan de schandpaal genageld. De bbc heeft er vorig jaar verdomme nog een hele documentaire aan gewijd. En jij vindt dat we nu zijn hulp moeten inroepen? De suggestie alleen al zou op het hoofdbureau worden ontvangen als een scheet in een ruimtepak. Geen sprake van. Bovendien, waarom zouden we hem nemen als we hier zelf een heel goeie hebben?’

‘Omdat ze knap is en ongeveer twaalf jaar. Mulholland is erg charmant en manipulatief met knappe jonge vrouwen. Ik weet zeker dat we een verdraaid profiel zouden krijgen. We moeten iemand hebben die over Mulholland heen walst, en als iemand dat kan, dan is het Batten. Mulholland heeft respect voor hem, zoals hij respect heeft voor iedereen. En nog iets: hij is goedkoop, omdat hij, zoals u al zei, in opspraak is geraakt.’

‘Precies, en daarmee komt dit gesprek ten einde.’

Costello gaf geen duimbreed toe. ‘Ik heb die documentaire gezien. Het was geen heel grote fout. Volgens mij zei hij – en hij niet alleen – dat hij voor ongeveer vijfennegentig procent van dat profiel gelijk had. De politie heeft te veel aandacht besteed aan bepaalde aspecten van zijn verslag zonder te kijken wie nog meer aan het profiel zou kunnen voldoen. Het woord “zondebok” is meer dan één keer gevallen. Goed, op het moment is hij misschien uit de gratie, dus we zouden nooit toestemming krijgen. Maar hij zou het gratis kunnen doen, als onderzoeksproject. En er zit nog een voordeel aan.’

‘O ja, zit er een voordeel aan? Vertel alsjeblieft meer…’

‘Ik weet toevallig dat hij al benaderd is door de afdeling Zedendelicten in Edinburgh, voor een onopgeloste verkrachtingszaak… waarbij een pistool in het spel was.’

Quinn werd heel stil. ‘En hoe weet jij toevallig dat hij benaderd is?’

‘Batten heeft het rapport ondertekend; het zit in het dossier. Ik zag het logo van de universiteit. En ik ken Vik Mulholland. Die heeft alleen de grote lijnen van het rapport gelezen, niet wie het geschreven heeft. Hij leest nooit de kleine lettertjes.’

‘Nou, we zijn niet het enige korps in Schotland, wel? Misschien zijn Lothian en Borders ons net een stap voor. Uiteindelijk is Edinburgh hun territorium.’ Maar Quinn wist, terwijl ze het zei, dat het niet waar kon zijn. Er waren nergens anders elektronische voetafdrukken van het andere korps. Lothian & Borders beschouwden hun verkrachtingszaak als afzonderlijk incident. Onwillekeurig lachte ze samenzweerderig. Misschien, heel misschien was er een verband gevonden. Een ander korps had kunnen vinden wat zij ook vermoedden. Dr. Mick Batten, de crimineel psycholoog, was om een bepaalde reden benaderd. ‘Ik neem meteen contact op met Batten. Goed gedaan, Costello.’

Om kwart voor tien stapte Anderson uit de auto van Mulholland, leunde op de motorkap en ademde de koude, schone lucht diep in. De ochtendzon deed zijn best om de mist op te lossen, en het veld dat vanaf de weg naar Barochan Moss beneden liep lag er groen en fotogeniek bij. De weg, nauwelijks meer dan een rijbaan, doorkruiste het veld en slingerde om de boerderij heen. Een smalle landweg, omzoomd door kale meidoorn die overging in een dijk van gestapelde stenen, volgde vanaf een tweesprong de rand van het veld waar Itsy was gevonden. Hij zag het bosje niet vanwege de mist. Het smallere pad, een karrenspoor met een grasbult in het midden, was afgesloten met politielint, en een geüniformeerde agent liep blauwbekkend heen en weer over het twee passen brede pad.

Anderson begon zich te oriënteren. Natuurlijk was hun auto vannacht dat pad in gereden. De berm was aan weerszijden diverse keren platgereden, en de afdrukken van de banden kwamen bij elkaar in een bevroren geul voordat ze verdwenen op het asfalt. Als Itsy hier per auto heen was gebracht – hij keek naar links en naar rechts – dan zou de bestuurder natuurlijk zo dicht mogelijk bij het bosje zijn gestopt. Tenzij Itsy ongedeerd was afgezet en puur toevallig in de armen van haar overvaller was gelopen. Maar wie zou hierheen rijden, kilometers van de grote weg, over een karrenspoor dat nergens heen leidde? Degene die haar een lift had gegeven, zou zich zeker bekendmaken nadat de details van de zaak openbaar waren gemaakt. Tenzij hij iets anders te verbergen had. Misschien dacht hij dat Itsy er wel zin in had maar merkte hij tijdens het gesprek dat ze ze niet allemaal op een rijtje had. Hoe simpel kwam Itsy eigenlijk over, vroeg Anderson zich af. ‘Zo gewiekst als een kooi met apen,’ had Diane, de persoonlijk assistente, gezegd.

De vogelspotter was opgepikt bij zijn bed & breakfast in Kilmacolm en in Mulhollands glanzende Audi naar de Moss gereden. Zijn halfafgezakte hoedje viel uit de toon bij de sportieve GQ-wagen. Ernie English was ouder dan Anderson had verwacht: een hard mannetje met een hard gezicht, verweerd en gebruind – een gezicht van iemand die onder alle omstandigheden kon overleven. Bij de eerste aanblik had Anderson een zucht van verlichting geslaakt; als Ernie English al de aanvechting zou voelen om links en rechts vrouwen lastig te vallen, dan was hij daar zeker te oud voor. Maar hij was op het juiste moment op de juiste plaats geweest, op zoek naar een glimp van de albatros. Stel dat eindelijk zijn levenslange ambitie op het punt stond werkelijkheid te worden, en er plotseling een of andere stomme trut door het struikgewas was komen rennen, de vogel opschrikte en zijn plannen in duigen gooide? Zou hij haar dan slaan, en zo hard dat ze er een schedelfractuur aan overhield? Er moest een scenario bestaan waarin alle schijnbaar onverenigbare feiten pasten. Maar welk scenario? Stel dat Itsy gegild had toen ze de vogel zag, of misschien was geschrokken en had gegild – Anderson kon zich voorstellen dat iemand haar misschien had geslagen zonder te weten dat ze simpel was, of misschien wist hij dat wel en sloeg hij haar evengoed. Nadat hij weer gekalmeerd was, legde hij zorgvuldig de steen terug die hij had opgeraapt en belde de politie. Door wroeging overmand vouwde hij de sjaal op en legde die onder haar arme, verbrijzelde hoofd. Door de mist zou niemand iets hebben gezien, en zijn eventuele voetafdrukken zouden zijn achtergebleven toen hij het slachtoffer ‘ontdekte’. En tot die conclusie waren zij ook gekomen.

Maar dit verklaarde niets over de verwonding in haar mond. Dus hoe was die ontstaan?

English begon al met zijn verhaal terwijl ze het pad af liepen, en zijn nylon parka ritselde terwijl hij gebaarde. Anderson onderbrak zijn monoloog niet terwijl hij naast hem kwam lopen.

‘Ik zat daar op de dijk, bij die boom.’ English gebaarde met zijn hand. ‘Ik zat er ongeveer een uur.’

‘Met dit weer?’ vroeg Anderson. ‘Ik zou het niet eens een kwartier uithouden.’

Ernie English wierp hem een vogelachtige blik vol afkeuring toe. ‘Ik ben vogelspotter en fotograaf. Ik ben eraan gewend om lange tijd stil te zitten in allerlei weersomstandigheden. Ik heb aan thermisch ondergoed en een thermosfles warme citroenthee genoeg om warm te blijven. Barre weersomstandigheden bestaan niet, wel ondeugdelijke kleding.’

‘Waarom kwam u hierheen, meneer English?’ vroeg Anderson, die opmerkte dat het Mulholland meer interesseerde om zijn rubberlaarzen schoon te houden dan dat hij belangstelling had voor wat English te zeggen had.

‘Ik maak me zorgen om die vogel, inspecteur. Wij dachten dat hij al weggevlogen was, en omdat hij er nog is vragen we ons af of hij wel in orde is. Het windstille weer helpt niet erg, en het vlakke land ook niet. En ik twijfel aan ons voedingsschema. We willen dat hij naar zee vliegt, naar Ailsa Craig, naar de Hebriden, de Shetlands. Ergens waar jan-van-genten zijn; die hebben hetzelfde eetpatroon, eten dezelfde dingen.’

‘En hoe laat was u hier?’

‘Ongeveer acht uur, denk ik. Het was stikdonker, en het werd steeds mistiger.’

‘Zag u hier andere voertuigen geparkeerd staan?’

English dacht even na, zijn intelligente, roodomrande ogen half dichtgeknepen in een verweerd, perkamenten gezicht met de kleur van oude tabak. Hij schudde zijn hoofd. ‘Er stonden er een paar – iedere nacht dat ik hier kom staan er auto’s – maar dat is niets bijzonders. Sommige stonden dichter bij de weg, andere verder weg. Op dit punt, het laagste stuk van de dijk, heb je gemakkelijk toegang; op andere stukken is nog prikkeldraad om te voorkomen dat de koeien hem omduwen. Maar het was moeilijk om vanaf meer dan tien meter een geparkeerde auto te zien staan.’

‘Maar hebt u gisteravond iets vreemds gezien?’

‘Een chique auto, net als die…’ Hij knikte naar de Audi van Mulholland, die glansde in de zon. Een echte patserbak. Dat heb ik onthouden. Een gewone auto zou me niet zijn opgevallen.’

Ze keken allebei naar Mulholland, die op zijn rubber designlaarzen over de bevroren grond glibberde, en wisselden een nauwelijks waarneembare glimlach.

‘Zou u ons willen laten zien waar u haar gevonden hebt?’

‘Ja, natuurlijk. Vergeet niet dat ik van de andere kant kwam.’ Hij maakte een weidse beweging met zijn arm. ‘Ik was op zoek naar gebroken twijgen, naar vogelpoep. En ik controleerde de voedselpunten. We leggen hier rauwe vis neer voor de vogel. Daar was ik mee bezig toen ik geschuifel hoorde, niet erg hard, maar ik hoorde het wel…’

‘Wat voor geluid precies? Schuifelen, geen gesmoord gegil, geen gehijg?’

‘Nee, het was het geluid van een beweging in het kreupelhout. Geen…’ Hij zweeg even en zocht naar het juiste woord, ‘geen stemgeluid.’

‘En u bent niet gaan rennen? U wilde niet weten wat het was?’

English legde geduldig uit, alsof hij een achterlijk kind tegenover zich had: ‘Nee, ik dacht dat het misschien de albatros was. Als je in de buurt van vogels bent, maak je geen onverwachte bewegingen.’ Hij sprong over de dijk, met een lenigheid en lichtvoetigheid die niet in overeenstemming waren met zijn leeftijd.

‘Ik hoor dat Harry Castiglia tegenwoordig voor jullie werkt,’ zei English over zijn schouder terwijl hij door het veld liep.

‘Hoe hebt u dat gehoord?’ vroeg Anderson, die wilde dat het mannetje wat langzamer zou lopen.

‘De wereld van de professionele fotografie is klein. Ik heb gisteravond zijn naam horen vallen.’ Hij bleef staan, liet zijn blik langs de heuvel gaan en veranderde enigszins van koers. ‘Prima gast, Harry; hij is een paar keer naar Ailsa Craig geweest om janvan-genten te fotograferen. We hebben twintigduizend paren, moet u weten. En hij is ook geweest om een reportage te maken over de toegenomen aanwezigheid van papegaaiduikers. We waren in…’

‘En wat vond u van Castiglia – om mee samen te werken?’

‘O, een interessante man. Zeer getalenteerd. Heel geduldig.’ English zei het op een weloverwogen toon, waaruit Anderson concludeerde dat hij niet vaak iemand prees.

‘Ik heb hem niet echt gesproken, alleen vluchtig begroet,’ zei Anderson vaag. ‘Maar ik heb Ronnie Gillespie wel ontmoet. Kent u die?’

English bleef stil staan; ze hadden het bosje bereikt. ‘O ja, die ken ik wel.’ Hij trok een gezicht als bij een onprettige herinnering.

Onder aan het veld ging het gras over in ruige, onlangs schoongemaakte grond met stoppels en afgezaagde jonge boompjes. ‘Oppassen. Ik heb hier een paar keer een doodsmak gemaakt,’ waarschuwde English. Hij trok een paar kale takken aan de rand van het bosje opzij en liet ze aan Anderson zien. ‘Deze twijgen waren al gebroken. Dat komt door die vogel, vooral laag bij de grond. Een klap met die enorme, krachtige vleugels brengt heel wat schade toe. Helaas geeft het een albatros niet genoeg lift om op te stijgen. En die schade hogerop is van jullie mensen die gisteravond van de andere kant kwamen.’

‘Of misschien van een eerdere worsteling. Dus u kwam hierheen gelopen…’

‘Volgens mij heb ik hier even gestaan – misschien meer naar achteren…’

‘Kunt u de plaats aanwijzen?’

‘Natuurlijk. Toen hoorde ik dat geschuifel. Nou, ik kwam hier ongeveer het bosje in – ja, ik moest deze tak uit mijn gezicht houden – en ik bleef staan wachten. Eerst zag ik haar niet. Ik keek omhoog, in de bomen. Ik struikelde bijna over haar. Ze lag – nou ja, u hebt het gezien – hier.’

Ze staarden naar het stukje kale aarde. De mensen van het lab hadden de toplaag van aarde en gras meegenomen; die werd op datzelfde moment in microscopisch detail onderzocht.

‘Ze lag opgerold op haar zij. Eerst dacht ik dat ze sliep – stom hè? Ik knielde neer en legde mijn hand op haar hals. Volgens mij zei ik iets tegen haar, zoiets als: “Wat doet u hier?” Ze voelde koud aan, steenkoud. Ik geloof dat ik haar pols heb gevoeld, onder de manchet, maar die was ook koud. Ik zag bloed. Ze was dood. Nou ja, dat dacht ik.’

‘Herkende u haar?’

‘Totaal niet. Ik zou Marita nog niet herkennen als ik tegen haar op liep. Ik kijk niet naar dat soort tv-programma’s, vol met hersenloze idioten die alleen maar beroemd zijn omdat ze beroemd zijn. Nee, geef mij Bill Oddie maar.’

‘Hebt u haar kleding ergens aangeraakt?’

English dacht opnieuw na. ‘Ik heb naar haar hartslag gevoeld in haar hals en aan haar pols, zoals ik al zei. Afgezien daarvan niet nee.’

‘Verder niets?’

‘Nee.’ Hij draaide zich om en liep verder. ‘Toen liep ik hierheen, of liever: rende. Ik probeerde telkens het alarmnummer te bellen, maar ik moest bijna helemaal naar de boerderij voordat ik bereik had.’

‘Bent u het bosje uit gegaan zoals u erin gekomen bent?’

‘Nee. Ik ben rechtstreeks via het pad gegaan.’ English zette er de pas in.

Anderson volgde hem op het smalle pad. Hij keek omhoog naar het karrenspoor en de lichte helling, en probeerde zich te oriënteren, maar struikelde over de wortel van een braamstruik die bij het daglicht probeerde te komen. Door het wit op wit had hij hem niet gezien en hij was erachter blijven haken met zijn teen.

English klopte zijn handschoenen tegen elkaar af. ‘Kom nou, u moet mij timen terwijl ik omhoogga via het kortste pad. Daarom zijn we hier. Toch?’ Hij draaide zich om en keek naar de sneue gestalte van brigadier Mulholland, die glibberend en glijdend een heel eind achterop was geraakt. ‘Uw collega,’ zei hij droogjes, ‘zou sneller vooruit kunnen komen als hij investeerde in behoorlijk schoeisel.’

‘Inderdaad,’ zei Anderson, terwijl hij zijn stopwatch indrukte. ‘En hoe zit dat met Gillespie?’

‘Kom, Quinn wil dat er iemand met de prof gaat praten. We moeten lopen, omdat we geen van beiden een auto hebben,’ zei Costello. ‘We doen het samen,’ vervolgde ze, toen ze Browne bezorgd zag kijken.

‘Goed, moet ik weer naar een lijk kijken?’ vroeg Browne.

‘Waarschijnlijk naar foto’s van hetzelfde lijk, maar dan schoner. En we krijgen live commentaar. We moeten weten hoe het zit met de verwondingen aan de twee gezichten, vooral in de mond. En of er spul is achtergebleven.’

‘Allebei de gezichten?’ Browne pakte haar jasje en zwaaide het over haar schouder.

‘Van Whyte en van Itsy. Misschien bevestigt het dat ze zijn aangevallen door dezelfde persoon. Of juist niet.’

‘Gaat het een beetje?’

‘Lijken doen me niks,’ zei Costello, maar toen realiseerde ze zich dat Browne het niet tegen haar had. Ze keek wie de ontvanger van die bezorgde opmerking was en zag Nesbitt de staffordshire-bullterriër opgerold onder de radiator liggen, lekker op een nieuw dekentje. Hij strekte zijn voorpoten, geeuwde en viel weer in slaap, tandenknarsend als een oude kerel die ligt te dutten in een tuinstoel.

‘Wat dacht je van een muffin onderweg?’ vroeg Costello.

‘Dacht het niet. Eigenlijk graag, maar ik probeer af te vallen. Weet je, volgens mij is die Castiglia helemaal weg van jou.’

Costello glimlachte. ‘O, ik ben veel te oud en veel te cynisch om te vallen voor zijn knappe kop en zijn ongelooflijke charme.’

‘En strak kontje.’

‘Niet gezien.’

‘Dat was verdomme het eerste wat ik zag!’

Buiten op straat vroor het, en de koude lucht deed pijn aan hun longen, zodat de lust om te kletsen hun verging. Costello bleef op de stoeprand staan, stak haar arm uit en hield Browne tegen, terwijl er een witte bestelwagen als een haai opdook uit de mist en hen op een haar na miste.

‘Die had ik niet horen aankomen,’ hijgde Browne, die een sprintje trok om Costello tijdens het oversteken bij te houden. ‘Au!’ zei ze, en ze drukte haar hand tegen de zijkant van haar gezicht. ‘Bij iedere onverwachte beweging rammelen mijn ogen in hun kassen.’

‘Hoe gaat het vandaag?’ Ze rustten aan de overkant even uit, nadat ze het spitsroeden lopen van het verkeer in de mist hadden overleefd.

‘Iets beter. Costello, mag ik je iets vragen? Het gaat over Donna McVeigh, destijds de vriendin van Stephen Whyte.’

‘Wat is er met haar?’

‘Ik kan haar nergens vinden. Het is de eerste klus die ik alleen moet opknappen, en ik kan haar verdomme niet vinden. Ik heb alles gedaan wat me logisch leek, maar ik weet het niet meer.’ Haar gezicht stond gespannen. ‘En ik heb de procedure tot op de letter gevolgd. Ze is gewoon verdwenen.’

‘Sinds wanneer? Sinds kort?’ Costello liep door, eerder om warm te blijven dan omdat ze zo snel mogelijk in het ziekenhuis wilde zijn. ‘Wat heb je tot dusver?’

‘Nou, iedereen zegt dat ze er niet is, maar niemand weet waar ze wél is. Haar moeder, haar man, haar zus – ik word van het kastje naar de muur gestuurd.’

‘Hou vol. Ze moet weten dat wij met haar willen praten; dat stond vanmorgen in alle kranten. Zeg gewoon tegen haar dat ze geen problemen krijgt, dat je alleen maar met haar wilt praten. Als dat niet helpt, kun je het misschien aan David Lambie vragen. Die heeft haar in het verleden vaak genoeg gesproken. Ik ga wel met je mee voor het verhoor als je denkt dat het lastig wordt.’

‘Haar man zei dat ik moest opsodemieteren.’

‘Dat zegt wel iets over de toestand van hun huwelijk.’

‘Ze werkt als serveerster, maar ze is al vier dagen niet op haar werk verschenen. De dag daarvoor was haar vrije dag. Haar mobiel staat al die tijd al uit.’

Costello bleef staan. ‘Wanneer is ze voor het laatst gezien?’

‘Zaterdag. Althans voor zover de betrokkenen willen toegeven. Ze is zelfs niet thuis geweest om voor haar kinderen te zorgen.’

‘Verdomme. Ga maar even na of dat klopt. Zo ja, dan weet ik wel waar we haar kunnen zoeken.’

‘O ja? Waar dan?’ Browne klonk hoopvol.

‘In het mortuarium,’ antwoordde Costello plompverloren.

‘Binnen,’ zei Quinn als antwoord op Andersons klopje op haar openstaande deur. ‘Doe even dicht, wil je? Waar is Castiglia momenteel?’ vroeg ze.

‘Op de Moss, denk ik, of misschien wordt hij wel verleid door de lieflijke maar bezorgde Marita. Hebt u nog iets gehoord van Tayside? Met name uit Dundee?’ Anderson ging voor de radiator staan en warmde zijn handen.

‘Nee. Hoezo? Verwachten we iets?’

‘Niet echt. Zeg, wilt u even met me praten? Want ik wel even met u.’ Anderson vatte het gesprek samen dat hij met Ernie English had gehad, waaronder de uitspraak over Ronnie Gillespie. ‘Ik probeerde duidelijk te krijgen wat hij bedoelde, maar hij ging er niet op in.’

‘Wat een rare opmerking,’ zei Quinn.

‘Het was meer de manier waarop hij het zei. Ik wil niet dat we later verwijten krijgen, gezien de verhouding met het hoofdbureau tegenwoordig. We kunnen maar beter clean zijn. Heb je Harry nog onderzocht?’

‘Ik zal Gillespie laten natrekken, maar Castiglia is brandschoon, smetteloos. Het spijt me het te moeten zeggen, maar de commissaris heeft de juiste keus gemaakt. Nou ja, de pr-mensen.’ Ze schreef iets op haar blocnote. ‘Maar de tijdslijn, is die al wat duidelijker?’

‘Niet echt. Ik zal het op het bord zetten. Wilt u Browne op Strathearn zetten? Ze moet Donna McVeigh opsporen, dus ze is niet overbezet. Costello kan naar het ziekenhuis en die kant van de zaak onderzoeken. Ze zijn er nu heen om te praten met de prof, maar ik wil Costello straks aan het bed van Itsy hebben.’

‘Doe maar wat jou het best lijkt. O ja, ik heb contact gehad met Batten in Edinburgh. Ik hoefde jouw naam maar te noemen of hij zei dat hij op de eerstvolgende trein naar Glasgow stapt. Zijn jullie boezemvrienden of zo?’

‘Gewoon oude kennissen, meer niet. Als hij hier komt gaan we altijd even een biertje drinken. Wilt u het me laten weten wanneer hij er is? Dan ga ik nu hiermee verder,’ zei hij, en hij draaide zich om en prikte een vel papier op het bord.

‘Inspecteur Anderson?’

‘Mevrouw?’

‘Heeft Costello jou gevraagd om met mijn wachtwoord iets op te zoeken op het beschermde deel van de databank?’

‘Niet… precies, mevrouw…’

‘Wat dan wel precies? Tayside precies?’

‘Ja, ik heb iets voor ze opgezocht, mevrouw. Voor Costello en Browne.’

‘Waarom hebben ze dat niet aan mij gevraagd?’

‘U had verplichtingen elders, mevrouw.’

‘En nu de waarheid?’

‘We wilden niet dat Mulholland er als eerste achter kwam. Maar het was vruchtbaar en het houdt verband met onze zaak.’ Quinn reageerde niet en dwong hem op die manier door te gaan. ‘Omdat u mij uw toegangscode hebt gegeven leek het me correct om die aanwijzing eerst te checken. Er keek niemand mee over mijn schouder toen ik dat deed. Ik denk dat er binnen een uur een formeel verzoek op uw bureau ligt.’

‘Moet ik daar blij mee zijn?’

‘Mevrouw, ik denk dat u ons een eervolle vermelding zult geven. Mick Batten kan ons niks schelen. Misschien hebben we wel een nieuw slachtoffer gevonden, Corinne Hastings genaamd.’

Er gleed een vragende uitdrukking over Quinns gezicht. ‘Die naam herinner ik me niet. Waarom staat die niet in het rapport van Lambie?’

‘Om een heleboel redenen. Zaak opgelost en gesloten, ander politiekorps, verschillende databanken, wachtwoorden, beperkte bereikbaarheid.’

Als het zo belangrijk is, mag ik het dan eerst zien – op mijn bureau, en binnen een halfuur in plaats van een uur? En dat is geen vraag, inspecteur Anderson. Dat is een bevel. En zeg tegen Wyngate dat ik die lijsten aan de muur wil, en alles gedubbelcheckt en voorzien van referenties. Nu.’

‘Hallo, dames,’ zei O’Hare toen Costello op de open deur van zijn kantoor klopte. ‘Mooi dat jullie het gered hebben voor de lunch. Ik neem aan dat hoofdinspecteur Quinn verteld heeft dat ik nieuws voor jullie heb?’

‘Graag antwoorden op een paar simpele vragen, prof,’ zei Costello, terwijl ze de deur achter zich dichtdeed om de warmte binnen te houden. Haar blik viel op een bordje met de mededeling MOBIELE TELEFOONS UITSCHAKELEN, en dat deed ze ook. ‘We willen graag iets weten over de hoofdwonden van Stephen Whyte en Itsy Simms. Verschillen en overeenkomsten.’

‘Sterker nog: ik heb er drie – Stephen, Itsy en Emily Corbett. Het leek me gunstig om die allemaal te vergelijken.’

Hij legde drie negatieven op de röntgenbox. Het eerste negatief was gekreukeld en licht beschadigd; de andere twee waren smetteloos. O’Hare wees ze met zijn vinger aan. ‘Emily, Itsy, Whyte, in die volgorde. Ze hebben allemaal dezelfde fractuur, hier op het jukbeen. Geen ongebruikelijke ontdekking; het jukbeen steekt uit en is niet sterk.’

‘Betekent dat dat we er niet te veel waarde aan moeten hechten dat ze allemaal dezelfde verwonding hebben? Het is niet per se een aanwijzing dat ze door dezelfde dader zijn aangevallen,’ redeneerde Costello.

‘Niet echt, nee, maar kijk hier eens naar. Alle jukbeenfracturen zijn gecombineerd met deze fracturen in wandbeen en slaapbeen. Dat betekent dat ze alle drie hier een klap hebben gehad.’ Hij wees het deel van de schedel boven het oor aan en bewoog zijn hand naar de bovenkant van het hoofd. ‘Misschien één keer, misschien vaker. Itsy is geslagen met iets wat breed was en zo zwaar dat die drie botten ingedrukt zijn. Maar Emily en Whyte zijn herhaaldelijk geslagen met iets langs en duns, een soort dunne buis.’ O’Hare legde een ander negatief op de lichtbak en verwijderde de röntgenfoto van Whyte om ruimte te maken. ‘Dit is Itsy’s ct-scan. Een gecomputeriseerde tomografie. Bij binnenkomst gemaakt, omdat ze zwaar hoofdletsel had. Op dit soort scans zie je goed de bloedingen ten gevolge van een hoofdtrauma, bloedstolsels en inwendige bloedingen, alsmede de exacte plaats van schedelfracturen. De interessante punten zijn hier en hier.’ Hij wees met zijn pen naar de scan en bewoog de pen van de ene scan naar de andere. ‘Zie je dat hier, en daar?’

‘Nee,’ zei Costello naar waarheid.

‘Zie je het echt niet?’ Zijn pen ging heen en weer van het ene punt naar het andere.

Costello haalde haar schouders op.

‘Het interessante letsel zit hier, het penetrerende letsel. Ga eens met je tong langs je gehemelte. Het zijn net twee bogen die in het midden met elkaar verbonden zijn. Kijk, zie je niet dat dit hier een complete boog is en dat niet?’

‘Eerlijk? Nee. U kent toch wel die plaatjes met “Zoek de zes verschillen”, en dat je er dan maar vijf kunt vinden? Nou zoiets is dit ook: er zijn verschillen, maar ik zie niet welke.’

‘En,’ vervolgde O’Hare doodkalm, ‘deze ct-scan van Itsy en deze röntgenfoto van Emily zijn tien jaar na elkaar genomen, maar allebei vertonen ze een vorm van letsel die niet gebruikelijk is bij fysiek geweld. Het ontstaat als er iets met kracht door het gehemelte wordt gestoten. In het geval van Emily was het waarschijnlijk een geweerloop. Het was zeker geen puntig voorwerp. Hetzelfde met Itsy. In haar geval is het letsel echter minder gericht. Vraag me niet hoe dat kan, ik heb geen idee.’ Hij legde nog een negatief op het scherm. ‘Kijk nu eens naar Whyte. Dit is een röntgenfoto gemaakt bij de lijkschouwing. Je kunt zien dat de wond verder naar achteren zit, in het zachte gehemelte. Bij het mondletsel van Whyte troffen we een olieachtige substantie aan, die na onderzoek Silicolube blijkt te kunnen zijn.’

‘Had Emily dat ook niet?’ vroeg Costello voor de duidelijkheid.

‘Inderdaad, en we zoeken naar iets dergelijks in wat we van Itsy in de ambulance hebben. Maar met het blote oog bekeken lijkt het niet hetzelfde spul; haar substantie is draderiger…’

Hij werd onderbroken door het gerinkel van Brownes mobiele telefoon.

Costello draaide zich met een ruk om en maakte duidelijk dat Browne onmiddellijk moest vertrekken. Browne schuifelde naar buiten.

‘Is dat mens soms niet goed bij haar hoofd?’ vroeg O’Hare, harder dan nodig was.

‘Ze is nog niet helemaal afgericht,’ zei Costello. ‘Dus ze hebben alle drie een hengst gekregen op de linkerkant van hun hoofd door een rechtshandige dader. Bij alle drie is er een dun rond ding in de mond geramd, twee gericht, één niet.’

‘Maar een van de gerichte stoten is niet zo duidelijk als de andere.’ Hij wees naar Itsy’s scan. ‘Ik zou voor de rechtbank niet durven zweren dat dit door hetzelfde voorwerp veroorzaakt is als dit.’ Hij wees op de negatieven van Whyte en Emily. ‘Maar er is nóg een verschil.’

‘O, jezus. Tot nu toe kon ik het prima volgen.’

‘Emily en Itsy hadden allebei ernstig contrecoupletsel.’

‘Ontstaat dat niet als iemand een klap krijgt linksboven op zijn hoofd, zodat de hersenen tegen de schedel slaan en er rechtsonder kneuzingen ontstaan?’

‘Daar komt het op neer, ja.’

Costello trok een grimas. ‘Kan Itsy gevallen zijn en haar hoofd hebben gestoten tegen een steen?’

‘Die klap was linksboven op haar hoofd, en het is dus onwaarschijnlijk dat het letsel veroorzaakt is door een val. Ik kan niets bedenken wat deze combinatie van verwondingen tot gevolg kan hebben,’ zei de patholoog-anatoom.

‘Aan u heb ik ook niets, prof.’ Costello besloot het opnieuw te proberen. ‘Wat dacht u ervan dat ze tegen een tak aan is gerend, achteroverviel en ongelukkig terechtkwam op een steen die op de grond lag?’ Costello sloeg zichzelf met haar handpalm op het hoofd om te demonstreren wat ze bedoelde.

‘Dan zou ze iets naar opzij gedraaid hebben moeten lopen, eerst achterover- en dan voorovervallen en zichzelf ergens op moeten spietsen door de mond. Niet erg waarschijnlijk, hè? Echter,’ vervolgde O’Hare op droge, belerende toon, ‘in het geval van Emily stelde de patholoog destijds vast dat hoewel de klap erg hard was, haar belager is opgehouden. Dat iemand weet te stoppen komt zelden voor. En het gaf de patholoog het idee dat hij voldoende letsel had aangericht om zijn slachtoffer onder controle te hebben.’

‘Bedoelt u dat hij Emily alleen maar bewusteloos heeft willen slaan?’ Er was niets lichtzinnigs meer aan hun gesprek. ‘Volgens mij staat in haar verklaring dat ze op haar rug lag toen ze werd geslagen.’

‘Dat kan kloppen. En Itsy: ook één klap, en volgens mij lag zij ook op de grond toen ze die kreeg.’ O’Hare richtte zijn aandacht op het laatste negatief. ‘Bij Stephen Whyte is een hard buisachtig voorwerp, zoiets als een geweerloop, keihard in zijn mond geramd. Maar volgens mij hing hij al toen dat gebeurde, dus de hoek is enigszins achterwaarts. Daarna werden zijn lippen dichtgelijmd – leuk; dan loopt al het bloed in je keel –, waarna hij vijf of zes keer geslagen is; zijn gezicht en schedel waren een puinhoop. Het bloed is in zijn keel-neusholte gelopen, zodat hij stikte toen ze hem onder handen namen.’ Bij wijze van uitzondering leek de doorgaans onverstoorbare O’Hare behoorlijk aangedaan.

‘Maar was het dezelfde persoon?’

‘Dat weet niemand. Maar ik denk dat iedere onpartijdige psycholoog het met me eens zou zijn: als, en ik herhaal, áls het dezelfde dader is, dan was hij ongelooflijk kwaad op Whyte, een beetje boos op Emily, en kwam Itsy er genadig af. Nou ja, ik bedoel op een schaal van relatieve bruutheid.’ Hij verwijderde de negatieven van de lichtbak. ‘Het zou interessant kunnen zijn om daar eens een psycholoog over te horen.’

Costello haalde haar schouders op. ‘Het zou helpen als we ze zo lang mogelijk officieel in combinatie kunnen behandelen.’

‘Je kunt niet de hele wereld aan, Costello.’

‘Misschien niet. Maar de wereld is nog nooit geconfronteerd met het dreamteam Browne-Costello.’

‘Ik durf te wedden dat ze staan te bibberen in hun schoenen.’

O’Hare werd onderbroken door Browne, die weer naar binnen glipte met haar telefoon in haar hand. ‘Dat was inspecteur Anderson. Hij heeft een vraag.’

‘Waarom heeft hij mij dan niet gebeld?’ vroeg Costello.

‘Je telefoon staat uit,’ zei Browne simpelweg. ‘Hij wil weten of Itsy ook verwondingen op haar gezicht had, op haar huid, hier ongeveer.’ Ze wreef met een vinger langs haar wang.

‘Ik neem brigadier Costello mee naar boven, dan kan ze het zelf zien,’ zei O’Hare, terwijl hij weinig subtiel op zijn horloge keek.

‘Wacht eens even. Schoenen…’ zei Costello.

‘Schoenen…?’

‘Schoenen. De enige aanwijzing waarom wij denken dat Itsy daar alleen was. Afgezien van die van de vent die haar gevonden heeft, was er maar één soort voetafdrukken op de plaats delict.’

‘Als ik jou was, zou ik die rechercheurs eens vragen naar de bewijswaarde van wat ze daar hebben meegenomen. De grond is al dagen bevroren.’

‘Itsy’s afdrukken staan er anders wel op,’ wierp Costello tegen.

‘Maar als de dader wist wat hij deed, dan heeft hij geen zichtbare afdrukken achtergelaten. Maar dat betekent niet dat hij niet bestaat. Je zou verbaasd staan hoe forensisch bewust sommige lui tegenwoordig zijn.’

O’Hare herhaalde precies wat Lambie over die andere zaken had gezegd. ‘Dus Itsy’s belager wist wat hij deed?’ vroeg ze.

‘Natuurlijk. Dus ga er maar heen en probeer een paar theorieën uit.’

Costello schreef iets in haar notitieboekje.

‘En nu je toch bezig bent met aantekeningen maken, kan ik je even onder vier ogen spreken?’ O’Hare zwaaide zijn jasje over zijn schouders.

Maar Browne maakte geen aanstalten om te vertrekken.

‘Browne, ga het bureau maar bellen,’ zei Costello. ‘Vraag of we daar nog nodig zijn, of dat we ergens even wat kunnen eten. Ik ga naar boven met de prof bij Itsy kijken.’

In de lange blauwe gang die naar de intensive care leidde, was een schoonmaker de ramen aan het lappen. De patholoog-anatoom vroeg iets aan een verpleegster, die zei dat hij door kon lopen, maar eerst had ze de kleine piekharige blondine naast hem van top tot teen had bekeken. Een eindje verderop staarden ze door een raam de klinisch witte kamer in waar Itsy lag, haar gezicht half bedekt met verbandgaas, te midden van een oerwoud aan draden en apparatuur, terwijl op een monitor een sinuslijn haar adem-haling aangaf. Er kwamen draden uit haar hals, op de plaats waar haar schedel was kaalgeschoren drongen twee piepkleine tita-niumschroeven door haar huid, en over haar schedel liepen scalpelsporen als autowegen over een landkaart.

‘Jezus.’

‘Anderson wil weten of Itsy verwondingen aan haar gezicht had. Niet in haar mond, maar op de huid. Volgens mij wel.’

‘Kijk zelf maar: een akelige, diepe rijtwond aan de linkerkant.’

Ze stonden er nu dichtbij, en ze rook de vage geur van zeep en chirurgische alcohol. ‘Kan ze die bij een val hebben opgelopen?’

‘Denk je echt dat ze daar gevallen is? Dat ze die verwondingen door een afschuwelijk toeval heeft opgelopen?’

‘Zou dat kunnen?’

‘Het mondletsel wel, ja. Ik heb dat bij kinderen gezien: rondrennen met een potlood in hun mond, vallen, mond open. Een ongeluk is zó gebeurd. Maar nooit bij volwassenen. En het verklaart ook niet het contrecoupletsel of de twee slagen op het hoofd. Dat mogen jullie uitzoeken.’ O’Hare praatte zacht, alsof Itsy hem hoorde en wakker kon worden. Hij dacht even na. ‘Wat viel je op aan haar mond, terwijl je in de ambulance haar hoofd vasthield?’

‘Ik herinner me dat haar hoofd eruitzag alsof er geen randen waren, geen lippen aan de linkerkant. Geen… vorm.’ Ze zuchtte. ‘Ik bekijk de foto’s wel als ze terugkomen.’

‘Ik zal navragen of er foto’s gemaakt zijn vóór de operatie. Soms maken ze vooraf foto’s, als ze verwachten dat ze herstelwerk moeten verrichten. Haar huid is in ieder geval schoon, dus dan krijg je een beter idee.’

‘Bedankt, prof. Ik weet dat het allemaal erg ver gaat voor een slachtoffer dat niet…’

‘Dood is?’ O’Hare knikte naar de twee gestalten die ineengedoken op stoelen naast Itsy’s bed zaten. ‘Iain was een goede vriend van me.’

Ze keek hem aan, want de verleden tijd trok haar aandacht. O’Hare was moe; deze zaak vergde veel van hem. ‘Kent u Marita even goed als hem?’

‘Nee. Iain en ik hebben samen op school gezeten. We zijn oudleerlingen van Chamberlain.’

Costello vroeg zich af waarom O’Hare geen moeite deed om Marita en Kennedy op hun aanwezigheid te wijzen. Ze had het gevoel dat ze een voyeur was bij hun verdriet.

‘Ik wil eigenlijk alleen met je over Iain praten,’ vervolgde O’Hare.

Costello zette een pas naar achteren. ‘Officieus, neem ik aan?’

‘Met jouw vrouwelijke intuïtie red je het wel. Weet je nog dat we monsters van Itsy hebben genomen in de ambulance, voor in de operatiekamer? Nou, er zijn aanwijzingen van recente seksuele activiteit in haar vagina en op haar dijen. We hebben een schaamhaar die niet van haar is. Er waren ook vlekken in haar ondergoed – we wachten op het resultaat daarvan. Maar geen spoor van geweld, en al helemaal niet van verkrachting. Het bewijsmateriaal doet vermoeden dat ze vrijwillig seks heeft gehad, en daarna nog rondgelopen heeft. Dus ik heb Iain geadviseerd om… hmm, een andere keer. Misschien komt er meer,’ vervolgde hij zacht, en hij knikte subtiel naar Iain.

Costello schrok toen er op haar schouder werd getikt. Het was een geüniformeerde agent. ‘Bent u brigadier Costello? Agent Browne wil u spreken. Ze is bij de liften.’

‘Jezus, wat heeft ze nu weer uitgespookt?’

‘Uw telefoon staat uit. Het bureau is op zoek naar u.’

Veertig minuten later zat Costello gehurkt op de rand van een ravijn dat Seargeant’s Gully heette en keek voor zich uit naar de troosteloze, in mist gehulde Glennifer Braes. Daar was Emily Corbett tien jaar geleden voor dood achtergelaten, uit een rijdend voertuig gesmeten in die laatste steile bocht waar O’Hare met zijn krachtige zwarte Shogun zojuist doorheen was gereden voordat ze bij de parkeerplaats met het uitzicht kwamen. De bittere kou knaagde aan Costello’s oren, en ze had het gevoel dat haar voorhoofd in een bankschroef zat. Negen meter lager, op de bodem van het ravijn lag Donna McVeigh op een bed van bruine varens. Vanaf haar waarnemingspost zag Costello dat Donna – die erbij lag als een hoopje blauwachtige ledematen – gekleed was in iets duns en roze, klaar om een avond flink te gaan stappen.

Een rechercheur sloeg een houten paal in de grond voor een touwleuning langs een geïmproviseerd pad dat het ravijn in liep. Brigadier Lambie sprak met een vrouw in een groene oliejas, die een herdershond aan de lijn hield, ongetwijfeld de hond die het lichaam had ontdekt. Het krachtige dier stond stokstijf in de lucht te snuffelen, en zijn volmaakte pose gaf hem een spookachtige uitstraling in de grijze lucht. De Hond van de Baskervilles, dacht Costello. Ze groette Lambie en deed haar best hem in gedachten niet over één kam te scheren met Vik de Pik Mulholland, die natuurlijk allang pal naast het lijk stond en druk bezig was.

Ze schrok van beweging achter zich. ‘Jezus, ben jij het!’ zei ze toen ze een sluiter hoorde klikken.

Harry Castiglia hurkte naast haar neer. ‘Zit ik hier goed? Als die schat van een brigadier Mulholland me hier ziet, wil hij me natuurlijk van alles laten zien.’

‘Je zit hier goed,’ bevestigde ze. ‘Je zit hier niets of niemand in de weg.’

Hij stopte een camera weg en haalde een andere tevoorschijn. ‘Ik neem van hieraf een paar kiekjes. Geen sprake van dat ik per ongeluk het lijk er ook op zet en dan misschien mensen beledig. Enig idee wat er gebeurd is?’

‘Nog niet,’ antwoordde Costello.

‘Nou, ze is in een dekzeil gewikkeld, ze is al een paar dagen dood en haar lippen waren dichtgelijmd. En op haar legitimatie staan de namen Donna Campbell en Donna McVeigh,’ zei Harry. ‘En ik neem aan dat ze ook een papiertje bij zich had met de telefoonnummers van journalisten van de Star en de Sun. Ik ken die gasten: pure sensatiezoekers. Ik durf te wedden dat Donna probeerde haar verhaal te verkopen.’

‘We hebben helemaal geen CSI Miami nodig met jou in de buurt,’ mompelde Costello.

‘Die uniformen vergeten gewoon dat ik hier rondloop, dus die praten wel. Maak je geen zorgen, ik houd het voor me. O, en haar mobiel is verdwenen, dus het wordt een beetje moeilijk haar gesprekken na te trekken.’

Costello keek over zijn schouder en probeerde zijn onmiddellijke nabijheid en zijn geur te negeren. Zo anders dan die van O’Hare. ‘Precies,’ was het enige wat ze kon zeggen.

‘Hoe gaat het met je maatje?’

‘Met Gillian? Prima,’ zei Costello. ‘Waar is jouw assistent?’

‘Ronnie is vanochtend aan het ontwikkelen en hij doet wat met de computer. Ik wil me hier vierentwintig uur per dag aan wijden, weet je. Jij bent bekaf, ik ben bekaf; het is echt zinvol als ik weet waar ik naar zoek. Ik ben al in het mortuarium geweest, in het archief, het forensisch lab en bij de afdeling DNA-onderzoek aan de universiteit van Strathclyde. Ik heb alle technologie gezien en het moderne politieapparaat. Maar dit is veel beter.’

‘Vind je?’

‘Ik heb de hele dag al natte voeten, ik heb nog nooit zo weinig of zo slecht gegeten, en je leert ook om je plas op te houden.’

O’Hare kwam langs en ze stonden allebei op vanuit hun gehurkte houding. Hij wilde afdalen langs de kant van het ravijn die glad was van de dauw en gehuld was in een opkomende mist die uit de aarde leek te komen. Wat begon als een waardige afdaling, eindigde als onelegant geklauter.

‘Dat doet me denken aan de opnamen van de Yorkshire Moors tijdens het proces van Brady en Hindley.’ Castiglia tuurde opnieuw naar het landschap, met de passie van de ware kunstenaar. ‘Ik dacht er net over vanavond naar de Moss te gaan,’ zei hij. ‘De weersvoorspelling is vorst en dichte mist. Ik wil er een halfuurtje rondneuzen, een paar foto’s maken, kijken of ik de albatros nog zie. Je mag best mee, als je wilt; ik neem een thermosfles soep mee. Je zou me een rondleiding kunnen geven.’

‘Ik werk vanavond; we zitten midden in een belangrijke zaak.’

‘Daar zitten we allebei middenin, suffie. Hoe dan ook. Jij moet werken,’ zei Harry op quasi-autoritaire toon. ‘Je gaat me nog een keer rondleiden op een plaats delict, want dat past binnen de pr-functie van de moderne politiefunctionaris. Ik heb al toestemming van hoofdinspecteur Quinn.’ Hij liep weg en knipoogde naar haar. Costello bleef als aan de grond genageld staan. Het enige wat ze hoorde was het kloppen van haar hart.

Er was een luid gesprek gaande tussen O’Hare onder in het ravijn en de rechercheur boven. Donna McVeigh lag dwars over een stroompje heen en er spoelde bewijsmateriaal weg; het gesprek ging erover of Bob MacKellar nog zinvolle foto’s kon maken. Kon het lichaam al worden geruimd?

Het zeil was enigszins verschoven en Costello zag meer details. Donna lag op haar rug; ze was iets te zwaar en zonnebankbruin, en ze droeg een kort roze vestje dat haar buik onbedekt liet. Costello zag haar armen en benen niet tussen het broze varenblad, maar wel dat ze lang lichtbruin haar had met een geblondeerde lok aan de voorkant, en een soort donkerrode sjaal die over haar hele lichaam slingerde. Met een geroutineerd gebaar stopte O’Hare Donna’s handen in afsluitbare plastic zakken, bewoog haar hoofd enigszins en riep iets naar de rechercheur, maar Costello was zo ver weg met haar gedachten dat ze er niets van verstond. Plotseling besefte ze wat de donkerrode streep was.

Bloed.
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Quinn wierp een snelle blik op de lijsten aan de muur. Wyngate had geprobeerd iedereen te achterhalen die de sleutel had van Clarence Avenue, en het was een warboel van telefoonnummers en reacties geworden. Maar hij was erin geslaagd rapporten uit andere districten te verzamelen over de verkrachtingsslachtoffers, en de zoekresultaten begonnen binnen te komen, afgevinkt, doorgekruist of voorzien van vraagtekens.

‘Juist,’ begon Quinn kordaat. ‘Ik hou het kort, dus let goed op. Ons onderzoek naar de dood van Stephen Whyte heeft een groot aantal parallellen opgeleverd met andere onderzoeken – sommige opgelost, andere niet – in heel Schotland.’ Er klonk instemmend gemompel, maar Quinn trok een grimas; ze had het druk, was ongeduldig en wilde zo snel mogelijk doorgaan. ‘Allereerst dit: deze briefing gaat door zoals gepland. Er volgt meer informatie over Donna McVeigh, dus die bewaren we tot het laatst.’ Als om haar woorden kracht bij te zetten begon de fax te werken. ‘Ondertussen hebben we een in omvang toenemende bewijslast die wijst in de richting van dezelfde verkrachter, of in ieder geval dezelfde modus operandi, in sommige, zo niet alle andere verkrachtingszaken. We moeten alleen het verband zien te vinden. Ik wil graag beginnen met Corinne Hastings.’ Ze wees naar de laatste naam aan de muur. ‘Corinne was het slachtoffer van verkrachting en zwaar lichamelijk letsel in maart 2003 in Dundee. Ze was achtentwintig, en was aan het hardlopen toen er een voertuig achter haar stopte. Ze werd geblinddoekt, op de grond gedrukt en – aanhalingstekens openen – de koude loop van een pistool – aanhalingstekens sluiten – werd tegen haar hoofd gedrukt, terwijl iemand probeerde haar mond open te forceren. Ze verzette zich en kreeg een klap op haar hoofd. Haar schedel werd verbrijzeld, wat leidde tot een gecompliceerde operatie. Maar vergeleken met de anderen kwam ze er nog goed af, zonder mondletsel; ze raakte niet buiten bewustzijn en verzette zich voortdurend. Voordat haar belagers wegrenden, sloegen ze haar opnieuw. Ze meende twee paar voetstappen te horen, evenals het dichtslaan van twee portieren van het voertuig. Ik heb verzocht om inzage van het volledige rapport, maar dat kan nog wel even duren.’ Quinn vermeed de blik van Browne. Er was nóg een ding dat ze zich herinnerde, en dat is dat haar belager iets tegen haar zei; hij zei: “Blijf stilliggen, teef.”’

Anderson keek onmiddellijk naar de interessante citaten uit Emily’s verhoor die op het bord hingen, de woorden ‘Stilliggen, teef’.

‘Corinne herkende zijn accent als dat van Newcastle. Er werd ter plekke een gebruikte pleister gevonden. In november 2003 werd Edward Pfeffer dood aangetroffen in een niet meer gebruikt deel van de oude rioolwaterzuivering in Dundee. Hij was ruim een halfjaar dood. Hij kwam uit Tyneside en woonde sinds twee jaar in Dundee. Zijn DNA kwam overeen met de pus op de pleister. Enig idee wat voor verwondingen hij had?’

‘Wandbeen verbrijzeld, lippen met secondelijm dichtgeplakt? Harde verhemelte doorboord?’ vroeg Costello.

Quinn knikte. ‘Wyngate heeft foto’s van Corinne voor ons van voor en na. En eentje van Pfeffer. Bestudeer haar zaak goed, oké? Ze was destijds bibliothecaresse, maar had ook bescheiden succes als schrijfster van twee kinderboeken, over een eekhoorn met magische krachten.’

Wyngate vond de foto in kwestie en bevestigde die aan de muur, gebruikmakend van zijn elleboog om hem op zijn plaats te houden, terwijl hij friemelde met een punaise. Corinne Hastings had een rond gezicht, kort bruin haar, en een bewust serieuze uitdrukking. Ze zag er ook uit als een bibliothecaresse.

‘Al die slachtoffers hielden uiteraard een psychologisch trauma over aan hun verkrachting, dus we zullen met een stofkam door de dossiers gaan en heel duidelijke vragen formuleren die we hun willen stellen. Vergeet niet dat op welk onderdeel van het onderzoek jullie ook worden ingezet: je rapporteert aan inspecteur Colin Anderson. Hij leidt het onderzoek. Ik wil dat brigadier Costello contact opneemt met de familie Kennedy en daar het onderzoek naar de achtergronden voor haar rekening neemt. En ik wil een precieze tijdslijn. En omdat agent Browne en brigadier Costello nog niet over een eigen vervoermiddel beschikken, is professor O’Hare zo aardig hen naar Strathearn te brengen. Costello haalt wat kleren op voor Marita bij de door de televisie uitgezonden oproep, en de prof brengt haar vervolgens naar Marita in het ziekenhuis. Waar hij werkt,’ voegde Quinn er met gefronst voorhoofd aan toe, alsof die gedachte haar zojuist te binnen was geschoten. ‘Als Littlewood dan hier klaar is, gaat hij naar Strathearn, waar hij samen met Browne de twee tuinmannen, Anthony Abbott en Robert McGurk, zal verhoren. We zijn vooral geïnteresseerd in McGurk; hij kent Itsy goed, hij is jong, sterk en heeft beperkte verstandelijke vermogens. Dus Littlewood en Browne doen het eerste verhoor en vragen om een vrijwillig DNA-monster. Maar als je het idee krijgt dat hij een kwetsbare verdachte is of dat hij het niet begrijpt, stop er dan mee; dan sturen we een specialist, oké? Goed, ik wil niet, en ik herhaal “niet”, dat er vrouwelijke agenten alleen rondlopen door de mist. Is dat duidelijk?’

Er werd instemmend en ietwat nerveus gemompeld.

‘Ik wil dat Mulholland aanwezig is bij Marita’s tv-oproep, aangezien hij van ons de meeste ervaring heeft met mediamanipulatie – afgezien uiteraard van Marita Kennedy zelf. Afgezien van Costello en Browne, die zich met de zaak-Itsy Simm bezighouden, wil ik dat brigadier Mulholland en brigadier Lambie de zaak-McVeigh-Corbett-Whyte bekijken; er kunnen verbanden zijn met de zaak-Emily. Wyngate maakt een verzamellijst van de slachtoffers op Lambies lijst. Die komen allemaal aan de muur, dus bestudeer ze goed. Hopelijk hebben we morgenochtend om negen uur een aantal overeenkomsten gevonden tussen de diverse slachtoffers, want die moeten er zijn: hun werk, hun hobby’s, hun leeftijd, hun opleiding. Het wachten is nog op bewijsmateriaal van de meest recente plaatsen delict, dus houd het bord in de gaten. We willen weten wie er met Stephen Whyte en Donna McVeigh hebben gesproken tijdens de vierentwintig uur voor hun dood, dus daar beginnen we mee.’

‘Donna’s telefoon is zoek. Het zal wel even duren voordat we de lijst krijgen,’ zei Anderson. ‘We hebben om een onderzoek gevraagd naar nummers die haar hebben gebeld. Het is ongetwijfeld zo’n goedkoop prepaidding. Is er nog nieuws over de telefoon van Whyte?’

‘Zijn moeder had een mobiele telefoon, die een nichtje heeft meegenomen. Archie heeft hem teruggevraagd, dus als we de simkaart hebben, gaat die meteen naar de IT-jongens,’ zei Costello.

‘Dus dat zou ons naar een spoor kunnen leiden als Moira Whyte contact heeft onderhouden met haar zoon en iemand hier gebeld heeft om te zeggen dat hij terugkwam. Maar juich niet te vroeg. Zoals Lambie al terecht opmerkte: die vent is slim. Dus, brigadier Mulholland, zoek uit met wie Donna heeft gesproken en waarover – vooral met welke media. Dat kan wel naast de oproep, toch?’ Zonder zijn instemming af te wachten vervolgde ze: ‘Costello, nog nieuws van de prof?’

‘Het komt erop neer dat hij bevestigde wat we al weten over de verwondingen.’ Ze haalde haar notitieboekje tevoorschijn en herhaalde wat O’Hare had gezegd. ‘Maar de inconsequentie zit ’m in Itsy zelf. Ze kan simpelweg haar hoofd niet gestoten hebben tegen die steen, zoals het bewijsmateriaal doet vermoeden, en vervolgens ongedeerd zijn gebleven.’

‘Dus als ze aangevallen is, is ze dan bij vergissing aangevallen, door iemand die dacht dat ze haar zus was? Juist! Ik wil graag de resultaten van het onderzoek naar het stalken van Marita over tien minuten op het bord hebben.’ Quinn keek op haar horloge. ‘Dr. Mick Batten kan ieder moment per trein aankomen vanuit Edinburgh. Zoals jullie je herinneren heeft hij, ondanks die afschuwelijke toestand met Kim Thompson, een uitstekende reputatie in dit district. Dus hoe meer informatie hij krijgt, des te meer munitie hij heeft en des te beter bewapend hij is. Ik wil dat jullie hem alle mogelijke steun geven.’

Quinn slaakte een zucht van uitputting en ging verder. ‘Het begint ernaar uit te zien dat er inderdaad een tipje van de sluier wordt opgelicht van een veel grotere zaak. Misschien hebben we nog een paar slachtoffers die passen in de modus operandi. En er zullen er ook een paar wegvallen. Maar we zijn niet van plan iedere onopgeloste verkrachtingszaak van de laatste tien jaar in Schotland op te lossen, is dat duidelijk?’

‘O nee? En wie beslist dat?’ zei Mulholland spottend. ‘We zijn nauwelijks aan het onderzoek begonnen. Iedere inventarisatie van de misdaden kan in dit stadium alleen maar giswerk zijn. We hebben een groter team nodig. En een deskundige die van wanten weet.’

‘Maak je geen zorgen, brigadier Mulholland, die deskundige hébben we. We hebben Mick Batten. Zoals ik al zei: als jullie hem genoeg bewijsmateriaal geven, zal hij jullie theorie ondersteunen. Zo niet, dan niet. Ik wil jullie er nog even aan herinneren, voor zover dat nodig is, dat er een bloeddorstige moordenaar, of moordenaars, op vrije voeten is of zijn, dus alle persoonlijke agenda’s gaan de kachel in. Zo niet, dan kunnen jullie meteen opstappen. Is dat begrepen?’ Ze liet haar blik over de aanwezigen gaan en liet die rusten op Lambie, die knikte, en vervolgens op Mulholland, die dwars door Quinn heen keek, alsof ze lucht was. ‘En als er iemand is die daaraan twijfelt…’ Ze hield een fax omhoog. ‘Hier is een kort verslag van O’Hare. Donna McVeigh, geboren. Campbell, achtentwintig jaar oud, was al minstens tweeënzeventig uur dood. De zijkant van haar hoofd is bijna verbrijzeld. Lippen dichtgeplakt met secondelijm, met barsten en bloeduitstortingen rond haar mond, alsof ze geprobeerd heeft te schreeuwen, wat erop wijst dat het premortaal is gebeurd. Er is ook sprake van een beestachtige verkrachting, terwijl ze nog in leven was en zich hevig verzette. Het lijkt er ook op dat iemand een hard voorwerp door haar keel heeft geprobeerd te rammen, iets wat vuil en olieachtig was, voordat de lijm werd aangebracht. De professor heeft gevraagd om een snelle analyse van het monster dat van haar verhemelte is genomen.’ Quinn pakte nog drie faxen. ‘Donna is het laatst gezien door haar man op zaterdagavond, tussen halfacht en acht uur, toen ze hun huis in Greenock verliet en een taxi nam naar Paisley. Voor zover we kunnen nagaan treft haar man geen blaam. Volgens hem was ze in gezelschap van “zo’n verrekte exvriend” van haar.’

‘Whyte?’ vroeg Costello.

‘Volgens dit verslag acht hij dat onwaarschijnlijk. Hij kende Whyte en volgens hem zou Donna het gezegd hebben als hij het was geweest. En bovendien was Whyte al dood toen Donna mobiel gebeld werd door de vage vreemde. Donna woont in Greenock, dus we hebben Divisie K gevraagd de taxichauffeur op te sporen en materiaal van bewakingscamera’s uit Paisley te bekijken. Vreemd genoeg vonden de rechercheurs ook een witte veer op de plaats delict.’

‘Net als bij Whyte?’ vroeg Costello.

‘Die veren worden vaak gevonden, dus ik laat ze onderzoeken door een ornitholoog van het Nationaal Historisch Museum, maar dat kan even duren. Kan iemand controleren of er bij andere plaatsen delict ook sprake is van veren, en zo ja of die overeenkomen met die van Whyte en Campbell? We hebben diverse verbanden van pistool, secondelijm, en penetrerend letsel in het verhemelte, maar het lijkt erop dat een bepaald persoon niet wilde dat wij wisten wat Donna te zeggen had. We lijken dus op het goede spoor te zijn. Bedankt voor jullie aandacht.’

‘Mag ik weg, mevrouw, voor de thee?’ vroeg Browne. ‘Ik moet iets eten voordat ik de volgende pijnstillers neem, en het is al een poos geleden. En professor O’Hare…’ Ze wierp een blik op de klok.

Quinn keek op haar horloge. ‘Als je snel bent. Maar wees voorzichtig. En val nergens over.’

Browne verliet het vertrek en klakte met haar tong naar Nesbitt, die achter haar aan sukkelde.

Quinn deed de deur achter zich dicht en nodigde Castiglia niet uit om te gaan zitten. ‘Er is mij ter ore gekomen dat uw assistent, Gillespie, een kleurrijk verleden heeft.’

Castiglia kneep zijn ogen half dicht. ‘Zo zou ik het niet willen noemen.’

‘Ik heb begrepen dat hij betrokken is geweest bij dubieuze fotografie. Naakte minderjarige meisjes, om precies te zijn.’

‘Hoe komt u aan die waardevolle informatie?’ Castiglia leunde nonchalant tegen de deur; hij maakte een enigszins geamuseerde indruk. ‘O ja, Ernie English. Dat ouwe wijf.’

‘En de groeten terug,’ zei Quinn sarcastisch.

‘Ronnie is erin geluisd.’

‘Maar u bent zo tuk op ethiek. Zou de associatie met hem niet negatief kunnen uitpakken voor uw carrière als het bekend wordt?’

‘Er is geen sprak van “als het bekend wordt”; het is nooit een geheim geweest.’ Harry Castiglia lachte op een manier die Quinns hart bijna deed smelten. Bijna. ‘Het is geen geheim. Hij is erin geluisd door de vader van dat meisje. Ze vroeg Ronnie om wat foto’s van haar te maken, ze gingen het bos in voor de opnamen en geleidelijk aan trok ze steeds meer kleren uit. Een meer ervaren fotograaf zou gezegd hebben: “Genoeg.” Ik heb de foto’s gezien en volgens mij was ze ver boven de twintig. Blijkt dat ze vijftien was.’ Castiglia trok een zuur gezicht. ‘Haar vader wendde enorme verontwaardiging voor en eiste geld van Ronnie, die mij om raad vroeg. Ik zei dat hij de politie moest bellen; dat soort affaires kan je carrière verwoesten. Hoe dan ook, de vader haalde snel bakzeil. Als Ronnie had doorgezet, had de man terecht moeten staan.’

‘Dus het was het plan van de vader?’

‘Natuurlijk. De politie heeft hem ernstig toegesproken – einde verhaal. Maar Ronnie is er nogal verbitterd door geraakt. En op zijn hoede. Hij was destijds jong, en hij heeft sindsdien met me samengewerkt aan een aantal projecten in Schotland. We hebben elkaar vijf jaar geleden leren kennen toen hij een serie deed over klassieke auto’s. Sindsdien rijden we allebei in een oude Jaguar.’

‘Laat die sentimentele onzin maar zitten,’ zei Quinn.

‘Als hij op de een of andere manier onbetrouwbaar was, dan zou ik het weten. Doe maar navraag naar hem, en naar mij ook,’ stelde hij voor. ‘Ronnie houdt zich nu verre van dat soort werk. Vraag maar na als u me niet vertrouwt. Hij doet landschappen en fabrieken, industriële onderwerpen. Bij portretwerk is er altijd een derde aanwezig. Er hangen zelfs foto’s van hem aan de muur daar. Die flat met die verbouwde zolder – dat is er een van hem.’ Hij boog zich voorover en Quinn herkende de advocatentruc om de jury op zijn hand te krijgen. ‘Hoor eens, ik verwacht niet dat u mij vertrouwt. Ik ben vanavond alleen op pad met Costello, maar ik meld het aan u, zodat u weet waar we heen gaan en waarom.’

‘Ja, ja, dat is prima. Maar Ronnie Gillespie – u zei dat hij die verbouwde zolder in Clarence Avenue heeft gefotografeerd?’

‘Ja, voor een designtijdschrift. Hij vertelde het toen ik zei dat ik naar Glasgow ging voor deze opdracht.’

Quinn knikte, terwijl haar analytische geest de informatie verwerkte. Ze wachtten op een telefonische reactie van Towerhill Magazines. ‘Oké, meneer Castiglia, ik denk dat we elkaar begrijpen en dat ik brigadier Costello aan u kan toevertrouwen. Maar ik betwijfel of ze vanavond op de Moss uit de kleren gaat, daar is het veel te koud voor.’

Ze glimlachte nog even toen Harry Castiglia al de deur uit was geglipt, een geurspoor van goede aftershave achterlatend in haar kantoor.

Donald Corbett was een kleine, gezette man die de gewoonte had echt op zijn doel af te gaan. ‘Ik heb om een onderhoud met hoofdinspecteur Quinn gevraagd. Waar is ze?’ vroeg hij op dwingende toon.

Quinn was in geen velden of wegen te bekennen, en Anderson had geen idee wat ze wilde zeggen of wat Corbett wel of niet mocht weten. Terwijl hij de man inwendig vervloekte omdat hij onaangekondigd was komen opdraven, en Quinn omdat ze ’m gesmeerd was, straalde zijn gezicht slechts professionele bezorgdheid uit.

‘Ja, dat hebt u inderdaad gevraagd, meneer, maar we wisten niet dat u nu zou komen. Ik ben hier momenteel de hoogste functionaris in rang, dus als ik u kan helpen…’

‘U weet wie ik ben en wát ik ben.’

Het was geen vraag, maar een mededeling, dus Anderson knikte en hoopte van harte dat Quinn zou binnenkomen. ‘Dat weet ik inderdaad, maar dit is een onofficieel gesprek,’ zei Anderson geruststellend. ‘Kantoor van de baas, geen notulist. Koffie?’

Hij liep met Corbett het kantoor van Quinn in, dat onmiddellijk kleiner leek door de kracht van Corbetts persoonlijkheid.

‘Dit gesprek wordt zo officieel als ik wil dat het wordt,’ zei Corbett, terwijl hij toen hij ging zitten zijn geperste broekspijpen optrok om valse plooien te voorkomen. ‘U weet het net zo goed als ik: het vorige onderzoek was – ’

‘Verkeerd beoordeeld?’ stelde Anderson voor. ‘Meneer Corbett, u bent een vooraanstaand jurist. U weet net zo goed als ik dat iedere pas afgestudeerde advocaat de zaak verprutst zou hebben. Ik begrijp heel goed dat de afschuwelijke overval op uw dochter om een oplossing schreeuwt, maar we hadden simpelweg geen harde fysieke bewijzen.’

Corbett zei op agressieve toon: ‘U hebt geen idee, geen flauw idee, wat die zaak heeft betekend voor mijn gezin.’

Anderson nam enigszins behoedzaam plaats op de stoel van Quinn. Hij voelde dat Corbett hem zat op te nemen: het pak met de wijde ellebogen, de loshangende stropdas, zijn roodomrande ogen. Hij wist dat hij eruitzag alsof hij een week lang niet had gegeten of geslapen.

‘U hebt gelijk, daar heb ik geen idee van.’ Hij pakte de vulpen van Quinn. ‘Maar ik heb een dochter die maar een paar jaar jonger is dan Emily toen. Onderzoek doen naar wreedheden tegen jonge vrouwen is onderdeel van mijn werk.’

Corbett besefte kennelijk dat hij met woede zijn doel niet zou bereiken, maar zijn ondertoon was nog steeds kil. ‘Ik ben een drukbezet man…’

‘Dat weet ik. Ik ook,’ zei Anderson verzoenend. Hij legde de pen weer op het bureau, alsof hij een kleine barrière tussen hen wilde opwerpen. ‘De reden dat ik dit gesprekje onofficieel wil houden, zal snel duidelijk worden. Ik denk dat we allebei een snelle oplossing voor dit probleem willen.’

Corbett legde zijn keurig gevouwen overjas over de leuning van de stoel, waarbij de kraag bijna de grond raakte. Een haarpluis van Nesbitt rolde langs door de tocht over de vloer en leek als door een magneet te worden aangetrokken door de kasjmierwol.

‘Goed, Divisie K heeft destijds niet bepaald een grootse overwinning geboekt…’ zei Anderson.

‘Dat hoeft u me niet te vertellen.’ Corbett spuugde de woorden uit.

‘… dus wij denken dat een nieuw team, een kleiner, hechter team betere resultaten zal kunnen bereiken. Wij zijn gewend zo te werken.’

‘Inspecteur Colin Anderson?’ Corbett vuurde de vraag onverwacht af.

‘Ja.’

‘Hebt u samengewerkt met Alan McAlpine?’

‘Ja, jarenlang.’

‘Ik had het gevoel dat hoofdinspecteur Yorke te… soft was – een ander woord heb ik er niet voor. Er is een klootzak voor nodig om een klootzak te vangen. En McAlpine was een klootzak. Een goede rechercheur. En dol op zijn whisky.’

Anderson glimlachte zuinig. ‘Alle drie die beweringen zijn juist. Maar ik denk dat u zich geen zorgen hoeft te maken dat hoofdofficier Quinn niet op haar taak berekend is. Ze vecht als een bezetene om de schoft te pakken die Emily heeft aangevallen. Zoals ik al zei: we zijn een klein team, iedereen weet wat de rest doet. We lopen elkaar niet voor de voeten. Ik durf te stellen dat de ontdekking van het lijk van Stephen Whyte een doorbraak is, maar daar wil ik het bij laten. We zullen weer met Emily moeten praten. En misschien met uw andere dochter – hoe heet die?’

‘Jenny, Jennifer.’

‘En wat doet Jennifer?’

‘Ze zorgt voor Emily,’ zei Corbett. ‘Emily’s toestand is de laatste jaren achteruitgegaan, dus als die zaak weer wordt opgerakeld, wil ik haar daar zo veel mogelijk buiten houden. En Jennifer ook. Ik moet allebei mijn dochters beschermen.’

‘Maar stemt u ermee in dat we met Emily babbelen?’

‘Als u denkt dat het helpt – natuurlijk.’ Er verscheen een bedroefde glimlach om Corbetts mond. ‘”Babbelen” is niet het goede woord. U zegt dat u ook een dochter hebt. Behandelt u mijn dochter zoals u zou willen dat uw dochter wordt behandeld?’

‘Natuurlijk. We houden het kort en doen het in haar tempo.’ Anderson pakte Quinns pen weer. ‘Nog één ding, meneer Corbett. U werkt toch door de week meestal in Londen en vliegt in het weekend naar huis? Waar was u in het weekend van 30 januari?’

Corbett zei: ‘Ik was hier in Glasgow. Maar als u de man vindt die die klootzak vermoord heeft, zeg dan dat ik hem graag trakteer op een rondje.’

Browne schoof het gordijn in de hal van Strathearn iets opzij en staarde in de mist. ‘Ik ga niet alleen naar buiten. Het is nog donkerder dan op de bodem van een put.

‘John Littlewood komt zo,’ zei Costello ongeduldig.

‘Waarom kunnen wij tweeën niet gaan?’

‘Hoor eens, je hoeft alleen maar even naar buiten te gaan, een praatje te maken en weer terug te komen. We moeten hier twee agenten hebben omdat het om een verhoor gaat. Maar ik moet met O’Hare terug naar het ziekenhuis met kleren voor Marita voor die verrekte oproep. En Littlewood begeleidt je heen en terug, Er kan niets gebeuren, Gilian.’

‘Zorg dat je niet verdwaalt,’ zei O’Hare. ‘De kas is helemaal aan de overkant van de vijver. Neem dus het pad vanaf de oprit en hou rechts aan. Als je daar links afslaat, beland je in de vijver, waar geen hek voor staat en die diep is. Het is altijd gevaarlijk, en met dit soort mist twee keer zo erg. Dus neem het pad naar rechts en wijk daar niet van af.’

‘Op het pad blijven, op het pad blijven,’ mompelde Browne als een soort mantra.

De altijd aanwezige Diane had via het systeem de zoemer aan de poort gehoord, en had de deur al opengedaan toen ze aankwamen. Costello had tevoren telefonisch meegedeeld dat de zwarte Shogun van de patholoog was en dat ze wat kleren moesten meenemen die Marita kon dragen bij de door de tv uitgezonden oproep.

‘Hoe is het met Marita?’ vroeg ze, terwijl ze langs Costello naar het gehavende gezicht van Browne keek zonder daarover een opmerking te maken. Haar stralende glimlach stond op haar gezicht gebeiteld.

‘Ze houdt zich goed,’ zei Costello. ‘En Itsy houdt zich momenteel ook kranig,’ voegde ze eraan toe, hoewel Diane daar niet om had gevraagd. Diane had duidelijk nog een vraag op haar lippen, maar Costello was haar voor. ‘Hebt u video’s of dvd’s van het hele gezin – iets waardoor wij een idee van hen krijgen?’

Diane wierp een snelle blik op Browne, die nog steeds uit het raam keek of Littlewood er al aan kwam, maar haar glimlach bleef intact. ‘Natuurlijk. Komt u maar even mee.’ Costello volgde haar door de gang naar een vertrek dat eruitzag als een kantoor – een prettig kantoor, maar niettemin een werkplek. In het keukentje ernaast stond een koffiezetapparaat te sissen, en Costello, een fervent theedrinkster, werd op slag misselijk. Er stond een hele serie video’s van Marita – haar fitnessvideo’s, haar tv-optredens. Diane ging met haar vinger langs de planken, bijna strelend. ‘Neem maar wat u nodig denkt te hebben.’ Weer die glimlach.

‘Bedankt,’ zei Costello.

Diane zag dat haar blik naar drie of vier andere dvd’s ging, die op een slordig stapeltje op de onderste plank lagen. ‘O, die zijn van Itsy. Hier opgenomen.’

‘Net wat we zoeken. Ik schrijf wel een ontvangstbewijs uit.’ Diane leek uit het veld geslagen, maar voordat ze kon protesteren liep Costello alweer de gang op naar de hal met de dvd’s in haar tas. ‘Hebt u enig idee waar we Anthony Abbott en Robert McGurk kunnen vinden?’

Diane haalde haar schouders op. ‘Die kunnen overal zijn. Ik zou het eerst in de kas proberen.’

‘Dat zullen we doen. Hebt u Marita’s kleren al klaarliggen?’

‘Ja, alles ligt klaar om mee te nemen. Ik weet dat ze liever naar huis was gekomen om zich hier klaar te maken, maar volgens mij gaat ze in het ziekenhuis onder de douche.’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze het plotseling veel te druk had, ging naar boven en liet Costello en O’Hare achter bij Browne, die waakte aan het raam.

‘Geeft niks, hoor,’ zei Costello schamper. ‘We hoeven niet echt even te zitten met een lekkere kop warme thee terwijl we wachten. Wat voert ze eigenlijk uit, dat mens?’

‘Alles wat haar werkgever van haar verlangt. Ik neem aan dat Marita nogal onderhoudsintensief is,’ zei O’Hare op bijtende toon.

‘Dus Marita betaalt een andere vrouw om haar auto te laten keuren?’ zei Costello quasiverbijsterd.

‘Ik geef toe dat als ik het kon betalen,’ zei de patholoog meewarig, ‘ik ook graag vrouwen achter me aan zou hebben lopen.’

Zijn opmerking leidde tot blikken die dodelijker waren dan de begeleidende stilte.

De zoemer ging. Costello zag Littlewood ijsberen op de met keien bestrate binnenplaats. Ze drukte op de groene knop, de deur ging open en Browne liep naar buiten, de mist in. Beide agenten sloegen onmiddellijk hun kraag op tegen de bijtende kou en verdwenen uit beeld. Costello zag dat Littlewood Browne bij de elleboog pakte en haar de goede weg wees toen ze de verkeerde kant op wilde lopen.

‘Ik hoop dat Rebecca weet wat ze doet door John er op een nacht als deze op uit te sturen,’ zei O’Hare. ‘Hij ziet er niet fit uit.’

‘Dat is de mening van een arts. Maar hij kon een glimlach niet onderdrukken toen hij hoorde dat hij weer naar buiten mocht. De frustratie om binnen te zitten en ons meiden het werk te laten opknappen omdat hij het niet kan, is voor hem erger dan zijn angina,’ zei Costello, en ze keek op naar de reusachtige trap en probeerde zich – tevergeefs – voor te stellen hoe ze zelf in een chique jurk naar beneden kwam zwieren.

‘Kijk eens hier. Ik herinner me dat Iain het erover had op de Rotary.’ O’Hare keek naar een foto-uitstalling op een strook met vilt bekleed karton aan een muur van de gang die naar een zijvleugel leidde. Het was een chronologische collage van afbeeldingen over de plaatselijke geschiedenis, gefotokopieerde documenten en krantenartikelen, en tientallen oude foto’s, sommige sepiakleurig, die teruggingen tot in de negentiende eeuw. ‘Het is voor de open dagen tijdens het Festival voor Beeldende Kunst.’

‘Als armoedzaaiers zoals ik mogen rondneuzen in chique huizen?’

‘Huizen die van historisch belang zijn, Costello. Ik weet dat er laatst een artikel in de krant stond; Iain vroeg om oude foto’s van het huis. Ik meen dat Hillhead Library er een paar heeft geschonken.’ Hij haalde zijn leesbril tevoorschijn en bekeek alles aandachtig.

Costello wandelde langs de uitstalling en floot zacht ‘Yesterday’.

‘Lieve hemel,’ zei O’Hare over haar schouder. ‘Het oude ziekenhuis. Dat is een tijd geleden.’ Hij boog voorover om het beter te zien. ‘Geen verkeer. Dat waren nog eens tijden. Hier hangt nog een grote foto van het Western. Kijk, Costello, herken je dat?’ Hij wees naar een zwart-witfoto van schitterende zandstenen gebouwen. ‘Hyndland Road, voordat het gebombardeerd werd. Daar werk jij nu.’ Hij wees met een korte, schone vingernagel naar de foto.

‘Echt waar?’

O’Hare liep langs de uitstalling en was er bijzonder door gefascineerd. Maar Costello vond het stomvervelend; ze wilde zo snel mogelijk naar het ziekenhuis met Marita’s spullen. Ze keek op haar horloge; Batten kon ieder moment aankomen en ze had een paar vragen voor hem. Bovendien was er het vooruitzicht van haar avondwandeling met Harry Castiglia door de mist op de Moss. Ze keek uit het raam. De auto van O’Hare was door de mist nauwelijks te zien. Ze rilde; ze werd net zo nerveus als Browne. Ze wist dat wat Quinn had gezegd over vrouwen die niet alleen naar buiten mochten alleen voor Browne bestemd was, maar Costello had wel degelijk het gevoel dat er iemand rondspookte daarbuiten. Ze verdrong die gedachte en vroeg zich af of ze nog tijd had om naar huis te gaan en snel te douchen voordat ze naar de Moss ging. Maar hoe kon ze naar huis in de mist zonder auto? Shit, ze had de garage moeten bellen over de apk, maar die was nu natuurlijk gesloten. Nou ja, ze zou zich helemaal overleveren aan de willekeur van de charmante heer Castiglia. Ze wierp een blik op de volgende rij foto’s. Marita en Iain stonden op de trap aan de voorkant van het huis, Diane een paar treden lager in haar marineblauwe twinset. Er stond een oude man bij met een kruiwagen, zijn gezicht in de schaduw van een hoed, met een jongeman naast hem. Ze hadden ergens een wolfshond geleend om het tafereel te vervolmaken. Costello keek aandachtig naar de jongeman. Bobby…? Krachtig gebouwd, maar met een nietszeggend gezicht, een holle blik. Itsy was nergens te bekennen. Costello keek naar het raam van de grote salon; het gordijn was een beetje verschoven, en ze hoopte dat ze daar een gezichtje naar buiten kon zien kijken.

De volgende foto’s leken wel polaroids uit de jaren zeventig. Eén trok haar aandacht: een man en een vrouw in short en T-shirt, staande naast een vijver.

Costello haalde de punaise uit het kiekje en scheurde een hoekje af.

De vrouw had in haar hand een gebroken vishengel en een jampot halfvol vies water. Achter hen waren bomen en nog eens bomen – een park misschien. Aan de ene kant stond een oud, verzakt botenhuis aan de waterkant. Het stel stond iets uit elkaar, alsof ze zich niet op hun gemak voelden in elkaars gezelschap. Tussen hen in, op de heup van de man, zat een kind van nog geen jaar oud, haar gezichtje weggedraaid van de camera, dat in een boze bui weigerde mee te werken. De wind blies het blonde steile haar van het kind in het gezicht van de man die haar vasthield. Ze was voor het uitstapje gekleed in een blauw matrozenpakje, en de witte pet die erbij hoorde dreef voor hun voeten in het water. De schaduw van de fotograaf viel op het water, alsof hij in het ondiepe deel stond.

Costello tuurde naar de drijvende pet, probeerde te zien… Was het een opgestikt embleem van het safaripark bij Blair Drummond? Was het een dolfijn geweest, een vis – ‘het visje’? Ze probeerde het zich koste wat kost te herinneren. Ze keek opnieuw naar het gezicht van de vrouw. Haar zou ze uit duizenden herkennen.

‘Wat heb je daar?’ O’Hare zette zijn bril op en nam de foto uit haar handen. ‘Lieve hemel, dat is de vijver van hier. Ik kwam hier als kind altijd spelen, weet je; het publiek mocht toen gewoon op het terrein.’

‘Dus die foto is hier genomen?’

‘Als je daar naar buiten gaat, zie je nog steeds waar dat boothuis gestaan heeft. Kwam jij hier nooit als kind? In mijn tijd zagen we dit als een openbaar park; het was ónze vijver.’ Costello voelde iets langs haar huid kruipen: een kille herinnering die haar hersenen verdoofde. ‘Het lijkt erop dat ik hier ook ben geweest.’ Ze wees naar het kind in het matrozenpakje. ‘Dat ben ik. Ik kan me dat pakje niet herinneren, maar gek genoeg herinner ik me wel die matrozenpet.’ Ze staarde nog een poosje naar de foto, naar de drie vage gezichten, waarna ze de foto neerlegde en abrupt wegliep. ‘Hoeveel tijd heeft die verrekte Diane nog nodig? Hoe lang duurt het om een paar kleren in een tas te stoppen? En dan nog iets, prof: waarom vroeg ze naar Marita toen we binnenkwamen? Die arme Itsy ligt in het…’

‘Sst, ik hoor haar de trap af komen.’ O’Hare ritste zijn parka open en stopte de foto zorgvuldig in zijn portefeuille.
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Regen.

Water.

Stromend over haar gezicht.

Ze tilde haar hoofd op, en ving met haar gezicht de harde straal van de douche. Ze hoorde alleen het oorverdovende stromen van het water langs haar oren. Ze hoorde verder niets; haar leven was een wereld ver weg.

Ze hief haar handen boven haar hoofd en strekte zich uit tot aan de douchekop. De waterstralen hamerden op haar oogleden, zo hard dat het pijn deed. Ze zag sterren, de middernachtelijke hemel achter haar oogleden, en daarachter de eeuwige schoonheid van het zwarte niets. En stilte.

Ze ademde langzaam uit en ging daar zo lang mee door tot alle lucht uit haar was: uit… uit… uit…

Ze voelde hoe ze zich overgaf.

De tranen stroomden over haar gezicht.

Costello klopte zacht op de badkamerdeur, waarop PERSONEEL stond. Ze had gehoord dat Marita zich daar voorbereidde op haar door de tv uitgezonden oproep. Nadat ze de deur had geopend zag ze een werkblad dat tot halverwege de ruimte liep en vol stond met make-upkwastjes, sponsjes, oogschaduw en poeders. De lucht was zwaar van de geuren van parfum en haarlak.

Marita begon onmiddellijk te praten, zonder op of om te kijken. ‘Bedankt dat je de kleren hebt gebracht. Ik voel me een stuk beter nu ik gedoucht heb, mijn professionele masker opheb en iets leuks heb om aan te trekken.’ Ze streek niet-bestaande vouwen in haar crèmekleurige jasje glad en stapte over een stapel vochtige handdoeken op de grond. ‘Ik heb een lang telefoongesprek met Vik gehad – best wel een schatje, niet? – en we hebben een voorlopig script voor de oproep opgesteld. Vik zegt dat ik iedereen die in de buurt was en Itsy heeft kunnen zien zover moet zien te krijgen dat hij zich meldt. Dat is alles. Dat is het enige wat ik moet onthouden.’

Of het was erg rustig in het verpleegstershuis, of het personeel was gewaarschuwd dat Marita hier binnen was en dat ze van een andere badkamer gebruik moesten maken. Costello keek smachtend op haar horloge, en vervolgens op de klok aan de muur van de personeelsbadkamer. Het was nu even over halfzeven ’s avonds en de tijd glipte haar door de vingers. Ze wilde zelf ook dolgraag onder de douche en schone kleren aan voordat ze met Harry de Moss op ging; ze droeg nog steeds de kleren van de vorige dag en voelde zich muf en vies. En dat Marita, met haar klassieke figuur, een broek droeg van bruin linnen, een bijpassend shirt van bruine zijde en een crèmekleurig colbert dat uitstekend paste bij haar kastanjebruine haar, werkte bepaald niet mee om de situatie te verbeteren. Ze leek wel een tiramisu, bedacht Costello vals: net zo kleverig, maar minder zoet.

‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg Marita met het zelfvertrouwen van iemand die al weet dat ze er beeldschoon uitziet.

‘Nou, u ziet er beter uit dan ik zou doen onder deze omstandigheden.’

Marita Kennedy wierp Costello een blik toe die zei dat ze er beter uitzag dan zij onder welke omstandigheden dan ook, maar wat ze werkelijk zei was: ‘Dank je. Iedereen is erg aardig en behulpzaam.’

‘Zijn er nog veranderingen?’ vroeg Costello.

‘Veranderingen?’ vroeg Marita afwezig, terwijl ze met het spiegeltje van haar poederdoos in de grote spiegel controleerde of haar kapsel van achteren ook goed zat.

‘Met Itsy?’

‘O, nee hoor, met haar is alles nog precies hetzelfde. Volgens mij kunnen ze de inwendige bloeding in haar hersenen niet stoppen – iets met een bloedklont die groeit als een buil en die ergens druk op uitoefent. Ze meten dat op een soort schaal en blijkbaar wordt het erger, niet beter.’ Ze zei het op ongeduldige toon, alsof een incompetente loodgieter er moeite mee had een lek te dichten.

Maar, zo hield Costello zichzelf voor, mensen reageerden allemaal anders op verdriet. Ze vond nog steeds dat Mulholland Marita had moeten adviseren om in ieder geval enigszins ontdaan en onverzorgd voor de camera te verschijnen. Oproepen waren veel effectiever als de familieleden halfkrankzinnig waren van verdriet en verward door de zorgen. En Marita Kennedy wekte niet de indruk een van beide te zijn.

‘Blijft u bij haar zitten terwijl ik de opname doe?’ vroeg Marita op zielige toon.

Heel even was Costello geneigd te zeggen: ‘Ja, natuurlijk,’ maar ze dacht aan Harry en het ritje naar de Moss. Dit was haar enige kans om even langs huis te gaan. ‘Ik vrees dat dat niet lukt,’ zei ze. ‘Ik moet naar de Moss voor nader onderzoek.’

Marita draaide zich om. ‘Zijn jullie daar nog niet klaar? Jullie hebben toch zeker alles wel gevonden wat er te vinden is?’

‘Nog niet. We hebben nog niet echt een idee hoe ze daar gekomen is of wat de oorzaak van haar verwondingen is.’

‘Wíé de oorzaak van haar verwondingen is,’ verbeterde Marita haar.

Costello maakte een neutraal geluid. ‘En de tijdslijn is ook nog niet compleet. Er zijn nu twee agenten op Strathearn voor een gesprek met uw persoonlijk assistente, McGurk en uw tuinman, Anthony Abbott.’

‘Ik wens uw collega’s veel geluk met hun tijdslijn. Ik weet nog dat toen ik voor het eerst met Diane praatte, ze allebei bij het poortgebouw waren. Toen ik een uur later Iain sprak, ging Tony naar buiten om haar te zoeken. Daarna ben ik met Bobby naar buiten gegaan.’

Binnenkort zouden ze een meer formele verklaring van haar willen hebben, dacht Costello. Maar dit was niet het juiste moment. ‘Wat had u de hele avond gedaan?’ vroeg ze.

‘Ik was mijn kleren aan het uitzoeken – kijken wat ik wilde houden en wat er naar een goed doel kon. Dat doe ik om de paar maanden. Je staat er nog versteld van hoeveel tijd daarin gaat zitten.’

Denkend aan haar eigen bescheiden garderobe dacht Costello dat ze inderdaad versteld zou staan.

‘De tijd vliegt als je lekker bezig bent.’ Marita duwde een laatste keer haar haar op, zodat het zich in een volmaakt gordijn van koper en kastanjebruin tegen het crèmekleurige linnen van haar colbertje vlijde. Ze draaide zich om naar Costello. ‘Mag ik u iets vragen? Denkt u dat Itsy echt het beoogde slachtoffer was? Of zouden ze het op mij gemunt hebben?’

Costello gaf geen direct antwoord. ‘We onderzoeken die mogelijkheid ook. Mag ik ú nu iets vragen? Heeft Itsy ooit kleren van u geleend – u weet wel, zoals zussen dat doen? Dat perzikkleurige topje bijvoorbeeld? En die prachtige sjaal?’

‘Iain heeft die voor me meegebracht, uit Italië.’ Marita staarde naar zichzelf in de spiegel.

Costello kwam dichterbij, zodat haar gezicht naast dat van Marita in de spiegel verscheen. Ze is maar drie of vier jaar ouder dan ik, dacht Costello, maar ik zie er tien jaar ouder uit dan zij. ‘Heeft ze ooit kleren van u gepikt? Kleren waar ze bijzonder dol op was, of die Iain voor u had gekocht?’ Costello staarde recht in het gezicht in de spiegel en zag de reactie, de open mond, het lang-zame knipperen van de ogen. De toermalijngroene blik zocht de hare, een studie in verbijsterde onschuld.

‘Daar heb ik eigenlijk nooit over nagedacht. Maar ja, nu u het zegt. Ik denk dat ze alleen maar kleren pikte die Iain me ooit heeft gegeven. Maar Iain koopt heel veel kleren voor me. Mannen kopen over het algemeen voor mij wat ik wil hebben.’ Ze grijnsde boosaardig naar zichzelf.

‘Ik weet niet waarom je zo nodig bij de politie moest. Als je uit de zorg was gestapt om in het onderwijs te gaan en dezelfde uren zou draaien als de kinderen, dan zou ik dat begrepen hebben…’

Browne zuchtte en hield haar mobiel een eindje van haar hoofd terwijl ze wachtte tot haar moeder ademhaalde.

‘Kijk, de vriendin van je zus… je weet wel, die…’

Browne greep haar kans en onderbrak haar: ‘Mam, Irene heeft vanavond de kinderen. Ze zijn in goede handen. En ze brengt ze morgen ook naar school.’ Een terugkerend beeld van Donna die mishandeld en dood in het ravijn lag flitste door haar hoofd, en ze zei op vastberaden toon: ‘Mam, ik moet nu echt ophangen’, en ze hing op halverwege de tirade van haar moeder. Ze sloot haar ogen en ademde de vochtige, warme aardgeur op van de enorme victoriaanse kas.

De duisternis werd slechts gedeeltelijk verdreven door de veiligheidslampen aan de overkant van de vijver. Browne knipte haar zaklamp aan en stelde de lichtbundel bij, zodat alles diffuus verlicht werd. Boven haar hoofd zag ze smeedijzeren spanten, waarvan de barokke versieringen schuilgingen onder de vele lagen hoogglanslak die er in de loop der jaren op waren aangebracht. Er waren een paar kale gloeilampen losjes omheen gewikkeld.

Ze trok haar handschoen uit en streelde met een vingertop over een dwergvaren – zo teer, zo prachtig. Ze begon zich te ontspannen in de warme lucht en genoot van de heerlijke geur van petroleum en schone, vochtige grond. Het was zo troostrijk, die geur van Moeder Aarde, ze zou hier zó in slaap kunnen vallen. Het leek erop dat iemand anders er hetzelfde over dacht en dat ook regelmatig deed. Aan het einde van het middelste betonnen pad stond een oude leunstoel waarvan de zitting en rugleuning de vorm van een lichaam hadden aangenomen, compleet met een oud, goudkleurig kussen met kwastjes. Iemand zat hier vaak, sliep en snurkte – iemand die zijn rubberlaarzen uittrok en zijn sokken warmde op de petroleumkachel. Ze trok ook haar andere handschoen uit en stopte het paar in haar zak. Boven het glazen dak heerste diepe duisternis. Ze zag de gloeilampen boven zich, maar zag nergens schakelaars. Misschien bij de deur, dacht ze. De kas had twee deuren – een naar de tuin en een grote dubbele deur, een soort garagedeur. Op de betonnen vloer waren bandensporen zichtbaar en hier en daar een olievlek, waaruit bleek dat er hier regelmatig een voertuig geparkeerd werd. Ze vroeg zich af of het die kleine bestelwagen was die naast het pad stond. Littlewood was blijven staan om hem te onderzoeken. Nou ja, hij bleef staan voor een sigaret en leunde op het dak van de auto. Browne had besloten niet in de kou te blijven en koos voor de warmte van de kas.

Ze scheen met haar zaklantaarn naar het dak en probeerde zo te doen alsof ze rechercheur was, op zoek naar bewakingscamera’s of veiligheidslampen. Niets. Ze veegde het glas schoon met haar mouw en tuurde naar buiten, naar de overwoekerde oprit met de grasstrook in het midden. Bepaald niet zoals de goed onderhouden oprit waarlangs ze waren binnengekomen; dit was een andere, een soort achteruitgang, die waarschijnlijk uitkwam op een van de steegjes aan de achterkant. Zou die bestelwagen hierlangs ongezien kunnen komen en gaan? Ongemerkt? Browne maakte een aantekening in haar notitieboekje.

Halverwege de lange glazen wand stond een werkbank waar twee schijnwerpers op gericht waren. Het werkblad stond vol met bladen vol piepkleine zaailingen van nog geen vijf centimeter hoog – klein, breekbaar, kwetsbaar. ‘Kwetsbaar’, waarom kwam dat woord plotseling in haar hoofd op? Ze rilde en schudde zichzelf wakker. Ze schopte ergens tegenaan. Het was de Coro-Nitrospray van Littlewood, voor zijn hart. Hij was dus via de kas gekomen op weg naar Strathearn. Ze raapte de spray op en stopte die in haar tas.

Toen hoorde ze een geluid: vaag geritsel, dat begon en meteen weer ophield.

Ze bleef staan en draaide zich om.

Marita trok weer haar heiligste gezicht. ‘Als ik op enige manier verantwoordelijk ben voor de toestand waarin ze zich nu bevindt…’ Haar stem had een krachtige, theatrale ondertoon. ‘Ik moet er alles aan doen om degene te vinden die hiervoor verantwoordelijk is, voor haar, maar ook voor mezelf. Hij heeft één keer gefaald, maar de volgende keer kan hij meer geluk hebben. Ik ben doodsbang om in die mist naar buiten te gaan, weet je. Ik denk steeds dat er iemand naar me kijkt. Ik weet zeker dat er iemand rondloopt daarbuiten. Weet je dat ik afschuwelijke, verminkte foto’s van mezelf opgestuurd krijg? Maar ik laat me er niet door weerhouden. Ik kom met mijn tv-omroep in alle landelijke kranten en in ieder journaal. Door mijn gezicht blijft Itsy in de pers en in ieders gedachten; ze zal niet worden vergeten. Wist je dat er een heleboel journalisten contact hebben gezocht met mijn agent? Een van hen wil er een hoofdartikel over schrijven. MIJN ANGST OM MIJN GELIEFDE ZUSJE.’ Marita wendde zich weer tot de spiegel en bracht de finishing touch aan op haar gezicht. Ze wist hoe ze er het voordeligst uitzag voor de camera – hoewel haar make-up er hier, in het kille licht van de personeelsbadkamer op de afdeling intensive care, uitzag als een slechte verfbeurt op oud leer.

Hoe meer Costello te weten kwam over Marita, hoe meer vragen er bij haar rezen over de plaats van de aanval. Dat Marita Kennedy gevolgd was naar Harvey Nicks, dat kon ze begrijpen, maar helemaal naar de Moss? Waarom zou iemand op het idee komen dat Marita daar ooit heen zou gaan? Nee, dat ging er bij haar niet in. Marita was helemaal in de ban van haar eigen uiterlijk, dus Costello besloot het erop te wagen. ‘Waarom denkt u dat ze alleen maar kleren leende die Iain voor u had gekocht?’

Marita zweeg – heel even. ‘Wat mensen niet begrijpen is dat Itsy zich misschien gedraagt als een kind, maar ze wilde mooie spullen, de dingen die ze zag in tijdschriften. Dit was haar eerste kans om die te krijgen. Alles wat ik had, wilde zij ook. Als ik een leren jas had, wilde zij er ook een. Als ik Ugg-laarzen kocht, wilde zij ze ook. Haar hele idee over mannen, haar enige ervaring met mannen, dat is mijn echtgenoot. Ze hangt aan zijn lippen. Ze bezorgt mij veel last, maar ze doet alles wat hij zegt. Het lijkt wel of we een puber in huis hebben die de hele boel manipuleert.’ Ze draaide zich om naar Costello; haar gezicht stond ernstig. ‘Het was helemaal niet eenvoudig, weet je dat? Aan de ene kant wilde ik dat ze gelukkig was, dat ze er mooi uitzag en een zo normaal mogelijk leven kon leiden; aan de andere kant is ze… nou ja, een kind van acht, maar ze heeft wel gevoelens waar ze niets mee aankan. Ze vegeteerde in dat tehuis. Iain en ik hebben het besproken en hij stemde ermee in dat ze bij ons kwam wonen. Hij was ontzettend behulpzaam. En ik wilde haar naam veranderen; ze heet Ishbel, niet Itsy. Ze moet niet langer als een kind worden behandeld. Het wordt tijd dat ze volwassen wordt.’

Costello glimlachte vriendelijk en vroeg: ‘Voelde Itsy zich thuis op Strathearn?’

‘Eerlijk gezegd voelt Itsy zich overal thuis waar mensen wonen tegen wie ze zich kan verzetten.’

‘En heeft ze ook een romantische relatie, voor zover u weet?’

‘Misschien waren zij en Bobby soms een beetje te intiem,’ zei Marita neutraal. ‘Dat mag u best eens verder onderzoeken. Hij komt over als een grote, zwijgende woesteling, maar hij heeft iets heel vreemds over zich.’

Costello nam zich voor om die opmerking op het bord te hangen. ‘Is dat een foto van hem, met die kruiwagen bij de trap? Die hebt u thuis aan de muur hangen.’

Marita leek even in de war. ‘O, dat. Dat is een project van Iain – plaatselijke geschiedenis en dat soort flauwekul. Mensen kunnen foto’s insturen voor aan die muur, en dan mogen ze deze zomer binnenkomen en hun ogen uitkijken. Dan zit ik in New York. Maar dat is inderdaad Bobby – een en al spieren, geen hersens. Volgens mij is hij een beetje simpel. En Itsy is… nou ja, wat je goed moet beseffen is dat Itsy geslepen was. Ze wilde altijd haar zin hebben, en meestal lukte dat. Ik denk dat ik precies weet hoe ze op de Moss is gekomen… Ze is gaan liften. Brigadier Mulholland vertelde me dat er een boerderij staat in de buurt van waar ze gevonden is. Waarschijnlijk heeft ze iemand verteld dat ze daar woonde, dat ze geen geld had en naar huis moest. Als je daar rondreed en een vrouw zag staan liften en zodra je met haar praatte ontdekte dat ze ze niet allemaal op een rijtje had, dan zou je ervoor zorgen dat ze veilig thuiskwam, niet dan? En Itsy kon heel goed het hulpeloze meisje spelen, als ze wilde. Ze wilde die verrekte albatros zien, en niets of niemand hield haar tegen. Hoe vaker we haar waarschuwden dat het daar niet pluis was, hoe vastberadener ze werd.’

‘Denkt u dat ze die boerderij nog kende van haar vorige bezoek? Zou ze dat verband kunnen leggen – dat ze daarheen moest om die vogel te kunnen zien?’

‘Daar twijfel ik geen moment aan. Mensen als Itsy kunnen de meest triviale informatie onthouden en weer oproepen als het ze zo uitkomt. Maar ze moet het nog geweten hebben, anders zou ze er nooit gekomen zijn. Bel je collega’s maar eens die nu in het huis zijn, laat ze maar eens aan de jongens vragen of ze haar hebben meegenomen toen ze erheen gingen. Ik durf te wedden van wel.’ Marita draaide zich weer om naar de spiegel, smeerde een glinsterende kleur op haar lippen en trok die toen strak om te zien of er wat op haar tanden zat. Ze had een vooruitstekend gebit, zag Costello. ‘Ik wil haar echt niet alleen laten. Kun je echt niet even blijven? Het is maar voor even.’

‘Uw man blijft toch bij haar?’ Costello zag dat de lippenstift even stilhield toen ze er voor de tweede keer mee langs haar lippen ging. ‘Hij komt even met ons praten, maar pas als u terug bent. Dat hebben we zo afgesproken.’

Marita herstelde zich door glimlachend haar haar weg te schudden. Ze klikte haar make-uptasje dicht en smeet het in de reusachtige Chanel-zak die ze haar handtas noemde. ‘Zo, ik ben klaar.’ Haar stemming veranderde weer; ze sloot haar ogen alsof ze bad, en deed ze weer open. ‘Alleen heeft Iain al zoveel meegemaakt. Ik wil niet dat hij hier alleen is als er iets gebeurt terwijl ik even weg ben. Dat is alles. Wil je echt niet even blijven? Alsjeblieft?’

‘Ach, waarom ook niet?’ zuchtte Costello. Ik heb toch niks te doen, dacht ze. ‘Maar let u wel op de tijd?’

Ze deed de deur voor haar open en Marita kneep in het voorbijgaan even in haar arm. Costello grijnsde achter Marita’s rug in zichzelf, in de wetenschap dat iedere seconde van haar tv-optreden beeldje voor beeldje zou worden geanalyseerd. Marita had het gevoel dat al haar bewegingen werden gevolgd. Dat was nog niets vergeleken met wat Mick Batten zou gaan doen.

In de warmte van de kas begon Browne te ontspannen, en ze besloot eens goed om zich heen te kijken. Ze was nu rechercheur bij een moordbrigade en begon zich ook zo te voelen.

Onder de werkbank zag ze een kartonnen doos, iets groter dan een schoenendoos, waarvan het deksel was bezaaid met gaatjes. Er zat iets in dat het geluid maakte van een zacht mompelende baby. Ze bukte zich en haalde de doos voorzichtig naar zich toe. Haar hart bonsde toen ze het deksel eraf haalde en de straal van haar zaklamp opzij richtte. In het stro zat een prachtige in elkaar gedoken muisbruine vogel met een zwarte verenkraag. Hij keek haar zonder te knipperen aan met oogjes als druppels inkt. Er was met grote zorg een ijslollystokje langs een uitgevouwen vleugel gebonden.

Kwetsbaar.

Ze deed de doos weer dicht, zette hem voorzichtig terug onder de werkbank en hoorde de zware voetstappen van een man dichterbij komen. Ze kwam overeind en wist dat het John Littlewood was, maar ze zag hem niet in de kas. Ze hoopte dat alles goed met hem ging. Ze voelde aan de spray in haar zak en was blij dat ze die voor hem gevonden had. Ze bleef onbeweeglijk staan, spitste haar oren en liet haar blik over de oude gammele tafel gaan, waar ze een thermosfles zag en een stapel oude en stukgelezen tuintijdschriften, waarvan er een opengeslagen lag bij een artikel over hoe je koikarpers ’s winters veilig buiten kon laten zwemmen.

Ze deed een stap naar achteren en stond in de beschutting van een grote gatenplant terwijl er paniek in haar hoofd opkwam. Was Itsy hierheen geslopen om bij de twee mannen te zijn die hier werkten? Ze was beslist een aantrekkelijke vrouw – althans, dat vonden mannen. En met de hersens van een kind. Was er iets sinisters gebeurd tussen de planten in deze kas achter in de tuin, ver van nieuwsgierige ogen? Was Itsy te onnozel geweest om te beseffen dat ze er niet over mocht praten? Was ze zo een risicofactor voor hen geworden? Browne probeerde zich te herinneren wat ze had geleerd tijdens haar opleiding over selectie, verzorging, overwicht, over dat zedendelinquenten het liefst dicht bij huis bleven. Hadden de beide mannen belangstelling voor vogels geveinsd om de kinderlijke Itsy aan zich te binden? Zo’n onnozel type zou ongetwijfeld iedereen vertrouwen die een gewonde vogel hielp.

Haar hart klopte nu in haar keel. Bewijzen, zei ze in gedachten. Ze moest bewijzen vinden.

Ze liet haar blik langs de planken gaan en zag bovenaan de selectie kunstmest en onkruidverdelgers staan, zo hoog dat ze een ladder nodig zou hebben om erbij te kunnen. Diezelfde mate van voorzichtigheid; vergif buiten het bereik van kinderen houden. Er lag een groot aantal tuinschepjes, vorken en ander gereedschap – ze had geen idee hoe het allemaal heette – allemaal keurig opgehangen aan spijkers, als chirurgische instrumenten. Ze dacht aan de verwondingen die de slachtoffers hadden aan hun gehemelte, en ze kneep haar ogen tot spleetjes om goed te kunnen zien. Ze wilde een beitel oppakken toen ze het geluid weer hoorde, maar nu duidelijker. Iemand had de tuindeur dichtgedaan. Ze hoorden voetstappen op het pad binnen.

Ze knipte haar zaklamp uit. Er was hier iemand bij haar. En volgens haar niet Littlewood.

Haar instinct dwong haar doodstil te blijven staan, en ze probeerde haar adem in te houden. Ze sloop naar de deur, bleef dicht bij de grote planten en duwde de bladeren uit haar gezicht terwijl ze erlangs bewoog. Ze hoorde hem ademhalen terwijl hij dichterbij kwam. Ze hield haar blik recht naar voren gericht en probeerde iets te zien in de duisternis. Ze moest nog langs een werkbank voordat ze de grote deur had bereikt.

Wist hij dat ze hierbinnen was? Misschien was hij haar gevolgd, buiten in de mist al, zonder dat ze iets merkte. Ze probeerde rustig te ademen, haar hart tot kalmte te manen. Hij was blijven staan. Ze keek om zich heen. Er stond iemand achter de fauteuil, zijn handen om de rugleuning geklemd. Dat kon Kleine Tony niet zijn. Deze man was jonger, krachtig gebouwd, met een sjofel jasje aan en asblond haar. Hij keek op, in haar richting. Ze had geen geluid gemaakt, maar hij wist dat ze er was. Browne gilde zo hard als ze kon en rende naar de deur – nog drie stappen, nog twee, nog een…

Ze greep de kruk vast en hoopte vurig dat hij zou bewegen.

Hij gaf niet mee.

Ze deed een stap naar achteren en trok opnieuw aan de kruk. Hij kwam op haar af gerend. Ze was een gemakkelijke prooi; ze zat als een rat in de val. Ze zag iemand buiten en bonsde zo hard mogelijk tegen het glas, maar het geluid werd gedempt door de mist.

Het glas werd een spiegel. Ze zag hem achter zich naderen, zijn reusachtige, vuile klauwen uitgestoken naar haar keel. Ze sloot haar ogen.

Iain Kennedy keek Costello bevreemd aan toen ze vroeg of ze even weg mocht voor een kopje thee. Ze zat nu in het trappenhuis van het ziekenhuis, dat gebruikt werd door iedereen die niet wilde wachten op de lift – een plek waar het stonk naar curry en verboden sigaretten –, en ze dacht erover na wat ze tegen Harry zou zeggen. Ze kon niet eens naar hem toe zonder haar eigen auto. Het was zeven uur, veel te laat om nog iets te doen, en dus besloot ze daar te blijven zitten en zich ellendig te voelen.

Hoe lang zou het duren voordat ze bij haar flat was? Een taxi heen en eentje terug? Niet zo lang op dit tijdstip. Ze moest de sleutel halen bij de buren – dat zou geen probleem moeten zijn, die waren altijd thuis –, maar ze kon haar haar niet wassen en drogen, daar was te weinig tijd voor, en met nat haar in dit weer naar buiten gaan stond gelijk aan zelfmoord. Ze wist niet of er zoiets bestond als driedubbele longontsteking, maar dit was er wel het weer voor. Ze kreeg een vreemd visioen van zichzelf, liggend op de koude roestvrijstalen tafel van O’Hare, met zijn wijsvinger op haar sleutelbeen, klaar om haar open te snijden.

Ze vroeg: ‘Waarom doet u dat? Ik ben toch niet dood?’

En hij zei: ‘Natuurlijk ben je dood, Costello. Je bent alleen nog niet opgehouden met praten.’

En dan de eerste snede, maar ze voelde niets, en hij zei…

‘Waar denk je aan?’

Ze kwam met een schok tot bezinning.

Harry Castiglia ging op de tree boven haar zitten en gaf haar een speels zetje met zijn knie. ‘Je was mijlenver weg.’

‘Waarom ben je hier?’ Ze zei het op een toon waaruit bleek dat ze bijna aan de beurt was voor een experimentele operatie aan haar aambeien.

‘De meeste vrouwen zijn blij als ze me zien.’ Harry draaide een lens op zijn camera. ‘Ik volg Marita terwijl haar oproep wordt opgenomen. Eerlijk waar, de woorden “drama” en “queen” zijn uitgevonden voor die vrouw. Ze is nog in staat naar de opening van een slachthuis te gaan als er een mooie fotoreportage in zou zitten. Haar hele leven lang manipuleert ze al mensen zoals ik om zichzelf aantrekkelijker te laten lijken dan ze is. Maar wat mij betreft heeft ze met die vooruitstekende tanden meer weg van een vampier.’

‘Ja, dat is me ook opgevallen. Is dat de reden dat je haar nooit ziet lachen?’

‘Dan ga je er gemakshalve van uit dat ze gevoel voor humor heeft. Ze kan ontzettend chagrijnig zijn.’

‘Ken je haar dan?’

‘Jazeker, ik heb ooit een fotoreportage van haar gemaakt, vlak nadat ik terug was uit Noord-Afrika. Ik had een paar prijzen gewonnen en ik was bijzonder “in”. Ik schoot haar in zwart-wit, hard en gevaarlijk.’

‘Is ze dat?’

Harry knikte. ‘De camera liegt nooit.’

De deur naar de overloop ging open. Een verpleegster keek naar beneden, zag wie het waren, draaide zich om en sloot de deur. De metalen klap echode in het kille trappenhuis.

Costello vroeg verder. ‘Heb je Itsy ooit gefotografeerd?’

‘Nee, Itsy niet, maar ik had opnamen van haar gezien in tijdschriften, van haar en Marita samen. Interessant hoezeer ze nu op elkaar kijken, vind je niet? Dat zou ik weleens willen vastleggen op foto: twee vrouwen die er hetzelfde uitzien, maar de een spijkerhard en de ander zo hard als soufflé.’

‘Vind je Itsy een aantrekkelijke vrouw?’

‘Naar de foto’s te oordelen, ja. Maar vanwaar die vragen, Costello?’

‘Ik vroeg me af wat een man vindt van een vrouw met de hersens van een kind.’

‘Iemand als Itsy zou je onvoorwaardelijke liefde schenken, als een puppy,’ zei Harry bedachtzaam. ‘Dat soort mensen moet beschermd worden. Ik ben in staat iedereen te vermoorden die haar iets aandoet.’

Costello was blij dat ze Castiglia niet aankeek, dat ze de uitdrukking op zijn gezicht niet kon zien. Er was een open zenuw bij hem geraakt.

Ze wilde net van onderwerp veranderen en over de albatros beginnen, toen hij zei: ‘Denk eens aan die geweldige opnamen van Audrey Hepburn, Marilyn, Piaf. Zwart-wit – die allemaal de vrouw achter de schoonheid laten zien. Dat is de droom van iedere fotograaf. Maar bij Marita Kennedy zit er geen vrouw achter de schoonheid; Marita is wat je ziet. Hoe dan ook, ben je klaar voor vanavond? We proberen een fantastische foto te maken van die albatros, terwijl we doen alsof we een beeld proberen te krijgen van de ruige natuur ter plaatse nu het onderzoeksteam zijn biezen heeft gepakt. Somber en vertrapt, maar verlaten.’

‘Ja. Ik had gehoopt even langs huis te kunnen om iets warmers aan te trekken, maar ik heb geen vervoer en ik mag in die mist niet alleen over straat. Bevel van Quinn. Bovendien moet ik hier blijven totdat jij klaar bent met die oproep.’

‘Dus dan zitten we allebei vast.’ Hij spreidde zijn armen in een Frans gebaar. ‘We nemen het gewoon zoals het komt. Ik neem niet aan dat de plaats delict of de albatros verhuisplannen heeft. Wat dacht je van negen uur vanavond, ongeveer? Jij woont verderop aan de snelweg, toch?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Sms me even als Marita en Iain terugkomen; dan breng ik je thuis. Daarna ga ik even bij de Clyde kijken en pik je een halfuur later op.’

‘Dat klinkt fantastisch,’ zei Costello, die probeerde de opwinding te negeren die ze in haar maag voelde opkomen.

Ze hoorde de sluiter een paar keer klikken, waarna hij de trap af rende. Op de trap onder haar bleef hij staan, en ze hoorde de sluiter nog een paar keer klikken. Hij fotografeerde haar door de leuning heen. Hij had een goed oog voor compositie en zo, dat zag ze wel. Misschien had hij ook een goed hart.

Hij had zichzelf niet uitgenodigd binnen te komen, dus hij bezat duidelijk een zekere fijngevoeligheid. Quinn had het woord ‘integriteit’ genoemd.

‘Hé!’ riep ze hem na. ‘Hoe weet je waar ik woon?’

Maar hij was al weg. Misschien had hij geïnformeerd op het bureau. Ze vroeg zich af wat hij nog meer over haar had gevraagd.

Browne voelde hoe een paar stevige handen haar aan haar schouders wegtrokken van het glas, waarna ze achteroverviel in de armen van brigadier John Littlewood. Bobby McGurk trilde als een espenblad en gromde onverstaanbaar. Voor hem stond een kleine man met grijs haar, die met een kalmerend gebaar een hand op de borst van de jongeman had gelegd. Het was Kleine Tony. Hij wierp Gillian Browne een woedende blik toe.

‘Lieve hemel, ze schrok zich dood van hem!’ riep Littlewood woedend.

‘Hij wist niet dat er hier iemand was; hoe moest hij dat weten?’ Tony was net zo kwaad als Littlewood. ‘Hoor eens, mag ik even met haar praten? Hoe heet ze?’

‘Agent Browne,’ zei Littlewood agressief.

Kleine Tony sprak haar tamelijk formeel toe. ‘Het spijt me, agent Browne, dat u geschrokken bent, maar Bobby wist niet dat u hier was,’ zei hij op verdedigende toon, terwijl hij haar met zijn gerimpelde grijze ogen strak aankeek. ‘Hoe kon hij dat weten? Het punt is dat als Bobby ziet dat iemand overstuur is, hij ernaartoe gaat en zijn armen om diegene heen slaat. Hij wilde u helemaal niet bang maken.’

Browne barstte in huilen uit.

‘Ik durf te wedden dat hij tot achter de fauteuil sloop zonder een geluid te maken,’ vervolgde Tony. Zijn stem klonk nu kalm en vriendelijk. ‘Hij weet dat ik hier ’s middags graag even een tukje doe, en ik ben al vaak boos op hem geweest omdat hij de deur met een klap dichtslaat, zodat ik wakker word. Dus daarom sluipt hij op me af. Soms brengt hij me een kop thee, maar soms ook stopt hij een worm achter in mijn overhemd, of een slak…’ Hij was zo’n beetje uitgepraat en wendde zich tot Littlewood. ‘Het spijt me als die mevrouw geschrokken is. Maar je moet weten hoe je met Bobby moet omgaan. Hij doet geen vlieg kwaad, maar hij is niet…’

‘Normaal?’

‘Nee, ik denk het niet, maar daar wil ik het niet over hebben waar hij bij is. U moet me geloven, mevrouw, hij had absoluut geen kwaad in de zin. Hij maakte u aan het schrikken, en u hem. Het is gewoon een misverstand.’

‘Browne, kun je hiermee leven?’ vroeg Littlewood, en hij kuchte.

‘Dat deed hij inderdaad. Hij sloop tot achter die stoel en leek verbaasd toen er niemand in bleek te zitten.’ Browne begon opnieuw te huilen. ‘Sorry. Sorry, hoor. Maar ik ben ontzettend geschrokken.’

‘Waarom deed hij dan verdomme het licht niet aan? Of waarom deed jíj dat niet?’ grauwde Littlewood.

‘Ik kon de schakelaar niet vinden,’ antwoordde Browne simpelweg.

‘Nou ja, niks aan de hand,’ zei Tony, die geruststellend zijn hand op Brownes schouder legde. ‘Ik ga water opzetten. Iemand zin in een kop thee?’

Anderson klopte zacht op Quinns deur en hoorde vaag ‘Ogenblikje graag’, waarna hij mocht binnenkomen.

Quinn had net de telefoon neergelegd. ‘Ik heb O’Hare gesproken. Hij nodigt ons allemaal uit voor een afhaalcurry vanavond – hoewel, tegen de tijd dat we daar zijn is het eerder een middernachtelijk gelag. Het is over zevenen en ik heb nog een heleboel werk te doen. Met “ons” worden overigens niet Lambie en Mulholland bedoeld.’

‘Vanavond. Batten wel?’

‘Ja, die is wel uitgenodigd. Hij wordt de eregast, lijkt me.’ Ze glimlachte zwakjes en bepaald niet overtuigend. ‘Wat kan ik voor je doen?’

‘Ik heb de eerste lijst van Wyngate met sleutels. Volgens mij kunnen we de mensen van de elektriciteitsmaatschappij en de gemeente vergeten, maar dat tijdschrift uit Londen heeft een plaatselijk agentschap ingeschakeld, en die hebben de sleutels opgehaald en een plaatselijke fotograaf ingehuurd…’

‘Gillespie.’

‘En die had inderdaad vierentwintig uur lang de sleutels.’

‘Dat is lang genoeg om kopieën te laten maken. Die tijdschriften hebben een voorbereidingstijd van maanden. Wanneer was dat?’

‘Acht januari. Bannon heeft eerder proefopnames toegestuurd gekregen. Ze hangen daar aan de muur.’

‘Achtergrond?’

‘Er is niets te vinden, mevrouw. Gillespie lijkt clean.’

‘Dat is dan wel erg toevallig, niet?’

‘En Divisie K heeft de taxichauffeur opgespoord. Hij heeft Donna McVeigh afgezet bij Gilmour Street Station in Paisley, maar ze is daar niet naar binnen gegaan. Ze liep onder de brug door en verdween uit het gezicht. Door de mist zijn er geen beelden van haar van de bewakingscamera’s.’

Quinn trommelde met een vinger op haar bureaublad, alsof ze moeite had zich te concentreren. ‘Wat is dat?’ Ze wees naar het dossier dat Anderson onder zijn arm had.

Hij aarzelde.

‘Ga zitten als je wilt.’

‘Ik heb een paar interessante feiten. Het hoeft natuurlijk niets te betekenen. Strathearn House is drie jaar geleden door de Kennedy’s gekocht. Daarvoor heeft het drie jaar leeggestaan.’

‘Dat weet ik. De vorige eigenaar heeft geprobeerd een bouwvergunning te krijgen om er een appartementencomplex van te maken, maar dat verzoek is afgewezen. Dat is nagevraagd bij de afdeling Verkeer.’

‘Het is in 2007 verkocht aan de Kennedy’s door onze vriend Stuart Bannon. Op 13 januari is het contract ondertekend en op 14 januari zijn ze getrouwd.’

‘En…?’

‘Wat ik wil zeggen is dat Marita recht heeft op de helft van de waarde van het huis in het geval er iets misgaat. Dan zit ze gebeiteld.’

‘Dus ze heeft niets te verliezen en de helft van zijn vermogen te winnen als het huwelijk op de klippen loopt. Interessant. Maar waarschijnlijk van geen betekenis voor deze zaak. Verder nog iets?’

‘Anthony Abbott is in mei van datzelfde jaar bij hen komen werken, en Bobby McGurk een maand later, in juni. En nog iets… We hebben dit gevonden.’ Hij gaf haar een foto waarop een groep in bikini gehulde schoonheden stond afgebeeld, met vooraan een herkenbare Marita die een goedkope kroon op haar hoofd had.

‘De lieflijke Marita die gekroond wordt tot Miss Caledonia, twintig jaar geleden. En Wyngate en jij noemen dit soort dingen werk?’

‘Wilt u even goed kijken, mevrouw?’

‘Nou, zij is het, zeker weten. Ze ziet er nog steeds zo uit.’

‘Kijkt u even naar Miss East Kilbride.’

Quinn kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Diane, de huishoudster, persoonlijk assistente, of hoe ze zichzelf ook mag noemen? Ja, dat is haar, zeker weten. Dat verklaart die constante grijns van haar. Ik dacht dat ze simpel was.’ Ze gaf de foto terug. ‘Dus die twee zijn al jaren bevriend? Nou en?’

‘Wyngate heeft de rapporten doorgelezen over dat zogenaamde stalken, en ook de tijdschriftartikelen. Het meeste bewijs ervoor schijnt te komen uit ‘bronnen dicht bij de tv-ster’.

‘Diane? Ondeugend, maar geen misdaad.’

‘Maar er zijn incidenten gemeld in de pers voordat ze bekend waren bij de politie.’

‘Nog steeds geen misdaad, Colin.’

‘Mag Wyngate nog even doorgraven, mevrouw? Ik heb een onbehaaglijk gevoel.’

‘Waarover?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Gewoon, een onbehaaglijk gevoel.’

Iain Kennedy was alleen op de intensive care en leunde met zijn voorhoofd tegen de glazen ruit. ‘Dus ze doet de oproep. Weet u zeker dat dat verstandig is?’ zei hij zonder zich te bewegen. ‘Ik weet niet of het de juiste beslissing is om haar zo in de schijnwerpers te zetten. We hebben in het verleden problemen gehad…’

‘Mevrouw Kennedy maakt een gedecideerde indruk. Volgens mij geeft het haar het gevoel dat ze iets zinvols doet.’ Costello ging zitten, sloeg haar ene been over het andere, liet de ene enkel rusten op de andere knie en wierp een heimelijke blik op haar horloge. Ze moest hier blijven totdat de geüniformeerde collega van beneden kwam, en die nam daar alle tijd voor.

Kennedy zag dat de zool van haar afgetrapte schoen bijna doorgesleten was. De rechercheur zag er uitgeput en slonzig uit, en hij vroeg zich af waar de oudere, de slimmere was. Hoofdinspecteur Quinn. Dat was een vrouw die de indruk wekte dat ze wist wat ze wilde. Over deze had hij zo zijn twijfels.

‘Dat is het ergste wat er is: het gevoel dat je machteloos bent,’ stemde hij in.

‘Je moet jezelf ervan overtuigen dat ze weten wat ze doen. Die gasten kunnen de media manipuleren zoals ze willen. En alles kan Itsy helpen.’

Nu was het Kennedy’s beurt om te gaan zitten. De duidelijk zichtbare uitputting van de sjofele blondine tegenover hem versterkte zijn eigen vermoeidheid, en hij voelde dat hij bezweek. Hij voelde zich ook veiliger door toe te geven dat hij de situatie niet langer aankon. ‘En niemand manipuleert de media beter dan mijn vrouw, dat kan ik u verzekeren.’ Zijn stem had een enigszins verbitterde ondertoon.

‘Je hebt ze in soorten en maten,’ zei Costello neutraal. ‘En zoals ik al zei, om die vaardigheid zitten we nu te springen. Ik wil u graag iets vragen, vertrouwelijk. Ik heb gehoord en gelezen over dat stalken. Hebt u enig idee wie uw vrouw heeft bedreigd?’ Ze hield de vraag opzettelijk vaag om te zien of Kennedy met informatie zou komen die niet eerder vermeld was.

‘Ik weet dat haar eerste man moeilijk deed en haar bedreigd heeft. Hij dacht waarschijnlijk dat hij geld van haar kon aftroggelen nu ze met een rijke man was getrouwd. Van de politie op Partick Central hoorden we dat hij in Aberdeen was toen het incident plaatsvond, maar Marita denkt dat hij het iemand heeft laten opknappen en dat ze secondelijm in het slot hebben gespoten van een antieke Mercedes die ik haar op haar verjaardag heb gegeven. Daar schrok ik van, omdat hij bij het huis geparkeerd stond en dat betekende dat er was ingebroken. Iemand heeft haar per post een hondendrol gestuurd, en ze kreeg foto’s van zichzelf toegezonden, met strepen over haar keel gekrast, dat soort dingen.’

‘Daardoor raakte ze zeker behoorlijk overstuur? Heeft ze onmiddellijk aangifte gedaan?’

Hij zweeg even voordat hij antwoordde, alsof hij eerst wilde omkijken om zeker te weten dat Marita niet net naar binnen kwam. ‘Nee. Daarom heb ik dat gedaan. Ze was erg kwaad op mij. Ze meende dat degene die het gedaan had dan zeker wist dat hij haar had gekwetst. Mijn vrouw houdt er niet van om enige zwakheid te tonen.’

Costello knikte. ‘Dat begrijp ik. En Anthony Abbott en Bobby McGurk? Hoe is hun relatie met Itsy? En hoe hebt u ze trouwens allemaal leren kennen? Jullie zijn met z’n allen een behoorlijk raar zootje, als ik zo vrij mag zijn.’

‘Tony en Bobby.’ Iain stak zijn handen in zijn zakken en glimlachte peinzend. Zijn gedachten gingen terug naar gelukkiger tijden. ‘Nou, Tony was een verdoolde ziel toen hij bij ons aanklopte. Hij heeft een strafblad…’

‘Ja, dat weet ik,’ loog Costello.

‘Maar dat is allemaal heel lang geleden. Hij kwam terug naar Glasgow toen we net begonnen waren met de restauratie van Strathearn – wanneer was dat? – bijna drie jaar geleden. Ik hoorde over hem bij de Rotary; hij had geholpen bij de aanleg van tuinen en bleek daar erg goed in te zijn. Hij begon als manusje-van-alles en werd uiteindelijk bijna projectmanager. Nou, hij zocht woonruimte, en het poortgebouw stond leeg. Het was een bouwval, maar hij is een keiharde werker en knapte het in zijn vrije tijd op. Daarna begon hij aan de tuinen, de bossen en de vijver. We wilden onderaannemers en professionele landschapsarchitecten inhuren, maar dat was niet nodig. Als we hem zijn gang lieten gaan, werkte hij zeven dagen per week, non-stop. Zijn belangstelling voor de natuur was mooi meegenomen; delen van de tuinen zijn nu broedgebieden voor libelles, nachtzwaluwen en ijsvogels – die zaten hier vroeger nooit.’

‘De tuinen zijn inderdaad beeldschoon, voor zover ik heb kunnen zien. Weet u waarvoor hij in de gevangenis heeft gezeten?’

‘Ik dacht dat u dat wist.’ Iain keek haar recht aan.

Ze voelde zich als een lastige leerling die betrapt is door de rector. ‘Ik vroeg u of ú het weet,’ antwoordde ze, en haar toon herinnerde hem eraan tegen wie hij sprak.

‘Voor zover ik gehoord heb werd zijn kapperszaak een opslagplaats van gestolen goederen.’

Costello glimlachte. ‘Volgens mij was dat heel gewoon in die tijd. Mijn vader heeft ook bij een kapper gewerkt, en daar ging het er precies hetzelfde aan toe.’

‘Nou, volgens mij is Abbott er te diep bij betrokken geraakt. Hij heeft korte tijd gezeten, en verhuisde toen naar Londen om met een schone lei te beginnen.’

‘Heeft hij ooit gezegd waarom hij terug is gekomen?’

Kennedy tuitte zijn lippen en schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik nooit gevraagd. Hij is erg op zichzelf. En wie weet waarom mensen weer naar huis komen? Ik heb hem nooit horen praten over familie of wat dan ook hier. Hij heeft Itsy altijd behandeld als zijn dochter en Bobby als zijn zoon.’ Kennedy glimlachte om die gelukkige herinnering. ‘Ze waren altijd met elkaar bezig; op een dag gaf Bobby Itsy een lift in de grote kruiwagen; ze viel eraf en al het snoeigoed lag verspreid over het gazon. Tony probeerde hen te dwingen de troep op te ruimen, maar hij viel om van het lachen. Of ze zitten bij de vijver en proberen een modelbootje te laten varen dat Bobby heeft gebouwd, maar dat altijd zinkt. Itsy vertelde me dat Tony er een lang touw aan vast moest maken zodat ze het weer uit het water konden trekken. Ze is bang voor water, altijd al geweest; ze durft zelfs niet bij de rand van de vijver te komen. Maar ze schaterde van het lachen toen ze met die boot aan het spelen waren. Ik denk dat ik dat nog het meest mis: dat lachen – ik word gek van de stilte. Ik ben liever hier.’ Hij liet zijn blik door de ziekenhuisgang dwalen.

‘Kende Bobby McGurk Abbott al langer? Was er al enig verband tussen die twee?’

‘Niet dat ik weet. We merkten dat het Tony allemaal te veel werd; hij ziet er nogal ruig uit, maar hij is in de zestig en zijn gezondheid laat te wensen over. Bobby is op dezelfde manier bij ons gekomen als Tony, een paar weken later, ook via de Rotary. Hij kwam ook als manusje-van-alles; nu is hij onze onderhoudsman. Hij schildert wat, maakt goten schoon. En het zware werk in de tuin. Als team zijn ze prima op elkaar ingespeeld. Spieren en hersenen. Tony ziet wat er gedaan moet worden, en Bobby is zo sterk als een os. Beter kun je je niet wensen.’

‘En waar woont McGurk?’

‘Tony heeft hem gewoon in huis genomen, in het poortgebouw. Zo simpel was dat. Tony is dol op Bobby en Itsy. Twee beschadigde types. En zij zijn dol op hem. En op elkaar.’ Kennedy klonk weemoedig.

Costello kreeg het gevoel dat hij om een bepaalde reden op zijn praatstoel zat, en zij liet hem met alle plezier praten. ‘Beschadigd? Is McGurk niet helemaal in orde?’

‘Volgens sommigen heeft hij ze niet allemaal op een rijtje.’ Iain wees op zijn voorhoofd. ‘Maar hij is niet gek. Hij zegt niet veel en is erg gespannen – tenminste, in het gezelschap van vreemden. Volgens mij heeft hij het een en ander meegemaakt. Maar hij is niet gek; hij heeft alleen nooit een echte opleiding gehad. Hij heeft nog steeds iets van een jongetje, iets onschuldigs. Maar hij kan niet zonder de leiding van Tony; anders zou hij alleen maar de nestkastjes controleren en diertjes meenemen die iets zou kunnen overkomen. Daar is hij heel goed in.’

‘Mag ik vragen wat er precies aan de hand was met Itsy?’

Kennedy keek haar een paar tellen aan, alsof hij probeerde te bedenken wat hij haar kon vertellen en wat niet. ‘Ik heb altijd aangenomen dat ze bij de geboorte een hersenbeschadiging had opgelopen. Ze heeft hypoxie. Meestal is die het gevolg van een geboortetrauma, zuurstoftekort in de hersenen bij de geboorte.’

Costello knikte. Ze wist dat het dochtertje van Mick Batten bij de geboorte een blauw hoofdje had gehad. ‘Het meest afschuwelijke moment van mijn leven,’ had hij gezegd. ‘Maar ze heeft geluk gehad.’

Kennedy vervolgde: ‘Ik heb er nooit aan getwijfeld. En Marita heeft er nooit iets over gezegd. Maar iets wat Itsy zei bracht me aan het twijfelen. Ik bedoel, ze fantaseert over van alles, maar kan ook met de waarheid op de proppen komen zoals niemand die ik ken. Ze vertelde me dat ze zich herinnerde hoe haar moeder tekeerging tegen Marita, dat ze tegen elkaar stonden te schreeuwen. Haar moeder zei dat het allemaal de schuld van Marita was. Marita riep terug dat ze haar nooit alleen had mogen laten met een kind van drie. Misschien vergis ik me, maar ik had mijn conclusies getrokken. Itsy is doodsbang voor water, zelfs voor badwater; ze wil haar gezicht niet eens natmaken. Twee kleine meisjes, samen alleen in bad – wie weet wat er gebeurd is? En Marita heeft het me nooit verteld. Niet dat ik ernaar gevraagd heb.’

Costello vroeg voorzichtig: ‘Wat is er volgens u gebeurd?’

‘Itsy kon het zich niet goed herinneren. Het enige wat ze zei was iets over een spelletje. Ze vond het leuk. Kopje-onder. Maar nu is ze er doodsbenauwd voor…’

‘Dus Itsy kan onder water zijn gegleden. Of zou Marita haar… geduwd hebben…?’

‘Nee,’ zei Iain scherp. ‘Nou ja, misschien wel – maar als Itsy drie was, dan was Marita pas vijf. Ik zou mijn kinderen op die leeftijd nooit alleen hebben gelaten in bad. Hoe kon ze weten wat ze moest doen? Hoe kon ze ook maar weten wat goed was en wat niet? Maar er is nog iets…’ Hij friemelde met zijn vingers, richtte zijn blik op de grond en keek toen op. Een man die pijn leed. ‘Ik heb ook het gevoel dat Itsy een beetje bang is voor Marita; ze heeft niet gewoon ontzag voor haar grote zus, maar is ronduit bang. Itsy doet haar uiterste best om het Marita naar de zin te maken.’

‘En hoe reageert Marita daarop?’ vroeg Costello neutraal.

Kennedy sloot even zijn ogen, alsof het hem de grootste moeite kostte een dergelijke ontrouw tegenover zijn vrouw onder woorden te brengen. ‘Ze… negeert haar gewoon. Tenzij ze samen voor een camera staan, heeft ze haar altijd genegeerd.’

Ja, dat hadden wij ook door, dacht Costello. ‘Hoe is het met Itsy?’ vroeg ze vriendelijk.

‘Ze raakt steeds dieper in coma.’ Het was een eenvoudige mededeling, op kalme toon uitgesproken.

‘Is er verder niets aan te doen?’ Costello stond op, keek door het raam naar het bed en de inerte figuur die het middelpunt vormde van een kluwen slangen en machines.

Kennedy zuchtte ellendig. ‘Volgens mij hebben ze al het mogelijke gedaan.’ Hij keek Costello met een gekwelde blik in zijn ogen aan. ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Ik weet het echt niet.’

‘Zou u naar binnen mogen en met haar praten? Heeft ze muziek of zoiets? Waar houdt ze van?’

‘Volgens mij zijn er een paar cd’s onderweg. The Sound of Music is haar favoriet.’

‘Die had ik wel kunnen meenemen. Het is vlakbij. Had het maar gezegd.’

Kennedy glimlachte flauwtjes. ‘Dat is heel aardig van u. Dank u wel.’

‘En haar Snoopy-knuffel?’

‘Ja, ik denk dat ze die ook graag bij zich heeft. Wat een goed idee.’

‘Waarom bent u niet bij haar? Waarom praat u niet met haar?’ Costello stelde de vragen opzettelijk direct, maar bleef vriendelijk.

Kennedy ging met een hand door zijn dunner wordende haar. ‘Omdat ik geen idee heb wat ik tegen haar moet zeggen. Geen flauw idee.’

‘Wat maakt dat uit? Praat gewoon tegen haar, maakt niet uit waarover – het weer, hoe vies de koffie hier is. Daar bent u wel even zoet mee.’

Kennedy knikte en kreeg een ander beeld van deze vrouw. Ze had het talent je te laten vergeten dat ze smeris was. En nu ze rechtop stond en hij haar goed zag, straalde ze iets vertrouwds uit.

‘Zullen we samen naar binnen gaan en tegen haar praten?’ vroeg Costello.

‘Wat, nu?’

‘Waarom niet,? Als we een operatieschort aantrekken. Denkt u dat ze blij zal zijn om met iemand te kunnen praten?’

Kennedy keek om zich heen, alsof hij Marita wilde vragen wat hij moest doen.

‘We moeten onze handen en ons gezicht wassen – er ligt vast wel ergens antibacteriële zeep…’ Costello verdween en kwam een paar minuten later terug met schoenenhoezen, hoofdkapjes en twee blauwe schorten. ‘Hier.’

‘Is dit wel verstandig?’

‘Als ik daar lag en steeds dieper wegzonk in een soort duisternis, dan zou ik willen weten dat u bij me was.’ Costello glimlachte naar hem, en hij was geroerd omdat ze ‘u’ had gezegd.

Ze trokken zwijgend de jassen aan, zetten elkaars mutsen op en strikten elkaars schorten.

Costello bleef op de achtergrond en liet Iain en Itsy alleen. Hij stond bij het hoofdeinde van het bed, het leek alsof hij zijn hand ergens wilde neerleggen om haar te troosten, om met haar te communiceren, maar hij aarzelde. Er was nauwelijks een centimeter huid van haar te vinden die niet bedekt was met verband, een draad of een buisje.

Ze bleven zo een minuut lang geruststellend zwijgen. De ventilator zuchtte bijna geruisloos.

Costello bestudeerde de linkerkant van Itsy’s gezicht. Er liep een rafelige wond omhoog vanaf de mondhoek, als de grijns op het gezicht van de Joker. De wond werd bijeengehouden met een versterkt soort tape, maar in haar mondhoek werd die uiteengehouden door de brace die de wond in haar gehemelte ondersteunde, voor het geval de chirurgen er weer bij moesten. Itsy’s tanden zaten los en waren zwaarbeschadigd.

Iain Kennedy bleef als aan de grond genageld staan. Costello was zich bewust van meer dan een aarzeling – een sterke emotie, die als een elektromagnetisch veld van hem afstraalde. Ze besefte dat dit niet een man was die zijn schoonzuster kwam troosten; dit was een man die op het punt stond de vrouw van wie hij hield te verliezen.

Ze vond een klein stukje huid op Itsy’s onderarm, bedekt met zacht dons, en legde daar haar vingers op. Ze voelde de warmte door de latex handschoen, en herinnerde zich hoe O’Hare op dezelfde manier zijn hand op de hare had gelegd. Ze hoopte dat Itsy het voelde en daar troost uit putte. ‘Ik wist niet dat je zo klein was, Itsy; op foto’s zie je er veel groter uit.’

‘Ze is fotogeniek,’ zei Iain.

Costello knikte naar de liggende gestalte. Zeg dat tegen haar, niet tegen mij. ‘Hoe is het met de koikarpers, Iain? Redden ze het in de mist? Het is daar vast heel koud,’

‘Het gaat goed met ze…’ Hij legde zijn hand op het kussen boven Itsy’s hoofd, en de monoloog begon. ‘Tony voert ze nog, maar ze liggen te slapen op de bodem van de vijver, de hele lange, koude winter door. Ga jij dat ook doen, Itsy, de hele winter door slapen?’

Kennedy’s woorden deden Costello denken aan de foto die genomen was bij de vijver.

Haar moeder. Zijzelf als baby. En de man die haar op de arm had…

Littlewood was blij dat hij binnen was, in de warmte. Door de geur in de kas voelde hij zich zachtmoedig en vol heimwee naar zijn jeugd, en dus vond hij het prima om te gaan zitten en te wachten tot het water kookte. Bij de kraan in de hoek was Gillian druk bezig de oude, vieze mokken met een schuursponsje schoon te poetsen, alsof die activiteit haar moest kalmeren na de doodsschrik die ze had gehad. Hij ontspande zich in de oude doorgezakte fauteuil en liet de warmte doordringen tot in zijn botten. Hij wachtte tot de warme gloed ook zijn verkilde borst zou verwarmen, tot de zeurende pijn daar een beetje zou verminderen. Hij wilde zijn inhalator niet gebruiken waar al die mensen bij waren – niet dat ze er iets van zouden merken. Hij stak zijn hand in zijn zak, voelde de kleine spray en wist dat hij die kon gebruiken zodra het nodig was.

‘Was Itsy al eerder op de Moss geweest?’ vroeg hij.

‘Jawel,’ zei Kleine Tony, die met een hand door zijn dunne haar ging, dat lang was in zijn nek. ‘De laatste keer dat we er waren hebben ze nog gespeeld op die stenen muur.’

‘U ook?’

‘Nee, de laatste keer dat ik meedeed, verzwikte ik mijn knie.’

‘Ik bedoel: bent u bekend hier in de buurt?’ ‘Ik weet waar ik moet parkeren om er gemakkelijk te komen, als u dat bedoelt.’

‘Wanneer bent u er voor het laatst geweest?’

‘Vrijdagmiddag. Dat was de laatste heldere nacht voor de mist inviel, toch?’

Littlewood luisterde naar Tony, maar keek naar Bobby, die zich half verschool in de schaduw van een tropische plant met brede bladeren en op een omgekeerde emmer zat zodat Littlewood in de fauteuil kon zitten. De angst die hij Gillian had aangejaagd leek hem net zo te hebben aangegrepen als haar. De achterlijke jongen, zoals Littlewood hem beschouwde, was natuurlijk geen jongen, maar een uit de kluiten gewassen vent van in de dertig met door het zware fysieke werk geharde spierbundels en zonder een grammetje vet aan zijn lijf. En het was moeilijk te zeggen in hoeverre hij achterlijk was. Hij had grove trekken, een gezicht dat er niet onaangenaam uitzag, en straalde iets onbeholpens uit. Maar de band tussen hem en Kleine Tony was een sterkere vaderzoonrelatie dan Littlewood ooit had gezien. Vader en zoon? Kleine Tony – mager, met grijs haar en grijze ogen – was hooguit een meter zestig lang. Hij had iets bekends, maar Littlewood kon hem niet plaatsen. Bobby was grofgebouwd, zwijgzaam en traag, maar niet onhandig. Hij bewoog zich efficiënt en ging zorgvuldig met de dingen om.

Er was nog iets zonneklaar: hun oprechte zorg om Itsy. Telkens als haar naam viel, keek Bobby op, en tijdens de paar minuten dat Littlewood nu in hun gezelschap verkeerde, had Bobby al twee keer aan Tony’s jasje getrokken om te vragen of alles goed was met Itsy.

Gillian kwam met de thee op een gedeukt blikken dienblad en zette dat boven op de vogelboeken.

‘Herinner je je de avond dat Itsy verdween, Bobby?’

McGurk trok zich terug in zijn schuilplaats, knikte en keek Littlewood strak aan, alsof hij vertaalde wat de oude politieagent zei. Littlewood hield Tony in de gaten om te zien of die een antwoord voorzei, maar Tony bleef op de achtergrond en bewaarde afstand tot de jongeman. Littlewood knikte subtiel naar Browne ten teken dat ze mee mocht doen. Als Bobby op de een of andere manier emotioneel kwetsbaar was, dan wilde hij dat Gillian kon bevestigen dat ze hem behoedzaam hadden aangepakt.

‘Bobby, kun je me vertellen wat er die avond gebeurd is?’ vroeg Gillian. Ze hurkte naast hem neer met haar notitieboekje op haar knie en probeerde stukje bij beetje de gebeurtenissen van die avond uit hem los te krijgen. Ze had engelengeduld, maar het was tevergeefs.

Bobby reageerde verward op de vragen. Hij haalde alleen zijn schouders op, schudde zijn hoofd en keek naar Tony alsof hij verwachtte dat de oude man het juiste antwoord zou geven.

Browne hield vol. ‘Is Itsy naar het poortgebouw gekomen terwijl jullie zaten te eten?’

Bobby keek naar Tony, die zei: ‘Nou, vertel het haar maar.’

Bobby schudde zijn hoofd.

‘Voordat we soep aten, Bobby?’ zei Tony hem voor. ‘Soms doet hij zo bij mensen die hij niet kent,’ zei hij tegen Browne.

‘Nou Bobby, wat gebeurde er voordat jullie soep aten?’

‘Itsy kwam,’ zei Bobby, alsof er in zijn hoofd een lampje was gaan branden.

‘Ze wist dat er hier ergens een gewonde duif lag, en ze wilde dat Bobby erbij kwam voordat de vos hem voor was,’ nam Tony het over. ‘Ze was erop gekleed, lekker warm ingepakt. Ze vindt het leuk om op alle uren van de dag en de nacht het terrein op te gaan, en, tja, zo iemand kun je niet opsluiten, hè? We stuurden haar terug naar het grote huis. Even later belde Diane om te vragen of ze bij ons was. Daarna ben ik ingedut. Ik werd wakker van de telefoon. Het was Marita met de boodschap dat Itsy verdwenen was. En dus ging ik op zoek naar haar, helemaal om het meer heen. Toen ik weer terug was, kwam Marita naar het poortgebouw om Bobby te halen.’

Bobby keek op en dacht diep na. ‘Die duif had een gebroken vleugel,’ zei hij. ‘Ik hoorde hem bewegen in het lange gras en we hebben hem toen hierheen gebracht. En zijn vleugel gespalkt.’ Hij keek Browne aan en citeerde behoedzaam: ‘In the Spring a livelier iris changes on the burnish’d dove.’

‘In the Spring a young man’s fancy lightly turns to thoughts of love,’ glimlachend maakte Browne het couplet af.

Abbott rolde met zijn ogen. ‘Dat joch kent heel wat gedichten.’ Hij glimlachte en nam een slok thee.

‘Weet je nog hoe laat Marita kwam praten met Bobby? Zo ongeveer?’

Tony keek omhoog naar het glazen dak; de mist hing als een deken over de kas. Hij greep werktuiglijk in de zak van zijn oude jasje en haalde een pakje Silk Cut tevoorschijn. Zonder ze aan te bieden gaf hij er een aan Littlewood, die de sigaret zwijgend aannam. ‘Acht uur, of iets daarvoor,’ zei hij.

Browne knikte. ‘Dat kan wel kloppen. Tegen de tijd dat ze was aangekleed en hierheen was gekomen, had Iain bureau Partick al gebeld.’ Ze haalde twee plastic zakjes uit haar zak, elk met een lange schraper en twee piepkleine plastic kegeltjes. Ze maakte een van de zakjes open. ‘Het zou ons ontzettend helpen als we een DNA-monster van jullie mochten nemen. Even wat wangslijm, je voelt er niets van.’ Ze glimlachte bemoedigend naar Bobby, die naar Tony keek, en Tony schudde zijn hoofd.

‘Geen sprake van. Sorry.’

Browne keek naar Littlewood.

‘Zelf weten, man. Maar als je onschuldig bent…’ zei de oude smeris terloops. ‘En jij, Bobby, wil jij agent Browne wel een monster geven?’

Bobby keek naar Tony en schudde ook zijn hoofd.

Tony zoog zijn longen vol en ademde weer uit, zodat de rook door de lucht kringelde. ‘Vangen jullie nou maar die klootzak die dit Itsy heeft aangedaan, dan vermoord ik hem wel met mijn blote handen. Dan krijgen jullie ook mijn DNA.’

‘Voor zover ik heb gehoord, kun je aansluiten in een lange rij.’
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Anderson luisterde Costello’s voicemail af en vroeg zich af of de charismatische aanwezigheid van Castiglia haar zo had aangegrepen dat ze overal om zich heen romantiek zag. Maar ze was een smeris die intuïtief te werk ging, hield hij zichzelf voor. Misschien had ze gelijk. Kennedy en zijn schoonzusje? Hij deletete het bericht, liep door de smalle deur en ging op zoek naar Mick. De kamer was veel te klein om hem zonder een besmettelijke ziekte op te lopen te gebruiken als officiële verhoorkamer. Hij moest over een reistas stappen waarop een jasje en laptop lagen, en de vilthoed van het bureau verschuiven.

‘Mick, hoe gaat-ie?’

Batten stond op en de twee mannen omarmden elkaar, een warme gemeende omhelzing.

‘Ik zag je helemaal niet binnenkomen.’

‘Je was druk bezig, en ik had ook het een en ander te doen. Ik ben hier pas een paar uur en ik heb me nu al onmogelijk gemaakt. Geen kantine meer?’

‘Dat is een lang verhaal.’

‘En hoe staat het leven?’

‘Het gewone politieverhaal. Ik ben overwerkt en uitgeput, de vrouw kijkt altijd chagrijnig, ik zie de kinderen nooit…’

‘Te hoge bloeddruk? Weinig slaap? Slecht en onregelmatig eten?’

‘Daar komt het ongeveer op neer.’

‘Met mij hetzelfde,’ verzuchtte Batten, ‘met een strik erom. Het leven gaat niet over rozen, dat is een ding dat zeker is.’

‘Ik weet het, Mick. Erg lullig allemaal. ‘Maar zulke dingen gebeuren nu eenmaal.’ Anderson keek om zich heen. ‘Zeg eens, waarom zit je hier met die stapel dossiers en videobanden?’

‘Slachtofferprofiel. Waar het op neerkomt is dat dit allemaal zelfverzekerde carrièrevrouwen waren. Onze moordenaar is dat niet. Heb je enig idee waar Lambie en Mulholland gebleven zijn? Ik zou heel wat vrijer praten als ik zeker wist dat die twee niet in de buurt waren,’ zei Batten zacht.

‘Hoezo?’ vroeg Anderson, en hij vervolgde met: ‘Lambie?’

‘Gewoon uit voorzorg.’

‘Tegen middernacht gaan we voor informeel overleg, een curry en wat drank naar de flat van O’Hare. Dat wil zeggen, hij is op de hoogte van de curry, misschien niet van de drank, maar het gerucht gaat dat hij een aardige maltwhisky in huis heeft. Kan het zo lang wachten?’

‘Een deel ervan wel, maar er zijn dingen die ik je hier en nu wil laten zien.’

‘Is dit jouw tas? Hebben ze niet eens een hotel voor je gereserveerd?’

‘Daar was geen tijd voor. Ik heb de achtergronden gelezen van ene Adrian Wood. Zegt die naam je iets?’

Anderson schudde zijn hoofd.

Batten grinnikte in zichzelf en zocht in de zakken van zijn leren jack. Hij haalde een pakje sigaretten en een oude zilveren aansteker tevoorschijn. Hij legde ze op het bureau en zocht naar iets anders.

Andersons blik viel op Battens T-shirt: KISS ME, I’M DRUNK ENOUGH TO FIND YOU ATTRACTIVE.

‘Weet je…’ zei Batten, en hij stak een balpen in zijn mond, die heen en weer ging terwijl hij praatte, terwijl hij met zijn handen een nog grotere chaos veroorzaakte in de stapels dossiers, ‘… ik herinner me dat ik Alan McAlpine ooit heb gesproken – op net zo’n steenkoude avond als deze – en we kregen het op zeker moment over samenvallende lijnen, over moordenaars en politie die bij elkaar komen. Dat gevoel heb ik nu ook. De zaken waar jij mee bezig bent en waar ik mee bezig ben en waar híj’ – Batten wees naar het bord buiten – ‘ mee bezig is, begeven zich over samenkomende paden. Maar mijn indruk is dat we niet dichter bij hem komen.’

‘Bij de verkrachter?’

‘Nee, bij die andere man, zoals jij hem noemt. We mogen absoluut die andere man niet vergeten. Maar ik heb wel het idee dat hij dichter bij jou is gekomen. Geografisch gesproken dan.’

Anderson zweeg, maar zijn gezichtsuitdrukking zei: ‘Overtuig me maar als je kunt.’

‘Goed, moet je horen. Mijn carrière is naar de kloten gegaan. Buiten mijn eigen schuld om, maar Kim Thompson ging dood en ik werd de zondebok. Shit happens. Nu werk ik weer aan de universiteit, ik praat met studenten die te veel tv-kijken en met gevangenen, schrijf rapporten en verveel me de kolere. Ik ben altijd geïnteresseerd geweest in NPS, er kwam subsidie beschikbaar, en ik besloot een onderzoeksrapport te schrijven.’

‘NPS?’

‘Narcistische persoonlijkheidsstoornis. Herinner je je de zaak-Blackwell?’

Anderson dacht razendsnel na. ‘Ongeveer vijf jaar geleden? Vermoordde toch zijn ouders met een hamer of zoiets? En ging daarna al het geld verbrassen? Dat was bij jou in de buurt.’

‘Brian Blackwell bekende doodslag met verminderde toerekeningsvatbaarheid ten gevolge van NPS. Dat wekte veel belangstelling. Toch was hij niet meer dan een van de vele soorten narcisten. Hij was het prototype van een narcist.’ Batten gebaarde dat Anderson moest gaan zitten. ‘Niemand zal ooit weten wat Blackwell ertoe bracht zijn ouders te vermoorden, maar NPS kan tegenwoordig volgens de Britse wet voor de rechtbank worden aangevoerd als verzachtende omstandigheid. Maar we weten er geen flikker vanaf. Psychiaters weten niet wat de oorzaken zijn en ze hebben geen flauw benul hoe ze het moeten behandelen. De meesten kunnen het niet eens diagnosticeren.’ Batten pakte met een traag gebaar een plastic mapje waarin het bruine label zat met de tekst MIJN NAAM IS STEPHEN WHYTE, en zei kalm: ‘Wat zegt dit jou?’

‘Dat de heer Whyte was afgeleverd. Maar aan wie?’

‘Goede vraag. En als je even naar me wilt luisteren, dan heb ik nog veel meer vragen.’

‘Zoals: wie zoeken we precies?’ vroeg Anderson. ‘En wat zijn dit allemaal?’ Hij pakte een dossier van een stapel van bijna een meter hoog.

Batten had niet stilgezeten; de dossiers waren gemerkt en voorzien van gele plakkertjes. Op de andere stoel lag een opengeslagen stenoblok; op de eerste bladzijde stond: ‘Wyngate Lijst 4’.

Anderson pakte het en begon te lezen. ‘Je hebt verdomd hard gewerkt als je deze allemaal al gehad hebt.’

‘O, ik wist waar ik naar op zoek was. Ik wist precies waar ik naar op zoek was. Niet aanraken, graag. Ik heb ze in een speciale volgorde gelegd. En ik stel een activiteitenlijst op voor Wyngate. Ik wil dat er dossiers, verslagen en bewijsmateriaal worden opgespoord. Hij zal het nog druk krijgen. Juist, dat daar zijn dossiers over alle verkrachtingszaken die volgens Mulholland en Lambie het slachtoffer zijn van onze seriemoordenaar – althans die uit Strathclyde, Lothian en Borders, en één geval uit Tayside. Ik wacht op de rest van de dossiers. Emily ligt op die stapel omdat we weten dat haar verkrachter in het mortuarium ligt en dus nergens heen kan.’

‘Weten we dat zeker?’ vroeg Anderson.

‘Ja, dat weten we zeker, want hij is dood. We weten ook wie Corinne Hastings heeft verkracht, de bibliothecaresse met de eekhoornboeken. We weten dat dat Pfeffer was, omdat die ook dood is.’

‘En waarom maakt het feit dat ze dood zijn hen tot de verkrachters?’

‘Omdat ze anders nog zouden leven, dat spreekt vanzelf,’ zei Batten op dat irritante toontje van hem. Hij nam plaats op de andere stoel voor het videoscherm met de afstandsbediening in de ene hand en een notitieboekje in de andere. ‘Kijk, jij bent ervan overtuigd dat jullie degene hebben die verantwoordelijk is voor de verkrachting van Emily Corbett. Let op mijn gebruik van het woord “verantwoordelijk”.’

‘In tegenstelling tot degene die de verkrachting pleegde?’ verzuchtte Anderson. ‘Oké, ik snap het. In beide gevallen hebben we alleen de handlanger, maar we willen het brein achter de acties. De Forensische Slimmerik.’

‘Prima gedacht. Maar de aap die ik in mijn mouw heb is een verkrachter die nog leeft, maar zijn mond houdt. Ik ben gevraagd naar Schotland te komen om te praten met Adrian Wood. Een interessant geval. Hij zit in Saughton een mogelijk levenslange gevangenisstraf uit voor de verkrachting van een jonge studente binnenhuisarchitectuur, genaamd Iris Everitt. Toen ze op een warme zomeravond van de universiteit naar huis wandelde, is ze op brute wijze aangevallen. De politie van Lothian & Borders beschuldigde Adrian Wood en bracht hem voor de rechter, maar hij voerde niets aan voor zijn eigen verdediging. Geen stom woord. Er is een eerdere onopgeloste verkrachtingszaak die ze onderzoeken; die betreft een aardig meisje uit de middenklasse van Edinburgh, Abigail McGee. Ze gaf een paar vriendinnen een lift naar huis vanaf een chique bruiloft op het kasteel, en reed toen naar de boerderij van haar ouders. Daar is ze nooit aangekomen. Beide aanvallen wijzen op eenzelfde modus operandi als die jullie hebben ontdekt, met een penetrerend letsel in de mond, een geblinddoekt slachtoffer enzovoort. Beide vrouwen verklaren dat ze zijn aangevallen door twee mannen. Het enige kleine verschil is dat Abigail buiten bewustzijn raakte door de eerste klap, maar er bleef wel een veeg Silicolube achter op haar slaap.’

‘En jij denkt dat die Wood…’

‘… iemand is die je graag door mij verhoord wilt zien worden.’ Batten kreeg het weer op zijn heupen, bladerde door papieren en hield de schijn op van een karikaturale academicus.

Volgens Anderson had hij misschien te lang geen politiewerk gedaan.

‘Wat we willen weten is waarom Wood altijd zijn mond heeft gehouden. Uit angst? Uit liefde? Uit verantwoordelijkheidsbesef? Waarom zou jij een geheim meenemen je graf in, Colin?’ Het was een quasinonchalante vraag. Batten zat in zijn zaak te rommelen.

‘Ik kan niets bedenken.’

‘Iedereen heeft een trigger. Ik neem aan dat jij je mond wel zou houden als iemand dreigde je kinderen te vermoorden.’

Anderson schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel. ‘Quinn had het over een profiel van de slachtoffers.’ Hij keek naar de rij foto’s van vrouwen aan de muur.

Batten keek op alsof hij Andersons gedachtegang niet kon volgen. ‘Op den duur, ja. Maar eerst moeten we déze slachtoffers profileren: Whyte, Pfeffer en Wood. Ik wacht op hun dossiers, maar uit wat ik weet over Wood, leid ik af dat Whyte en Pfeffer allebei lange slanke mannen van begin twintig zijn met een enigszins criminele achtergrond, en zonder een vaderfiguur in de buurt. Waarschijnlijk allebei met een reputatie van klootzakje en loser…’

‘Dat geldt inderdaad voor Whyte, maar van Pfeffer weet ik niets. Die is dood.’

‘Sta me toe dat ik een paar ogenschijnlijk domme vragen stel. Hoe ver is het van hieraf lopen naar Clarence Avenue?’

‘Vlak achter het bureau en dan de steeg door.’ Anderson pakte een stapel dossiers vlak bij zijn voeten. Afgekeurd? Hij zag geen gele plakkertjes.

‘En hoe ver is Strathearn?’

‘Vijf minuten met de auto.’

Batten reageerde enthousiast. ‘En ben je het eens met de lijst die Lambie heeft samengesteld? Interessante vent, die Lambie; hij zit al lang op dit spoor, zonder enige officiële ondersteuning, dus het lijkt me beter dat hij hier geen woord over hoort totdat ik weet waarom hij zo emotioneel betrokken is.’

‘Mee eens? Die lijst van hem lijkt wel te kloppen,’ zei Anderson. ‘Ik heb iets voor jou – wil je me helpen met het profileren van een man van vijfenvijftig die wellicht verliefd is op een vrouw met de geestelijke vermogens van een achtjarige?’

‘Interessant,’ zei Batten.

‘Die toevallig zijn schoonzus is.’

‘Zeer interessant.’

‘Goed. Jij, Quinn en ik, verhoorkamer vijf, halfnegen.’

Batten bleef nog een paar minuten voor het bord zitten, maakte aantekeningen en kwam telkens tot dezelfde conclusie.

En dat maakte hem ongerust. Niemand die een profiel maakt kan honderd procent zeker zijn – dat wist hij beter dan wie ook – maar hij was het wel. En dat verbijsterde hem.

Hij keek op de klok 20.15 uur. Zo meteen zou hij naar de verhoorkamer lopen. Joost mocht weten hoe lang ze hier allemaal nog vast zouden zitten.

Hij legde zijn hoofd in zijn handen en probeerde het knagende gevoel in zijn maag te negeren. Mijn god, wat had hij behoefte aan een sigaret, een borrel, wat dan ook. Hij ademde traag en langdurig uit, alsof hij het verlangen uit zijn lichaam wilde bannen. Hij wist niet of hij de verleiding zou kunnen weerstaan als die zich aandiende. Sterker nog: hij wist niet hoe hij zonder verleiding moest functioneren. Dezer dagen was dat het enige wat het beeld verdreef van Kim Thompson, de jonge moeder die vermoord was vanwege hem. Hij had dat nooit verwacht in zijn carrière: de last van andermans leven of dood. In die zaak waren talloze fouten gemaakt, en de druk van de pers was enorm geweest. Wat de roddelpers betreft was het de doodsklok voor criminele profilering. En voor de carrière van Mick Batten.

Hij haalde diep adem. Inspecteur Colin Anderson had vertrouwen in hem; het hele team had vertrouwen in hem. Ze wisten dat ze een profiel moesten behandelen als een mogelijk instrument, niet meer en niet minder.

Maar hij had de geruchten gehoord. Als ze deze zaak verklooiden zou bureau Partick worden gesloten en het team ontbonden. Als ze slaagden – als hij, Mick Batten slaagde – zou alles in orde zijn. Het viel nauwelijks te ontkennen dat letterlijk alles van hem afhing.

Al zijn onzekerheid werd ingegeven door zijn zekerheden. Meteen nadat hij het onderzoek was gestart naar de oude verkrachtingszaak in Edinburgh voor L&B, wist hij wat ze zochten. De chef Recherche had Adrian Wood al getipt als hoofdverdachte, en ze hadden de profielmaker maar al te graag aan boord genomen.

Batten keek op. Emily Corbett keek glimlachend naar hem, met haar grote betoverende ogen. Het was rustig in de meldkamer. Anderson zat ergens anders met zijn kinderen te bellen. Quinn was in haar kamer. Hij keek naar Emily, die een kalm soort zelfvertrouwen uitstraalde. Toen naar Stephen Whyte met zijn piekerige kapsel en acnegezicht. Ten slotte naar de foto van de Isuzu, met een rood vraagteken boven de bestuurdersstoel.

Op de kaart met de locaties stonden duidelijk geografische concentraties over heel Schotland. Met de data erbij ontstond ook een tijdsoverzicht. Dat betekende dat als de andere man die Emily had aangevallen ook zijn handlanger Stephen Whyte had vermoord, en verantwoordelijk was voor andere aanvallen op jonge vrouwen daarna, hij langzaam maar zeker terugkeerde naar de plek waar hij in de millenniumnacht tien jaar geleden begonnen was.

Hij was op weg naar huis.

Om klokslag 20.30 uur werd er een dienblad met thee bezorgd in verhoorkamer 5. Toen de deur weer dicht was zei de advocaat van Iain Kennedy: ‘Mijn cliënt is hier om een vrijwillige verklaring af te leggen,’ en leunde achterover. Quinn en Anderson deden hetzelfde, zodat Kennedy de enige was die met zijn ellebogen op tafel leunde.

Anderson wilde dat ze opschoten. Hij had Quinn verteld over Costello’s vermoedens en de hoofdinspecteur vond het een prima idee om Kennedy een poosje te laten zweten. Hij was hier alleen maar omdat Kennedy belangrijk was; hij wilde zo snel mogelijk terug naar wat Batten had ontdekt.

Kennedy keek van de een naar de ander en wilde dat de onverzorgde blondine nu tegenover hem zat in plaats van de goedgeklede strenge hoofdinspecteur en de lange blonde man, die hetzelfde overhemd droeg als bij hun laatste ontmoeting. Toen zag hij in de hoek de slanke kalende man zitten met een sjofel leren jack aan en zijn resterende haar achterovergekamd in wat een paardenstaart moest voorstellen.

‘Als u het niet erg vindt, meneer Kennedy, zouden wij het op prijs stellen als dr. Batten aanwezig is bij dit gesprek. Hij is psycholoog.’ Terwijl Batten zijn visitekaartje overhandigde, zei Anderson tegen de advocaat: ‘We moeten formeel op de hoogte zijn van de geestesgesteldheid van Ishbel Simm, over haar algehele toestand. Dus we zijn benieuwd naar alles wat uw cliënt dienaangaande te melden heeft.’

Kennedy keek naar zijn advocaat, die zijn schouders ophaalde: Het is aan jou.

‘Het zit zo… het zit zo dat de relatie tussen mij en mijn schoonzus…’

‘Met “schoonzus” bedoelt u Ishbel Simm, ook wel bekend als Itsy?’ snauwde Quinn.

‘Ja, Itsy. Mijn relatie met haar had een bepaalde ontwikkeling doorgemaakt. We waren – zijn – erg intiem.’

‘En welke vormen neemt die intimiteit aan, meneer Kennedy?’ vroeg Anderson op niet-confronterende toon.

Kennedy wierp een zijdelingse blik op zijn advocaat, die knikte, maar niets zei.

Nu was het Andersons beurt om naar Quinn te kijken, die even subtiel knikte. ‘Meneer Kennedy,’ zei hij vriendelijk, ‘uw schoonzus is opgenomen in het Western Hospital na een zware mishandeling waarbij een poging tot verkrachting niet uitgesloten is.’

Kennedy keek op.

‘Het staat vast dat Itsy vlak daarvoor geslachtsgemeenschap heeft gehad, mogelijk met haar instemming. Er zijn sterke aanwijzingen dat de seks heeft plaatsgehad slechts enkele uren voordat ze gevonden werd. Hebt u enig idee met wie ze seks kan hebben gehad?’ Anderson voegde eraan toe: ‘We beschikken over testbaar DNA-materiaal.’

‘Met mij,’ zei Kennedy. Hij zuchtte, alsof hij opgelucht was. ‘We hebben seks gehad, met wederzijdse instemming.’

‘En bent u bereid DNA af te staan voor uitsluitingsdoeleinden?’ vroeg Anderson.

Kennedy keek naar zijn advocaat. Opnieuw een subtiel knikje. ‘Ja, natuurlijk.’

‘Mijn cliënt zal dat graag doen, en is verder bereid op alle mogelijke manieren het onderzoek te vergemakkelijken,’ zei de advocaat. ‘Hij verzoekt tevens de aard van zijn relatie met zijn schoonzus zo weinig mogelijk bekendheid te geven.’

’Dat kunnen we niet garanderen,’ zei Quinn. ‘Maar ik ben het met u eens dat het niet het soort nieuws is dat ik zou willen laten uitlekken.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en beet op haar lip.

Anderson vervolgde: ‘Hebt u iets toe te voegen wat ons verder kan helpen? Waar was u bijvoorbeeld gisteravond?’

Iain Kennedy deed opnieuw zijn verhaal. Hij was moe, afgepeigerd, uitgeput. Maar hij probeerde alles tot in detail te vertellen. Hij had de administratie gedaan, Marita was boven, Itsy was er voor zes uur nog; daarna was ze verdwenen. ‘Marita belde om te vragen waar Itsy was.’

‘Belde? Ik dacht dat u beiden in hetzelfde huis was.’

‘Het is een erg groot huis. We bellen elkaar vaak. Ik zei dat ik haar niet had gezien, maar dat ik zou wachten in de tuinkamer voor het geval ze terugkwam of dat er iemand belde op de vaste lijn. Ik denk dat ik rond achten de politie heb gebeld…’

‘19.59 uur, om precies te zijn.’

‘Dat zal dan wel. Daarna gingen Bobby en Marita naar haar op zoek. Tony was al bij de vijver geweest. Toen Marita weer kwam, was ze door en door koud – verkild tot op het bot – en ze moest even gaan liggen, waarna Diane een lekker heet bad voor haar klaarmaakte.’

‘En eerder? Wanneer vond het incident plaats?’ vroeg Quinn.

‘Het incident…?’

‘De seks,’ zei Quinn botweg. ‘Tussen u en uw schoonzus. Ik neem aan dat uw vrouw niet in de buurt was.’

Kennedy keek naar de grond en slikte een paar keer voordat hij antwoordde. Zijn stem klonk uiterst gereserveerd. ‘Dat was eerder, veel eerder. Ik had de hele dag achter de computer gezeten en wilde even gaan hardlopen voordat het donker werd. Toen ik boven onder de douche stond, kwam ze mijn slaapkamer in.’

‘O ja?’ zei Quinn droogjes.

‘Ze was er toen ik uit de douche kwam. Ik heb een douche naast mijn slaapkamer. Mijn vrouw en ik’ – hij kuchte – ‘slapen niet meer bij elkaar. Het antwoord op uw vraag is: ongeveer vier uur, halfvijf.’

Anderson kreeg het bijna te kwaad door de gêne van de man en de intense afkeuring die Quinn uitstraalde.

‘Was dat de eerste keer dat u seks had met uw schoonzus?’

‘Nee.’ Kennedy stak zijn handen op, de handpalmen naar voren. ‘Ik wil niet dat het zo… klinisch, zo kil klinkt. Het is al geruime tijd aan de gang. Ik hou oprecht van Itsy. Ik weet dat u het niet gelooft, en om u de waarheid te zeggen kan het me niets schelen wat u ervan vindt. Vraag maar gewoon wat u wilt weten. Itsy vecht voor haar leven en ik weet dat dat niets met mij te maken heeft, dus hoe eerder dit achter de rug is, hoe beter. Ik zag haar voor het laatst om ongeveer kwart over vijf op dinsdag, toen ze me vroeg haar naar de Moss te brengen om naar de albatros te gaan kijken.’

Anderson kon zich wel iets voorstellen bij de gescheiden slaapkamers, de gescheiden levens. Hij kon zich goed inleven in de situatie. Hij voelde zich bijna een verrader toen hij de volgende vraag stelde: ‘Meneer Kennedy, was de seksuele relatie er een van volledige wederzijdse instemming?’

‘Ja, volledig. Wat voor vent denkt u dat ik ben?’

Quinn trok een zorgvuldig geëpileerde wenkbrauw op.

‘De heer Kennedy heeft geen enkele wet overtreden,’ zei de advocaat snel.

‘Maar u kunt erop rekenen dat we die gaan zoeken,’ zei Quinn.

‘U doet uw best maar,’ zei de advocaat sarcastisch.

‘Meneer Kennedy, wist u dat Itsy zwanger was?’

Anderson en Kennedy keken tegelijkertijd naar Quinn. Anderson herstelde zich als eerste en zag de uitdrukking op Kennedy’s gezicht: totale verbijstering. Als Kennedy het wel geweten had, dan was hij een topacteur, meende Anderson, en hij had er in de loop van zijn carrière heel wat gezien, met name in de verhoorkamer.

Kennedy zat zo stil als een standbeeld, alsof hij verlamd was door het nieuws. ‘Nee, dat wist ik niet,’ zei hij toen kalm. ‘Dat wist ik echt niet. Ik snap niet hoe… O ja, toch wel.’

Op dat moment ademde de advocaat langzaam uit. Kennedy vocht tegen zijn tranen.

‘Wilt u een glaasje water?’ vroeg Anderson.

‘Nee, het gaat wel. Dat was even schrikken. Een paar weken geleden, een gescheurd condoom, dat is het enige wat ik…’

Anderson vervolgde langzaam: ‘Denkt u dat ze het wist? Was er iets in haar gedrag waardoor u het zou kunnen vermoeden?’

‘Nee, niets. Maar ik kan het me bijna niet voorstellen… Ik bedoel, ze heeft niets tegen me gezegd.’

‘Is er een kans dat ze iets tegen uw vrouw heeft gezegd?’

Kennedy stortte nu helemaal in. ‘Ik hoop bij god van niet. Marita… kan geen kinderen krijgen.’ Er liep een traan over zijn wang.

Anderson probeerde niet naar Batten te kijken, maar hij zag de pen bewegen boven het notitieboekje.

‘Ik weet het weer; Itsy had overgegeven. Ik dacht dat ze een virus had of iets verkeerds had gegeten.’

‘En u bent de vader van drie zonen,’ zei Quinn droogjes.

Anderson kon de vernedering die brandde op Kennedy’s gezicht niet langer verdragen. ‘Weet iemand anders in huis dat ze heeft overgegeven?’ vroeg hij.

‘Iedereen, denk ik. O, god…’ Kennedy begroef zijn gezicht in zijn handen.

Anderson zag dat Batten zich ontspande. Kennedy werd geacht onschuldig te zijn. Althans aan moord.

Plotseling begon zijn mobiel te trillen. ‘Dat is Costello,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Dit duurt maar heel even. Gaat u alstublieft zonder mij verder.’

Zonder haar blik van Kennedy af te wenden antwoordde Quinn: ‘Geeft niet. We wachten wel.’

Het kostte Harry Castiglia vanaf Hyndland Road nog geen zeven minuten met de Jaguar E-type over de snelweg. Het had even geduurd voordat Costello weg had kunnen komen van haar buurvrouw Ethel nadat ze haar reservesleutel had opgehaald en het aanbod had afgeslagen om een kom soep te komen eten ‘om warm te blijven in dit afschuwelijke weer’. Ze had vijf gelukzalige minuten doorgebracht onder een gloeiendhete douche en daarna haar haar geföhnd, zodat ze hoopte dat haar kapsel weer die piekerige, slordige look had. Ze keek in de spiegel, herinnerde zich Marita’s intense kleuren en opvallende schoonheid en bedacht dat ze er zelf uitzag als een egel met bloedarmoede en nauwelijks kans op herstel. Ze trok een schone zwarte spijkerbroek aan, drie truien en twee paar wollen sokken. Haar kleren slingerden overal rond en ze had ze na de laatste wasbeurt niet opgeborgen. Dat was de laatste jaren een gewoonte geworden, en nog meer sinds Tulliallan; spullen opruimen was tijdsverspilling. Costello liep naar haar sieradenkistje en haalde andere oorbellen tevoorschijn; anders zou ze steeds dezelfde dragen op elke foto die Harry nam. Ze vond onmiddellijk haar kleine gouden knopjes, keurig naast elkaar op het vilten plankje. Ze kon zich niet herinneren dat ze het kistje had opgeruimd, laat staan wanneer ze er de laatste keer in gekeken had.

Ze keek op de klok, bracht vochtinbrengende crème aan op haar huid om die te beschermen tegen alles behalve een nucleaire aanval, en smeerde vaseline op haar lippen. Ze stopte het potje in haar handtas, besloot dat een handtas tamelijk belachelijk was op de Moss en deed het in haar rugzak.

Ze bekeek haar gezicht in de spiegel en sloeg een sjaal om haar hals. Ze kon ermee door. Toen herinnerde ze zich de twee sms-berichten die ze via Colin had gekregen. Eentje over curry en eentje over Marita. Ze belde hem voor het laatste nieuws. Zo te horen zat hij in een verhoor.

‘Hoor eens, ik ben bezig. Heb je zin in een paar curry’s later op de avond? Héél laat vanavond? We halen ze op voor bij O’Hare thuis.’

‘Ach, arme sneue types!’ zei ze spottend. ‘Ik heb veel interessantere dingen te doen dan curry eten met mijn collega’s.’

‘Je hebt vast meer interesse voor Harry Castiglia dan voor ons, maar ik durf te wedden dat je nog geïnteresseerder bent in het gesprek dat we momenteel voeren met de heer Kennedy.’

‘Heeft dat te maken met waarom Marita Itsy en Iain liever niet samen alleen liet?’ vroeg Costello. ‘Ik wist het wel – zoals hij naar haar keek, Colin. Je had hem moeten zien in het ziekenhuis: een gebroken man.’

‘Dat zou ik ook zijn als ik in zijn schoenen stond… Wist je dat…’ Toen herinnerde Anderson zich dat Quinn en O’Hare het nieuws over de zwangerschap voor zich hadden gehouden. ‘Maar goed, genoeg geroddeld. De plannen zijn veranderd, Costello. Ga terug naar het ziekenhuis en hou Itsy gezelschap tot iemand je komt aflossen. We willen er een hogergeplaatste bij hebben in plaats van een geüniformeerde collega, voor het geval de hoogmogenden van Strathearn moeilijk beginnen te doen.’

‘Maar ik ga…’

‘Ja, naar de Moss met je vriendje. Laat hem maar even naar het ziekenhuis rijden. Twintig minuten, beslist niet langer, dat beloof ik. We willen niet dat personeel van Strathearn stiekem naar het ziekenhuis komt zogenaamd om Itsy te bezoeken, maar in werkelijkheid om te overleggen over de tijdslijn. Voor het geval er sprake is van een samenzwering…’

Ze hoorde een claxon buiten.

‘En blijf dicht bij Castiglia, Costello, voor je eigen veiligheid, bedoel ik. We weten nog steeds niet zeker waar we mee te maken hebben hier. We praten wel bij tegen… middernacht? Sorry dat je vriendje er niet bij mag zijn, maar het wordt een puur zakelijk gesprek. Je hoeft niets te eten, er is genoeg curry vanavond.’

Costello hing op, pakte haar rugzak en sloeg haar jasje om haar schouders terwijl ze de hal door liep. Ze deed de voordeur open en bleef staan toen ze haar post tegen de muur zag liggen. Maar ze had haar deur toch niet zo ver opengedaan dat de post zo ver naar achteren kon komen te liggen? Misschien had ze in de haast toen ze binnenkwam de deur verder opengezwaaid dan anders. Ze stelde vast dat ze haar reservesleutels veilig in een zakje met rits had gestopt en rende de trap af.

‘U kijkt me aan alsof ik een of ander monster ben.’

‘Ik zit op een ander woord te broeden,’ zei Quinn. ‘Een woord dat een man van vijfenvijftig beschrijft die seks heeft met een vrouw met een geestelijke leeftijd van acht jaar. Maar ik kan niets bedenken. Althans niets fatsoenlijks. U wordt zo niet bepaald “Echtgenoot van het Jaar”, wel?’

‘Ik vrees dat we ook niet echt “Echtpaar van het Jaar” waren, maar ik begrijp hoe u ertegen aankijkt.’

‘Wilt u proberen uit te leggen hoe het anders zou kunnen lijken?’ Quinns toon was onaangenaam.

Op dat moment kwam Anderson weer binnen.

Quinn trok vragend een wenkbrauw op.

‘Ik heb Costello gezegd dat ze even terug moet naar het ziekenhuis voordat ze met Castiglia naar de Moss gaat,’ deelde Anderson mee. ‘Het bevalt me niet dat Itsy alleen is.’

‘Precies,’ zei Quinn. ‘De heer Kennedy wilde net zijn relatie met haar uitleggen.’

Kennedy leunde achterover op zijn stoel. ‘Nou, ik leerde Marita kennen toen ik nog getrouwd was met Sarah, mijn eerste vrouw. We waren vijfentwintig jaar getrouwd geweest…’ Ieder woord leek gedrenkt in wroeging om die vijfentwintig jaar. ‘Marita en ik kochten Strathearn – nou ja, ik kocht het als woonhuis voor ons tweeën; ik denk dat Marita het eerder beschouwde als een geschikte locatie voor haar feestjes. Ze zoekt nog steeds de publiciteit. Zelfs nu nog publiceert de pers alles wat ze doet. Als we een nieuwe keuken kopen, staat die in het kleurenkatern. Als we aanwezig zijn op het huwelijk van een vriend, dan staat het in een roddelrubriek. Er nestelen nachtzwaluwen in ons bosje, en het staat in een of ander tijdschrift. Zelfs van dit drama – Itsy’s drama – wordt een pr-stunt gemaakt.’ Hij zei het vol afkeer.

Het werd tijd hem tot de orde te roepen. ‘Kende u Itsy voordat u met Marita trouwde?’ vroeg Anderson.

‘Marita praatte eigenlijk nooit over Itsy, en ik ontmoette haar pas na het huwelijk. Hun moeder was een paar jaar eerder overleden, en… Ach, misschien ben ik te hard tegenover Marita, maar Itsy zat sindsdien in een tehuis, en daar was ze niet gelukkig. Er werd niet goed voor haar gezorgd, en de situatie zag er niet goed uit. Marita’s agent stelde voor dat, omdat ze al een tijdje niet in de media was geweest, de situatie kon worden aangewend om haar imago op te poetsen. Ik werd uitgenodigd om kennis te maken met de zus van mijn vrouw, van wie ik verwachtte dat het een soort bazelende idioot zou zijn. Maar ze was erg aardig, zij het een beetje kinderlijk. In het tehuis was niets gedaan om haar te stimuleren. Het personeel was geweldig, maar ze hadden geen tijd om Itsy de aandacht te geven die ze nodig had. Ik zei dat ik haar uiteraard met alle plezier in mijn huis – ik bedoel in ons huis – wilde opnemen. Na verloop van tijd begon ze op te bloeien, en ik vond haar betoverend. Ze was een soort betoverende vondeling, zoals Marita, maar dan helemaal onbedorven.’

Iain glimlachte; hij moest een traantje wegpinken bij de herinnering. ‘Haar hele leven was haar voorgehouden dat ze achterlijk was, en ze was ook zo behandeld. Maar ik behandelde haar niet zo. Ze raakte geïnteresseerd in allerlei zaken en stelde vragen, ontzettend veel vragen. Maar dat verveelde me geen moment. Het was leuk om in die tijd een vrouw te leren kennen die me nodig had, die naar me opkeek.’ Kennedy waagde het een blik te werpen naar Quinn en boog zijn hoofd weer. ‘Het… Nou ja, het was alsof haar hele geest zich opende en alles wilde opnemen wat er om haar heen gebeurde. Marita was meestal niet thuis, dus waren Itsy en ik ’s avonds vaak alleen.’ Kennedy richtte zich rechtstreeks tot Anderson. ‘U weet toch hoe dat voelt? Als je een zware dag hebt gehad, wil je alleen maar dat iemand een whisky voor je inschenkt en luistert naar je verhalen.’

‘Puur huiselijk geluk, lijkt me,’ zei Quinn met een zwaar sarcastische ondertoon.

Anderson moest toegeven dat dat hem inderdaad waar leek.

‘Marita was er nooit om dat te doen. Haar leven was belangrijker, met een hoger octaangehalte dan het mijne. Alles verbleekt bij een onterechte beroemdheid die een contract ondertekent voor een nieuwe show. Toch?’

‘Dat moet u niet aan mij vragen,’ zei Anderson.

Quinn vroeg: ‘Hoe lang was ze op Strathearn voordat uw relatie seksueel getint werd?’

‘Ruim anderhalf jaar, maar in die tijd was ze erg veranderd. Ze begon Marita’s kleren te lenen en’ – hij zweeg even – ‘toen begonnen de problemen. Ik begon hen op dezelfde manier te behandelen. Ik kocht met kerst zelfs dezelfde laarzen voor hen…’

‘Uggs?’ vroeg Quinn.

‘Ja.’

Batten nam het woord, en zijn stem klonk kalm en weloverwogen. Voor het eerst hing er in het vertrek een sfeer van medeleven. ‘Vindt u dat Itsy uw vrouw imiteerde?’ Hij keek Kennedy recht aan. ‘Probeerde ze met opzet op uw vrouw te lijken, denkt u?’

Iain lachte schor. ‘Eerder precies het omgekeerde. Een paar maanden geleden lag Marita in het ziekenhuis, voor een facelift of zoiets, en ze liet de plastisch chirurg een foto van Itsy zien. “Zo wil ik eruitzien,” zei ze. Marita heeft altijd gedronken en in haar jeugd ook gerookt – dat doet ze nog steeds zo nu en dan – en in haar gezicht waren de sporen daarvan te zien. Terwijl Itsy zich nergens zorgen om maakte en een gezichtje had zo fris als een madeliefje.’

‘Wist uw vrouw dat u een affaire had met haar zus?’

‘Ik denk het niet. Maar als ze dat wel wist, zou die verhouding op zich niet het probleem zijn, maar wel dat het met Itsy was.’

‘Waarom zegt u dat ze dat geen probleem zou vinden, meneer Kennedy?’

‘Omdat Marita nooit… u weet wel… nooit trouw is geweest. Aan geen van haar echtgenoten. Dat lijkt me algemeen bekend,’ voegde hij er op ellendige toon aan toe. ‘Dat was ook iets waar ik pas achter kwam nadat we getrouwd waren.’

‘Meneer Kennedy,’ zei Batten, ‘had Itsy een speciale vriend of vriendin? Iemand die ze echt vertrouwde?’

‘Mij, denk ik. Bobby en Kleine Tony. Niemand buiten ons kringetje.’

‘Dank u wel.’

De simpele vraag en de voldoening die het antwoord Batten gaf verrasten iedereen. De advocaat was de eerste die zich herstelde.

‘Nou, als u ons verder niet nodig hebt…’ zei hij, terwijl hij de dop op zijn pen deed en een diepe zucht van opluchting slaakte. ‘Kom, Iain, dan breng ik je naar huis.’

‘Ik moet u verzoeken het land niet te verlaten. Sterker nog: ga nergens heen zonder ons op de hoogte te brengen,’ zei Anderson op gemoedelijke toon.

‘Ik denk dat ik het grootste deel van de tijd in het ziekenhuis zal zijn,’ zei Kennedy. ‘Bij Itsy.’

Ik zie haar lopen, de mist kolkt om haar voeten terwijl ze vlak voor me de straat oversteekt. Ik heb de motor afgezet; ze kijkt niet eens mijn kant op. Ze is niet zo voorzichtig als ze zou moeten zijn, mijn kleine Prudenza. Er zou haar gemakkelijk iets kunnen overkomen, en wie zou dat dan merken? Ik moet hier blijven, ik moet ervoor zorgen dat ze veilig is. Daar loopt ze, en ik zie dat ze een beetje hinkt, alsof haar knie pijn doet of een schoen klemt, maar ze is lekker warm ingepakt in haar dikke, gewatteerde jack. Ik zie de contouren van haar rugzak, die heen en weer beweegt terwijl ze loopt.

Ik weet dat ze haast heeft. Ze voelt zich niet op haar gemak in deze mist en ze heeft er stevig de pas in gezet. Ze loopt het parkeerterrein van het ziekenhuis op, blijft staan en voelt in haar zak naar haar telefoon. Ze is verstrooid en besteedt geen aandacht aan haar omgeving, en dat is niet goed. Zijn die vrouwen niet gewaarschuwd? Ze lijkt een ontspannen telefoongesprek te voeren; dan kijkt ze omhoog naar een raam. Ze beëindigt het gesprek en verdwijnt door de achterdeur van het Western. Ik kijk op mijn horloge; het is vijf over negen geweest en het parkeerterrein wordt steeds donkerder nu het bezoekuur is afgelopen en alleen de beveiligingsverlichting nog brandt. De auto’s rijden al van het terrein af en dus is het een peulenschil voor me om naar binnen te glippen en een plaatsje te vinden. Ik stap uit als ze de deur uit komen: Prudenza en mevrouw Kennedy. Mevrouw Kennedy draagt een enkellange zwarte jas of cape die om haar heen zwiert. Ik loop voor hen in de schaduw langs de muur, en ze passeren me; ze herkennen me niet. Ik vang hun gesprek op, ze gaan naar het University Café. Marita ‘moet er gewoon even uit’. Prudenza zegt niets in het voorbijgaan. Oude gewoonten verlies je niet zomaar, je instinct laat je niet in de steek; ik weet dat ze even zal omkijken. Voordat ze dat doet, ga ik de uitgang van het parkeerterrein uit, en ik hoor hen verder lopen.

‘Waar Baxter ook naar op zoek is, het is allemaal hier.’ Mulholland zat achter de databank. ‘En wij worden overal buiten gehouden.’

‘Waarom check je de achtergrond van Abbott en McGurk niet, zoals je is opgedragen?’ zei Lambie, die aan de telefoon zat terwijl hij de nummers nakeek die Donna’s mobieletelefoonbedrijf had gegeven, zowel de ingekomen als de uitgaande berichten.

‘Abbott bestaat niet – niet op die naam of geboortedatum – en McGurk heeft nooit in een tehuis gezeten, of hij heeft zijn hele leven rondgezworven. Strathearn is de eerste vaste woon- en verblijfplaats van allebei, voor zover ik kan nagaan.’

Lambie leek hierover na te denken terwijl Mulholland naar het kamertje keek waarin Batten had zitten werken. ‘Weet je waar Batten naar heeft zitten kijken, Wyngate? Jij was erbij, vertel eens.’

‘Ik ben je spion niet,’ zei Wyngate. ‘Hij heeft me opgedragen documenten voor hem te verzamelen en dat doe ik.’ Gordon Wyngate bekeek de lijst van de psycholoog en knikte, in zijn element als koning van de opgespoorde documenten.

Lambie zei: ‘Waarom praten we niet gewoon met Batten? Hij heeft de leiding niet. Hij is hier als adviseur, maar zijn expertise kan van grote waarde zijn.’ Zijn stem klonk mat en berustend. ‘Hoofdinspecteur Quinn heeft gelijk. We hebben zijn advies nodig over welke zaken met elkaar verband houden en welke niet. Hij is een expert op dat gebied.’ Hij keek naar de veranderde opstelling van de foto’s aan de wand en zag dat die van Emily nog steeds in het midden hing.

‘Ik zou de familie van Kim Thompson niet graag vertellen dat Batten een expert is,’ zei Mulholland schamper. ‘Hoe dan ook, Batten mag meedoen en wij niet. Mag jij meedoen, Wyngate?’

Wyngate negeerde hem en ging door met zijn werk. ‘We moeten helemaal van voren af aan beginnen en alle oorspronkelijke bronnen ondervragen. We moeten zelf de verbanden leggen door middel van ouderwets politiewerk,’ zei Mulholland.

‘Een andere mogelijkheid is dat we de link vinden,’ zei Lambie. ‘Er moet hier iets zijn wat een professionele profielmaker op het juiste spoor zet. Een of andere link die wij over het hoofd zien. Werk? Godsdienst? Hobby’s? Sport? Er moet íéts zijn. En het is hier al, althans een spoor ervan. Dat moeten we te pakken zien te krijgen en aan hem voorleggen. Hebben we iets anders geleerd van Itsy’s zaak?’

‘Batten zal geen slapende honden wakker maken; zijn zelfvertrouwen en professionele reputatie zijn nog nooit zo laag geweest.’ Mulholland tikte met zijn pen tegen zijn boventanden. ‘Ik denk niet dat hij ons een gunst zal verlenen; hij zal vast de zaak-Itsy Simms op een zijspoor zetten door te beweren dat er geen verbanden zijn. Wij moeten klaarstaan om op de verbanden met allerlei andere zaken te wijzen. Daarom moeten we hem een stap voor blijven. We moeten meer te weten komen over die tweede man, want die is de connectie. Emily is onze enige hoop. Misschien heeft ze zijn gezicht gezien. We moeten haar nog een foto van Whyte laten zien – kijken of ze zich dan misschien de andere man herinnert.’

‘Wij zetten geen stap in de buurt van Emily Corbett,’ zei Lambie vastberaden.

‘En waarom niet?’

‘Omdat we dat niet doen. Alles wat ze weet, weten wij ook. Bovendien hebben we geen toestemming.’

‘Niemand die ons tegenhoudt. Het is een legitieme stap in het onderzoek. Het recente overlijden van Stephen Whyte is een reden voor ons om met haar te praten. Bij al die andere slachtoffers hebben we die reden niet. Quinn is niet in de buurt, dus we kunnen zo weggaan en haar ondervragen, en dan staat Batten morgenvroeg helemaal aan onze kant.’

‘Dat heeft geen enkele zin.’

‘Oké, maar als Batten vraagt: “Waarom heeft er al die tijd niemand met haar gesproken? Zijn jullie allemaal bang voor haar vader?”, zijn wij degenen die met het antwoord moeten komen.’

Lambie tikte onverstoord verder op zijn toetsenbord. ‘De kans is groter dat hij jullie verrot scheldt omdat jullie nog een psychologisch trauma bij haar hebben veroorzaakt zonder dat het ook maar iets oplevert. En ik ben het met hem eens. Dus jullie blijven bij haar uit de buurt,’ zei hij op kalme toon. Hij snoot zijn neus, stopte de zakdoek weer in zijn broekzak en kwam in beweging toen er aan de andere kant van de lijn een stem klonk.

Mulholland keek naar Lambie, die getallen opschreef. Hij was iets te zwaar, had rood haar en een slechte huid, zijn bril zat onder de roos die uit zijn schilferige wenkbrauwen viel. Mulholland wist dat het antwoord op dat bord stond, iets waar ze overheen keken. Hij glimlachte in zichzelf.

Anderson had twintig minuten voor zichzelf en had een stapel rapporten in de kofferruimte van zijn auto om ergens mee naartoe te nemen en te lezen. Hij diende een formeel verzoek in om de medische dossiers van Ishbel Mary Simm in te zien, en glipte het politiebureau uit.

Batten had een poosje naar wat filmmateriaal willen kijken; na het gesprek met Kennedy was er een idee bij hem opgekomen, en dus had Anderson hem alleen achtergelaten. Hij had Brenda kunnen bellen om haar te vragen dit weekend zijn valentijnskaartjes voor de kinderen onder hun hoofdkussens te leggen. Hij had kunnen bedenken waar hij die nacht zou slapen. Na de curry kon hij niet drinken en daarna naar huis rijden. Naar huis. Naar huis. Hij dacht liever aan een stevige borrel.

En hij wilde voor zichzelf een paar dingen op een rijtje zetten over Iain Kennedy. Daarom zat hij op woensdagavond om tien over negen voor het huis van Helena Farrell. Hij pakte zijn mobiel en toetste haar nummer in.

Ze nam meteen op. ‘Hallo?’ Ze klonk verstrooid.

‘Helena?’

‘Colin!’

‘Ben je iets aan het doen?’

‘Ja.’

‘Oké, sorry dat ik je zo laat nog lastigval. Ik…’

‘Ik zei niet dat ik iets aan het doen was wat niet kon wachten. Ben jij dat die voor mijn huis zit? Volgens mij zie ik uitlaatgassen, ondanks de mist.’

‘Als een stalker of zo? Ja, dat ben ik.’

‘Het water staat op. Ik druk op de zoemer. Kom maar naar boven. Ik zit in de keuken zogenaamd mijn administratie te doen.’

Hij had zijn telefoon nauwelijks dichtgeklapt of hij ging opnieuw over.

‘Zou het kunnen dat ik gestalkt word, denk je?’ vroeg een stem.

Het duurde even voordat Anderson wist wie het was.

‘Ik bedoel, heb jij dat gevoel niet, dat iemand je in de gaten houdt? Alsof er iemand over je graf loopt?’

‘Als het jouw graf was, dan zou ik erop dansen. Trouwens, in plaats van een zerk zou ik er een dansvloer op leggen. Wat wil je, Costello? Waar ben je?’

‘Ik ben in het University Café, met Marita. Volgens mij is Harry onderweg om me op te pikken. Maar hoor eens… ik weet zeker dat er iemand vóór mij het ziekenhuis uit liep. Vlak voor me, bedoel ik. Hij stapte in zijn auto net toen ik het parkeerterrein af liep. Ik hoorde de auto starten, maar hij begon pas te rijden toen hij zag welke kant ik op ging. Ik heb me verstopt in een portiek totdat hij voorbijgereden was.’

Anderson zuchtte langzaam. Hij dacht aan Helena, lekkere hete koffie en een zachte, warme bank. ‘Het is een ziekenhuis, Costello. Ieder moment van de dag en de nacht lopen daar mensen in en uit.’

‘Waarom is hij dan niet meteen weggereden?’

‘Misschien omdat hij de voorruit moest krabben? De navigatie moest instellen? Zijn sms’jes nalezen? Voorzichtig zijn in de mist? Er kunnen honderden redenen zijn. Misschien wachtte hij zelfs totdat je van het parkeerterrein af was voor het geval hij je zou aanrijden. Hoe aanlokkelijk het ook lijkt.’

Costello veranderde plotseling van onderwerp. ‘Weet jij wat Lambie en Mulholland in hun schild voeren? Zijn ze op het bureau?’

‘Weet ik allebei niet. Ik ga over een poosje ook terug naar het bureau.’

‘Waar ben je nu dan?’

Hij vond het vervelend als Costello zo deed; dat mens rook een smoes op een kilometer afstand. ‘Dat gaat je geen bal aan,’ zei hij mat.

‘Dus je zit niet thuis in je gemeubileerde kamer? En je bent ook niet thuis bij de kinderen, want dan zou je het wel zeggen, of niet soms? Maar je zegt helemaal niets’

‘Laat me even, wil je?’

‘… en ik hoor ook niemand anders. Het enige wat ik hoor is verkeer. Maar je rijdt zelf niet, want anders had je de telefoon niet opgenomen. Dus je zit in de buurt van verkeer met je telefoon in je hand?’

Anderson had medelijden met Harry Castiglia. Die moest wel ijzersterk zijn om hiertegen te kunnen telkens als hij te laat was en een slappe smoes had.

‘Je gaat op bezoek bij Helena McAlpine, hè? Je gaat kijken of ze nog wat roddels heeft over Marita en Iain Kennedy. Nou, dat vind ik een prima excuus. Veel plezier.’ Ze hing op.

Er was niet veel veranderd in de keuken, en daar was hij blij om. De tegels waren nog hetzelfde, het AGA-fornuis was hetzelfde en de enorme oude, versleten grenenhouten tafel stond er ook nog. En dezelfde overheerlijke geur van vers brood en koffie die hij altijd associeerde met dit huis. Het was de eerste keer deze week dat hij het warm kreeg.

Helena had misschien wat meer rimpels gekregen, een beetje meer grijs in haar kastanjebruine haar. Ze stond voor de AGA met haar hand boven een fluitketel die elk moment kon gaan fluiten. ‘Leg al die papieren maar opzij en ga zitten,’ zei ze uitnodigend.

Hij schoof wat papieren aan de kant en ontdekte dat het dezelfde documenten waren maar in verschillende talen. Onwillekeurig viel zijn blik op de namen van de directeuren van de Cynae Galerie – Helena Farrell en Terence Gilfillan.

Helena zag dat hij het zag. ‘Ik ken die politietruc van ondersteboven lezen, hoor, Colin. Terry zit al een hele tijd in de directie.’

‘Sorry, het gaat me niets aan.’

‘Je wist toch dat hij mijn partner was?’

Anderson knikte. ‘Ja, dat heb je verteld.’ Hij vroeg zich af wat ze met ‘mijn partner’ bedoelde – het was zo’n woord dat onlangs van betekenis was veranderd –, maar hij wilde niet doorvragen. Nou ja, hij wilde wel, maar deed het niet.

Er werd een mok hete koffie voor zijn neus gezet met een melkkan, een pot rietsuiker en een schaal nog warme zandkoekjes. De warmte van de AGA straalde als een paar welkome armen op hem af, en hij voelde dat zijn voeten ontdooiden en het bloed terugstroomde naar zijn vingertoppen. Hij voelde zich hier altijd thuis, maar in zijn achterhoofd was er altijd die avond op de stoep buiten. Hij had haar bijna gezoend, en als alles anders gelopen was, waar zouden ze nu dan zijn? Maar de tijd had niet stilgestaan; er was drie jaar verstreken. Maar nu was zij hier, hij was hier, en het leek alsof de tijd stilstond. Hij keek naar haar vingers terwijl ze een koekje pakte. Hij herinnerde zich hoe die voelden, zacht en warm op de huid van zijn nek…

‘Je mag zelfs je jas uittrekken als je wilt. Dat wil zeggen, als je van plan bent langer dan twee minuten te blijven.’

‘Sorry, het is dezer dagen steenkoud op het bureau. Dit is volgens mij niet eens meer een jasje, het is eerder een huidtransplantaat.’

‘Het gerucht gaat dat Partickhill gaat sluiten; wat is daarvan waar?’

‘Jij weet net zoveel als ik. Quinn gaat bijna met pensioen, maar we zijn net met een grote zaak bezig, dus wie weet wat er gaat gebeuren.’

‘En ben je daarom hier?’

‘Dat is niet de enige reden. Ik bedoel, ik kom hier niet alleen maar als ik wat van je nodig heb.’

‘Ja, dat doe je wel. Tenminste, meestal wacht je tot er een andere smoes is.’

Helena stond met haar rug naar hem toe. Hij hoorde haar roeren in haar koffie en met de lepel twee keer tegen de zijkant van haar mok tikken, en hij wilde dat Costello hem via een onzichtbaar oortje zou influisteren wat Helena daarmee bedoeld had.

Maar Helena ging zitten en glimlachte naar hem terwijl ze in een warm stuk zandkoek beet en haar andere hand onder haar kin hield om de kruimels op te vangen. Zijn hart smolt. Maar hij dwong zichzelf professioneel te blijven. ‘Eén naam. Nou ja, eigenlijk twee – Marita Kennedy en Iain Kennedy.’

‘Dus dit gaat over die arme kleine Itsy Simm. Een verschrikkelijk verhaal. Hoe gaat het met haar?’

‘Op het randje.’

‘Wat sneu. Wat wil je weten?’

‘Ik bladerde door een tijdschrift. Marita en jij waren laatst op dezelfde partij. Ken je de Kennedy’s goed – allebei? Heb je wat achtergrondgegevens voor me?’

‘Roddels, bedoel je?’

‘Dat is precies wat ik bedoel.’

Helena omvatte de mok met haar slanke vingers en ademde even het koffiearoma in, alsof ze nadacht over wat ze zou zeggen. Dat betekende dat ze iets te zeggen had. Anderson zweeg, bekeek haar profiel en zag dat ze om haar ringvinger nog steeds Alans ringen droeg, de trouwring en de verlovingsring. Ze keken elkaar aan; ze wist waar hij naar gekeken had. Het was een ongemakkelijk moment, en hij sloeg als eerste zijn ogen neer.

‘Ik ken Marita, en ik vind het een naar mens. Ze is publiciteitsgeil en kan zichzelf ontzettend goed verkopen, en dat is nogal bizar als je eigenlijk niets te bieden hebt. Misschien doet ze het daarom wel. Ze rekt de grenzen van het netwerken veel te ver op. Sterker nog, ze is hondsbrutaal. Wat voor talent heeft ze eigenlijk? Of is ze gewoon een SLIERT?’

‘Pardon?’ zei Anderson, die dacht dat hij haar verkeerd had verstaan.

Ze giechelde gemeen. ‘Starlet in exhibitionistische reality-tv.’

Hij moest lachen. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst had gelachen.

‘Het enige talent dat ze volgens mij heeft is trouwen met rijke mannen; daar is ze heel goed in. De ene is nog rijker dan de andere.’

‘Blij dat ik geen rooie cent heb.’

‘En getrouwd bent.’ Helena’s stem had een ietwat venijnige ondertoon, en Anderson verschoof ongemakkelijk op zijn stoel. ‘Niet dat dat een bezwaar is voor Marita. Ik heb horen zeggen – nou ja, fluisteren – dat toen ze begon met die stomvervelende reality-tv-show, ze zich had laten steriliseren. Geen lastige zwangerschappen die haar van het scherm konden houden, geen smerige abortussen waar de roddelpers over kon schrijven, geen krijsende kinderen die weleens een beetje liefde en aandacht zouden kunnen opeisen. Goed, het is misschien snobistisch om te zeggen, maar ze een mediaberoemdheid die denkt dat ze iemand is, terwijl ze alleen maar mooi heeft lopen zijn en andermans kerels heeft afgepikt. Ik was bevriend met Sarah, de vrouw van Iain; we waren geen intieme vriendinnen, maar ik kende haar. Joost mag weten hoe Iain in Marita’s netten verstrikt is geraakt. Het was allemaal heel bizar.’ Ze lachte even en draaide haar koffiemok rond. ‘Er zijn vrouwen met wie andere vrouwen rustig hun man alleen kunnen laten, en er zijn ook vrouwen met wie dat niet kan. Marita Kennedy is zo’n vrouw die ik niet zou vertrouwen, simpel zat. Bij liefdadigheidsbijeenkomsten vraag ik me altijd af: is ze hier voor het goede doel of voor zichzelf? Ik heb gehoord dat ze weigert te komen tenzij er aandacht aan haar komst wordt besteed in de juiste kranten en tijdschriften. Iain zou alles doen voor iedereen, maar hij komt er graag even bij en drinkt dan een whisky met een paar oude vrienden aan de bar; dat is meer zijn stijl. Ik heb veel tijd voor Iain.’

‘Denk je dat Sarah en hij nog contact met elkaar hebben?’

‘Ik denk dat ze altijd contact hebben gehouden, hoewel ik ook weet dat de jongens niet veel meer met hun vader te maken willen hebben. Volgens mij weet Sarah donders goed dat het huwelijk van Iain met Marita geen lang leven beschoren is.’

‘Denk je dat Iain Kennedy een seksmaniak is?’

‘Wat?’ Helena’s hoofd schoot omhoog.

‘Je hebt me wel gehoord.’

Ze was twintig jaar of zo met een politieman getrouwd geweest en dacht goed na over de vraag. ‘Nee, dat denk ik niet. Iain niet. Daar durf ik alles onder te verwedden.’

‘Daar zijn ook geen aanwijzingen voor, hoor. Dus maak je geen zorgen.’

‘Maar ik zou haar in de gaten houden. Dat arme zusje wordt altijd opgedirkt en voor een camera gesleept, zodat Marita kan dwepen met “mijn tragische zusje en hoe geweldig ik ben” en dat soort geklets. Colin, je zit weer naar mijn ringen te kijken. Ik doe ze heus niet af, hoor. Wat vind je er zo fascinerend aan?’

‘Ik dacht dat ik gelezen had dat Gilfillan en jij verloofd waren. Ik dacht dat je misschien nóg een ring zou dragen.’ Het klonk nonchalant. Te nonchalant.

‘Hij heet Terry.’ Ze klonk lichtelijk geïrriteerd. ‘Colin, we hebben samen een zaak, dus we zien elkaar iedere dag; zo gaat dat met zakenpartners. Ik weet welk artikel je bedoelt; woedend was ik erom. Je moet niet alles geloven wat je leest. We hebben geen verhouding.’

‘Het gaat me ook niets aan als jullie die wel hebben.’

‘Jammer,’ zei ze glimlachend, en ze dronk van haar koffie.

‘Wat was je lang op het toilet.’ Marita’s stem klonk beschuldigend.

‘U was degene die een americano en een frisse neus wilde,’ bitste Costello, die zich niet liet koeioneren. Het leek haar een hel om getrouwd te moeten zijn met zo’n vrouw, tenzij je het geluid kon uitzetten. Haar hoofd voelde als een flipperkast; het enige wat ze nu wilde was tien minuten zitten met haar voeten omhoog. De moed zonk haar in de schoenen toen Marita zei dat ze een eindje wilde wandelen. Het uniform op wacht had even pauze, en omdat Marita altijd kreeg wat ze wilde, moest Costello met haar mee. Ze had het gevoel dat er ogen in hun rug priemden bij iedere stap die ze zetten tijdens de wandeling van vijf minuten tussen het Western en het University Café, een afstand die ze in hoog tempo aflegden.

‘Hebt u uw koffie op?’

‘Ja.’ Marita bette haar lippen met een papieren zakdoekje en stond op van de bank in de hoek. Costello zag hoe Marita zich vergewiste van de aandacht van alle andere klanten, met een hand door haar kapsel ging en haar jas van zwart fluweel gladstreek over haar slanke dijen, wachtend op bewonderende blikken.

‘Ik wacht buiten wel,’ zei Costello.

Ze liep naar de deur en hoorde een van de studenten fluisteren: ‘Daar is dat wijf van de tv.’ Ze wist niet zeker of het antwoord ‘die opgeblazen slet’ was; misschien was dat haar eigen wensdenken.

Buiten moest ze langer wachten dan ze had verwacht. De rekening was betaald, maar Marita was blijkbaar sigaretten of zoiets gaan kopen. Het reusachtige gebouw van het Western Infirmary was pal aan de overkant en ze bevonden zich op nog geen tweehonderd meter van de ingang van het parkeerterrein. Ze hoefde alleen maar met Marita de straat over te steken, de lift in en omhoog naar de intensive care, en dan kon ze met Harry Castiglia naar de Moss. Plotseling viel haar oog op een groep mensen een paar meter verderop. Ze kreunde toen ze de camera’s zag.

‘Gaat u alstublieft allemaal weg,’ zei Costello, maar het was al te laat. Marita kwam op het verkeerde moment het trapje af en zette automatisch haar filmsterlach op in het spervuur van flitslampen.

‘Marita, hoe vindt u dat de politie deze zaak afhandelt…?’

‘Kunt u zeggen hoe erg Itsy’s verwondingen zijn? Is ze verkracht?’

‘Nu niet!’ siste Costello tegen Marita, die op het punt stond een gesprekje met de pers te beginnen. ‘U kunt beter niet met de pers spreken voordat de persdienst een verklaring heeft afgegeven.’ Ze greep Marita bij de elleboog en duwde haar tegen haar zin de weg over, terwijl de paparazzi achter hen aan kwamen.

‘Natuurlijk is dit een zware tijd voor ons… Iedereen is heel aardig. Het ziekenhuis…’

‘Maar de politie? Bent u blij met de manier…?’

‘Luister, Marita,’ siste Costello, ‘u mag het onderzoek niet in gevaar brengen, snapt u?’ Dus hou godverdomme je bek voordat ik hem dichtram.

Maar Marita was niet te stoppen. Ze wendde zich sussend tot de opdringerige kluwen schreeuwende persratten. ‘Misschien kunnen we een andere keer verder praten. Morgen misschien? Belt u mijn agent maar.’

Plotseling voelde Costello de panden van Marita’s lange jas tussen haar benen wapperen, en ze struikelde op de stoeprand en viel boven op een fotograaf, die als een geoefend journalist achterstevoren voor zijn doelwit uit liep.

‘Uit de weg!’ grauwde Costello hem recht in het gezicht. ‘Nu!’ Hij struikelde ook en viel achterover.

Ze liep dwars over hem heen en sleepte Marita achter zich aan de deuren van het ziekenhuis door, waar Harry Castiglia stond te wachten, stampvoetend om warm te blijven.

Hij keek op en zag een woedende Costello, die aan Marita’s arm trok alsof ze een tweejarige uit een snoepwinkel sleurde. Hij barstte uit in bulderend gelach.

Costello zei dat ze even naar de wc moest, ook al hoefde ze niet, en dat ze over vijf minuten weer buiten zou zijn. Toen ze het toilet uit kwam, waar ze een dun laagje lippenstift had aangebracht, liep ze O’Hare tegen het lijf. Ze voelde dat de moed haar in de schoenen zonk. Was er een samenzwering gaande waardoor ze niet weg mocht met de verrukkelijke Harry?

‘Costello,’ begroette de patholoog haar. ‘We eten vanavond laat curry bij mij thuis, maar daar mag Castiglia niet bij zijn. Dus zeg maar dat het te laat wordt voor hem en dat hij je bij het bureau afzet. Anderson en Batten blijven daar totdat jij komt opdagen. Zorg er alleen voor dat je nergens te lang alleen blijft.’

Costello rilde onwillekeurig. ‘Ik had eerder ook al het gevoel dat er buiten iemand rondhing.’

‘Denk je dat je gevolgd werd? Wees alsjeblieft voorzichtig.’

Costello knoopte haar jasje dicht en liep terug naar de lift, en O’Hare liep ontspannen met haar mee. ‘Waarschijnlijk was het niets. De mist speelt rare spelletjes, en met al die kloterige journalisten in de buurt ben ik waarschijnlijk hartstikke veilig,’ mopperde ze. Bij de lift aangekomen drukte ze op de knop voor naar beneden.

‘Veel plezier vanavond.’

‘Het is maar een uurtje, en het is werk.’ Ze negeerde zijn ongelovig opgetrokken wenkbrauw. ‘Ik doe momenteel de pr voor het politiekorps van Strathclyde. Fantastische baan; werkdagen van zestien uur voor een bordje curry en nog geen seconde tijd om te sch–’ Ze realiseerde zich bijtijds tegen wie ze het had. ‘Wij gaan opnieuw een bezoek brengen aan de plaats delict, meer niet.’

‘Die toewijding siert je.’ O’Hare deed een stap naar achteren en keek naar de cijfertjes. De lift was onderweg.

‘Goed, hij vormt een knappe afleiding van dit alles.’ Ze grijnsde naar hem en trok haar sjaal strakker om haar hals. ‘Tot straks, prof.’ De deur ging open en ze deed een stap opzij om een oude man naar buiten te laten. Hij draaide zich van haar af om een bos bloemen te beschermen, en de liftdeur ging dicht.

O’Hare liet de man passeren, volgde hem en bleef op de hoek staan toen hij hem de intensive care op zag lopen. De oude man las de namen, vond wie hij zocht en sprak even met een van de verpleegsters. Iain Kennedy kwam naar buiten, zag de oudere man en glimlachte; ze omhelsden elkaar onhandig en er volgde een gefluisterd gesprek. Hun zorgen en troost leken wederzijds te zijn.

Kennedy keek op en zag dat O’Hare vanaf het andere uiteinde van de gang toekeek; geen van beiden reageerde, ze waren zich allebei bewust van hun recente gesprek. De bezoeker draaide zich om en liep weg, kennelijk op weg naar Itsy. Kennedy liep langzaam door de gang in de richting van O’Hare.

‘Er is geen reden om weg te blijven, Jack. Het is goed zo. Ik wist alleen niet dat Itsy zwanger was.’ Hij had tranen in zijn ogen. ‘Het idee dat ze moeder zou worden en ik weer vader – allemaal weg. Maar ik heb er geen moment spijt van. Die paar maanden met Itsy waren de beste tijd van mijn leven.’

O’Hare glimlachte begrijpend. ‘Hebben ze het je moeilijk gemaakt?’

‘Zoals je al zei: Anderson viel wel mee. Die hoofdinspecteur is een beetje…’

‘Scherp?’

‘Zij moeten ook hun werk doen. Maar in zekere zin is het een opluchting dat het allemaal bekend wordt gemaakt. Ik heb momenteel grotere zorgen.’

‘Is Itsy’s toestand verslechterd?’

‘Het ziet er niet goed uit.’

‘Wat vreselijk voor je, Iain. Ze doen wat ze kunnen. En… nou ja, als ik iets voor je kan doen…’

‘Dank je.’

‘Mag ik je vragen… wie dat was? Die oude man met die bloemen?’

‘Dat is Kleine Tony – Tony Abbott. Hij is onze tuinier en ons manusje-van-alles.’

‘Hij komt me bekend voor.’

‘Ik dacht dat alleen de doden je bekend voorkwamen.’

‘Dat is precies wat ik bedoel,’ zei O’Hare.
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‘Dit is mist op z’n allerergst. Het zicht is hier nog geen twintig meter,’ zei Costello, terwijl ze uit Castiglia’s E-type stapte en de rits van haar jasje omhoogtrok. Ze was blij dat ze een extra stel kleren had aangetrokken.

Castiglia klapte de voorbank voorover, rommelde wat achterin en haalde een dik jack tevoorschijn van onder een stapel autogereedschap, en een grote tas met zijn digitale camera. Hij gaf haar een verrassend licht statief. ‘Als ik hier vanavond mazzel heb… Sorry, dat moet ik anders zeggen… Als we die vogel vinden, als ik een mooie opname maak, dan trakteer ik je op een pizza.’

‘Vanavond? Dan kan ik niet.’

Castiglia keek verstoord op. ‘Hoezo niet? Het is nog geen tien uur. Gaat Glasgow vroeg dicht of zo?’

‘Ik moet straks nog werken. Misschien een ander keertje.’ Ze stelde met genoegen vast dat hij behoorlijk teleurgesteld was. Ze stak haar handen diep in haar zakken en liep het pad op naar de dijk van gestapelde stenen.

Ze klommen over de muur, waarbij Castiglia haar de helpende hand bood. Hij gebaarde dat ze geen geluid moest maken terwijl ze de Moss overstaken in de richting van het bosje. ‘We moeten stil zijn, heel stil,’ zei hij, terwijl hij neerknielde en haar naast zich trok. ‘Want in de mist zien we hem niet, maar je hoort hem misschien wel rondschuifelen door het kreupelhout. Dan kunnen we altijd nog proberen dichter bij hem te komen. Een spookachtig silhouet in de mist kan een fantastische foto opleveren. Zolang we hem maar niet laten schrikken.’

‘Ik dacht juist dat ze nergens bang voor waren.’

‘In hun natuurlijke habitat niet, nee. Maar dit is Schotland. Bandietenland.’ Harry’s gezicht was nu heel dicht bij dat van Costello. Hij draaide zich naar haar toe en keek haar recht in de ogen. Zijn uitdrukking was onpeilbaar, en een ogenblik lang dacht ze dat hij haar wilde zoenen. Op dat moment vergat ze de kou die haar in zijn greep begon te krijgen. Maar hij trok zich terug en schoof haar muts wat dieper over haar oren. Hij ging staan en liep verder. ‘Volgens het rapport van vanmorgen zat hij hier ergens een hoop rauwe vis op te peuzelen.’

‘Hoe weet je dat allemaal?’ Costello volgde hem; ze struikelde over een boomstronk van vijf centimeter hoog en haar rugzak schoot naar voren.

Harry bleef staan, stak zijn arm uit en greep haar elleboog vast, terwijl ze haar schoen weer goed aantrok. ‘Voorzichtig. Dit is een nieuw pad, en het is nog een beetje hobbelig. Dus pas op dat je je been niet breekt.’

Ze keek naar de verspreid staande, onlangs afgezaagde boomstammen, de meeste niet meer dan vijf centimeter dik, en greep onwillekeurig naar haar gezicht. Als Itsy gerend had, zorgeloos maar stuntelig als een kind, had ze ook kunnen struikelen en misschien met haar gezicht op een van die stammetjes terecht kunnen komen. Misschien. Het was mogelijk – nét.

Het pad was als een zwart lint met een smalle, witte berm. Harry had met zijn voetstappen de glinsterende rijp vertrapt, zodat het donkere gras zichtbaar werd. Ze herinnerde zich de oude boeken met dansinstructies die haar oma had gehad, de zwarte voeten die een slow-quick-quick-slow-patroon vormden op de witte bladzijden. Haar schoenen lieten op het pad geen voetstappen achter. Had hij het zo gedaan? Itsy rende rond op haar schoenen maatje 36, maar haar aanvaller bleef op het stijf bevroren pad, zodat er een paar uur later geen zichtbaar spoor zou achterblijven in de vrieskou?

Ze hoorde dat Harry naast haar kwam lopen. Hij legde een gehandschoende hand op haar schouder. ‘Niet aan denken,’ zei hij op kalme toon, haar stilzwijgen verkeerd interpreterend. ‘Kom.’

Het pad werd breder en hij liet haar naast zich lopen, alsof hij haar onrust voelde, en in de veronderstelling dat ze bang was. Ze liepen behoedzaam over het duidelijk zichtbare, oudere pad.

‘We moeten voorzichtig zijn dat we niet op de plaats delict terechtkomen – de politietape moet hier ergens hangen,’ zei Costello, blij dat ze iets te zeggen had.

‘Waarom duurt het zo lang voordat die is opgeruimd?’

‘Door deze mist wordt alles vertraagd. Je hebt geen idee wat voor verschil het maakt als je niet goed kunt zien wat er ligt.’

‘Je hebt gelijk. Hier is de tape.’

Ze bleven allebei stokstijf staan, en ze merkte dat Harry tegen haar aan leunde en voelde zijn warme adem in haar nek. ‘Luister eens,’ fluisterde ze. ‘Ik hoor iets. Volgens mij kwam het daarvandaan.’

Costello merkte dat ze haar adem inhield. Ze wist zeker dat ze ergens een groot dier hoorde bewegen. Onwillekeurig huiverde ze.

‘Maak je geen zorgen, het is maar een koe,’ zei Harry, die de kans schoon zag om zijn arm om Costello’s schouder te slaan en erin te knijpen.

‘Nee hoor, het is geen koe,’ fluisterde ze, terwijl ze over zijn schouder keek. ‘Draai je eens om, Harry. Heel langzaam.’

Harry draaide zich langzaam om; zijn ogen knipperden niet.

Nauwelijks zes meter verderop zat de albatros op een graspol; zijn sneeuwwitte borst glansde opaalachtig in het donker.

‘Keek eens hoe groot hij is!’ zei Costello bijna ademloos van opwinding.

‘Hij is minstens een meter lang. Jezus!’

Ze bleven doodstil naar de vogel staan kijken. Die keek met koninklijke minachting naar hen terug vanaf zijn grasachtige troon. De neerwaartse boog van zijn wenkbrauwen gaf zijn kop een strenge uitdrukking, alsof hij hen al een hele tijd afkeurend had gadegeslagen.

‘Moet je nu geen foto maken? Jij bent toch fotograaf?’ fluisterde Costello terwijl ze het statief stevig vasthield, doodsbang dat ze het zou laten vallen.

Castiglia duwde haar behoedzaam op haar knieën, met zijn hand op haar schouder. Hij knielde ook neer en plaatste een elleboog op zijn knie terwijl hij met grote accuratesse opname na opname schoot. De camera zoemde zacht; het geluid klonk oorverdovend in de stilte. Costello tuurde aandachtig naar de vogel, zoals die ook naar hen keek, maar na een paar tellen kwam er een dichte mistflard over de Moss, en toen die wegtrok was de vogel verdwenen.

‘Is hij weggevlogen?’ vroeg Costello, die klonk als een teleurgesteld kind.

‘Welnee. Daar heeft hij een hoog punt en een harde wind voor nodig. Hij is gewoon weggekuierd. Allesbehalve waardig.’

‘Niet te geloven dat we hem gezien hebben.’

‘Nou, ik heb het bewijs,’ zei Castiglia. Hij glimlachte en fluisterde: ‘Ik wist wel dat jij me geluk zou brengen.’

Hij draaide zich naar haar toe en keek haar schijnbaar eindeloos lang in haar ogen. Ze zag grijze haartjes in zijn stoppelbaard, rimpeltjes bij zijn ooghoeken. Vanaf een neusvleugel verdween een breed en vaag litteken in zijn baard, een onvolkomenheid die hem een beetje menselijker maakte.

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, alsof hij voelde dat ze de smet op zijn schoonheid had gezien. Vanuit haar ooghoek zag ze dat zijn hand naar het statief tastte, en ze trok zich onmiddellijk terug.

Hij glimlachte en tikte met zijn vinger tegen het puntje van haar neus, waarna hij het statief in haar schoot gooide. ‘Eens een smeris, altijd een smeris. Jij bent altijd op je hoede, hè?’ Hij maakte nog een paar foto’s. ‘Wie het eerst bij de auto is?’

Ze wierp het statief razendsnel op zijn knie, kwam overeind en rende weg.

Hij had geen schijn van kans.

‘Wie is dat?’ vroeg Anderson, terwijl hij de deur van het piepkleine kamertje dat Batten had geannexeerd opendeed en naar buiten keek.

‘Laat me erin,’ zei Costello. Ze kwam binnen en legde een ijskoude hand in Battens nek, maar hij verblikte of verbloosde niet. ‘Welkom in het zonnige Glasgow, Mick.’

‘Ik wou dat de omstandigheden rooskleuriger waren,’ antwoordde Batten. ‘Alles goed met je, Costello?’

‘Prima, dank je. Ik heb zojuist het olympisch winterrecord op de honderd meter gebroken.’ Ze zag dat Micks haar dunner was en de paardenstaart een beetje slapper dan de laatste keer dat ze hem had gezien, maar zijn gezicht was nog hetzelfde. Alleen zijn ogen waren… meer gespannen, op de een of andere manier. ‘Weet je wat we gezien hebben? De albatros, van zo dichtbij.’ Ze hield haar hand vlak voor haar gezicht. ‘Harry heeft mooie foto’s van hem gemaakt.’

‘Ik hoop dat dat het enige is,’ mompelde Anderson.

Costello bekeek hem aandachtig. ‘Je hebt lippenstift op je gezicht.’ Werktuiglijk veegde hij over zijn wang. ‘Ha, hebbes! Je bent bij Helena geweest, hè? Ik wist het wel.’

‘De sanctie op het wurgen van een collega valt mee als je het gooit op provocatie, inspecteur Anderson. Ik ben getuige,’ zei Batten, zonder zijn ogen van het scherm te halen. Hij zat met gevouwen armen en gebalde vuisten.

Op het geluidloze scherm verscheen het gezicht van een vrouw, bij wie de tranen over de wangen liepen. Zo nu en dan wreef ze een traan weg met een papieren zakdoekje. Ze snoot haar neus, keek aandachtig, knikte en begon weer te praten.

Anderson deed de deur achter Costello dicht en legde een hand behoedzaam op Battens schouder. De psycholoog reageerde nog steeds niet. Hij spoelde terug en het gezicht maakte spastische bewegingen en stond weer stil. De mond bewoog en de tranen stroomden, terwijl het slachtoffer in stilte haar verhaal deed.

Batten drukte op de pauzeknop, ging rechtop zitten en zette zijn koptelefoon af. ‘Hebben jullie dit gezien?’ vroeg hij.

‘Nu voor het eerst.’

‘Het is een gesprek met een vrouw die Lucy McCallum heet. Wyngate heeft het voor me opgezocht.’

‘Ze stond op de lijst van Lambie. Het is de afgestudeerde chemica.’

‘Een doorzetter,’ stemde Batten in.

Andersons hersens besloten per direct dienst te weigeren zonder het vooruitzicht op voedsel. ‘We moeten nu die curry bestellen, dan staat-ie klaar als we naar O’Hare gaan.’ Zijn maag knorde bij de gedachte aan een behoorlijke maaltijd. Een behoorlijke warme maaltijd.

Batten keek verstrooid op. ‘Kip korma voor mij, met rijst of zo – zie maar. Ik wil dat jullie eerst hiernaar kijken. Ik bedoel, kijk en luister goed. Lucy McCallum staat zowel op de lijst van Lambie als op die van Mulholland, en ze voldoet aan alle criteria qua modus operandi. Dit is een opname van twee dagen nadat ze verkracht werd, op…’

‘Zeven november 2008, in Edinburgh,’ zei Anderson. ‘Ze wekt een opvallend geconcentreerde indruk.’

Batten deed het licht uit, spoelde terug en drukte op PLAY. Een vrouw met een vale huid en goed geknipt kort donker haar begon te praten. Ze was overstuur, maar ook boos. Ze droeg een trainingspak en had een handdoek om haar nek geslagen, waarschijnlijk na een medisch onderzoek. De film was er een uit de verkrachtingsserie.

‘Ze was afgestudeerd chemica en een rijzende ster in de vrijwillige landweer. Ze had onlangs de Ben Nevis beklommen en was heel wat mannen voor. Een superfitte vrouw. Net als Corinne Hastings was ze aan het hardlopen toen ze werd aangevallen.’

Ze zagen een gezicht en luisterden naar twee stemmen.

De interviewer vroeg: ‘En wat gebeurde er toen?’

‘Ik kan het me niet precies meer herinneren; het enige wat ik nog weet is dat ik op mijn rug op het grind lag en voelde dat mijn knie pijn deed.’

‘Wat zag u?’

‘O, ik zag helemaal niets. Ik was geblinddoekt. Ik voelde een enorme druk op mijn ogen, alsof hij die in mijn hersenen wilde drukken. En toen voelde ik dat hij op me ging zitten.’ Iemand reikte haar een zakdoek aan. ‘Ik kreeg bijna geen adem. Ik voelde iets… iets kleins en hards… tegen de zijkant van mijn hoofd duwen. Toen hoorde ik een geluid in mijn oor.’ Ze wees er met een bruine vinger naar.

‘Hoorde u het spannen van een haan?’

Lucy McCallum schudde huilend haar hoofd. ‘Ik hoorde een geluid, maar het was geen pistool. En toen…’

Batten zette de band stil, spoelde terug en drukte op PLAY.

De bruine wijsvinger ging weer naar de zijkant van Lucy’s hoofd. Ik hoorde een geluid, maar het was geen pistool. En toen… Pauze. Het beeld bevroor, een traan hing op het ooglid van het slachtoffer.

Batten stond op, liep tot achter Costello en legde een hand op haar schouder.

Costello was gefixeerd op het scherm op die bevroren traan. Toen hoorde ze een zachte klik achter haar hoofd en ze sprong op. ‘Godverdomme! Wat was dat?’

Batten deed het licht aan. ‘Mijn aansteker.’ Hij liet haar zijn oude zilveren aansteker zien, klapte hem open en klikte hem aan. ‘Wat we menen te horen hangt erg af van wat we verwachten te horen.’

Ze keek Batten over haar rechterschouder woedend aan. Er klonk nog een klik, en ze schrok opnieuw.

‘En wat was dat?’ vroeg Batten op dwingende toon.

‘Weer die stomme aansteker?’

‘Nee, een lege nietmachine.’ Batten ging op de rand van het bureau voor hen zitten en pakte de koptelefoon. ‘Heb je ooit een haan horen spannen, brigadier Costello? In het echt, bedoel ik, niet op de film?’

‘Niet dat ik me kan herinneren.’

‘Ik eigenlijk ook niet. Maar ik heb genoeg messen door Kevlar horen gaan,’ zei Anderson, die meende iets te moeten bijdragen aan het gesprek. ‘Minder dan twee procent van de Schotse politie heeft een vuurwapentraining gehad. Die hoeven we ook niet te hebben; maar jullie Engelsen schieten iedereen overhoop.’

‘Dat komt doordat jullie zo kwaad zijn dat je niet raak kunt schieten en je ze moet neersteken,’ zei Batten. ‘Maar luister eens hoe zelfverzekerd Lucy de interviewer corrigeert en op zakelijke toon verdergaat.’

‘De interviewer had moeten vragen wat voor geluid het volgens haar was,’ zei Costello. ‘Als ze bij de vrijwillige landweer was, dan moet ze toch iets van wapentraining hebben gehad en had ze moeten weten hoe een pistool klinkt.’

‘Ze wijst iedere suggestie dat het een pistool was van de hand,’ zei Batten.

‘Maar Emily zei dat er een pistool tegen haar hoofd werd gedrukt. Dat heeft ze vanaf het begin verklaard.’

‘En Emily is een intelligente jonge vrouw. Haar geest zei: Ik ben in gevaar, er wordt iets kouds en ronds van metaal tegen mijn slaap gedrukt, en daarom moet het geluid dat ik hoor van een haan zijn die gespannen wordt. Waarschijnlijk heeft ze dat geluid nooit eerder in haar leven gehoord, maar in haar brein ontstond die associatie. We moeten er dus achter komen welke slachtoffers zeiden dat het een pistool was, en of die suggestie al of niet onderbewust is ontstaan. Sommigen zijn officieel ondervraagd door brigadier Lambie, na hun eerste verhoor. Ik wil dat wij drieën alle verhoorverslagen en alle tapes napluizen. We moeten vooral veel aandacht besteden aan de vroegere, voordat ze tijd hadden om na te denken. Ik neem aan dat erg weinig slachtoffers zeggen dat er een pistool tegen hun hoofd werd gedrukt, totdat hun in de vorm van een indirecte vraag min of meer werd gezegd dat het zo was. Volgens mij kunnen we ons beter concentreren op de blinddoek; dat is een constante in de dossiers die Wyngate tot dusver voor me heeft gevonden.’

Hij spoelde de tape terug… druk op mijn ogen, alsof hij mijn ogen in mijn hersenen wilde drukken… Toen hoorde ik een geluid in mijn oor.

Hoorde je het spannen van de haan?

‘Ik wil precies weten wat er gezegd is, door ieder van hen. De verklaring van Lucy McCallum is de meest consistente. Ze verandert niet, zoals sommige anderen doen. We moeten aankloppen bij Lothian & Borders om weer met haar te kunnen spreken. Ik zal proberen mijn invloed aan te wenden.’

‘Maar de anderen waren doodsbang, en in de war,’ bracht Costello ertegen in. ‘En brigadier Lambie is geen onervaren politieman. Had hij niet kunnen specificeren wat het slachtoffer zei? Het valt niet mee om een heldere verklaring te krijgen van een slachtoffer dat in shock verkeert.’

Anderson zei dat hij zich goed herinnerde hoe vaak hij had gewild dat een slachtoffer iets zei, maar telkens teleurgesteld werd. ‘Luister goed, Costello. Die vrouwen zijn misleid. En wij ook. Lambie heeft misschien zo zijn redenen om dat te doen. Hij heeft een agenda wat betreft Emily, en dat mogen we hem niet kwalijk nemen. Daarom zitten we er nu over te praten in een bezemkast, verdomme.’

‘Maar dat spul dat ze gevonden hebben in de mond van Emily en Whyte – Silico nog wat –, dat wordt toch gebruikt voor pistolen?’ zei Costello.

‘Niet uitsluitend. Ook voor wielen, motorfietsen – alles wat kan vastlopen. Natuurlijk, die kant kunnen we ook onderzoeken. Maar waarom de blinddoek? Waarom de druk op de ogen? En waar komt dat geluid vandaan? Er ontbreken belangrijke stukjes in deze puzzel.’ Batten keek strak naar een foto van Lucy’s gezicht. ‘Deze aanvallen waren gepland, uitstekend georganiseerd en niet zonder risico. En dan nog iets…’ Hij leunde achterover. ‘We kennen elkaar nu een paar jaar, jullie en ik. Maar stel nou dat ik Colin voorstel dat we op verkrachtingstocht gaan, hoe lang zou het dan duren voordat het vertrouwen tussen ons zo sterk is dat ik die vraag zou durven stellen? Maanden? Jaren? En dat betekent volgens mij dat er een nauwe band bestaat tussen de twee aanvallers. Ze werken als team.’

‘Goed, dus er is tijd nodig om het vertrouwen tussen die kerels op te bouwen. Of liever: die mensen. Eén van hen zou een vrouw kunnen zijn. Over hoeveel slachtoffers hebben we het, Mick?’

‘Ik denk negen. De namen staan op Lambies oorspronkelijke lijst. We hebben er Shelly Lewis en Shannon McCullough aan toegevoegd – allebei verkracht, buiten, schedelfractuur, voertuig enzovoort.’ Batten zwaaide met zijn hand alsof hij een boodschappenlijst voorlas. ‘Shelly heeft penetrerend letsel in de mond, Shannon kwam er licht van af met gebroken tanden en verwondingen aan zacht weefsel. Drie op de lijst van Mulholland passen er niet bij. Belangrijke facetten van de modus operandi ontbreken, dus ik tel geen slachtoffers mee die zijn opgepikt in een café, binnenshuis zijn verkracht, of dronken waren. Maar het uiteindelijke aantal slachtoffers kan meer dan negen zijn, maar ook minder. We moeten de zaken opnieuw onderzoeken. En kijk nog eens naar de databanken buiten Strathclyde.’ Hij zuchtte. ‘Wie weet hoeveel meer er nog zijn, Colin.’

‘En hoort Itsy er niet bij?’

‘Nee. Ik denk dat ze er ook nooit bij heeft gehoord. Ze past er niet bij. Alles wat voorafging aan de aanval klopt niet: de locatie, de vondst… Ze klopt zelf ook niet, als slachtoffer; ze is niet ambitieus. Een veel te gemakkelijk slachtoffer. Er klopt niets van.’ Batten wreef in zijn ogen. ‘Maar morgen gaan we Adrian Wood verhoren. Hij heeft levenslang, dus misschien kunnen we dat gebruiken om met hem te onderhandelen. Als hij berouw toont en ons helpt, kunnen we laten doorschemeren dat er iets aan zijn levenslang kan worden gedaan. Dat kan natuurlijk niet, omdat hij Iris Everitt verkracht en zwaar verwond heeft. Maar als ik klaar met hem ben, hebben we hem ook voor de aanval op Abigail McGee.’ Hij kwam moeizaam overeind. ‘Had iemand het over curry?’ Hij geeuwde. ‘Praten is prima, maar eten is beter.’

Costello verroerde zich niet. ‘Ik weet dat ik traag van begrip ben, maar laten we nog even teruggaan. Waarom die druk op de ogen?’

‘Hun ogen werden bedekt, en daarna kwam er druk op. Enorme druk,’ antwoordde Batten.

‘Maar waarom?’ Costello drukte haar handpalmen tegen haar ogen.

‘Geen flauw idee.’ Terwijl hij achter haar liep knipte hij vlak bij haar oor met zijn vingers, en ze schrok.

‘Klootzak,’ grauwde ze.

O’Hare zat thuis en hij dacht aan Abbott, de tuinman van de Kennedy’s, die hij had gezien in het Western. Waar kende hij dat gezicht van? Hij kon het niet plaatsen. Tony Abbott. Anthony Abbott. De naam zei hem niets, riep geen associaties op. Maar er zou hem ongetwijfeld iets te binnen schieten.

Hij keek om zich heen in zijn woonkamer, die klaar was voor de invasie. Hij had een dienblad met bestek klaargezet, de oven laag gezet en schalen tevoorschijn gehaald, die stoffig waren na jaren niet gebruikt te zijn. Wanneer had hij voor het laatst gasten ontvangen? Dat was veel te lang geleden, en hij zag uit naar het bezoek van al zijn collega’s.

Hij liep zijn woonkamer in, stak de gashaard aan, schudde de kussens van de grote chesterfieldbanken op en haalde alles wat van waarde was van de grote eikenhouten salontafel. Hij legde zijn vaktijdschriften keurig op stapeltjes en zorgde ervoor dat er niets bloederigs te zien was dat niet geschikt was voor gevoelige magen – hoewel in verband met Quinn, Anderson, Batten en Costello het woord ‘gevoelig’ niet het eerste was wat bij hem opkwam.

Hij schonk zichzelf een vinger maltwhisky in. Hij ging zitten in de grote stoel voor het haardvuur, de stoel waarin hij meestal in slaap viel, en dacht nog even aan Tony Abbott en Iain – de warme begroeting, hun beider zorgen om Itsy. En hij dacht vaag aan Sarah Kennedy. Het was lang geleden dat ze elkaar gesproken hadden. Hoe zou ze met deze hele toestand omgaan?

Hij nam een slokje en probeerde zich te ontspannen, maar er knaagde twijfel in zijn achterhoofd. Kleine Tony – hij kende dat gezicht, dat misschien behoorde bij een zaak uit het verleden… Hij zocht in gedachten in zijn geestelijke archiefkast; het kon even duren, maar hij zou het vinden. Er moest iets zijn. Hoe lang was het niet geleden…?

Hij schrok wakker door het geluid van de deurbel. Hij stond op en deed open. Het was Quinn, gehuld in haar grote kasjmieren jas, met in haar armen haar laptop en een grote aktetas.

‘Je ziet er doodmoe uit, Rebecca,’ zei hij joviaal.

‘Dank je.’ Ze gaf hem de aktetas. ‘Is dat voor mij?’ Ze pakte het glas whisky uit zijn hand. ‘Dat kan ik wel gebruiken.’

Het is een zware nacht geweest. De mist is erg dicht en het visje was hier, daar en overal. Ik weet nu waarom ze zoveel heeft bereikt in haar kleine vijver. Ze zwemt hard, ze werkt hard. Ze speelde lijfwacht voor Marita en ik was haar een paar uur kwijt. Ik zat voor het bureau de kranten te lezen die nu verspreid liggen over de vloer van de bestelwagen; de openbare privéhel die Marita nu moet doormaken, speculaties over de identiteit van het lijk dat in Clarence Avenue hing, die afschuwelijke foto van dat arme meisje dat verkracht is in de millenniumnacht. Toen het allemaal begon.

En nu is de cirkel rond.

Ik zag haar terugkomen. Ze dook op uit de mist en liep de steeg in naast het bureau. Ze zag er koud, maar niet gelukkig uit. Ik vroeg me af waar ze was geweest. Ik wachtte; ze gaat nu vast gauw naar huis. Maar als ze weer het bureau uit komt, is ze met Anderson en een magere man met een sjaal of een paardenstaart. Hij draagt een hoed. Ze lopen met z’n drieën de steeg in en verdwijnen in de mist – snel, doelbewust – en ik trek de conclusie dat ze nog steeds ‘aan het werk’ zijn.

Ik rijd naar het begin van Hyndland Road en zie ze daar weer in de doolhof van smalle straatjes achter het bureau. Ze zijn gemakkelijk te volgen; ik kan bijna voorspellen waar ze heen gaan. Na een wandeling van tien minuten lopen ze oprit van een groot appartementencomplex in. Chic, welvarend. Ik parkeer op de hoek, kijk door de mist en wacht op een lichtschijnsel dat aangeeft dat de voordeur opengaat. Ik zie hen verdwijnen in de warmte. Voorlopig is Prudenza, mijn kleine visje, in veilige handen, en ik kan rustig ademhalen.

De flat van O’Hare beslaat een kwart van een villa in het West End. Voor het gebouw ligt een brede, indrukwekkende oprit die ooit nauwelijks onderdeed voor die van Strathearn. De grote voorkamer was de bibliotheek van het huis in zijn vorige staat, en met zijn oude parketvloer en reusachtige eikenhouten tafel had hij nog steeds iets van een bibliotheek, precies zoals Costello had verwacht. Maar de rest van het meubilair in de woonkamer met het hoge plafond lijkt om emotionele redenen te zijn uitgekozen na het leeghalen van een familiehuis. O’Hare is een uiterst praktisch mens, maar hij woonde niet in een praktisch huis, en daarom alleen al mocht Costello hem graag. Ze durfde er alles om te verwedden dat de radio vast stond ingesteld op Radio Four. De schoorsteenmantel stond vol foto’s. Middenin bevond zich een formele trouwfoto van een jonge zwartharige Jack O’Hare met een jonge vrouw in trouwjurk op de trappen van de kapel van Glasgow University. Costello wist dat mevrouw O’Hare een geslaagd juriste was geweest, maar kon zich niet herinneren haar ooit te hebben ontmoet.

Er waren ook foto’s van een dochter, een dochter over wie nooit gesproken werd. Haar leven scheen te zijn geëindigd met een gezinsfoto die genomen was toen ze ongeveer vijftien was. Costello schatte dat ze even oud zouden zijn geweest als ze nog geleefd had. Toen vroeg ze zich af waarom ze aannam dat het meisje overleden was. De zaak intrigeerde haar; de dochter van O’Hare was waarschijnlijk een uiterst efficiënte arts in een gezellig dorp als Chipping Sodbury.

Costello leunde achterover op de bank, keek naar de kroonlijst en voelde hoe de vermoeidheid zich van haar meester maakte. Quinn liep bazig te redderen in de keuken en Anderson liet zich in een grote fauteuil zakken alsof hij van plan was er nooit meer uit te komen. Zowel hij als zijn overhemd was zichtbaar toe aan een flinke wasbeurt.

‘Hoe was het daar in de spookachtige mist met Heathcliff?’ vroeg O’Hare.

‘Hij is best een toffe gast. En we hebben de albatros gezien.’

O’Hare trok vragend een wenkbrauw op en een ogenblik lang had hij zelf ook wel iets van de albatros.

Anderson voelde dat hij wegdoezelde. De vermoeidheid kreeg de overhand en hij voelde zich steeds dieper wegzakken in het leer; hij was blij om de ouderdom en het comfort van de versleten zitting, genoot van de gloed van de haard en de warmte van de twaalf jaar oude maltwhisky in zijn aderen.

O’Hare had zijn flat aangeboden voor een vergadering, en het aanbod was veranderd in een logeerbed. Anderson kon niet weigeren. Hij had geen enkele behoefte terug te gaan naar zijn steenkoude kamer.

De uitnodiging was uitgebreid met Batten, die zijn hotel nog niet had gevonden en, zittend op de leuning van de bank en aangenaam kletsend met Costello, niet de indruk wekte ooit nog weg te willen. Anderson vroeg zich af hoe Costello thuis zou komen. Toen merkte hij dat zijn glas werd bijgevuld. O’Hare gaf hem een schouderklopje, een bevestiging van het feit dat hij te moe was om op te staan.

Hij deed zijn ogen dicht. De stemmen klonken zachter en hij hoorde alleen stilte, op het suizen van het haardvuur na, het zware tikken van een klok ergens in de flat en het geluid van Quinn die in de keuken borden opstapelde. Anderson hoorde buiten vaag een auto stoppen.

O’Hare schoof het gordijn opzij en keek naar buiten. Een patrouillewagen keerde en reed weg, en een vrouw liep naar zijn voordeur. Hij keek de straat in; hij kende alle auto’s die er stonden, op de kleine witte bestelwagen op de hoek na. De rokende uitlaat wees erop dat de motor draaide. O’Hare deed het gordijn weer dicht en ging naar de voordeur.

Anderson hoorde hoe hij iemand tamelijk formeel begroette, iemand die hij kennelijk minder goed kende dan de rest, en Gillian Browne kwam de kamer binnen. Ze wierp Costello een paniekerige blik toe ten teken dat ze geen idee had wat er aan de hand was.

‘Ga zitten, Gillian,’ zei Costello. ‘We wachten op de hoofdinspecteur, die ons een maaltijd zal voorzetten. Kennen jullie elkaar?’ Ze wees op Batten.

‘Ja, we hebben samen een uur in het bureau gezeten; Mick gaf Wyngate en mij een waslijst aan dossiers en fotokopieën die we moesten doorzoeken zonder dat brigadier Lambie en brigadier Mulholland er iets van merkten.’

‘En is dat gelukt?’ vroeg Batten.

‘Natuurlijk. En ik heb alles bij me. Brigadier Mulholland heeft het veel te druk met zijn computer om aandacht te besteden aan wat ik doe. Soms heeft het een voordeel als je een beetje traag bent.’

‘Dat heeft jouw carrière ook geen kwaad gedaan, hè Costello?’ zei Anderson met halfgeloken ogen. Quinn verscheen met een schort over haar designmantelpak. Ze droeg een dienblad met papadums, gekruide uien, pakora’s, samosa’s en veelkleurige sauzen.

Costello zag dat Browne rilde. Ze had haar parka nog aan en wist niet wat ze moest doen.

‘Ga zitten, eet een hapje mee,’ zei O’Hare.

‘O, ik dacht dat dit alleen voor het team was. Ik kwam alleen die spullen brengen…’

‘Jij hoort ook bij het team,’ zei O’Hare. ‘Ga zitten.’

Heel even heerste er een goedmoedige chaos terwijl iedereen een bord volschepte, lepels en vorken doorgaf, naanbrood uiteenrukte en rijst op het vloerkleed morste.

‘Mag ik een intelligente opmerking maken?’ vroeg Costello.

‘Jawel, voor de verandering.’

‘Nee, serieus. Het viel me daar op de Moss op dat voetstappen op het pad bijna geen sporen achterlaten. Alles bevriest meteen weer. Maar op het bevroren gras kun je ze wel zien, en ze blijven ook zichtbaar. Volgens mij is die gast op het pad gebleven – hij is niet overgestoken en ook niet omgekeerd. En dus denk ik dat die voetstappen van Itsy zijn, allemaal.’

‘Er is nog een plek waar je voetstappen niet zo goed ziet,’ zei Anderson bedachtzaam. ‘Dat pas ontgonnen stuk dicht bij het bosje, met die boomstronken. Het laagje ijs blijft niet zo goed liggen op die twijgen en bast en zo.’

‘Ik zal de labjongens er morgen op afsturen, kijken of ze in dergelijke omstandigheden ook onderzoek kunnen doen, en of het mogelijk is dat er een andere figuur is geweest die geen sporen heeft achtergelaten. Juist, dr. Batten, wat hebt u voor ons?’ opende Quinn de bijeenkomst.

Batten zwaaide met zijn vork, waar een stuk kip aan zat. Browne gaf hem snel een papieren servet. ‘Bedankt. Overzicht – een onopgeloste zaak waar ik aan werk, de verkrachting van Abigail McGee. De mensen van Lothian & Borders denken dat een nachtportier met de naam Adrian Wood de schuldige is. Hij zit in Saughton voor een andere, gelijksoortige verkrachting. Beide aanvallen hebben dezelfde modus operandi: geluid naast het hoofd als van een pistool, blinddoek, mondletsel, hoofdwond. In academische kringen kun je laten weten dat je geïnteresseerd bent in bepaalde psychiatrische aandoeningen, en de psycholoog die Adrian Wood behandelt stelde voor dat ik misschien wel met hem wilde praten.’ Batten zweeg even en nam een paar happen van zijn eten. ‘Hij was nauwelijks opgepakt of een reeks verkrachtingen in Edinburgh met dezelfde modus operandi hield prompt op. En dan nu Dundee. In het district van Tayside…’ Batten reeg nog een stuk kip aan zijn vork, stak het tussen zijn tanden en greep al kauwend naar de oude leren aktetas naast de bank. Hij haalde er vier foto’s uit.

Browne zat op het puntje van haar stoel, alsof ze wist wat er zou komen.

‘Vier namen, maar we zullen ons beperken tot de zaak die jullie kennen: Corinne Hastings.’

‘De dame van het eekhoornboek?’

‘Juist, die vrouw, achtentwintig jaar oud.’ Hij wierp een snelle blik van verstandhouding naar Browne en liet de foto van Corinne rondgaan. ‘We hebben ook nog Linda Michie, Lisa Arbuckle en Margaret Bowman, allemaal verkracht tussen oktober 2002 en januari 2003. Die drie namen komen ook voor op de lijst van Lambie en Mulholland. We weten dat een taxichauffeur, ene Edward Pfeffer, die in maart 2003 Corinne Hastings heeft verkracht, veel later dat jaar dood is aangetroffen. Rond die tijd hield die serie verkrachtingen op. Dus in principe hebben we een aantal series verkrachtingen in verschillende streken in Schotland. Het houdt even op. Voor zover we kunnen nagaan zo’n maand of zeven. Maar een jaar of twee later begint het weer, ergens anders. Dit patroon herhaalt zich vier keer in een tijdsbestek van tien jaar.’

‘Dus wat je zegt is dat, ondanks het feit dat een paar verkrachters bekend zijn, de verkrachtingen doorgaan, en met dezelfde modus operandi?’ vroeg O’Hare.

‘En daarom is het zo’n zootje.’ Batten nam een enorme hap pakora en vervolgde: ‘Ik moet al deze gegevens in mijn computer invoeren, en twee van jullie moeten oude dossiers openen en mijn vragen beantwoorden.’

‘Ik doe mee,’ zei Browne.

‘Ik ook,’ zei Costello.

‘En je mag Littlewood ook hebben,’ bitste Quinn.

‘En vergeet niet dat Donna McVeigh niet vermoord is als gevolg van de verkrachtingsserie. Volgens mij is ze vermoord in het kader van de “zwijgstrategie” van Pfeffer en Whyte. Daarom is ze ook bewerkt met secondelijn. En als ik me niet vergis, moeten we er ook van uitgaan dat iemand zijn DNA heeft achtergelaten onder haar nagels. Kunnen we dus nog een verkrachter verwachten van wie de Andere, het Brein, genoeg heeft?’ Batten boog voorover met zijn ellebogen op zijn knieën en drukte op het knopje van zijn intrekbare pen, waarvan het mechaniek een hard klikkend geluid maakte. ‘Als ik gelijk heb komt het DNA van de volgende gast die we dood aantreffen overeen met dat onder Donna’s nagels.’

‘Het DNA is morgen terug, maar waarschijnlijk pas vrijdag. Ik verwacht dat hij nog in leven, en zeer gevaarlijk is,’ zei Quinn, die daarmee de theorie verwierp. Ze likte wat saus van haar vinger. ‘Als je zegt dat er een patroon van reeksen bestaat, betekent dat dan dat er een duidelijk verband bestaat tussen al die andere slachtoffers? We moeten iets over het hoofd hebben gezien.’

‘Al die vrouwen zijn intelligent en goed opgeleid, ze hebben goede banen en zijn onder de dertig. Ambitieuze types, kun je wel stellen. Ik denk dat ze allemaal uitgekozen zijn. In een hinderlaag gelokt, zogezegd,’ zei Batten kalm. ‘Maar het is belangrijk dat we niet alleen maar denken dat we de verkrachter moeten vinden. Wat we moeten hebben is het brein achter de verkrachter.’

‘De tweede man,’ interrumpeerde Browne hem. ‘Dus Emily had al die tijd gelijk.’

Batten knikte. ‘Ik denk dat de verkrachter inwisselbaar is,’ vervolgde hij. ‘Als hij eenmaal over de houdbaarheidsdatum heen is, wordt hij vermoord. Er zijn misschien andere moorden op jonge mannen de afgelopen tien jaar die op die manier verklaard kunnen worden. Als hij mazzel heeft, wordt hij gepakt voordat hij vermoord kan worden, en ik durf te wedden dat dat de enige reden is waarom Adrian Wood nog in leven is. Zoekt het brein dan een nieuwe partner, die hij dan “opleidt”, zoals wij dat noemen?’ Batten nam een slok water. ‘Er is nog iets wat het hele beeld vertroebelt: het pistool. Volgens mij is het geen pistool.’ En hij deed hun zijn theorie uit de doeken, en zag hoe Quinn wit wegtrok terwijl hij zijn twijfels uitte.

‘Godverdomme,’ zei ze kalm. ‘Dat zal de commissaris leuk vinden.’

‘Mag ik even een stapje terug doen?’ vroeg O’Hare. ‘Als je het diagnostisch bekijkt, wil je dan zeggen dat bij iedere reeks alleen bij het laatste slachtoffer sporen van bewijsmateriaal van de verkrachter te vinden zijn? Maar dat er nooit enig fysiek bewijs is dat kan leiden tot de identiteit van het brein?’

Batten knikte opnieuw. ‘Dat is mijn voorlopige theorie. In principe gaat het om een slimmerik die een domkop opdraagt wat hij moet doen.’

‘Zou die slimmerik er seksueel niet toe in staat kunnen zijn, en gebruikt hij de ander als een surrogaatverkrachter? En als hij hem dan niet meer nodig heeft, laat hij een spoortje bewijsmateriaal achter dat naar hem wijst en vermoordt hem? Of denk je dat de verkrachter wordt vermoord als straf omdat hij per ongeluk bewijsmateriaal heeft achtergelaten waarmee slachtoffer en aanvallers met elkaar in verband kunnen worden gebracht?’

‘Dat weet ik op dit moment nog niet,’ zei Batten, die een geschokte indruk wekte. ‘Beide scenario’s vertonen kenmerken die passen bij een narcist. Maar tegelijkertijd is dat ook een stap te ver. Nadat ik met Adrian Wood heb gesproken, heb ik meer zekerheid over hoe ik de zaak van de andere slachtoffers moet zien. Morgen beginnen we met het onderzoek naar de reeksen, we nemen het laatste slachtoffer van iedere reeks en voeren de gegevens in in mijn computer.’

Er werd instemmend gemompeld.

‘Oké, ik heb een vraag,’ zei Quinn. ‘Waarom is brigadier Lambie niet hier? Wat voert hij in zijn schild, denk je?’

‘Ik maak me een beetje zorgen om hem,’ zei Batten. ‘Hij is altijd op zoek geweest naar de aanvaller van Emily, daar maakt hij geen geheim van. Hij maakte deel uit van het oorspronkelijke onderzoeksteam. Hij kan in de loop van de jaren een bepaalde relatie hebben opgebouwd met de moeder van Whyte. Misschien wist hij dat Whyte terug zou komen.’

‘Maar de moeder zou daar niets over gezegd hebben. Niet in dat gezin, bedoel ik,’ merkte Costello op.

Iedereen zweeg.

Batten vervolgde: ‘Lambie is een klein radertje in een grote machine die niets bereikte. Dus misschien heeft hij het recht in eigen hand genomen. Dat zou niet de eerste keer zijn.’

‘Ik had gehoopt dat je dat idee aan flarden zou schieten,’ zei Quinn. ‘Ik vertrouw Lambie niet helemaal. Dat deed hoofdinspecteur Yorke ook niet. Denk je dat hij Whyte heeft vermoord? Echt waar?’

Browne en Costello hielden op met eten.

‘Welnee! David is een… aardige vent,’ mompelde Costello, waarna ze op uitdagende toon vervolgde: ‘Hoe kwam hij dan aan de sleutels van Clarence Avenue?’

‘Dat is niet zo moeilijk, Costello. Hij zit bij de politie; hij weet hoe een oplichter denkt. Hij stuurt iemand voor een bezichtiging en laat hem daarna teruggaan voor de sleutels, alleen maar om even iets op te meten. Bannon heeft door die kredietcrisis zoveel onroerend goed in portefeuille dat hij het zelf niet eens meer zou weten, zelfs als we het hem vroegen. Dus Lambie kan de sleutels hebben gehad en ze hebben laten namaken.’

‘Maar toen we Stephen Whyte opgehangen aantroffen had hij opgelucht moeten zijn. Emily’s verkrachter was dood, de eer was gered, hij zou tevreden moeten zijn.’

‘Maar hij is niet tevreden, hè?’ zei Batten.

Quinn zei: ‘Nee, hij zit nu in ons team, houdt een oogje op ons, wacht tot we dichter bij de echte moordenaar komen.’

‘Lambie heeft een eigen agenda,’ zei Batten. ‘Hij vindt dat hij persoonlijk betrokken is, terwijl dat niet het geval is. Althans, niet voor zover wij weten.’

‘Wyngate is aan het graven, maar het enige wat hij heeft ontdekt is dat Lambie als jong agent heeft meegewerkt aan Emily’s zaak, dat is alles,’ zei Quinn.

‘Zeg maar tegen Wyngate dat hij blijft graven. Lambie wil graag gezien worden als iemand die onvermoeibaar vecht voor de waarheid. Hij wil worden beschouwd als een held, zo van: ooit zullen ze waarderen wat ik doe! ’ Batten zwaaide met zijn vork.

‘Of als de rechtschapen burger die tuig als Whyte van de aardbodem veegt,’ stemde Anderson in.

‘U hebt zich vaker vergist, dr. Batten,’ waarschuwde O’Hare op kalme toon.

‘Maar voor het geval ik me deze keer niet vergis, vind ik dat Lambie in de gaten moet worden gehouden. Gewoon in de gaten gehouden, meer niet.’

‘Bedoel je dat we een collega moeten bespioneren?’ Anderson keek naar Quinn.

‘Omwille van de integriteit van het onderzoek stem ik ermee in,’ zei Quinn. ‘Laat dat maar aan mij over.’

‘En hoe past de kleine Itsy in dit geheel?’ vroeg Costello.

‘In dit geheel?’ Batten leunde achterover. ‘Helemaal niet. Absoluut niet.’ Hij drukte de punt van zijn balpen weg. Klik…

Costello trapte op het voetpedaal van de vuilnisbak en wierp er een bord restjes in. Daarna schopte ze de deur zacht achter zich dicht. ‘Wat een afschuwelijk idee dat een van ons Whyte vermoord kan hebben, hè?’

‘Eigenlijk niet,’ zei O’Hare. ‘Nee. Ik ben verbaasd dat het niet vaker gebeurt. En ik geef toe dat ik geen enkel gewetensbezwaar heb bij het gevoel dat het recht heeft gezegevierd.’

Costello zette de stapel borden op het aanrecht en zag dat ze in een mannenkeuken stond: opgeruimd, functioneel, niets gezelligs. ‘Prof?’ vroeg ze. ‘Is het mogelijk dat Itsy als kind een hersenbeschadiging heeft opgelopen door zuurstofgebrek ten gevolge van verstikking of doordat ze een poosje onder water is gehouden? Zou dat een verklaring kunnen zijn voor hoe ze nu is?’

‘Jawel,’ zei O’Hare, wiens hoofd te wazig was voor ingewikkeld denkwerk.

‘En dat “brein” – zou dat een vrouw kunnen zijn, denkt u?’

O’Hare deed de kraan dicht en zette wat borden in de gootsteen om te weken. ‘Zou een vrouw dat gedaan kunnen hebben: toekijken terwijl iemand anders zulke gruweldaden pleegt? Ja. Zou een vrouw dat soort fysiek geweld kunnen toepassen als het slachtoffer al onderworpen is? Ja.’

‘Zou een vrouw Itsy aangevallen kunnen hebben?’

‘Zei Mick net niet dat er geen verband is tussen die zaken?’

‘Ach, let even niet op wat hij gezegd heeft,’ zei Costello geïrriteerd.

Ze leunde tegen het aanrecht, een droogdoek over haar schouder geslagen, en het viel O’Hare op hoe uitgeput ze eruitzag.

‘Zou een vrouw Itsy aangevallen kunnen hebben?’ herhaalde ze.

‘Ik zie niet in waarom niet,’ zei hij. ‘Hoezo?’

‘Ik heb een theorie, maar die sneuvelt bij de eerste horde als niemand Strathearn kan verlaten in een auto zonder gezien te worden.’

‘Dat is dan geen beste theorie. Omdat je Strathearn niet kunt verlaten zonder gezien te worden. Of in ieder geval op de een of andere manier opgemerkt.’

‘Dat bewakingssysteem dat alles ziet wat er binnen en buiten gebeurt, kan dat uitgezet worden?’

‘Ik neem aan dat het registreert wanneer het op enig moment wordt uitgezet. En waarschijnlijk ook door wie. Ik durf te wedden dat je een soort code moet invoeren. Er zit een gecomputeriseerd bedieningspaneel bij, in de hal geloof ik, waarmee je het hek bedient. Dat hebben jullie vast al ontdekt.’

Costello haalde de droogdoek van haar schouder en veegde het aanrecht ermee droog. ‘Hmm. We weten dat er geen enkel voertuig door die hekken naar binnen of naar buiten is gegaan.’

‘Nou, dat is dan een antwoord op je vraag. Die theorie van jou deugt van geen kant.’

‘Shit,’ mompelde Costello. ‘Prof, zou het niet gemakkelijker zijn als u die borden in de vaatwasser stopte?’

‘Ik heb nooit ontdekt hoe die werkt. Dat is iets voor vrouwen.’
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Iain Kennedy had besloten in de logeerkamer te gaan slapen omdat hij niet herinnerd wilde worden aan de laatste keer dat hij met Itsy in zijn kamer had gelegen. Hij had niet goed geslapen: hij had raar gedroomd over Itsy en Marita. De zussen waren één persoon geworden, zodat Marita – of was het Itsy? – hem glimlachend had gekust, en Itsy – of was het Marita? – hem bespuugd had als een kat. Hij wreef in zijn brandende ogen; zijn onderbewustzijn leerde hem niets wat hijzelf ook niet had kunnen bedenken.

Hij was tot laat in het ziekenhuis gebleven, uitgeput door het bezoek aan het politiebureau. Marita en hij hadden afgesproken dat een van hen zou blijven en de ander naar huis zou gaan om te slapen. Maar Kleine Tony had ontdekt dat Marita, meteen nadat hij was vertrokken, ergens heen was gegaan om zich ergens te laten fotograferen.

Hij was van plan weer naar het ziekenhuis te gaan en de gehavende Snoopy-knuffel mee te nemen. Kleine Tony was er al vroeg geweest en had zijn bezoek gecombineerd met de voor zijn hartkwaal voorgeschreven ochtendwandeling. Marita zat natuurlijk al koffie te drinken en te kletsen met de fotograaf terwijl haar haar werd gedaan. Hij besefte nu dat ze haar eigen fotoreportage zo vroeg mogelijk achter de rug wilde hebben, zodat ze om acht uur haar opwachting kon maken bij het ziekenhuis, klaar om spitsroeden te lopen bij de wachtende media, met een brede glimlach en oprechte gevoelens van dank voor hun bezorgdheid, ondanks haar eigen persoonlijke drama.

De menigte journalisten week geen moment van het hek van Strathearn; ze wachtten in hun auto’s en dronken koffie in de vrieskou, maar kennelijk vonden ze het de moeite waard. Hij vroeg zich af wie hun dat idee had gegeven.

De mist hing nog steeds tot op de grond, al sinds de avond dat Itsy was aangevallen. Wat hij kon zien van het gazon lag er volmaakt bij, afgezien van de voren waar Itsy en Bobby de kruiwagen hadden omgekieperd. Kleine Tony had de plaggen teruggelegd en graszaad gezaaid, maar er kwam nog geen sprietje boven de grond.

Tony en Bobby waren de vorige nacht naar het huis gekomen. Ze hadden met Iain zwijgend een pot thee gedronken en geroosterd brood gegeten, dat in zijn keel was blijven steken. Bobby zat in een hoekje als een groot, verdrietig kind dat wist dat de anderen ook onder druk stonden en niets opbeurends konden zeggen. Bobby had een sterke broederlijke band ontwikkeld met Itsy, zodat Tony en zij nu in zekere zin de familie waren die hij nooit had gehad. Het was moeilijk te gissen wat hij precies voelde, omdat hij nauwelijks iets zei. Hij kon nergens heen met zijn emoties.

Als Marita zich nu liet fotograferen en hij zat hier, besefte Iain plotseling, dan betekende dat dat Itsy alleen was. Hij voelde tranen prikken achter zijn oogleden en er ging een golf van verdriet door hem heen. De gedachte dat hij Itsy zou kunnen verliezen was ondraaglijk.

Hij zuchtte en pakte zijn autosleutels.

Gordon Wyngate haalde diep adem en klopte op de deur van Quinn. Hij wist niet hoe de hoofdinspecteur zou reageren op slecht nieuws; volgens geruchten was ze het type dat de boodschapper neerschiet. Het hele team gedroeg zich eigenlijk nogal vreemd vanochtend: stil, geheimzinnig, geen praatjes, geen geplaag. Er was iets aan de hand en hij was blij dat hij nergens van wist.

‘Binnen!’ grauwde Quinn.

Wyngate betrad het kantoor en had zijn verhaal klaar. ‘Ik dacht dat u dit misschien wilde horen voor de grote bijeenkomst, mevrouw: Harry en Ronnie zijn er. We hebben nadere instructies gekregen van het hoofdbureau dat we hun meer ruimte moeten geven.’

Quinn kreunde.

‘En Towerhill Magazines uit Londen heeft weer gebeld. Ze…’

‘… hebben het werk via de journalist uitbesteed aan een plaatselijke fotograaf, Ronnie Gillespie. Ja, dat weet ik al.’

‘Jawel, maar we weten dat de mensen van het tijdschrift sleutels hebben gekregen van de heer Bannon, mevrouw. Ronnie heeft misschien gelegenheid gehad om ze te laten namaken.’

‘Ronnie Gillespie staat op jouw lijstje voor vandaag, Wyngate. Onderzoek zijn achtergrond. Waar is hij geweest? Vriendinnen? Familie? Ik weet dat hij geen strafblad heeft, maar snuffel hier en daar maar eens rond. En hou het voorlopig voor je.’ Ze ging staan en streek haar marineblauwe rok glad. ‘Kom, we gaan.’

Wyngate volgde haar naar de grote meldkamer. Hij beeldde het zich niet in: het complete team stond beleefd in de houding en wachtte tot ze het woord nam.

‘Ziezo. Om te beginnen: we behandelen de zaak van Ishbel Simm als een overval, maar we moeten afwachten of het dat ook zal blijken te zijn. De monsters die in de ambulance van haar zijn genomen zijn onderzocht en we wachten op de uitslag, die ieder moment binnen kan komen.’ Quinn telde af op haar vingers. ‘Dan het bloed op de sjaal die onder Itsy’s hoofd lag en door Costello is meegenomen. Op de sjaal zijn ook spermasporen gevonden, en we wachten op het DNA-profiel daarvan. Het is niet van Kennedy – dat weten we uit een allereerste vergelijking –, maar van wie het wel is, weten we niet. De DNA-monsters die voor de operatie uit Itsy’s mond zijn genomen bevatten kennelijk een vezelige substantie, die is opgestuurd voor nadere analyse. Onder haar nagels zat voornamelijk aarde en huidcellen van haar zwager. Bloed en haren op de steen zijn van haar. We wachten op de analyse van de wolvezels die eveneens op de steen zijn aangetroffen. De uitslag van de DNA-test op wat er onder de nagels van Donna McVeigh zat komt met een beetje geluk vandaag, uiterlijk morgen binnen. Het lab zoekt naar sporen van Silicolube of iets dergelijks.’

Quinn legde haar aantekeningen neer en sloeg haar armen over elkaar. ‘In de tweede plaats: we hebben problemen met de pers bij Strathearn.’ Haar kordate toon sloeg om in een van kille woede. ‘En ze waren ook al in Kelvin Avenue, bij het huis van de Corbetts. Emily’s vader is daar niet blij mee, en dan druk ik me nog zacht uit. Het blijkt dat er iemand die zich voordeed als een politiebeambte aan de deur is geweest, in gezelschap van iemand van de pers. Dus de media hebben hier massaal hun tenten opgeslagen. Ik moet zoveel zoete broodjes bakken voor Donald Corbett dat ik er kotsmisselijk van word, en ik moet ook zijn hooggeplaatste vriendjes zoet houden, te beginnen met de hoofdcommissaris. Als Corbett gekalmeerd is, zal ik hem vragen wie er bij hem thuis is geweest. Diegene kan zijn borst natmaken.’ Quinn liet een woedende blik langs de rijen gaan.

‘Maar het is toch een wettelijk geoorloofde onderzoeksmethode voor een lid van het team?’ zei Mullholland. ‘En onze handelingen en zoektocht naar inlichtingen moeten toch vertrouwelijk worden behandeld? Vertrouwelijke informatie mag nooit in handen komen van mensen die er misbruik van kunnen maken.’ Hij keek nadrukkelijk in de richting van Gillespie en Castiglia.

‘Ik ben niet eens in de búúrt van dat huis geweest,’ zei Harry, die als een donkere prins in de hoek van het vertrek stond, nonchalant leunend op een stapel apparatuur. ‘Ik heb om toestemming gevraagd, die werd geweigerd, en daar heb ik het bij gelaten. Als ik wél was gegaan, was ik opgepakt. Dat soort dingen is bij wet geregeld.’

‘Nou, meneer Castiglia,’ zei Quinn, ‘ik vind dat u met aanzienlijk meer respect en gevoel voor normen en waarden met de zaak omgaat dan sommige politiebeambten die erbij betrokken zijn. Maar het is uw werk, dus u moet schonere handen hebben dan wie ook. En als u uw boekje te buiten bent gegaan, dat gaat u met de kloten voor het blok. Maar ik maak een uitzondering voor Itsy Simm. Iain Kennedy kan wel omgaan met de mediahype, die door zijn vrouw wordt opgeklopt, maar als er iemand Itsy’s privacy schendt, dan bemoei ik me ermee. Dus als iemand iets hoort, laat het me dan per direct horen.’

‘We kunnen Iain voorstellen dat hij niet de publiciteit zoekt, zich voortbeweegt in de auto van een vriend en niet die dikke BMW van hem,’ stelde Anderson voor.

‘Hij kan ook de achteringang gebruiken,’ zei Browne. ‘Het is een eind om, langs de vijver en het overwoekerde pad daarachter, en hij krijgt natuurlijk krassen op zijn auto, maar dat lijkt me beter dan iedere keer te worden lastiggevallen als hij weggaat of thuiskomt…’ Ze merkte dat Anderson, Costello en Quinn haar aanstaarden, stamelde nog wat en zweeg.

Batten liet zijn voorhoofd op het bureau vallen.

‘Stomme trut,’ zei Mulholland.

‘Kop dicht, Vik,’ snauwde Batten. Hij draaide zich om naar agent Browne en zei langzaam tegen haar: ‘Gillian, wil jij beweren dat een auto het terrein van Strathearn op en af kan zonder door het hek aan de voorkant te gaan?’

‘Ja. Het achterhek is alleen te zien vanuit de kas, en dan staan er ook nog een andere, vervallen kas en een heleboel bomen in de weg. Hoezo?’

‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’

‘Omdat niemand het me gevraagd heeft.’

‘Wie was er bij je toen je dat ontdekte?’ vroeg Quinn op scherpe toon.

‘Nou, niemand. Ik ging erheen met…’ Ze wees aarzelend naar Littlewood.

‘Dit hoor ik voor het eerst,’ zei hij schouderophalend.

‘We hadden nooit zo’n onervaren collega moeten toelaten in het team,’ protesteerde Mulholland. ‘Ze kan de hele operatie in gevaar brengen, verdomme. Ze is een fokking blok aan het been!’

Costello sprong overeind. ‘En dat ben jij niet? Hou je mond, wil je?’

Mulholland liep rood aan van woede. ‘Wil jij zeggen dat ik mijn mond moet houden? Wie breng je daarvoor mee?’

Ze staarden elkaar woedend aan. Harry wilde tussenbeide komen, maar werd tegengehouden door de uitgestoken arm van Anderson.

‘Daar hoef ik niemand voor mee te brengen!’ siste Costello. ‘Eén fokking knietje in je ballen en je bent weer jongenssopraan, lul!’

Mulholland deed een stap naar achteren. Browne begon te huilen.

Quinn had er genoeg van. ‘Oké. Het is mijn schuld dat niet iedereen op de hoogte is van de werkzaamheden van alle collega’s achter het huis. Niet alleen van Browne. Niet alléén van haar.’

‘Laat je niet zo opnaaien door Vik; hij is gewoon een lul,’ zei Costello. ‘Maar meestal is hij niet zo erg als nu.’ Veilig op de kamer van Quinn legde ze een arm om de schouder van haar huilende jongere collega.

‘Volgens mij staat hij behoorlijk onder druk,’ zei Browne. ‘Hij doet erg zijn best om alles goed te doen, maar hij maakt zichzelf ontzettend impopulair.’

Anderson gebaarde naar Costello dat ze haar mond moest houden. ‘Als hij degene is die naar Kelvin Avenue is geweest, dan maakt Quinn gehakt van hem,’ zei Anderson. ‘Gaat het weer een beetje, Gillian?’

Browne snoof en knikte. Met een mok hete oploskoffie voelde ze zich snel weer beter. ‘Er is nog iets: mijn moeder wil vandaag de kinderen liever niet van school ophalen, dus ik moet echt om drie uur weg.’

‘Je hebt je uren wel gemaakt. Ik zie niet in waarom je dan niet weg kunt,’ zei Anderson. ‘Ik kan ook beter even naar huis gaan vandaag; er zitten ongetwijfeld jonge gasten achter mijn dochter aan.’

‘Maar gisteravond vond ik erg gezellig. Ik ben blij dat ik gebleven ben,’ zei Browne, en ze schonk Anderson een brede lach, waardoor ze eruitzag als een pandabeer met slaaptekort.

Anderson zag Costello grijnzen. ‘Nou, ik heb vier uur lang heerlijk geslapen met een maag vol curry en goede whisky, en ondanks het gesnurk van Mick,’ zei hij. ‘En als schrale troost kan ik melden dat de achteruitgang van Strathearn niet op de kaart staat. Anders hadden we wel gereageerd. We hebben een wagen gestuurd om de situatie te onderzoeken.’ Hij liep naar het volgeschreven bord. ‘De tijdslijn klopt niet meer nu we weten dat Itsy die avond per auto meegenomen kan zijn vanaf Strathearn. Iedereen in het huis – Marita, Iain en Diane – zou gezien hebben dat de BMW, de Jaguar en zelfs de oude Mercedes verdwenen was, maar waarschijnlijk niet die kleine witte bestelwagen. Het heeft geen zin de zaak weer helemaal forensisch te laten onderzoeken, omdat Itsy er al die tijd in zat. Bovendien waren ze er al mee naar de Moss geweest, dus het is zinloos om grondmonsters te nemen van de banden.’

‘Maar Abbott was er wel, in de kas. Die had het kunnen zien.’

Anderson schudde zijn hoofd. ‘Niet per se. Hij was eerst in het poortgebouw, daarna ging hij op zoek naar Itsy. Hij zal de bestelwagen niet gemist hebben, tenzij hij hem zelf ging halen.’

‘Oké, je kunt het meteen goedmaken, Browne,’ zei Costello. ‘Bel hem nu en vraag of hij iets heeft gemerkt aan de bestelwagen toen hij hem de volgende keer gebruikte: de stand van de stoelen, benzinemeter, wat dan ook. O, en zoek uit of Bobby een rijbewijs heeft.’ Aan Anderson vroeg Costello: ‘Wat is die Bobby voor iemand?’

‘Volgens allerlei verslagen is hij ruig en een beetje eng. Browne schrok zich te pletter van hem. Waarom eigenlijk?’

‘Dat kwam door iets wat Marita had gezegd; ze noemde hem een “ruige beer”.’ Costello dacht even na.

‘We weten dat Itsy met wederzijds goedvinden seks heeft gehad met Kennedy, een paar uur voordat ze aangevallen werd,’ vervolgde Anderson. ‘Maar als dat sperma op Itsy’s sjaal – Marita’s sjaal, om precies te zijn – niet van Iain is, dan dringt zich de vraag op of er een seksmaniak in de buurt was. We moeten zo snel mogelijk dat DNA hebben!’

‘We zullen het voorlopig even zonder moeten stellen. Wat is Mick aan het doen?’ vroeg Costello.

‘O, de nerds zijn in hun element. Batten en Wyngate zijn dingen op het bord opnieuw aan het rangschikken, terwijl ze diep nadenken.’

‘Waar denk jij godverdomme dat je mee bezig was?’

Ze hoorden een tafel omvallen, het geluid van een vuistslag en iemand die zwaar op de grond viel. Anderson rende het kantoor uit met Browne en Costello op zijn hielen. Quinn en Batten arriveerden een paar tellen later.

Lambie had Mulholland bij de keel. Hij sloeg hem met zijn hoofd hard tegen de muur en hield hem zo vast. Hij haalde uit met zijn vuist en ramde Mulholland vol in de maagstreek. ‘Waar denk jij godverdomme dat je mee bezig was?’ schreeuwde Lambie opnieuw.

Anderson en Littlewood sprongen boven op Lambie. Hoewel hij klein van stuk was, wist hij hen van zich af te schudden. Zijn gezicht was vuurrood van woede.

‘Lambie!’ riep Quinn zo hard als ze kon. ‘Hou daar onmiddellijk mee op!’

Anderson kreeg een elleboogstoot in zijn ribben en hij sloeg voorover.

Browne begon te gillen en deed snel een paar passen achterwaarts om buiten het strijdgewoel te blijven. Ze botste tegen het bureau, en Nesbitt, die wreed gestoord werd in zijn diepe slaap, sprong op en rukte zijn riem los terwijl de poot van het bureau even van de grond kwam. De kleine bruine staffordshire sprong op Lambie af, ontblootte grommend zijn tanden, zette zijn haren overeind en legde zijn ene oor plat. Hij was bloedserieus.

Iedereen was op slag stil.

‘Brave hond,’ zei Anderson goedkeurend, terwijl hij op veilige afstand bleef voor het geval de hond besloot zich op hem te storten. Maar Nesbitt snoof verachtelijk, liep terug naar zijn dekentje onder het bureau, maakte twee rondjes en ging liggen.

‘Juist,’ zei Quinn, terwijl ze diep zuchtte en haar jasje gladstreek. ‘Brigadier Lambie, ik wil je nu spreken in mijn kamer. Inspecteur Anderson, wil je even meekomen? Brigadier Littlewood, kijk of alles in orde is met brigadier Mulholland; ga desnoods met hem naar het ziekenhuis. Agent Browne, ruim de zaak hier even op, wil je? Brigadier Costello helpt je wel. En kan iemand even een biefstuk kopen voor die hond?’ Quinn beende terug naar haar kamer en wierp een zijdelingse blik op Batten.

Allebei vroegen ze zich precies hetzelfde af: in hoeverre was Lambie emotioneel betrokken bij deze zaak?

Lambie werd niet uitgenodigd te gaan zitten. Hij stond voor het bureau van Quinn, kauwend op zijn onderlip en met een knalrood hoofd.

Quinn nam plaats in haar stoel, schoof een paar dossiers opzij en dacht ondertussen na. Anderson leunde tegen de archiefkast.

‘Dit is nog officieus, brigadier Lambie. Je hebt een uitstekende staat van dienst en ik ga er voorlopig van uit dat er iets is gebeurd waardoor je van streek bent geraakt. Ik wil nu jouw kant van het verhaal horen. En geen onzin alsjeblieft. Mijn leven is al ingewikkeld genoeg.’ De telefoon ging. Quinn sloot gefrustreerd haar ogen. ‘En het wordt waarschijnlijk nog erger.’ Ze nam de hoorn van de haak. ‘Jawel, meneer.’ Vervolgens hield ze de telefoon een eindje van haar oor af, terwijl aan de andere kant van de lijn iemand vreselijk tekeerging. Na een poosje zei ze: ‘Ja, daar ben ik van op de hoogte gesteld… Nee, hij is buiten; brigadier Mulholland is op dit moment niet in mijn kamer en ik ben in gesprek met een collega van hem om de feiten vast te stellen. Inderdaad, meneer.’ Ze legde de telefoon neer en zuchtte diep.

‘Dat was de hoofdcommissaris Zware Misdaad. We zitten diep in de problemen, brigadier Lambie. Je bent erachter gekomen dat brigadier Mulholland degene was die gisteravond op bezoek is geweest bij Emily Corbett. Haar vader vliegt vanavond terug vanuit Londen en wil dat wij tegen die tijd allemaal dood zijn. Zijn beste vriend in de hele wereld is de hoofdcommissaris. En de zaak wordt overgedragen aan Partick Central.’

Lambie wond zich zichtbaar op.

‘Waar maak je je zo druk over, Lambie?’

‘Ik ben gewoon een gewetensvolle diender die zijn werk doet,’ zei hij. ‘Die familie mag niet meer worden lastiggevallen.’

‘Ik zal proberen Corbett tot bedaren te brengen, maak je geen zorgen,’ zei Quinn.

Anderson besefte dat zijn baas in de problemen zat. ‘Ik ga wel naar hun huis, mevrouw,’ zei hij. ‘Ik heb nog wel even voordat Mick en ik naar de Saughton-gevangenis gaan. Als we de andere dochter uitleggen hoe dicht we bij de oplossing van de zaak zijn en er straks eindelijk een streep onder kunnen zetten, dan heeft ze daar vast wel begrip voor. Ik zal haar vertellen dat Vik een overenthousiaste klootzak is. Het komt wel goed, mevrouw. En als de telefoon weer gaat: gewoon niet opnemen. Zolang ze je niet kunnen vinden, kunnen ze je ook niet ontslaan.’

Quinn zuchtte. ‘Bedankt, Colin. Maar jij, Lambie? Wat heb jij te zeggen?’

Lambie aarzelde. ‘Ik vind dat de Corbetts niet gestoord hadden mogen worden.’

‘Dat vind ik ook. Het was tegen mijn uitdrukkelijke orders in.’

‘Mevrouw, ik had geen flauw idee dat hij van plan was naar de Corbetts te gaan, anders had ik hem wel tegengehouden.’

‘En binnen vijf minuten stond de pers ook in groten getale voor de deur. En ik had ze mijn woord gegeven dat dat niet zou gebeuren.’ Quinn wreef met haar handpalmen langs haar gezicht. ‘Het spijt me, David,’ zei ze. ‘Het spijt me echt.’

‘Wat spijt u?’

‘Dat ik je na twee uppercuts heb tegengehouden. Als ik dit geweten had, had je hem er nog wel een paar mogen geven.’
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Anderson voelde een sterke behoefte aan cafeïne. Itsy’s tijdpad was net zo moeilijk vast te leggen als stroop. Costello zei dat ze de vorige avond de rit naar de Moss had getimed op eenentwintig minuten. Nog ongeveer tien minuten voordat ze de albatros zagen, en daarna was ze vergeten op haar horloge te kijken. Dat kwam min of meer overeen met de timing van Ernie English. Er was daar helemaal niemand geweest, daar was het veel te koud voor. Maar het grootste probleem was dat niemand precies wist hoe laat Itsy Strathearn verlaten had.

‘Goed, laten we zeggen een halfuur erheen, een halfuur rondhangen en een halfuur terug – heeft iemand een gat van anderhalf uur?’ vroeg Quinn, die haar ogen had gesloten en probeerde zich te concentreren.

‘Nadat ze voor het laatst gezien was en voordat ze gevonden werd? Dat hebben ze allemaal.’

‘Weet je het zeker? Wie heeft haar het laatst gezien?’

‘Tony en Bobby, even na zessen, toen ze het poortgebouw verliet om terug te gaan naar het huis. Marita even voor zessen, zei ze. Daarvoor Kennedy rond halfvijf, en Diane heeft haar rond halfzes gezien op weg naar buiten. En we moeten niet vergeten dat alle telefoontjes toen via mobieltjes zijn gepleegd. Die kunnen dus overal vandaan zijn gekomen. Kennedy was in het huis aan de vaste telefoon, maar onderzoek wijst uit dat er ruim anderhalf uur lang niet naar Strathearn gebeld is.’

Anderson zuchtte. ‘Goed, heeft iemand een bevestigde verklaring afgelegd dat hij bij iemand anders was?’

‘McGurk en Marita, Kennedy en Marita. Abbott en McGurk. Diane bij iedereen.’

‘Nou, zoek dat verder uit. Kijk of een mobiel die op de Moss is gebruikt via een andere server gaat. Dat verhoor van Bobby McGurk en Tony Abbott, is daar al iemand voor aangewezen?’

‘Ja. Jij.’

‘Maar ik ga naar Edinburgh, naar Saughton, met Mick.’ Anderson ging zitten; het slaaptekort werd hem te machtig. Zijn blik viel op de foto’s die Castiglia en Gillespie eerder op de muur hadden gehangen. De opnames waren opmerkelijk. Andersons blik viel op een foto van Quinn die aan haar bureau zat met een potlood in haar mond, terwijl hijzelf over haar schouder leunde; samen bestudeerden ze een dossier. Er hing een gloeilamp aan een draadje en er stonden vier koffiemokken keurig op een rijtje op het bureaublad.

Ze werden omlijst door het raam achter hen. Buiten leek de mist hun privé-universum te verzegelen.

Mick Batten stond voor het bord toen het team hun gesprekken beëindigde, telefoons ophing en binnenwandelde. Tot opluchting van Quinn namen Castiglia en Gillespie afscheid en gingen op zoek naar koffie. Nesbitt dribbelde naar de radiator en ging liggen als een kikker, met zijn achterpoten uitgestrekt en zijn neus op zijn voorpoten.

Het was heel even stil in het vertrek. Batten stelde zich formeel voor en wees toen op het bord. ‘Er zijn drie lijnen. Allereerst hebben we Donna, Whyte en Pfeffer, alle drie vermoord ofwel omdat ze op de een of andere manier in de fout gingen, ofwel omdat ze geen nut meer hadden. Donna stond op het punt de pers in te lichten. Whyte had zijn mond al voorbijgepraat. En ik neem aan dat Pfeffer zo dom was om een met etter bevlekte pleister achter te laten op de plaats delict. De huidige verkrachter heeft onlangs zijn DNA achtergelaten op Donna. Als de andere man’ – hij maakte het gebaar van aanhalingstekens – ‘daarachter komt, vermoordt hij de huidige verkrachter ook. Dus geen woord hierover tegen de pers. Het tweede is het profiel van de slachtoffers: allemaal onder de dertig, aantrekkelijk en ambitieus, allemaal met een tertiaire opleiding, allemaal buiten ten tijde van het delict. Ten slotte de geografische clustering. Onderzoek de exacte locatie van de aanslagen. Bij universiteiten? Bij een bekende pub? Deze kerels wísten dat Emily die weg zou nemen, ze wísten dat Iris naar huis wandelde langs de universitaire sportvelden. Ze waren er zo van overtuigd dat ze in beide gevallen een auto stalen, hen opwachtten en volgden.’ Batten had zijn handen diep in de zakken van zijn spijkerbroek en deed een paar stappen opzij.

De foto’s van zeven vrouwen – Emily Corbett, Lucy McCallum, Margaret Bowman, Linda Michie, Iris Everett, Abigail McGee en Corinne Hastings – hingen naast elkaar, compleet met datum en locatie, zodat de geografische patronen duidelijk werden. Glasgow, Glenrothes, Kirkcaldy, Dundee, Edinburgh. Batten wees naar de foto van Corinne, daarna naar die van Lucy en Emily. ‘Bekijk deze foto’s heel goed. Er ontbreekt iets. Er ontbreekt een stukje informatie dat ze allemaal gemeen hebben.’

‘We moeten eigenlijk weer met alle slachtoffers gaan praten,’ stelde Costello voor. ‘Proberen een verband te ontdekken. Met wie ze allemaal contact hadden, hun kappers, of ze met hun auto naar een garage gingen.’

‘Of ze hun woning huurden via dezelfde makelaars. Of hetzelfde reisbureau hadden. We zouden de foutieve informatie over het pistool als reden kunnen nemen om de dialoog te openen.’

‘Zouden we niet kunnen beginnen met die Lucy, de onderwijsassistente? Die bleef bij bewustzijn en lette op. En ze is gemakkelijk te traceren. Corinne Hastings is ook bij bewustzijn gebleven.’

‘Maar die zit in Dundee. En Emily woont hier vlakbij,’ zei Mulholland kalm en onverzettelijk. ‘Dat lijkt me een logische stap in het onderzoek. Maar jullie zijn allemaal schijtbenauwd voor haar vader.’

Browne schokte iedereen, en vooral Mulholland, door op autoritaire toon te zeggen: ‘Vik, probeer nou eens één keer te denken als een mens! We spraken niet meer met haar omdat we niets nieuws te vragen hadden. Gedraag je, alsjeblieft.’

Anderson keek haar aan en vermoedde dat haar kinderen waarschijnlijk goed waren opgevoed.

‘Browne, ik wil dat je Lucy McCallum belt en zegt dat we haar zo snel mogelijk willen spreken. Als we haar vrijuit laten praten brengt dat misschien iets nieuws aan het licht,’ zei Quinn. ‘En Colin, in plaats van Abbott en McGurk te verhoren lijkt het me beter dat je met Emily gaat praten.’

‘Degene die praat met die mannen van Strathearn, moet alert zijn op een mogelijke verwijzing naar een seksuele relatie tussen Bobby en Itsy,’ zei Costello. ‘Ook al is Marita de enige die dat tot dusver heeft gesuggereerd.’

‘Bedankt, brigadier Costello,’ zei Quinn. ‘En je mag met inspecteur Anderson mee om met Emily te praten.’

‘Later vandaag gaan Colin en ik praten met een nog levende verkrachter die liever een levenslange gevangenisstraf uitzit dan dat hij de naam van die andere man noemt,’ zei Batten. ‘Maar waar we ons allemaal zorgen om moeten maken is dat de geografische cluster weer veranderd is. Hij is terug bij Glasgow.’ Hij klopte met zijn knokkels op het bord. ‘Jullie moeten niet verbaasd staan kijken als er een nieuwe overval mocht komen, die hier vlak voor je neus plaatsvindt.’

Een vrouw met dof haar en een trui tot op haar knieën deed behoedzaam de deur open; ze had haar armen gevouwen alsof ze het al koud had. Anderson liet zijn machtiging zien. De deur ging weer dicht.

‘We zijn hier om met Emily te praten en u onze excuses aan te bieden u,’ zei Anderson. Hij liet zijn stem zo teder mogelijk klinken.

De deur bleef half open. ‘Ze heeft niets te zeggen.’ De vrouw glimlachte flauwtjes, en Anderson besefte dat ze veel jonger was dan ze aanvankelijk had geleken.

‘Nou, wij hebben anders genoeg te zeggen,’ zei Costello. ‘En voornamelijk verontschuldigingen. Wij zijn ons ervan bewust dat een van onze collega’s zijn boekje te buiten is gegaan en we willen u verzekeren –’

‘Dat het niet weer zal gebeuren? Totdat het weer gebeurt?’

Anderson deed een stap naar achteren. ‘Er komt geen volgende keer.’

‘Maar iemand heeft hem namens u op zijn donder gegeven,’ zei Costello. ‘Sterker nog: de collega’s stonden ervoor in de rij. Zelfs de hond nam hem te grazen. Hoor eens, het is nogal koud en u zou ons een groot plezier doen als we vijf minuten met u mochten praten. Vijf minuten, niet langer. En we hebben maar twee vragen voor Emily. Niet meer.’ Costello glimlachte haar lievemeisjeslach, waarmee ze altijd haar doel bereikte.

Jennifer Corbett gaf toe en deed de deur open. Ze volgden haar het huis in. Op de bruine vloerbedekking waren duidelijk de sporen van een rolstoel te zien. Terwijl ze haar volgden viel Costello’s blik op haar open pantoffels en de gebarsten huid van haar hielen.

Ergens uit het huis klonk een bijna onmenselijke kreet.

‘Het is goed, Emily, het is goed.’ Jennifer draaide zich naar hen om. ‘Sorry, maar ze is erg op haar hoede voor wie er aan de deur komt.’

Ze werden naar een woonkamer gebracht, waar een groot leren bankstel stond en de wanden bedekt waren met kleine prenten en schilderijtjes. Het donkere meubilair stond vol met Japans porselein, en op de grond bevonden zich grotere stukken. Het interieur leek op een museum. Op de schoorsteenmantel stond in een zilveren lijst de foto die hen ook had aangekeken vanaf het wandbord in de meldkamer. Ze gingen zitten. Emily’s zus was waarschijnlijk pas halverwege de dertig, maar ze had de handen van een veel oudere vrouw, die eruitzagen alsof ze er altijd mee in het water zat. Er klonk nog een kreet van achteren. Ze stond rustig op, sloot met een verontschuldigende blik de deur en ging zitten.

‘Koffie…?’

‘Nee, dank u wel. Even over gisteren…’

‘Ik wilde die jongeman niet in de problemen brengen, maar ze werd wel overstuur door hem. En toen kwamen al die mensen van de pers. Toen belde papa. Hij stelt zich erg beschermend tegenover ons op. En hij ging uit zijn dak.’

‘Wat wij willen weten is: op welke manier heeft brigadier Mulholland Emily overstuur gemaakt? Zette hij haar onder druk, bedreigde hij haar, of…?’

‘Hij kwam binnen en liet zijn kaart zien. Het was een aardige man, met goede manieren. Hij zei dat er ontwikkelingen waren in Emily’s zaak, en ik geloofde dat, omdat er al iemand contact had opgenomen met mijn vader. Was u dat?’

‘Nee, dat was waarschijnlijk hoofdinspecteur Quinn. Ik heb gisteren even met uw vader gebabbeld.’

‘Hij was van plan vandaag terug te vliegen, maar ik heb hem op andere gedachten weten te brengen. Emily kan ik goed verzorgen, maar ik kan er niet tegen als hij hier ook briesend loopt rond te stampen.’ Ze wierp een blik op de staande klok in de hoek en richtte zich weer tot hen. ‘Het was mijn schuld,’ zei ze glimlachend, zodat haar vermoeide gezicht volkomen veranderde. ‘Emily had een goede dag, ze was rustig. We hopen allemaal dat op een zekere dag iemand voor de rechter wordt gesleept – soms is dat de enige hoop die we hebben –, dus ik besloot hem binnen te laten. Hij begon met haar te praten en alles ging goed, maar voordat ik het wist gilde ze het hele huis bij elkaar. Hij had haar die foto laten zien van Stephen Whyte, dezelfde die ze al eerder had gezien. Het ging zo snel…’

Costello vloekte zacht. ‘Wat vreselijk.’

‘Toen hij weer vertrok was Emily in alle staten, en dat is zo gebleven.’ Jennifer begon zenuwachtig aan haar haar te friemelen. ‘Maar goed, ik begrijp dat u achter die andere man aan zit die in de auto zat in de nacht dat ze aangevallen werd.’

‘Hoe weet u dat?’ vroeg Costello, haar toon scherper dan ze bedoeld had.

Jennifer reageerde niet beledigd, maar leek juist aangenaam verrast. ‘Kent u Lucy? Lucy McCallum? Ze komt zo nu en dan op bezoek bij Emily. En ze heeft net gebeld.’

‘Hoe kennen jullie elkaar?’ vroeg Costello.

‘Het is een vreemd soort band. Een paar van die andere meisjes houden ook contact. Meestal pere-mail…’ Ze werden onderbroken door weer een ander raar geluid, als het krassen van een kraai. ‘Dat is Emily weer,’ zei Jennifer. ‘Ze wil weten wat er aan de hand is. Wilt u meekomen? Ze weet dat het in orde is als ik ook rustig ben.’

Anderson en Costello volgden Jennifer naar de grote serre, die ze speciaal voor Emily hadden laten bouwen. Alle ramen waren dicht, de verwarming stond aan en er hing een ondraaglijke en doordringende geur van urine, ontsmettingsmiddel en luchtverfrisser.

De gestalte op het bed leek in niets op de foto in de woonkamer. Emily zag er oud en skeletachtig uit; één oog was dichtgetapet, haar hoofd was half kaal, haar tanden waren aan één kant afgebroken. Haar hele gezicht leek te zijn ingevallen. Ze stak haar rechterhand op.

‘Ze wil u een hand geven.’

Anderson kwam naar voren en pakte formeel de levenloze hand vast. Costello deed hetzelfde. Emily’s blik dwaalde af naar de zijkant, terug naar Costello en toen weer naar de zijkant.

‘Mag ik haar een vraag stellen?’

Emily rolde met haar ogen. ‘Dat betekent ja.’ Jenny pakte een grote touchpad waarop de letters alfabetisch waren gerangschikt, en schoof die onder Emily’s hand. Ze drukte op een schakelaar en op een tafel aan het voeteinde lichtte een monitor op. Jenny trok de kussens achter haar zus recht. ‘Ze willen je vragen…’

De vinger ging naar de W, en er verscheen een W op het scherm. WIE BENT U

‘Ik ben inspecteur Colin Anderson en dit is brigadier Costello.’

HALLO WAT WILT U

‘Eerste vraag. Had je aanvaller een Newcastle-accent, Emily?’

NEE GLASGOW

‘Ik bedoel, hij zei alleen maar…?’

De hand tikte op het toetsenbord. IK WEET WAT HIJ ZEI IK WAS ERBIJ

Anderson was zich bewust van het ene bruine oog dat hem aanstaarde, als van een gekooide aap, met een onpeilbaar diep verdriet en grote intelligentie. Hij voelde zich misselijk worden.

‘Dit is een belangrijke vraag, Emily.’ Hij ademde diep in. ‘Heb je een pistool gezien? Echt gezien?’

Aarzeling. NEE

Anderson en Costello keken elkaar aan.‘Maar je wist het zeker.’

GEHOORD GEVOELD GEROKEN MAAR NIET GEZIEN

‘Heb je een klik gehoord?’

JA GEVOELD TEGEN HOOFD ROOK NAAR – de hand aarzelde – olie.

‘En je hebt Stephen Whyte echt gezien?’

VOOR DE MILJOENSTE KEER JA

Costello vroeg: ‘Wil je even daarheen kijken, Emily?’

Jenny boog zich voorover en hielp Emily’s hoofd draaien. Costello liet haar balpen naast Emily’s goede oor klikken; ze slaakte een kreet en kromp doodsbenauwd ineen.

‘Ssst, dat was een pen, Emily, meer niet,’ zei Jenny. Ze liet haar vingers door het sluike haar van haar zus gaan en wierp een woedende blik op Costello. ‘Heeft ze zich al die jaren vergist?’ vroeg ze.

‘Het spijt me heel erg, Emily. Maar weet je nog steeds zeker wat je toen hoorde?’ vroeg Costello.

Lange pauze. NEE SORRY

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Je hebt ons geweldig geholpen.’

Emily kromp verder ineen en sloeg toen met haar vuist op het toetsenbord. Haar vinger typte: VIND HEM VIND MISTER KLIK

Een paar minuten later zaten ze weer in Andersons auto.

‘Wil je me afzetten bij het ziekenhuis?’ vroeg ze.

‘Dat zal nog net lukken,’ zei hij. ‘Ik moet Mick oppikken en dan met hem naar Saughton. We mogen niet te laat komen. Maar we hebben in ieder geval iets bereikt vanochtend. Iets concreets dat we kunnen gebruiken in de verhoren. Er was geen sprake van een pistool.’

‘Het zijn echte zussen, die twee,’ zei Costello peinzend.

‘Omdat ze haar carrière opgeeft en haar hele leven wijdt aan haar zus? Terwijl haar vader de beste verzorging voor haar kan betalen?’ Anderson klonk niet overtuigd. ‘In ieder geval heel anders dan Marita en Itsy, dat is zeker.’

‘Jezus, ik voel me wel klote om die truc met die balpen,’ zei Costello.

‘We móésten erachter zien te komen.’

Costello stapte uit de auto en liep naar de achteringang van het ziekenhuis. Het was lang geleden dat ze hier bij daglicht was geweest. Ze liep langs het kantoor van O’Hare, waarvan de matglazen ramen vanbinnen geblokkeerd waren door boeken en papieren en aan de buitenkant door het vuil van twintig jaar vanaf Byres Road.

Ze schrok hevig toen er iemand achter een muur vandaan sprong en haar vastgreep. ‘Jezus, Harry, ik schrik me wild!’

‘Waar ben je geweest?’ vroeg hij dringend.

‘Hoezo, waar ben ik geweest? Wat doe je hier? En laat me los, je doet me pijn.’

‘Sorry.’ Hij liet haar los. ‘Maar waar ben je geweest?’

‘Dat vertel ik je later wel. Wat moet je hier?’

‘Ik moet toch foto’s maken, hè? Weet je nog?’ Hij was kwaad.

Ze liep door naar de deur. ‘Nee, ik bedoel: waarom ben je hier buiten, in de vrieskou op het parkeerterrein? Waarom ben je niet binnen?’

‘Omdat een of andere hondenlul me buiten heeft gezet. Die zak had geen idee wie ik was!’

‘Je hebt geen identificatie bij je, Harry; dat is tegen de regels.’

‘Ik heb godverdomme geen identificatie nodig! Ze horen te weten wie ik ben!’ Hij trapte in het langslopen tegen een autowiel, waardoor het alarm afging.

‘O, krijgen we dat weer? “Weet jij niet wie ik ben?”’ zei ze plagend.

Maar hij bleef met een gezicht als onweer stilstaan. ‘Ik ben godverdomme een internationaal bekende fotograaf die prijzen heeft gewonnen, en ik hoef geen genoegen te nemen met dit soort shit. Dat stuk onbenul dreigde zelfs de beveiliging in te schakelen! Tegen mij! Tegen mij!’ Hij was zo kwaad dat hij in staat leek iemand aan te vallen.

Costello onderdrukte een lachje. ‘Harry, ik kende je werk voordat ik jou ontmoette, maar ik had je gezicht nog nooit gezien. Ik zou jou er bij een identificatie echt niet uit gehaald hebben. Kom nou maar, dan bespreken we het verder binnen.’

Ze draaide zich om en wilde het ziekenhuis in lopen. Opnieuw voelde ze zijn sterke vingers om haar bovenarm.

‘En nog iets: waarom heb je me niet verteld wat er gisteren aan de hand was?’

Ze draaide zich om. ‘Dat zijn jouw zaken niet, Harry. Ik moet bevelen opvolgen, weet je!’

‘Je hebt tegen me gelogen.’

‘Doe niet zo lullig, man. Ik heb helemaal niet tegen je gelogen. En wil je nu alsjeblieft mijn arm loslaten? We waren allemaal bij de prof; het was een werkbijeenkomst. Dus neem me niet kwalijk als ik zo nu en dan mijn werk doe, verdomme!’

Hij knipperde met zijn ogen en liet haar arm los. ‘Sorry, Costello. Maar ik dacht dat ik ook deel uitmaakte van het team.’

‘Natuurlijk maak jij ook deel uit van het team. Ga je nou lopen mokken? Arme zielenpiet! Ik loop toch ook niet te zeiken telkens als jij met Gillespie praat zonder het aan mij te melden, of wel soms?’

Harry streek zijn haar achter zijn oren. Zijn stoppelbaard was langer en leek nu meer op ‘geen tijd gehad’ dan op een modestatement. Hij zag eruit als een sexy Jezus. ‘Hebben we nu ruzie?’

‘Ik weet het niet. Ik moest even mijn gram halen. Hoe dan ook, je hebt niets gemist. Maar je moet vanmiddag op het bureau blijven. Er staat iets te gebeuren.’

‘Bedankt. En ik heb ook een nieuwtje voor jou.’

‘O ja?’

‘Brigadier Mooie Jongen schuimt rond in de buurt van de lieflijke Marita.’

‘Laten we hopen dat hij meer krijgt dan waar hij op rekent. Een druiper, bijvoorbeeld. Enig idee waarom?’

‘Ik heb twee namen gehoord. Itsy. En Bobby McGurk.’

‘Mooi, bedankt. Maar dat is op zich niet zoveel om van uit te gaan.’

‘En hij heeft in dat dossier ook jouw verzoek gezien om een verslag over Itsy’s hersenbeschadiging. Hij was aan de telefoon om dat te achterhalen. Ben je iets op het spoor?’

‘Rustig aan, Harry. Dat zijn politiezaken.’

‘Ik dacht dat als Itsy Bobby vertrouwde, ze waarschijnlijk eerder met hem naar de Moss zou gaan.’

‘Ben je je aan het omscholen?’

Harry stond nu heel dicht bij haar en ze voelde zijn adem tegen haar wimpers toen hij zei: ‘Vertel eens, brigadier Costello: wat is ervoor nodig om toegelaten te worden tot het dreamteam? Ik bedoel het clubje van jou en inspecteur Anderson?’

‘Een leven lang samenwerken en de wetenschap dat als er ooit iemand een pistool op mijn hoofd zet, hij niet zal aarzelen om die vent om te leggen. Zoiets.’

‘Dus wel wat meer dan een gezamenlijke voorliefde voor curry?’ vroeg hij quasizielig.

‘Ietsje meer, ja.’

De verhoorkamer in Saughton was net zo deprimerend als je zou verwachten. Hoewel het vroeg in de middag was, leek het alsof de schemering al had ingezet. Adrian Wood bekeek de andere twee kauwgom kauwend en met een als superioriteit vermomde achterdocht. In gedachten omschreef Anderson Wood als een puistige, graatmagere vergissing der natuur. Meer kon hij er niet van maken. Als hij helemaal eerlijk was, had hij er ‘zwakzinnige imbeciel’ aan toegevoegd. Zijn oog viel op een verdikking op Woods bovenlip, het bewijs van een verwonding aan het gezicht, en hij besloot wat minder hardvochtig te zijn. Het joch had kennelijk een moeilijke jeugd gehad.

Ook al had de aanval op Abigail McGee plaatsgevonden buiten het rechtsgebied van Strathclyde, de politie van Lothian & Borders had Battens verzoek ingewilligd om Anderson aanwezig te laten zijn bij het verhoor van hun verdachte. Batten ging zitten, stelde zich voor aan Wood en verwees slechts terloops naar de reden van Andersons aanwezigheid. In de auto had hij Anderson gewaarschuwd: ‘Wat er ook gebeurt, gewoon meedoen.’

Batten glimlachte naar Wood, maar de glimlach kwam niet verder dan een punt tussen hen in. ‘Ik heb even wat te eten meegebracht; ik hoop dat je het niet erg vindt, we hebben niet veel tijd.’ Hij vouwde het vetvrije zakje open waarin een ciabattabroodje met tonijn en verse salade zat verpakt, klikte het deksel van zijn koffie en nam een flinke slok.

Wood bewoog op zijn stoel.

‘O, wil je er soms ook een? Ik heb er twee gekocht. Eentje is voor inspecteur Anderson hier, maar we kunnen er op de terugweg altijd nog een voor hem kopen. Dat vindt hij niet erg.’ Batten nam een hap van zijn broodje en liet de sla kraken in zijn mondhoek, zodat Wood ook trek kreeg. ‘Dit is verdomd lekker.’

Hij schoof het andere broodje naar Wood, die het zakje opende en eraan rook.

‘Italiaans. Er is hier vlakbij een prima broodjeszaak.’

‘Wat moeten jullie hier?’ Wood viste er kieskeurig een schijfje tomaat uit en legde dat op het vetvrije papier. Hij scheurde een stuk van de ciabatta af, en het speeksel droop langs zijn kin. ‘Ik zit gewoon mijn tijd uit.’

‘Je tijd? Je hebt levenslang, schat. Maar zou je er niet eerder uit willen? Wij kunnen misschien iets voor je doen, als jij iets voor ons doet.’

‘Nee.’ Wood zei het zonder aarzeling.

‘Hoezo – heb je niets waarom je eruit wilt? Is er niemand naar wie je toe wilt?’

Er verscheen een flauw lachje op Woods gezicht.

‘Ons probleem is dat jij hier zit, terwijl daarbuiten nog steeds iemand aan het verkrachten is.’

‘Nou én?’

‘Nou, er kunnen twee dingen gebeuren. Het beste zou zijn dat jij hier blijft. Het ergste dat je vrijkomt.’

‘O ja?’

‘Je vriend? De man die de auto bestuurde?’

‘Ik reed zelf.’

‘Foutje. Je moet niet zo hondstrouw zijn. Je bent hem niets schuldig. Hij is op vrije voeten en probeert nu iemand voor zijn karretje te spannen als vervanging voor degene die hij voor zijn karretje spande na jou.’

Schouderophalen.

‘Snap je het niet, Adrian? Aidey? Jij betekende helemaal niets voor hem, je was gewoon een experiment.’

Wood lachte tandeloos, waarbij het litteken op zijn bovenlip goed zichtbaar werd.

‘Ik vind het interessant dat jij hier zit en niets over hem kwijt wilt. Ik heb geen idee wie je vriend is, maar ik weet wel wat voor iemand het is.’

Wood glimlachte weer – een vreemd, naar lachje waardoor het litteken opbolde.

Anderson merkte dat Batten aarzelde voordat hij verderging.

‘Volgens mij weet hij iets over jou waarom hij je zou moeten haten. Maar dat doet hij niet, wel? Hij vond het tof van je, bewonderde je erom. Sterker nog: volgens mij was hij de enige in je hele leven die je ooit serieus heeft genomen. Want laten we wel zijn, Adrian: jij bent een beetje dom, toch? Helaas voor jou weet je vriend dat, en hij weet ook hoe hij dat moet uitbuiten. Uiteindelijk ben jij bereid om hier de rest van je leven te zitten wegrotten, in plaats van hij. Hoe lang zit je al – vijf jaar of zo? En als ik terugrapporteer dat je had kunnen helpen om nog meer verkrachtingen te voorkomen maar dat je besloot informatie achter te houden, dan kun je een vervroegde vrijlating wel vergeten.’ Batten nam nog een hap. ‘Maar zoals ik al zei: misschien is dat wel het bes te voor jou, dat je hier veilig binnen zit. Terwijl hij nog vrij rondloopt.’ Batten leunde achterover en liet Wood nadenken over zijn woorden.

Anderson zag de radertjes in Woods brein langzaam draaien; er kwam een domme uitdrukking op zijn gezicht, een herinnering aan iets moois.

‘En mocht je wél vrijkomen, dan doet hij dit met je.’ Batten duwde Wood de foto van het opgezwollen gezicht van Stephen Whyte onder de neus. ‘Kijk eens naar die mond, dichtgeplakt met secondelijm. We weten allebei wat dat betekent: “Mondje dicht.” Dus als je vrijkomt, plakt hij jouw mond ook dicht met secondelijm, en dan slaat hij je tot moes met een honkbalknuppel. En dan gil je zo hard dat de huid om je mond losscheurt. Als de dood eindelijk intreedt, zul je daar blij om zijn. Mooie beloning voor je hondentrouw, Aidey. En degene die hem helpt om jou dat aan te doen, is degene voor wie hij genegenheid voelt in plaats van voor jou, want jij betekent nu helemaal niets meer voor hem.’ Batten drukte het plastic deksel op zijn koffiebeker en het klikte dicht.

Er droop een straaltje mayonaise uit Woods mondhoek.

‘Ik weet wat je gaat zeggen: dat je alleen was,’ vervolgde Batten. ‘Bel me vannacht om drie uur maar om te vertellen wat je gedroomd hebt. Wij zijn jouw enige hoop om dit te voorkomen.’ Hij wees naar de foto.

Wood wilde met de rug van zijn hand de mayonaise uit zijn mondhoek vegen, maar kotste alles over Stephen Whyte heen.

De deur van de meldkamer in bureau Partickhill vloog open, en een jonge vrouw in een zwart trainingspak en bijpassende parka stapte binnen. Achter haar in de deuropening verscheen Wyngate.

‘Sorry, mevrouw, brigadier; ik kon haar niet tegenhouden.’

‘Wie is hier de hoogste in rang?’ vroeg de vrouw op eisende toon, terwijl ze de muts van haar hoofd trok zodat haar kortgeknipte donkere haar zichtbaar werd.

Heel even dacht Costello dat Mulholland het lef had zich te melden, en hij kwam overeind, maar ging meteen weer zitten.

‘En dan bedoel ik niet die lul daar,’ zei de vrouw, op Mulholland wijzend.

‘Ik ben hoofdinspecteur Quinn. Kan ik u helpen?’

‘Nee, maar ik denk dat ik ú kan helpen. Kunnen we onder vier ogen praten?’

Quinn opende de deur van haar kamer, gebaarde haar binnen te komen en betrok Browne en Costello in haar uitnodiging.

Toen ze plaats hadden genomen in de kamer van Quinn herkende Costello de vrouw van de video. ‘Lucy McCallum?’

‘Ja.’

‘Nou, bedankt dat u zo snel gekomen bent.’

Lucy haalde haar neus op en sloeg haar benen over elkaar. Haar trainingspak was gloednieuw. ‘Ik wil dat jullie goed naar me luisteren.’

Costello leunde enigszins naar achteren. ‘We zijn een en al oor. Mag ik Lucy zeggen?’

‘Je mag zeggen wat je wilt, als je maar luistert naar wat ik te zeggen heb.’ Lucy’s agressie was iets afgenomen. Ze keek door de glazen wand naar Mulholland en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Dus jullie hebben het onderzoek naar Emily’s zaak heropend. Ik heb Jenny gesproken.’

‘We hebben gisteren pas officieel toestemming voor het onderzoek gekregen.’

‘Ja, en daarom wil ik nu meteen met jullie praten en niet wachten tot jullie een afspraak komen maken. Jullie hebben een frisse kijk op de zaak. Ik wil een verklaring afleggen. Nu.’

‘We hebben het verhoor op video gezien…’ begon Costello.

‘Ja, maar wat ik in mijn hoofd heb staat niet op die dvd. Ze stelden de vragen op zo’n manier dat ik het soort antwoord gaf dat ze wilden horen. Ze probeerden de zaak rond te krijgen of zo. Ik wil dat die vent gepakt wordt; ik wil niet betrokken raken bij een heleboel andere processen tegen iemand anders, alleen maar om jullie succescijfer te helpen opkrikken. Ik wil dat mijn verkrachter gepakt wordt en voor de rechter wordt gesleept. Ik durf er alles om te verwedden dat jullie op zoek zijn naar een verkrachter met een pistool.’

Costello’s gezicht bleef uitdrukkingsloos.

‘Ik heb altijd beweerd dat het geen pistool was, en dat weet ik heel zeker. Er was iets’ – Lucy gebaarde naar de zijkant van haar hoofd – ‘daar, maar het was geen pistool. Dat dacht ik toen al niet en dat denk ik nog steeds.’

Costello zweeg. Zolang ze niets zei, zou Lucy aan het woord blijven.

‘Ik wist wat er met me zou gebeuren. Ik probeerde rustig te blijven. Ik wás rustig. Ik probeerde me dingen te herinneren waar ik later iets aan zou hebben. Zijn geur. De geur van die ander.’

‘Er waren er twee?’

‘Jazeker. Maar een van hen… deed iets. Ik herinner me nog hoe zijn handen voelden, de klank van zijn stem, de druk op mijn ogen… Ik probeerde te voorkomen dat hij me pijn zou doen, dat hij me te veel zou kwetsen. Ik deed mijn uiterste best.’ Ze sloot haar ogen, sloeg haar handen in elkaar en kneep stevig om zichzelf onder controle te houden. ‘Die ander stond er een beetje bij. Ik voelde dat hij een eindje verderop stond, ik hoorde hem bewegen, alsof hij het beste plekje zocht om het te zien, terwijl ik…’ Ze begon te huilen, hoewel ze niet overkwam als een vrouw die snel in tranen uitbarst.

Costello keek zich om heen.

Browne sloeg de spijker op de kop. Ze zei: ‘Lucy, zullen we even een lekker kopje thee drinken?’ Ze stond op om het te regelen.

‘Lucy, na wat je verteld hebt, heb ik al een paar vragen. Ga maar door.’

‘De blinddoek,’ zei Lucy.

‘Wat is er met de blinddoek?’

‘Vorig jaar was ik op een surpriseparty. Iedereen moest zich verstoppen en mijn nicht werd binnengeleid met een blinddoek om. Haar man hield zijn hand voor haar gezicht, voor de blinddoek, om te controleren of ze echt niets zag. Toen kwam het allemaal terug. Ik rende naar de keuken en trilde als een riet. Maar toen ik het zag, viel bij mij het kwartje. Ik begreep ineens wat mijn verkrachter had gedaan: hij wilde zeker weten dat ik niets zag, ook niet uit mijn ooghoeken.’

‘En dat was voordat…?’

Lucy knikte. ‘Heel even, een paar tellen maar, leek het alsof hij mijn ogen in mijn hersenen probeerde te drukken.’

‘Dat heb je ook gezegd bij je eerdere verhoor,’ zei Costello. ‘Dat herinner ik me nog.’

Lucy glimlachte wrang.

Costello stond behoedzaam op en ging voor Lucy staan. ‘Wat gebeurt er als ik dit doe?’ Ze legde haar hand zijdelings, met de duim naar beneden, op Lucy’s ogen.

Lucy bewoog met een ruk haar hoofd naar achteren en greep Costello’s pols vast. Ze ademde zwaar en het zweet brak haar uit.

‘Sorry, Lucy, maar ging het ongeveer zo?’ vroeg Costello.

Lucy knikte en hapte naar adem. ‘Dat klopt. Zo was het. Maar dan harder. Veel harder.’

Op dat moment kwam Browne terug met de beloofde mok thee. ‘Mag ik je nog een paar vragen stellen? Het zal niet gemakkelijk voor je zijn.’

‘Het gaat wel weer. Ga je gang,’ zei Lucy, terwijl ze haar mok neerzette.

‘Ik wil je iets vragen over vuurwapens. Je weet daar een en ander over, niet? Met wat voor pistool zou je een schedel kunnen inslaan terwijl je toch een vrij kleine inslag hebt?’ vroeg Costello. ‘Eentje met een lange loop.’

Lucy fronste haar wenkbrauwen. ‘Als je iemand wilt slaan met een handvuurwapen, dan pak je de loop vast en slaat erop met de kolf. Die is zwaarder en richt meer schade aan.’

‘Kun je ons vertellen waar Silicolube voor wordt gebruikt?’

‘Voor vuurwapens, om te voorkomen dat ze vastlopen. Maar ik blijf herhalen: het was geen pistool,’ antwoordde Lucy halsstarrig.

Op dat moment werd de deur opengeduwd door Nesbitt, die zijn gerafelde touw achter zich aan sleepte en hoopte dat hij een koekje kreeg.

Lucy lachte door haar tranen heen. ‘Mijn god, wat een mormel! Blijkbaar is er toch nog iemand erger aan toe dan ik.’

Op vijftien kilometer van Glasgow kregen ze het eerste mist -alarm. Tot dat moment was vanaf Edinburgh het zicht helder geweest, maar nu begon het verkeer langzaam te rijden. Een paar minuten later zaten ze vast in een file waar geen beweging in leek te komen.

Batten was lang in gedachten verzonken geweest en had gezichten en figuren zitten tekenen op het raampje naast hem. Plotseling zei hij: ‘Er was eens een knappe jongeman die Narcissus heette.’

‘Gaan we sprookjes vertellen?’ gromde Anderson.

‘Precies. Goed, op een dag kwam Narcissus bij een poel en zag zijn eigen spiegelbeeld. De nimf Echo, die verliefd op hem was, deed haar uiterste best zijn aandacht te trekken, maar hij had geen oog voor haar. Hij was verliefd geworden op het beeld van zijn eigen gezicht in het water. Misschien is hij verdronken toen hij in het water viel om bij het voorwerp van zijn genegenheid te komen, of misschien is hij verhongerd omdat hij zijn blik niet lang genoeg van zijn eigen gezicht kon afwenden om te gaan eten. Hoe dan ook, hij overleefde het niet. En op de plaats waar hij stierf, bloeide de narcis op, en de arme Echo kwijnde weg van verdriet totdat alleen de laatste klanken van haar naam overbleven.’ Batten zweeg.

‘Dus ze leefden niet lang en gelukkig?’

‘Waar het om gaat is dat wordt aangenomen dat narcisten bewonderd en aanbeden willen worden. Maar ze willen dat niet alleen, ze kunnen niet zonder. Ze kunnen alleen bestaan bij de gratie van de bewondering en de aandacht van anderen, anders kwijnen ze weg.’

Het verkeer rechts van hen kwam in beweging. Anderson wierp een blik in zijn achteruitkijkspiegel en veranderde snel van rijbaan. ‘En waar slaat dat op, als ik vragen mag?’

‘Alleen een narcist vraagt – nee, éíst – het soort trouw dat we hebben gezien bij Adrian Wood. De narcist kiest als bondgenoten het soort mensen dat hij kan fascineren en domineren, en bestaat bij de gratie van hun ontzag voor hem, van hun bereidheid hem te gehoorzamen en te behagen. Dat is de grond van zijn bestaan. Ik heb zo’n vermoeden dat die ander – het brein – een narcist is, en dat halfuurtje met Wood heeft dat vermoeden min of meer bevestigd.’

‘Beetje overdreven, niet?’ zei Anderson.

‘Oké, neem Marita Kennedy. Haar enige reden van bestaan is de bewondering van haar publiek. Zie je niet hoe breekbaar zo’n ego is? Nooit tevreden zijn met jezelf, nooit lekker in je vel zitten?’

‘Ik moet bijna janken,’ mompelde Anderson.

‘Je denkt natuurlijk dat ik nu overal narcisten zie,’ zei Batten. ‘Marita is een klassieke narciste, maar is ze ook een pathologisch geval?’ mijmerde hij.

Anderson maakte een neutraal geluid en zocht een gaatje in het voortkruipende verkeer.

Batten veranderde plotseling van koers. ‘Wood zei het met zoveel woorden,’ zei hij. ‘De enige keer dat er iets van angst bij hem te merken was, was toen ik zei dat hij zich niet meer tot zijn vriend kon wenden. Het was pathetisch, in de letterlijke zin van het woord.’ Hij pakte zijn mobiel en vroeg of de achtergrondverslagen over Wood, Whyte en Pfeffer klaar konden liggen als hij terugkwam, en Anderson zette in gedachten op een rijtje wat ze al wisten. Tot dusver was er geen aanwijzing dat Whyte werk had gehad, en Pfeffer en Wood hadden slechtbetaalde rotbaantjes. Enig verband tussen hen en de slachtoffers, en tussen hen en de ‘intelligente, forensisch bewuste’ andere man ontging Anderson ten enenmale.

Hij probeerde logisch na te denken over Woods slachtoffers. Abigail McGee was bij een societyhuwelijk geweest; Iris Everitt, degene voor wie Wood vastzat, had een prijs gewonnen voor haar ontwerppresentatie aan de universiteit waar ze was aangevallen. Ze had geen idee of ze haar verkrachter ooit eerder had ontmoet; ze woonde in Edinburgh en had daar nooit in een hotel hoeven logeren, laat staan in het hotel waar Adrian Wood nachtportier was. Anderson probeerde te bedenken hoe een man als Adrian een vrouw als Iris had leren kennen, en slaagde er niet in.

Eenmaal op de M8 schakelde hij zijn handsfree telefoon in en luisterde zijn berichten af. Quinn: Lambie voerde iets in zijn schild, ze was ervan overtuigd; hij had voor vanavond vrij genomen, wat vreemd was voor iemand die zo toegewijd was. Wat ze suggereerde was duidelijk, maar Batten verwoordde het: ‘Vreemd voor iemand die zo betrokken is bij de zaak.’

Quinn vervolgde met de mededeling dat op korrelige beelden van de bewakingscamera bij het huis van Corbett iemand te zien was geweest, man of vrouw, dik of met een dikke winterjas aan, dat was onmogelijk te zien. Littlewood hield Lambie in de gaten. Maar Anderson hoorde aan haar stem dat Quinn zich zorgen maakte.

Brenda: Claire dacht erover vegetariër te worden en ze had ook gevraagd om een tweede piercing in haar oor. Of hij langs kon komen en beide dingen wilde verbieden?

Costello: Lucy was een goede getuige en ze boekten vooruitgang.

Anderson belde Wyngate met de handsfree telefoon en vroeg of hij het achtergronddossier van Lambie wilde klaarleggen. Hij belde twee keer naar de mobiel van Claire en sprak twee berichten in, belde Brenda thuis en op haar mobiel, en gaf het toen op.

Onmiddellijk daarna ging de telefoon.

Anderson liet Batten opnemen; het was Quinn. ‘Wyngate meldt net dat Lambie inderdaad een heel persoonlijke band heeft met de Corbetts. Zijn moeder heeft er vroeger schoongemaakt. Hij en de meisjes van Corbett speelden als kinderen met elkaar. Hij kende hen goed en is later als volwassene met hen in contact gebleven.’

‘Interessant,’ zei Batten. ‘Twee meisjes, knap, intelligent, rijk, bevoorrecht. En dan Lambie: niet het soort jongen om thuis mee aan te komen, wel?’

‘Afschuwelijk,’ zei Anderson.

‘Nee, zoals de dingen gaan, bedoel ik. Stel je voor: als volwassen vent wil hij hun goedkeuring. Kijk, ik kan wel iets voor je doen; ik kan je het hoofd van Emily’s verkrachter op een presenteerblaadje aanreiken. Het is een motief voor hem om Whyte te vermoorden.’

‘Dus nu is hij ook een narcist?’ Anderson maakte een grapje, maar Quinn praatte tegen Quinn.

‘Denk er eens over na. Het probleem is dat wíj het onderzoek nu voortzetten,’ zei hij. ‘En daardoor staat Lambie niet meer in de gunst van de gezusters Corbett. En daar wordt Lambie niet blij van.’

‘Zijn jullie rond zessen hier?’ zei Quinn dwingend. ‘Ik hou dan een briefing. Ik wil Mick Batten er ook bij hebben.’

‘Ik weet het niet…’ begon Anderson. ‘We zitten vast op de… Wacht, het verkeer begint weer op gang te komen… Het ziet er gunstig uit…’

‘Zet het blauwe zwaailicht aan en neem de vluchtstrook,’ snauwde Quinn. ‘Zorg maar dat je er bent.’

‘Over twintig minuten, mevrouw,’ zei Anderson, en hij hing op.

‘Een ongelukkige narcist is een gevaarlijke narcist,’ merkte Batten op.

‘Een linke hoofdinspecteur is anders ook niet best,’ mompelde Anderson.

Toen Anderson het kantoor binnenkwam en zijn opkomende hoofdpijn probeerde te negeren, had iemand een tweede wandbord ontdekt, en Browne en Wyngate waren bezig in opdracht van Quinn de hele wand te herschikken. De foto’s van Donna McVeigh, Stephen Whyte en Edward Pfeffer waren met blauw omcirkeld en hingen bij elkaar. Ze hadden één persoon gemeen: degene die hen had vermoord. Er stonden vier telefoonnummers bij, twee van de moeder van Stephen Whyte en twee van die van Donna. De vier nummers waren geregistreerd als prepaid; niet één kon worden getraceerd naar een eigenaar, en bij niet één werd opgenomen. De nummers kwamen Anderson onbekend voor, hoewel het hem opviel dat er één eindigde op 666. Er hing een briefje naast waarop stond wanneer ermee was gebeld. Het 666-nummer zag er interessant uit: een toenemend aantal gesprekken tot 30 januari, en daarna niets meer.

Aan de muur was ook een tube secondelijm bevestigd van het soort dat gebruikt was bij Pfeffer, Whyte en McVeigh, en ook een flesje Silicolube, het tuitje intact, met een lijstje van toepassingen voor het niet-vette smeermiddel: vuurwapens, moeren, lichte machines, medische apparatuur, bewegende modellen. Het woord ‘vuurwapen’ was vervangen door ‘onbekend instrument’, en er stonden twee pijlen bij die wezen naar foto’s van de kaalgeschoren schedel van Donna en Whyte. Lang, smal, zwaar, gevaarlijk – een koevoet? Het woord ‘geluid’ was omcirkeld en voorzien van ‘klik’, ‘krak’, ‘knal’.

In het midden straalde Emily’s knappe gezicht, als dat van een engel die hen bijstond op hun weg.

Er werden meer foto’s van slachtoffers opgehangen naarmate er meer details duidelijk werden. Ze vormden een beangstigende rechte lijn… Anderson liet zijn blik van links naar rechts en terug gaan, en rusten op de gezichten die hij kende.

Emily, Corinne, Abigail, Iris. Daarna Shelly, Margaret, Linda, Shannon en Lisa. Een pijl wees naar Lucy, de kroongetuige.

Er kwam nog een geüniformeerde collega binnen met nadere details over twee van de meisjes. Browne noteerde ze. Anderson was te moe om op te staan en ze te lezen; bovendien was hij ervan overtuigd dat het antwoord in het grote geheel te vinden was.

Batten liet zich op de stoel naast hem zakken, een en al somberheid uitstralend. ‘Kijk eens naar al die vrouwen, stuk voor stuk slimme meiden,’ verzuchte hij. ‘Hoe hebben die kerels zo lang hun gang kunnen gaan?’

‘Je zei het zelf: hij is intelligent, heel erg intelligent, die andere vent.’

‘Dat zit me nou juist dwars, weet je. Als wij… Als ík me vergis, dan wordt die rij foto’s almaar langer.’

‘Zorg dan maar dat je je niet vergist.’
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Costello en Browne namen plaats in de comfortabele huurauto waar Anderson uiteindelijk toestemming voor had gegeven, en die geparkeerd stond op de oprit van de bungalow pal tegenover de Corbetts. Het bleek nog niet eenvoudig mevrouw Morrison, eigenares van de bungalow, zover te krijgen dat ze niet om het half uur naar buiten kwam met kopjes koffie en scones ‘om die aardige meiden iets warms te geven’, zodat de hele buurt wist dat er politie in de auto zat.

Maar ze hadden zich geen betere uitkijkpost kunnen wensen. Het huis van de Corbetts aan de overkant had aan drie kanten een beukenhaag, een hek voor voetgangers en een voor auto’s, die allebei afgesloten waren. Daarachter lag een oprit, en een als een doolhof gesnoeide ligusterhaag zorgde voor totale privacy tegen spiedende ogen. Het was het huis van iemand die ergens bang voor was, die overal bang voor was.

De bungalow van de Morrisons vormde daarmee een groot contrast. Een kniehoog hekje vormde de afscheiding tussen het grasveld en het trottoir, en de hele tuin was open aangelegd. Er stonden twee kleine coniferen als schildwachten bij de garagedeur, en Costello had de auto daartussen geparkeerd voor enige beschutting, terwijl ze de hele straat konden overzien.

Agent Wyngate en brigadier Littlewood stonden geparkeerd op de hoek van de straat. Als Lambie te voet zou naderen vanaf de Great Western Road, zouden zij hem eerder zien dan de vrouwen.

‘Hebben we eigenlijk iets opgestoken van die briefing?’ vroeg Browne. ‘Ik weet dat dr. Batten erg knap is, maar ik raakte de draad een beetje kwijt. Het enige wat ik ervan begrepen heb is dat een slim iemand domme mensen voor zijn karretje spant, en die dommen worden dan vermoord door die slimme.’

‘Daar komt het op neer, ja. Ik kon hem wel min of meer volgen, totdat hij met technische verhalen kwam over ziekelijke narcisten. Toen viel Anderson ook in slaap,’ zei Costello.

‘Die is zó moe.’ Browne zuchtte. ‘Weet je, de meesten hebben niet zoveel op met David Lambie, maar ik mag hem eigenlijk best.’

‘Maar we vertrouwen hem niet, en daarom zitten we hem hier midden in de nacht in een auto in de gaten te houden,’ zei Costello. ‘Al is hij een stuk aardiger dan die verrekte Vik Mulholland; dat is pas echt een lul.’ Ze draaide de dop van haar thermosfles aan alsof het de nek van Mulholland was. ‘Lambie stond er blijkbaar op om om tien uur vanavond weg te gaan, en dat heeft hij nooit eerder gedaan, dus dat betekent dat hij iets in zijn schild voert.’

Browne boog zich voorover en tuurde de straat af. ‘Alle journalisten zijn blijkbaar verdwenen.’

‘Ongelooflijk wat een topadvocaat, die iedereen kent, voor elkaar kan krijgen.’ Costello checkte haar mobilofoon. Ze had een rechtstreekse verbinding met Littlewood, dus als Lambie zijn mobilofoon bij zich had, zou hij hun gesprek niet kunnen volgen.

Áls hij kwam.

‘Ik begrijp echt niet wat we hier doen,’ zei Browne. ‘Waar wordt hij eigenlijk van verdacht?’

‘We verdenken hem niet echt van de moord op Stephen Whyte. Als we dat wel deden, dan zou Quinn hem allang in een verhoorkamer de duimschroeven aandraaien – maar we verdenken hem wel van betrokkenheid bij de dood van Whyte.’ Costello bewoog heen en weer in haar stoel. ‘Vind je het niet raar dat Lambie tien jaar met een zaak bezig is, alleen maar omdat zijn moeder schoonmaakte bij de ouders van het slachtoffer? Tien jaar lang woont hij alleen en besteedt hij iedere minuut van zijn vrije tijd aan die ene zaak. Dat noem ik een obsessie.’

Browne keek plotseling op, haar blik scherp en intens. ‘Als ik ook maar één flinter bewijs had tegen de moordenaar van mijn man, zelfs na tien jaar,’ zei ze fel, ‘dan zou ik achter hem aan gaan, zonder mankeren, weet je dat?’

‘Nee, dat zou je niet. Wat zou er met je kinderen gebeuren? Papa weg en mama levenslang? Jij hebt je eigen leven, Gillian. Lambie niet. Hij werkt als smeris. Hij speelt de smeris. De reden dat hij ’s morgens zijn bed uit komt heeft iets te maken met de familie Corbett. Volgens mij bedoelde dr. Batten dat. Hé, kijk eens… Zie jij wat ik zie?’ Costello dook naar beneden en zorgde ervoor dat de omtrek van haar hoofd niet te zien was door de hoofdsteun. Ze greep Browne vast om te voorkomen dat die zich verder naar voren boog om beter te zien. ‘Kijk naar rechts, deze kant van de straat,’ siste ze. ‘Dat is Lambie, toch? Midden in de nacht, ijskoude mist, en hij loopt over straat.’

Op dat moment stak Lambie de oprit vlak voor hen over, zijn handen in zijn zakken, zijn schouders opgetrokken tegen de kou. Het corpulente silhouet met korte beentjes en het ietwat verwijfde loopje: geen vergissing mogelijk.

‘Zou hij het pand beloeren met de bedoeling om in te breken? Of doet hij zijn ronde om te controleren of alles veilig is?’ Costello pakte haar mobilofoon. ‘Littlewood?’

‘Ja. Nog niks gezien.’

‘Hij loopt hier aan onze kant van de straat. Maximaal twee minuten.’

Radiostilte. Costello keek naar het dashboardklokje en liet een minuut voorbijgaan.

‘Zie je hem al?’

‘Negatief – geen spoor.’

Lambie zou er nog geen minuut over doen om langs de tuinmuur van Corbett te lopen.

‘Dit bevalt me niet. Ik ga een kijkje nemen.’

‘Ik ga mee,’ zei Browne.

Ze stapten uit de wagen, deden de portieren zo zacht mogelijk dicht en staken de straat over onder dekking van de beukenhaag van de Corbetts. Costello knipte haar zaklantaarn aan en scheen snel beide kanten op. Niemand te zien. Ze liep door, met Browne op haar hielen. Ze wilde dat Anderson achter haar liep. Als Lambie moordzuchtige bedoelingen bleek te hebben, dan zou ze met Browne niet zeker zijn van adequate rugdekking. Ze liep langs de haag, op zoek naar een opening. Lambie was duidelijk niet door het hek gegaan.

‘Aha, ik durf te wedden dat hij hierdoor is gegaan.’

Vlak boven de grond weken de beukenstruiken uiteen en vormden een tunnel van een paar meter diep, die vanaf de straat niet te zien was. ‘Kom op.’

‘Wat gaan we doen?’ vroeg Browne behoedzaam.

‘We gaan alleen even kijken. We volgen een insluiper. Blijf achter me.’

‘Ik ben bang,’ zei Browne.

‘Hou je mond. Ik ook. Maar de jongens luisteren mee. Ze weten waar we zijn.’

Costello glipte door het gat en Browne worstelde er ook doorheen. Aan de andere kant moest Costello haar eruit trekken.

Lambie was het grasveld al overgestoken en bevond zich op het terras; hij sloop langs het huis en bleef dicht bij de muur. Lambie bevond zich nu ter hoogte van de schuifdeuren; de buitenlamp was automatisch aangegaan, maar hij stond zo dicht bij de deur dat hij buiten de lichtbundel bleef. Hij was hier bekend.

Costello hoorde de tuindeuren openschuiven.

Wat Lambie ook van plan was, het zou tijd kosten. Ze wachtte tot het licht uitging, twee volle minuten die een eeuwigheid leken. Ze hoorde haar hart bonzen. Littlewood hoorde het waarschijnlijk door de mobilofoon.

Zodra het licht uitging, begaf Costello zich langs de rand van het grasveld, gevolgd door Browne.

Ze wachtten bij de tuindeuren. Costello legde een vinger op haar lippen. Ze hoorden een bijna onmenselijk gegrom, het geluid van iemand die naar adem snakt. Het ging door – het geluid van een zachte worsteling, van verstikking, van iemand die gestompt werd. Toen een zachte kreet, het geluid van een worsteling. Costello wachtte en probeerde zich de indeling van de serre voor de geest te roepen. Daarbinnen, achter die deuren, kreunde iemand van de pijn. Ze handelde snel, hield haar zaklantaarn als een slagwapen in de aanslag, wees naar de deur, keek of Browne klaar was, trapte de deur open en schreeuwde: ‘Lambie! Hou daarmee op!’

Op het bed lag de naakte gestalte van Jennifer Corbett en op haar de halfnaakte brigadier Lambie. Zijn blote billen hielden halverwege hun beweging stil, en de gouden haartjes op zijn kont glansden in het licht van de zaklantaarn.

Ze lagen allebei doodstil.

Costello richtte de bundel van haar zaklantaarn weg van het bed en keek om. Browne had een tuinkabouter vast om te gebruiken als wapen.

Costello barstte in lachen uit.

‘U denkt dat ik dom ben, hè?’ Jennifer Corbett bood Colin Anderson een snee geroosterd brood aan voordat ze met afgemeten bewegingen van haar mes haar eigen toast smeerde.

Anderson sloeg de toast af; hij had al ontbeten. ‘Nee hoor. Helemaal niet. Ik kom alleen langs om de gebeurtenissen van vannacht te bespreken. Ik moet terug naar het bureau.’

‘Wat gebeurt er met Dave?’

‘Het is eerder een kwestie wat u gaat doen met óns. Volgens mij hebben we uw privacy geschonden. Maar David heeft inderdaad een probleem. Hij heeft nooit gemeld dat hij een persoonlijk belang heeft in de zaak. En dat kan niet.’

Met haar frisse gezicht en wijd open ogen zag Jennifer eruit als een tiener met liefdesverdriet, in haar spijkerbroek en ruimvallend geruite hemd en met haar haar in een paardenstaart. Ze legde haar hand op de zijne. ‘Maar weet u waarom hij nooit heeft gezegd dat hij ons kende? Dat was vanwege mij. We willen degene pakken die dat Emily heeft aangedaan.’ Ze keek Anderson diep in de ogen.

Hij zag daar een minder spectaculaire versie van haar zus.

‘Weet u, ik herinner me de eerste keer nog dat ik hem zag – als politieagent, bedoel ik. We waren allemaal in het ziekenhuis en wisten niet of Emily het zou halen. Mijn ouders waren volkomen over hun toeren, maar ze hadden elkaar. Emily is mijn zus, en we waren erg close. Al die politiemensen liepen in en uit, namen Emily’s leven door, analyseerden haar, en het was afschuwelijk. Toen stond Dave daar. Hij vroeg alleen maar hoe het met me ging. Met míj. Hij gaf me een kop thee, en we praatten over mij. Zelfs nu nog vraagt iedereen die bij ons thuis komt alleen naar Emily. Of naar mijn vader. Dat vind ik niet erg, maar Dave is mijn geheim. Was.’

‘Ik begrijp het, geloof ik.’ Anderson nam een slok thee. ‘Dus dit is al tien jaar aan de gang?’

‘Ja. En we zijn er helemaal op gefocust… die man op te sporen.’

‘Ik moet u vragen of hij gevoelige informatie aan u heeft verstrekt? Uiteindelijk kent u Lucy McCallum. En dat hoort niet.’

‘Ik studeerde rechten, net als Emily. Nadat het gebeurde heb ik mijn studie een jaar stilgelegd en daarna heb ik hem nooit meer opgepakt. Dus ik heb gebruikgemaakt van mijn hersens. Ik heb betere hersens dan die verrekte databank die u had. Ik kon de hele dag aan niets anders denken dan aan die klootzakken opsporen.’

‘Wat is er gisteravond gebeurd?’

‘We hadden afgesproken, op een uur waarvan ik wist dat Emily dan diep in slaap zou zijn. Hij sms’te me vanaf Queen Margaret Drive en ik deed de tuindeuren van het slot. Ik wist dat hij er binnen een paar minuten kon zijn, en… nou ja…’ Ze stak haar armen uit. ‘Nou, soms trek ik mijn kleren uit, ga naar bed en wacht tot hij naast me komt liggen.’ Ze keek Anderson uitdagend aan. ‘En dat tien jaar lang. Heb ik een treurig leven?’

Anderson zuchtte; hij voelde zich erg oud. ‘Dat wil ik niet meteen zeggen, Jennifer. Helemaal niet.’

Terug op het bureau realiseerde Anderson zich dat hij geen idee had wat de hoofdinspecteur van plan was. Wat ze nodig hadden was dat ene dat ze niet hadden: de uitslag van het DNA-onderzoek. Anderson had de briefing op tien uur gezet zodat de anderen een beetje konden uitslapen, maar dat verwachtte hij niet echt. Het had geen zin om vroeger te beginnen. Voordat hij bij Jennifer Corbett was, had hij ontbeten met Brenda en de kinderen en Claire naar school gebracht, genietend van twintig minuten geanimeerd gekeuvel, waarbij hij probeerde niet de strenge vader te spelen door te zeggen dat ze een piercing mocht als ze zestien was en dat hij zou nadenken over dat vegetariër worden. Op haar eigen begripvolle manier begon ze te mokken en zei dat ze deed waar ze zin in had, en Anderson troostte zich met de gedachte dat een gezonde puber nu eenmaal zo reageerde. Nadat ze uit de auto was gestapt, boog ze zich door het raampje naar binnen en gaf hem een kus terwijl haar vriendinnen niet keken.

Peter deed tijdens het hele ontbijt geen mond open en at, teruggetrokken in zijn eigen wereldje, zijn cornflakes een voor een op.

Daar wist Anderson zo snel geen raad mee.

Costello en Browne hadden gebruikgemaakt van de huurauto, waren thuis een paar uur gaan slapen en verschenen op tijd voor de briefing. Costello was aan het telefoneren, ongetwijfeld met Harry. Ze lachte; haar gezicht was geanimeerd, bijna knap. Ze zag er tien jaar jonger uit, vond Anderson.

Plotseling merkte ze dat Anderson naar haar keek. ‘Bedankt voor de boodschap… Ja, we moeten zo gauw mogelijk met hem praten. De baas kijkt boos, dus ik moet nu ophangen…’ Ze hing op en wierp Anderson een woedende blik toe. Ze zuchtte. ‘Ik dacht dat hij me mee uit zou vragen op zondag.’

‘Zondag?’

‘Valentijnsdag. Maar hij wilde alleen maar kwijt dat hij berichten had ingesproken voor Ronnie, maar dat Ronnie niet had teruggebeld, dus waarschijnlijk ligt hij met een kater in bed.’

‘Dat was dan een lang gesprek om dat te zeggen.’

Er volgde geen bitse reactie, alleen maar het tikken van haar pen op haar bureaublad. ‘Mag ik je iets vragen?’

‘Niet als het over man-vrouwdingen gaat. Dat heeft geen zin.’

‘Vind je dat ik… je weet wel…?’

‘Sorry, maar dat begrijp ik als man niet.’ Hij richtte zich weer op zijn beeldscherm en voelde een gesprek aankomen waar hij geen zin in had.

‘Zou jij met mij naar bed willen?’

‘Is dat een aanbod?’ vroeg hij droogjes.

‘Nee, wat ik bedoel is… Bij Harry komt die gedachte blijkbaar nooit op.’

Anderson keek op de klok. Het was tien voor tien. Geen ontsnapping mogelijk. Hij koos zijn woorden met zorg. ‘Costello, er zijn twee soorten aantrekkelijke vrouwen: het soort dat je meteen zou willen…’

‘Neuken?’

‘Ja, hoewel ik dat woord niet meteen zou gebruiken. Maar met dat soort vrouwen trouw je niet. Het andere soort vrouwen, daar kun je mee lachen en daar wil je de komende veertig jaar wel naast wakker worden. Misschien behoor jij volgens Harry tot de laatste categorie.’

‘Maar stel dat ik tot de categorie behoor die je niet genoemd hebt: te afschuwelijk om zelfs maar over na te denken?’

‘Dan zou hij niet van die belachelijke smoezen verzinnen om je te bellen, of wel soms?’ Anderson nam de gelegenheid te baat om van onderwerp te veranderen. ‘Hoe gaat het vanmorgen met brigadier Lambie? Ik heb net koffiegedronken met Jenny. Leuke meid. Die zal geen klacht indienen.’

‘Gaat wel, geloof ik. Corbett is op de hoogte en hij zorgt ervoor dat geen journalist erachter komt. We willen echt niet dat zoiets in de krant komt. Je weet dat ze in staat zijn alles af te drukken.’

Anderson draaide zich met een ruk om naar de vrouwenfoto’s aan de muur. ‘Misschien hebben we er al die tijd verkeerd naar gekeken. Kun je nagaan of al die vrouwen iets hebben gedaan om in de krant te komen?’

‘Dat hebben ze inderdaad gedaan. Ze zijn verkracht,’ zei Costello bits.

‘Daarvoor, bedoel ik,’ zei Anderson, en zijn blik bleef op de foto’s gericht. ‘Ambitieuze vrouwen, zei iemand – was het Batten? Emily was Young Scot of the Year, Lucy had net de Ben Nevis beklommen.’

‘Corinne had dat kinderboek uitgegeven…’ Costello voelde een vuist van ijs om haar hart. ‘Batten zei inderdaad dat hij wist – of zij wisten – wat de slachtoffers deden, waar ze zouden zijn. Denk je echt dat zoiets het onderlinge verband is?’ Ze stond op, liep naar het bord en begon te wijzen. ‘Iris had een prijs gewonnen voor haar afstuderen. Abigail McGee was bij een societyhuwelijk. Linda Michie: gepromoveerd? Misschien zit er iets in. Lisa Arbuckle werkt bij de gemeente. Maar die vallen niet op, die komen niet in de landelijke dagbladen.’

‘Maar ze zijn allemaal in de krant gekomen, en zelfs de plaatselijke kranten staan op internet,’ verduidelijkte Anderson.

‘Stel dat de foto’s belangrijk zijn?’ fluisterde Costello. ‘Stel dat we Gillespie nader moeten onderzoeken? Was hij op de een of andere manier betrokken bij de foto’s? We weten dat hij hier gestationeerd is. Colin, we moeten met hem praten, al is het maar om te vragen naar die sleutels van Clarence Avenue. Hij heeft ons daar nooit iets over verteld.’ Costello draaide zich om in haar stoel. ‘En die foto hing hier aan de muur, dus die moet hij gezien hebben. Maar hij zei niets. Harry vertelde het ons. Misschien moeten we Gillespie een beetje onder druk zetten.’

‘Misschien.’ Anderson wreef over zijn kin.

‘Of wil je dat ik even met Harry praat, niet-officieel? Om erachter te komen waar Gillespie was, wat hij deed, voordat hij hierheen kwam? En of hij zelf gevraagd heeft om hierheen te komen voor deze zaak? Maar hoe had hij kunnen weten dat deze zaak hem hierheen zou brengen?’

‘Gebruik je verstand, Costello. Als hij Harry zover kreeg om hem aan te stellen als zijn assistent voor de volgende grote zaak, dan hoefde hij alleen maar Stephen Whyte te vermoorden, en dat zou dan onze volgende grote zaak zijn, niet? Het zou verklaren waarom Stephen uitgerekend daar gedumpt is. Ja, maak maar een afspraak met hem. Wees voorzichtig, vertel hem zo weinig mogelijk. Harry en Gillespie zijn vrienden, dus zet zijn loyaliteit niet onder druk. Zodra je merkt dat dat toch gebeurt, trek je je terug.’

Costello tikte met haar mobiel tegen haar kin. ‘Oké, ik zal niet te ver gaan. Althans niet zo dat hij het merkt.’ Ze zocht een rustig hoekje op.

Nesbitt, die zich gedeisd hield en hoopte dat niemand merkte dat hij er nog was, liep hoopvol achter haar aan.

De deur naar de meldkamer ging open en Quinn kwam binnen, bleek en hologig. O’Hare liep twee passen achter haar met autosleutels in zijn hand. Anderson had de indruk dat hij haar hierheen had gebracht – maar waarom zou hij? Het waren oude vrienden.

‘Oké, inspecteur Anderson.’ Ze trok haar handschoenen uit. ‘Onweerswolken pakken zich samen op het hoofdkwartier, maar ik weiger deze zaak uit handen te geven. De brigadiers Mulholland en Lambie werken direct onder mij. En O’Hare heeft nieuws voor ons.’

‘En ik ook voor u,’ zei Anderson, en hij praatte zijn hoofdinspecteur snel bij over de gebeurtenissen van die ochtend tot dusver.

‘Godzijdank! We boeken vooruitgang.’

De patholoog zei: ‘Ik heb het verslag binnen van Itsy’s chirurgisch team.’ Hij liet zijn blik over een A4’tje gaan. ‘In principe zaten er piepkleine houtsplinters – vezels, vuil en cellulose, plantaardig materiaal – in de gehemeltewond, die naar een botanicus zijn gestuurd voor nader onderzoek. De wond aan de zijkant van het gezicht is gerafeld, en hoewel die overeenkomt met een penetrerende wond, is het niet hetzelfde. Het sperma op de sjaal wordt vergeleken met de zaadmonsters die we gisteren hebben verkregen, en de uitslag kan ieder moment worden doorgebeld.’

‘Heeft niemand geweigerd?’

‘Daar komen we straks nog op,’ zei Quinn ontwijkend.

‘Nou, het is mogelijk dat wij ook een spoor naar succes hebben ontdekt,’ zei Costello, en ze ging verder met haar telefoongesprek.

Costello klapte haar telefoon dicht en beet op haar lip. ‘Je had gelijk. Ronnie heeft eerder al met Harry aan een paar opdrachten gewerkt, maar toen hij ontdekte dat hij naar Glasgow moest voor deze zaak, greep hij de gelegenheid met beide handen aan. Hij was bereid te werken voor een minimumloon. Maar Harry vond niet dat daar iets bijzonders aan was.’

‘Maar het bewijst wel wat ik zei – hij vroeg Harry of hij mocht meewerken aan deze zaak, niet omgekeerd. Harry zegt ook dat Ronnie soms portretwerk doet om ervaring op te doen, maar dat hij nooit zelfstandig werkt. Dus ik dacht: stel dat hij deel uitmaakte van het team dat die krantenfoto’s maakte, dat de afgestudeerden fotografeerde, dat bij de lancering van dat eekhoornboek was, bij die liefdadigheidstoestand of wat dan ook… Zo zou hij voortdurend onder de radar kunnen blijven.’

Hoe hebben we dat dan over het hoofd kunnen zien?’

‘Dat hebben we niet over het hoofd gezien. De dossiers zijn gecontroleerd op bedrijfsnaam plus medewerkers, en ik durf te wedden dat die bedrijven heel veel werk uitbesteden.’ Costello sloeg met haar vlakke hand tegen haar voorhoofd. ‘Hoeveel mensen komen er bij dat soort gelegenheden foto’s maken? Neem Emily, de pers, haar familie, de universiteit, de studentenkrant. Het enige wat je nodig hebt is een goede camera, de juiste apparatuur en een naamplaatje.’

Anderson vloekte inwendig. ‘Zullen we even terugredeneren? We laten Wyngate alle betrokken bureaus opbellen en vragen of ze kunnen nagaan of de andere slachtoffers bij een gelegenheid zijn geweest waar fotografen aanwezig waren. Van daaruit kunnen we terugwerken. Dat is beter dan gewoon vragen om een relatie met Gillespie. Er zijn genoeg redenen waarom ze zijn naam hebben opgevangen, in ieder geval niet-officieel.’

Costello grijnsde naar hem. ‘We zijn hem op het spoor, hè?’

Quinn had strenge instructies uitgevaardigd voor Mulholland en Lambie; ze moesten zich goed gedragen. Lambie maakte een ongewoon ontspannen indruk. Volgens de officiële verklaring van Jennifer Corbett was hij bij haar geweest toen Stephen Whyte werd aangevallen. Hij was gebeld op zijn mobiel en hij had het nummer van bureau Paisley opgeslagen als een inkomend gesprek. Jennifer voegde eraan toe dat haar vader bij Emily was, zodat ze met Lambie naar het Pond Hotel kon op de zaterdag dat Stephen Whyte verdween. Lambie ging vrijuit. Hij had Whyte niet vermoord. Quinn was bijna teleurgesteld in hem.

Na Costello’s update over Gillespie zei Quinn bits: ‘Maar we moeten ook nog het op zichzelf staande geval Itsy oplossen. Kom, doe eens een gok, wat is er die nacht daar gebeurd? Laten we beginnen met hoe ze daar is gekomen.’

Er werd op de deur geklopt. Het was O’Hare; hij had zijn mobiel in zijn hand en Anderson stond vlak achter hem. ‘Het lab belde net. Het bloed en het haar zijn van Itsy. De wolvezels zijn – en ik citeer – olijfgroen geverfde vicuña. Maar het DNA op de sjaal is van Robert McGurk. Doe je schaatsen maar aan, Rebecca.’

‘Bóbby?’ verduidelijkte Quinn, terwijl ze de riem van haar tas over haar schouder sloeg. ‘Bedankt, Jack. Maar jullie moeten weten dat hij weigerde een DNA-monster af te staan, dus dat was een illegaal monster dat Browne heeft weten te scoren. Het telt niet voor de rechter, maar daar zit niemand mee, toch? Ze is godzijdank niet zo stom als ze eruitziet. Ze heeft met een wattenstaafje een monster uit zijn mok genomen toen ze in de kas aanbood de bekers af te spoelen, en het profiel komt overeen. Maak het nog niet officieel, want dat is het niet, maar dat wordt het wel als we die sneue klootzak hier naar binnen sleuren en een officieel monster nemen.’

‘Mijn god, de wonderen zijn de wereld nog niet uit. Hoe kwam ze op het idee?’ vroeg O’Hare.

‘Heel simpel: ze schrok zich het lazarus van hem.’

‘En het wordt nog beter. We hebben ook een match voor het DNA van de huid onder Donna’s nagels. Gillespie.’

‘Tijd om aan de slag te gaan. Kom.’

Ze vertrokken, en Mulholland bleef achter Andersons bureau zitten nadenken. Hij had Batten de vorige avond tijdens de briefing van zes uur horen praten over narcisme. Dat had een gevoelige snaar bij hem geraakt. Hij was in het gezelschap van Marita geweest tijdens de oproep op tv. Maar hij was niet overtuigd van Bobby. Bij de aanval op Itsy was er sprake geweest van een intelligentie en gevoel voor timing die Bobby simpelweg niet had. Maar hij zag het Bobby wel doen uit bewondering voor een vrouw als Marita; die wond een reus als Bobby om haar pink. En Itsy’s zwangerschap – Marita zou die op geen enkele manier toestaan. Costello had dat in het dossier opgemerkt, en Anderson had opmerkingen gemaakt over Itsy en Bobby, Bobby en Itsy. Maar Itsy was toch niet meer dan een flauwe afspiegeling van haar zus?

Hij besloot een praatje te maken met Marita. Even douchen en scheren, een mooi pak en mannelijke charme. Hij was de beste rechercheur van dit hele team, en hij wilde zijn eigen moordbrigade. Van nu af aan was dit zijn zaak. Narcisme werkte twee kanten op.

‘Die is godzijdank vertrokken,’ zei Costello toen Mulholland de onderzoekskamer verliet. ‘Hij is mij te stil.’

‘Maar Ronnie Gillespie, de fotograaf, waarom heeft die wel vrijwillig een monster afgestaan?’ vroeg Wyngate.

‘Omdat hij dacht dat hij voorzichtig was geweest. Hij droeg handschoenen en een condoom, en rekende er niet op dat ze hem zou krabben. Hij wordt nu door agenten opgepakt voor een routineverhoor. Batten zal erbij aanwezig zijn.’

Wyngate ging naast Costello zitten.

‘Er begint vaart in te komen, Gordon. Wat is er?’

‘Dat stalken, of liever dat niet-stalken van Marita…’

‘Moeten we het daar nu over hebben?’ Halverwege het bellen hield ze haar hand stil.

Batten kwam erbij staan, haalde haar hand van de telefoon af en ging zitten. ‘Wat weet je, Gordon? Alles wat licht werpt op Marita’s ware persoonlijkheid is van belang voor mij en mijn onderzoek.’

‘Moet u uw aantekeningen niet doorlezen en u voorbereiden op het verhoor van Gillespie?’

‘Ik betwijfel of Gillespie in staat zal zijn om verhoord te worden,’ zei Batten cryptisch. ‘Wat is er, Gordon?’ vroeg hij opnieuw.

‘Nou, als je Marita’s carrière goed bekijkt dan blijken er hiaten te zijn, periodes waarin ze niets deed.’

‘Dan trouwt ze voor de publiciteit of, in het geval van Iain, om het geld,’ mompelde Costello, die nog een telefoonnummer opschreef en probeerde de kranten, tijdschriften en freelancers te achterhalen die samen met Abigail McGee aanwezig waren bij het societyhuwelijk.

‘Of ze heeft een “incident”.’ Wyngate maakte aanhalingstekens met zijn vingers. ‘Dat wordt gemeld aan de media, maar niet aan de politie. Als de politie probeert een onderzoek in te stellen, trekt Marita de aanklacht in en zegt dat het allemaal te veel gedoe om niks is. En Marita is nooit degene die de melding doet. Maar wel veel aandacht in de roddelbladen. Het is altijd een “bron dicht bij de ster” of een “bron dicht bij de familie”.’

‘Dat kan inderdaad allemaal gedaan zijn door Marita en haar man, of door iemand die ze vertrouwen,’ zei Costello. ‘Het lijkt niet uit te maken hoe beveiligd het huis is, er loopt iemand het terrein op en smeert de auto onder de secondelijm. De post wordt altijd opengemaakt door Diane, maar op de dag dat de hondenpoep arriveert, doet Marita het zelf. O, wat afschuwelijk!’

‘Is dat een soort münchhausensyndroom?’ vroeg Batten zichzelf af. ‘Of de smeekbede van een narcist om aandacht?’

‘Gewoon behoefte aan aandacht, verdomme,’ mompelde Costello. ‘Ze manipuleert mannen. Mannen geven haar cadeaus, mannen doen allerlei dingen voor haar. Zoals ze zelf al zegt: “Mannen doen dat altijd.” Ze was dodelijk in haar imitatie.

‘Nou, één doet het blijkbaar niet.’

‘En het tehuis waar Itsy verbleef was een privékliniek, betaald door Marita, nadat hun moeder was overleden. Dat was dus niet de beslissing van het maatschappelijk werk.’

‘Bedoel je dat ze daar gewoon gedumpt is?’

‘Ik kan geen enkel rapport vinden waaruit blijkt dat ze getest of beoordeeld is, maar dat moet ik eerst helemaal uitzoeken. En nog iets…’ Wyngate begon op stoom te komen. ‘Marita’s pr-mensen praten gemakshalve niet over haar eerste man, met wie ze trouwde toen ze zestien was. Die is geen vermelding waard omdat hij een strafblad had vanwege inbraak. Ze gaf als burgerlijke staat “ongehuwd” op toen ze zich inschreef voor schoonheidswedstrijden, en ze verstopte echtgenoot nummer één als het spreekwoordelijke lijk in de kast.’

‘Een te duidelijke verwijzing naar haar herkomst?’

‘Haar tweede man is nu automonteur; hij had heel wat te melden, maar dat tik ik allemaal nog wel uit. Hij zei dat ze zich had laten steriliseren, ze beschouwde dat als een stap in haar carrière. Ik dacht: ik zeg het even vanwege de…’ Wyngate klopte op zijn buik.

‘De zwangerschap?’ raadde Costello.

‘Het punt is dat de echtgenoten komen en gaan. Maar er is één constante in haar leven.’ Wyngate toonde de foto van Miss Caledonia 1990, omgeven door in badpak gehulde beauty’s. Hij wees op de tandpastagrijns van Miss East Kilbride.

‘Diane,’ zei Costello. ‘Natuurlijk. De “bron dicht bij de ster”.’

Costello, Browne en Wyngate waren een uurtje weggeglipt om te lunchen in een pub, de Three Judges, terwijl geüniformeerde collega’s op zoek waren naar de plotseling onvindbare Gillespie. Anderson had Harry op subtiele toon gevraagd te komen helpen met het onderzoek, vooral om te voorkomen dat hij met Gillespie zou praten. Het was drie uur toen Costello in het ziekenhuis aankwam en Harry daar al aantrof. Hij was geïrriteerd en van slag. Hij had een uur doorgebracht in een verhoorkamer met Littlewood en Anderson, en had hun verteld wat hij wist over zijn collega.

‘Ik weet dat jullie zo je redenen hebben, maar het is een prima kerel. Wat jullie tegen hem hebben geldt vast ook voor een heleboel anderen.’

Prima kerel of niet, Ronnie Gillespie was nergens te vinden.

Op het parkeerterrein van het ziekenhuis besloot Costello zo indiscreet te zijn om Harry in detail het nachtelijke voorval met Lambie en Jennifer uit de doeken te doen.

‘En politieagent die ligt te neuken? Dat is niet grappig,’ zei Castiglia quasiverontwaardigd. ‘Dat is om te gillen.’

Ze liepen, nog steeds lachend, een hoek om in de richting van de intensivecare-ingang.

In de gang stond een verpleegster met een klembord, en een jonge arts, die een gestreste indruk maakte, leunde tegen de glazen wand van Itsy’s kamer.

Costello haalde haar machtiging uit haar zak.

‘Familie?’ vroeg de arts, kennelijk in de hoop dat dat zo was.

‘Politie. Is Marita Kennedy hier?’

‘Nee, nee, die hebben we sinds vanochtend vroeg niet meer gezien,’ zei de verpleegster.

‘En Iain, de heer Kennedy, is die er wel?’

‘Nee.’ Ze keek op de klok. ‘Ze is kort na hem vertrokken.’

‘Is er een probleem?’ vroeg Costello, die haar goede humeur helemaal voelde wegvloeien. Er was iets heel erg mis.

‘Marita zei dat we niemand mochten binnenlaten. En Itsy is… Tja, ze… Het is een kwestie van tijd.’

Costello deed een stap naar achteren. ‘O, dat had ik niet verwacht.’

‘Het spijt me,’ zei de arts. ‘We stonden eigenlijk op het punt de zuurstoftoevoer uit te schakelen. We dachten dat u familie was die afscheid wilde komen nemen.’

‘Hebt u Marita gebeld?’

‘Nee. Ze heeft ons uitdrukkelijke instructies gegeven,’ zei de verpleegster, die steeds ongemakkelijker ging kijken.

‘Om de stekker er bij haar zus uit te trekken? Maar hebt u Iain gebeld?’

‘Marita zei dat we geen contact mochten opnemen met haar man. Ze was heel uitdrukkelijk: alleen familie. En zij is naaste familie.’

‘Dus u mag hem niet bellen?’

‘Niet zonder haar toestemming.

‘Harry,’ zei Costello, terwijl ze haar telefoon pakte. ‘Wil je Iain even bellen? Zeg dat hij onmiddellijk hierheen moet komen.’

‘Mag jij dat?’

‘Nee, maar jíj wel, verdomme. Schiet op.’

Harry keek naar haar display, tikte het nummer in op zijn eigen toestel en liep de gang weer op, naar de liften.

‘Hoe lang heeft ze nog?’ vroeg Costello aan de verpleegster.

‘Ze ademt niet meer zelfstandig, er is geen hersenstamactiviteit meer, en omdat Marita toestemming heeft gegeven om de zuurstoftoevoer af te sluiten, ligt het besluit bij ons.’

‘Kunt u haar nog even in leven houden? Alstublieft? Heel even nog?’

De verpleegster boog zich over naar Costello. ‘Niet om het een of ander, maar wie is het meest close met Itsy: hij of zij?’

‘Hij, zonder twijfel.’

‘Dat dachten wij ook al,’ zei de verpleegster. ‘Hij was het meest van streek. Maar met die Marita weet je het nooit.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ik ben aan de late kant en dokter Wylie ook, dus we kunnen voorlopig toch niets doen.’ En ze liepen samen naar de verpleegsterspost.

Costello trok een beschermende jas aan en ging de kamer in. Er was al veel minder apparatuur, alsof Itsy stapje voor stapje werd uitgeschakeld. Costello pakte haar hand – een kleine hand, die nog kouder aanvoelde. Ze hield hem tussen haar eigen handen, wreef zacht en hield de kille knokkels bij haar lippen in een vergeefse poging ze te verwarmen. ‘Hou vol, Itsy, hou nog even vol. Iain is onderweg.’

Het laatst bekende adres van Ronnie Gillespie was een huurflat aan St. Andrew’s Square, een achttiende-eeuws huizenblok rond een gemanicuurd grasveld, pal in het centrum van de Merchant City.

De geüniformeerde politie had nog niet binnen kunnen komen. Dat gaf Anderson een onbehaaglijk gevoel, dat nog onbehaaglijker werd toen bleek dat nog steeds niemand wist waar Ronnie Gillespie was.

Boven de bel voor flat 3/2 stond R. GILLESPIE op een plaatje dat over dat van de vorige bewoner heen was geplakt. Anderson drukte op vier verschillende bellen totdat hij eindelijk gehoor kreeg. Hij zei: ‘Politie,’ en vroeg toestemming om binnen te komen. De deur zoemde luid, en ze bevonden zich in een steriele, lichtblauwe hal, waar het rook naar verf en nieuwe vloerbedekking.

Ze hoorden ergens in een betonnen trappenhuis een deur opengaan. Anderson haalde zijn ID tevoorschijn.

Elders in het gebouw, galmend langs de kale, betonnen muren, klonk het lawaai van Wii Guitar Hero, en van iemand die ‘St. Elmo’s Fire’ probeerde na te spelen.

‘Nog meer van die herrie en we pakken ze voor ordeverstoring,’ zei Anderson terwijl hij naar boven liep.

Halverwege de trap kwam hun een jongeman tegemoet die eruitzag alsof hij vroeg terug was van kantoor.

Anderson liet zijn huiszoekingsbevel zien nog voordat hij de overloop had bereikt. ‘Inspecteur Anderson, Partickhill,’ zei hij. ‘En u bent…?’

‘David Brady,’ antwoordde de man.

‘We zijn op zoek naar ene Ronald Gillespie. Kent u hem?’

‘Die woont hierboven, vlak boven mij,’ zei Brady met een geërgerde ondertoon.

‘O, geeft dat problemen?’ vroeg Anderson, die aan de ene kant zo snel mogelijk het onderzoek wilde afronden, maar aan de andere kant benieuwd was naar wat Brady te zeggen had.

Er bleek niet veel aan de hand te zijn; Gillespie woonde er acht maanden, en zijn flat was een van de twee enige huurflats in het gebouw.

‘Niet dat hij veel lawaai maakt. Maar er is bezuinigd op de vloer isolatie, en hij heeft van dat goedkope laminaat liggen. Iedere voetstap hoor je, en dat kan heel vervelend worden.’

‘Maar als u toch de hele dag op uw werk bent…’

‘Gillespie komt en gaat op alle uren van de dag en de nacht. Je weet nooit wanneer hij uit of thuis is.’

‘Spreekt u hem geregeld?’

Brady haalde zijn schouders op. ‘Niet echt. We drinken samen weleens een biertje, maar hij praat nooit over zichzelf. Dus ik weet eigenlijk niets over hem.’

Iain Kennedy zag eruit als een man met een gebroken hart. Het leek alsof hij geen oog had dichtgedaan, zich niet had gewassen, niet had gegeten, alsof hij de afgelopen vierentwintig uur ergens in de goot had gelegen. En achter die wanhoop sluimerde een enorme woede.

Castiglia was in zijn Jaguar gesprongen en had hem honderd meter verderop opgehaald. Hij had Kennedy afgezet bij het hek van het ziekenhuis en was doorgereden om een parkeerplaats te zoeken. Kennedy mocht Itsy’s kamer in zonder beschermende kleding. Wat had het uiteindelijk voor zin om iets te beschermen wat een verloren zaak was? Costello liet Itsy’s hand los en bood Iain haar stoel aan.

Op de gang kwam Castiglia gehaast op haar afgelopen. Hij zei niets, wreef over haar schouders en ging zwijgend zitten.

De arts verscheen. ‘Zal ik even met hem praten?’

Costello keek op haar horloge. ‘Hij is pas een paar minuten binnen.’

De arts knikte en liep de andere kant op.

Ze keek op toen Harry haar een pepermuntje aanbood. ‘Heeft hij iets gezegd?’ vroeg ze terwijl ze het zakje openscheurde. ‘Wat is er gebeurd tussen hem en Marita? Hebben ze ruzie gehad of zo?’

‘Geen idee, maar hij is ontzettend kwaad. Ze heeft zich niet aan haar kant van de afspraak gehouden. Ze hadden afgesproken dat een van hen steeds hier zou zijn, en hij dacht dat zij dat nu was. Hij wilde weten waarom het ziekenhuis hem niet gebeld had. Ik vertelde hem wat ze ons hebben verteld. Toen explodeerde hij bijna.’

‘Arme kerel. Wat een teef is dat mens. Stel je voor dat je iemand de gelegenheid misgunt om afscheid te nemen van iemand van wie je houdt.’

Castiglia legde zijn hand op de hare en kneep zacht. ‘De auto van Mulholland staat bij Strathearn. Die van Quinn staat voor het hek.’

Costello schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet wat dat te betekenen heeft.’ Ze ging staan, ongemakkelijk door zijn bezorgdheid om haar. Ze liep naar de glazen wand en leunde er met haar voorhoofd tegenaan. Itsy lag er nog steeds; de sinusgolf op de monitor van de hart-longmachine ging van links naar rechts.

Ze zag dat Iain vooroverboog en het verband op Itsy’s voorhoofd opzijschoof. Er kwam een lok kastanjebruin haar vrij dat niet was weggeschoren voor de operatie en dat krulde als een rood beukenblad op haar blanke huid. Hij wond het om zijn vinger en streelde het. Toen boog hij naar voren en kuste haar. ‘Dag mijn lieve Itsy Bitsy,’ mompelde hij. Achter hem werd de sinusgolf steeds zwakker, veranderde in een lage curve en uiteindelijk in een platte streep. Iain bleef een volle minuut bij Itsy zitten, stond op en voegde zich bij Costello op de gang.

‘Ze is er niet meer,’ zei hij. ‘Ze heeft op me gewacht, tot ik afscheid kwam nemen.’

Hij liet zijn hoofd op Costello’s schouder zakken en huilde als een kind.

Het vertrek was donker. Anderson bleef staan bij de deur en liet zijn ogen wennen aan het duister. De jaloezieën waren neergelaten, de verwarming stond hoog, en het rook er naar seks, bloed en fysiek geweld. Hij trok een paar hoezen over zijn schoenen en deed met gehandschoende handen een jaloezie open. Browne en hij lieten hun blik gaan over het witleren bankstel, de laminaatvloer, de crèmekleurige wanden, de salontafel. Het onderzoeksteam volgde hen de flat in.

‘Kijk goed in de slaapkamer en de badkamer,’ zei hij tegen haar. ‘Let op aanwijzingen dat Gillespie vertrokken is.’

Browne begon systematisch kastdeuren te openen. Ze keek onder het bed, deed de badkamerdeur open en keek naar binnen.

‘Geen lege plekken in de kleerkast,’ meldde ze. ‘Koffers en weekendtas zijn er nog, evenals de tandenborstel.’

Plotseling begon ze te gillen, zodat Anderson zich dood schrok. Ze sloeg haar hand voor haar mond en wees met een trillende vinger naar een bloederige massa in een kooi in de hoek.

Witte veren.

‘Er liggen hier veren,’ riep Anderson tegen het onderzoeksteam, terwijl hij probeerde de hand die Browne stijf om zijn arm klemde los te krijgen. Aanvankelijk had hij geen idee wat het was, maar toen drong het langzaam tot hem door. Het was het stoffelijk overschot van een vogel, die doorboord was met een mes.

Littlewood kwam poolshoogte nemen. ‘Het is een kaketoe, verdomme,’ zei hij.

‘Goed, iemand moet dat even melden aan Quinns ornitholoog. Ik durf te wedden dat de witte veren op de plaats delict hiervandaan komen.’

Littlewood staarde naar de dode vogel. ‘Mijn god, ze hebben zijn vleugels afgesneden.’

‘Dat deden ze vroeger in de middeleeuwen,’ zei Batten vanuit de deuropening. ‘Als je iemand had verkracht had, sneden ze de vleugels van je valken en het hoofd van je paard.’

‘Waarom sneden ze de verkrachter niet gewoon zijn ballen af?’ zei Browne, die haar hoofd tegen Andersons schouder had gelegd. ‘Of is dat te simpel?’

Mulholland drukte bij Strathearn op de bel en werd uitgenodigd ‘boven te komen’.

‘De grote trap op, linksaf, en dan de tweede deur,’ zei de stem van Marita.

Hij vond Marita vanaf het begin al een woest aantrekkelijke vrouw, maar nu was ze nog mooier. Ze zag er niet helemaal zo volmaakt uit als op de dag toen de oproep werd gefilmd, en op de een of andere manier maakte dat haar nog betoverender. Ze droeg een hooggesloten zwarte jurk, die een beetje te strak en een beetje te kort was voor de rouw waarin ze verkeerde. Haar pasgewassen haar was nog niet helemaal droog en nog wat pluizig aan de uiteinden.

‘Hallo,’ zei ze nonchalant toen ze de deur voor hem opendeed. Alsof ze toen pas besefte wie hij was, zei ze: ‘O, halló.’ Er was sprake van vanzelfsprekende aantrekkingskracht tussen twee mooie mensen. Met een veelbetekenende ondertoon nodigde ze hem uit binnen te komen.

Hij dacht dat hij een soort privéwoonkamer zou betreden, maar het was een aantal vertrekken die in elkaar overliepen en die met elkaar verbonden waren door grote bogen waar de muren waren uitgebroken. Het leek wel een filmset. Het was duidelijk een kleedkamer, het vertrek ernaast was haar slaapkamer, en daarachter was nog een vertrek, maar het enige wat hij daar zag was de rugleuning van een divan. Alles was voorzien van crèmekleurige vloerbedekking, met overal beige en goud. Er stond een reusachtige toilettafel, waarvan de spiegel omgeven was met gloeilampen. Er was een rek vol make-upspullen en een hele wand was bedekt met spiegels, waarvan er twee uitsprongen, zodat je een panorama van 360 graden kreeg. Mulholland was modern genoeg om toe te geven dat hij ijdel was, maar dat was van een geheel andere orde.

‘Kom binnen, en doe of je thuis bent.’ Een klauw met lange nagels greep hem bij zijn onderarm, en hij werd het boudoir in getrokken. ‘Misschien kun jíj me vertellen wat er allemaal gebeurt. Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Ik vraag me steeds af of er niet iemand achter me aan zit. Heeft het allemaal met mij te maken, denk je?’

Mulholland schraapte zijn keel. ‘Hebt u het gehoord van uw zus?’

‘Ik heb ze instructies gegeven om de zuurstoftoevoer af te sluiten zodra ze denken dat dat beter is.’ Marita hapte naar adem, hield een vingertop onder haar ogen en voorkwam zo dat een traan haar make-up bedierf. ‘In zekere zin is ze gisteren al overleden; ze dreef gewoon weg. Ik wil niet dat ze als kasplantje in leven wordt gehouden; dat zou ze zelf ook niet hebben gewild. En ik kan het weten, want ik ben haar zus. Ik heb gedaan wat het beste voor haar is.’ Ze legde haar handen op haar borst en spreidde haar vingers, met tien volmaakte nagels. ‘Ik vrees dat ik weg moet.’ Ze glimlachte charmant. ‘Wilde je iets speciaals van me?’

‘Ik vind dat u nu nergens naartoe moet.’

‘Dat mens van Quinn weigert me bescherming te geven. Iederéén kan me daarbuiten in de mist natuurlijk staan opwachten, maar ik heb mijn eigen leven te leiden.‘ Ze had haar vingers inmiddels op zijn borst gelegd. Vik lachte zijn verleidelijkste glimlach, nam haar vingers van zijn borst en krulde ze om de zijne. ‘Het moet afschuwelijk zijn wat u allemaal doormaakt, maar u moet geduld met ons hebben,’ zei hij ernstig. ‘We hebben bijna degene te pakken die uw zus heeft aangevallen – gedood. Weet u zeker dat u nu weg wilt? Misschien is het helemaal niet veilig buiten.’

‘Maar ik kan hier niet opgesloten blijven zitten.’ Ze glimlachte stralend.

‘Waar gaat u naartoe?’

‘Naar een vriendin. Maak je geen zorgen, daar ben ik veilig. Ik ga nergens alleen heen.’ Ze keek over haar schouder vanwege een geluid aan de andere kant van de suite – een zacht geluid van iemand die opstond uit een stoel.

Diane verscheen onder de boog, gekleed in een katoenen trainingspak, haar korte blonde haar nog nat van de douche. Ze verwijderde de handdoek die om haar nek hing.

‘Even onder vier ogen.’ Mulholland boog zich voorover naar Marita, zodat Diane het niet kon verstaan. ‘Ik heb twee keer een aantekening gezien met een uitspraak van u over uw zus en Bobby McGurk. Is het waar? Hadden ze een seksuele relatie?’

Marita glimlachte als een ondeugend meisje dat met al haar charme uit de problemen probeert te komen. ‘O, ik weet niet of ik dat zo gezegd heb. Niet met die woorden in ieder geval.’

‘Maar is het waar?’ herhaalde hij.

Marita zuchtte ongeduldig. ‘Nou ja, ze waren erg close. Misschien wel té close.’

‘En wie van jullie droeg meestal die rode sjaal?’

‘Ik. Maar Itsy was er ook dol op. Ze vond alles mooi wat Iain aan mij gaf.’

‘Rijdt u ooit in die witte bestelwagen?’

‘Doe niet zo raar. Ik heb daar mijn eigen BMW staan.’

‘Hebt u ooit in die bestelwagen gereden?’

‘Voor het geval jullie op zoek zijn naar DNA, of wat jullie ook uitspoken: ja, ik heb ooit wel in die wagen gereden. Bijvoorbeeld als ik uit wilde zonder op te vallen. Moet ik mijn advocaat bellen? Jullie van de politie zijn veel te slim voor mij.’

Echt waar? ‘Nou, doe voorzichtig,’ zei Mulholland.

Marita glimlachte naar hem en genoot zichtbaar van zijn verwarring terwijl hij ongemakkelijk naar Diane keek. Ze leunde verleidelijk tegen de deurpost. ‘Ja, hoor.’

Hij vertrok weer en Marita deed de deur achter hem dicht.

Mick Batten zat alleen in de meldkamer op het bureau, nam een slok koude koffie en dacht na. Hij stond op, ging voor het bord staan en legde zijn vinger eerst op de foto van Itsy, toen op die van Marita en toen weer op die van Itsy. Hij moest meer te weten zien te komen over de twee zussen, en niet meer zo piekeren over Emily en Mister Klik. Hij had behoefte aan ruimte in zijn hoofd.

Op Costello’s bureau lag een lijst van dossiers en dvd-titels: alle tv-programma’s en openbare optredens van Marita. Zijn oog viel op een dvd die Costello had meegenomen van Strathearn. Hij nam hem mee naar het zijkamertje en stopte hem in de speler.

Er klonk een soundtrack met soft jazz en geroezemoes van stemmen. Op het scherm verscheen een paar stilettohakken die een schitterende trap af kwamen, en door de split van een lange jurk van donkerturquoise stof was een lang, slank been te zien.

‘Zo, mevrouw Iain Kennedy 2010,’ zei Batten. ‘Eens een schoonheidskoningin, altijd een schoonheidskoningin.’

De camera bewoog langzaam omhoog terwijl Marita haar grote entree maakte, bleef even gericht op haar wespentaille en decolleté, haar opgestoken kastanjebruine haar en haar volmaakte glimlach. Marita nam een glas champagne van een dienblad dat als bij toverslag verscheen en hield daarbij haar pink omhoog. Plotseling verscheen Itsy achter haar in beeld, haar pink ook omhoog in een ondeugende imitatie.

Batten drukte op PAUZE, REWIND EN PLAY.

Geen imitatie, corrigeerde hij zichzelf. Spot.

‘Dus Marita maakt haar grote entree,’ fluisterde hij in zichzelf. ‘En dan…’ Als op een teken verscheen Iain Kennedy, die zijn bloedmooie vrouw verwelkomde. Hij sloeg een arm om haar heen en ze omhelsden elkaar, wang tegen wang, in een spervuur van flitslicht. Itsy kwam parmantig aangelopen en voegde zich bij hen. Iain sloeg ook een arm om haar heen en kuste haar ook. Ze lachten. Maar Marita keek de andere kant op, met een broze glimlach poserend voor de camera’s.

Een kille, bevroren, bronzen lach.

Batten legde zijn vinger op Marita’s gezicht.

‘Je wist het, hè?’ fluisterde hij. ‘Ja, je wist het.’

Mulhollands hart bonsde toen Marita de deur achter hem dichtdeed. Dit was veel beter dan wat hij had gedaan bij Narcotica in Paisley. Marita was ook zo’n verdomde narcist, hij wist het zeker; hij had het zojuist met zijn eigen ogen en oren gezien en gehoord.

Hij vroeg zich af of ze ook seksverslaafd was. Het leek alsof het haar manier was om te communiceren met mensen. Er hing een subtiel, uitnodigend sfeertje. Hij wist zeker dat als hij langer gebleven was, ze hem gevraagd zou hebben voor een triootje. De sexy brunette, de blondine fris van onder de douche, de jonge politieman aan de deur – het leek een scenario voor een slechte pornofilm.

Mulholland liep de grote trap af, stak de hal over en ging naar zijn Audi, die op de oprit geparkeerd stond.

Er raasde van alles door zijn hoofd. Hij nam plaats achter het stuur en pakte zijn mobiel. Batten nam direct op.

‘Zeg, hebben jullie Gillespie al gevonden?’

‘Nee,’ zei Batten verstrooid.

‘Als psychiater…’

‘Psycholoog,’ verbeterde Batten hem. ‘Wat moet je, Vik? Ik ben bezig.’

‘Wat vind je, zou iemand als Marita Kennedy Bobby ertoe kunnen aanzetten om Itsy te vermoorden? Heeft ze de kracht en de persoonlijkheid om zoiets te doen?’

‘Om mannen te manipuleren? Natuurlijk.’

‘En Bobby? Zou die zich als een hond op Itsy kunnen storten?’

‘Dat weet ik niet. Ik heb hem nooit gesproken, maar ik weet wel dat hij kwetsbaar is, onzeker. Hij zou in haar een moederfiguur kunnen zien, en zíj is natuurlijk een ontzettende narcist.’

‘Bobby en Marita hebben elkaar een alibi verschaft, hè?’

‘Hoe moet ik dat weten?’

‘Mag ik Wyngate even?’

‘Bel hem zelf maar.’ En hij hing op.

Maar Mulholland glimlachte. Zijn promotie was alleen nog een kwestie van tijd.

Plotseling schoot er met een enorm kabaal een zwarte Shogun de inrit op, die bij het parkeren rakelings langs de Audi reed. O’Hare zette de muziek uit, hield zijn mobiel aan zijn oor, sprong uit de wagen en beende naar de voordeur. Hij drukte niet op de bel, maar wachtte gewoon. Mulholland zag dat de voordeur openging en dat O’Hare naar binnen ging. Hij sprak kort met iemand, kwam weer naar buiten, stak het grasveld over en verdween in het struikgewas. Wat een mist, dacht Mulholland; je zag geen hand voor ogen, tenzij je wist waar je moest zoeken.

En Mulholland was op zoek naar Bobby McGurk.

Hij belde Wyngate; hij moest weten of iemand anders een alibi had verschaft voor Marita. Of was het alleen Bobby?

Hij rommelde met de verwarming terwijl hij luisterde naar Wyngate die op een toetsenbord tikte. En hij zag niet dat de voordeur van Strathearn op een kier open- en daarna weer dichtging.
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O’Hare bekeek de vele potten met zaailingen die te zwak waren om te overleven en die zorgvuldig zo waren geplaatst dat ze tijdens het korte daglicht zo veel mogelijk zwak, winters zonlicht konden vangen. Een stinkende petroleumkachel hield de winterse kou buiten.

‘Stoor ik?’ vroeg hij beleefd.

‘Maakt het iets uit als ik ja zeg?’ Kleine Tony werkte gewoon door en drukte met zijn korte, soepele vingers de verse potgrond aan rond de stengel van een zaailing en pakte de volgende behoedzaam, bijna liefdevol op. ‘Jullie van de politie hebben hier de afgelopen twee dagen alles overhoopgehaald. Ik verwacht ieder moment opgepakt te worden.’

‘Volgens mij trekken ze momenteel sporen na, zoals dat heet. Enig idee waar Bobby McGurk op dit moment is?’

‘Die verrekte Marita heeft net ook al gebeld waar hij is, dus Joost mag weten waar hij uithangt. Hij moet me hiermee helpen. Dat krijg ik alleen natuurlijk nooit voor elkaar.’ Hij pakte nog een zaailing en schudde er voorzichtig aan. ‘Hoezo? Wil je met hem praten?’

‘Nee. Ik wil met jou praten. En ik ben geen politie.’

‘Wie ben je dan wel?’ Kleine Tony veegde met een vieze hand zijn neus af.

O’Hare liep over het betonnen middenpad. Hij keek naar de druivenranken boven zijn hoofd. ‘Het valt zeker niet mee om die in leven te houden met dit weer?’

‘Dat gaat, als je weet wat je moet doen,’ zei Kleine Tony behoedzaam.

O’Hare deed zijn handschoenen uit en stopte ze in zijn jaszakken. ‘Ik ben patholoog.’

‘Ik ben nog niet dood, hoor.’

‘Forensisch patholoog. Ik doe veel werk voor de rechtbank – verdachte sterfgevallen, dat soort dingen.’

‘Raar lijkt me dat, werken met doden. Ik werk liever met levende dingen.’ Kleine Tony hield een potje met een zaailing omhoog om duidelijk te maken wat hij bedoelde.

‘Ja, maar ik zie wel dingen aan mensen.’

Er was een nauwelijks merkbare reactie.

‘Ik herken altijd gezichten, weet je, of een gelijkenis. Gezichten vergeet ik nooit.’

‘Ik vergeet tegenwoordig zelfs mijn eigen naam,’ zei Kleine Tony.

‘Ja, dat zou je wel willen, lijkt me.’

Kleine Tony richtte zich weer op zijn zaailingen, met meer concentratie dan eerst. ‘Wat heeft dat te betekenen?’

‘Volgens mij weet jij precies wat ik bedoel. Als mensen een nieuwe naam aannemen, laten ze de oude niet altijd los.’

‘O, ik heb de mijne losgelaten, hoor, reken maar.’

‘Ze hebben een prima moordbrigade in Partickhill. Vooral inspecteur Anderson en brigadier Costello. Die hebben een goeie naam.’

‘Fijn voor ze. Ik hoop alleen maar dat ze degene vinden die dat de kleine Itsy heeft gedaan. Die arme kleine Itsy Bitsy.’

O’Hare hoorde een hese ondertoon in de stem van de oudere man. ‘Nou, ze komen binnenkort ook met jou praten. Niet liegen, laat alles maar op zijn beloop. Alsjeblieft.’

‘Ik heb het druk, jongen. Ik moet deze allemaal nog doen.’ Kleine Tony draaide zich om en glimlachte zo subtiel dat de uitdrukking rond zijn ogen niet veranderde. Hij ging verder met zijn werk, pakte de volgende zaailing, bekeek hem, stopte hem in een vingerbreed gaatje en drukte de grond aan.

O’Hare ging naar buiten. Hij had zich erop voorbereid dat Tony Abbott geen idee had waar hij het over had, maar dat had hij wel. O’Hare hoopte dat hij juist had gehandeld. Hij tuurde in de mist boven het overgroeide pad dat Browne zoveel problemen had bezorgd. Hij deed een paar stappen en herinnerde zich het pad van veertig jaar geleden. Toen was het nog een echte oprit geweest. Er had onlangs een voertuig over gereden; de bandensporen waren te zien in de bevroren grond en het ijs op de plassen was gebarsten. Maar de sporen verdwenen in de bosjes.

O’Hare volgde de bandensporen, duwde de takken opzij en zag de zeer onlangs afgebroken twijgen. Hij liep bijna tegen een houten afdak aan dat schuilging in de struiken en onderdeel was van een ouder gebouw dat helemaal was overgroeid door bomen en struiken. Het was volkomen vervallen en de ruiten waren bedekt met mos.

En daar in de schaduw tekende zich een donkere gestalte af. Er hing een lichaam.

Mulholland was met de Audi naar het poortgebouw gereden en wilde net langs de muur parkeren, toen zijn mobiel ging. Het nummer van Batten. Hij dacht erover niet op te nemen, maar deed het toch. Was hij bij Marita? Nee. Wist hij waar ze was? Op Strathearn. Nee, niet meer, en ze moesten haar dringend spreken. Mulholland klapte glimlachend zijn telefoon dicht. Marita was ongerust geraakt door iets wat hij – Mulholland – had gezegd.

Maar eerst Bobby.

Hij klopte op de deur.

Hij had verwacht dat Bobby een simpele ziel was, die gemakkelijk te ondervragen en te manipuleren zou zijn. Dat bleek een vergissing. Bobby McGurk was ruim een meter tachtig en bewoog zich met de gratie van een tijger en met dezelfde ingehouden kracht. Maar hij was ook gespannen; zijn spieren waren gespannen, en zijn blik schoot heen en weer tussen dingen en geluiden die hijzelf niet herkende. Littlewood had gezegd hoe goed Abbott Bobby kon kalmeren met een schouderklopje of een vriendelijk woord, en Vik Mulholland wilde dat Kleine Tony nu ook aanwezig was. Bobby was in zijn eigen huis, zijn eigen veilige haven, en toch liep hij te ijsberen door de kleine voorkamer van het poortgebouw. Zijn blonde haar bewoog heen en weer voor zijn nerveuze ogen, en hij weigerde te gaan zitten, weigerde rustig te worden.

Ja, hij had Marita gezien op donderdagavond, en ze waren op zoek gegaan naar Itsy. Bij iedere volgende vraag schudde hij zijn hoofd en gromde: ‘Kweenie.’

Mulholland moest erdoorheen zien te breken.‘We stellen Tony dezelfde vragen. Hij helpt ons. Wil jij ons dan niet helpen?’

Gegrom.

‘Herinner je je de avond nog dat Itsy verdween?’

Een knikje. ‘Ik zocht naar haar. Heb ik al gezegd.’

‘Heb je Marita toen gezien?’

Zijn stemming veranderde: opnieuw die woeste blik in zijn ogen. Bobby was onzeker, op zijn hoede.

‘Tony zegt dat je de waarheid moet vertellen.’

‘Ik vond die Turkse tortel, waar Itsy zich zorgen om maakte. Ik heb hem meegenomen naar de kas en zijn vleugel gespalkt. Toen ben ik weer naar buiten gegaan, naar Tony bij de vijver.’

‘Dus Marita was bij je toen je die tortel vond?’

De woeste ogen flitsten heen en weer, alsof hij een uitweg zocht.

‘Wat grappig dat ze dat niet gezegd heeft,’ vervolgde Mulholland. ‘Volgens mij was ze er niet bij. Nou ja, later pas. Dus, Bobby, wat is er écht gebeurd?’

Bobby beet op zijn lip en mompelde: ‘At last I knew/ Porphyria worshipped me: surprise/ Made my heart swell, and still it grew/While I debated what to do.’

‘Pardon?’

‘While I debated what to do,’ herhaalde Bobby. ‘Dat komt uit “Porphyria’s Lover”. Dat is een gedicht.’

‘Wie was jouw minnares, Bobby?’

‘Marita.’

‘Bedoel je niet Itsy? Volgens Marita was het Itsy.’

Bobby liep naar Mulholland toe. ‘Marita, Marita, Marita,’ grauwde hij, terwijl hij Mulholland drie keer zo krachtig met zijn vinger op de borst priemde dat hij een stap achteruit moest doen.

Waar was Batten verdomme als je hem nodig had?

Maar Bobby praatte verder: ‘Ze kwam na het avondeten, ver daarna. Tony sliep al.’

Mulholland haalde diep adem. ‘Zei Marita dat je het geheim moest houden?’

‘Ja, geheim. Gaat niemand wat aan, toch?’

‘Goed. Prima. En doe je altijd wat Marita zegt?’

‘Nee, ik doe wat Tony zegt. Hij is de belangrijkste.’

‘Bobby, heeft Marita je ooit gevraagd iemand iets aan te doen?’

Bobby schudde zijn hoofd. Hij stond erg dicht bij Mulholland. ‘Hoe gaat het met mijn Itsy?’ vroeg hij. Mulholland voelde zijn hete adem in zijn gezicht.

Hij bewoog zijn hoofd naar achteren. Hij moest snel denken. Hij nam een risico. Bobby’s hersens werkten niet zoals die van anderen. ‘Je bent dol op vogels, Bobby. Je hebt die tortel gered. Ik heb gehoord dat je een nachtzwaluw hebt bij de vijver.’

Bobby kneep zijn ogen half dicht.

‘Afschuwelijk hoe gemakkelijk de zwakken de dupe worden, hè? Het spijt me, Bobby, maar Itsy is dood.’

Bobby sperde zijn ogen wijd open, en Mulholland rook gevaar.

Instinctief besloot hij te blijven praten, met zachte stem. ‘Wij denken dat Marita haar vermoord heeft, Bobby. We denken dat Marita op haar hoofd heeft geslagen met een steen. Dat was niet zo aardig, hè? Om haar daar in de kou te laten doodgaan? Ik bedoel, jij hebt die tortel toch ook niet dood laten gaan, of wel, Bobby? Dus je moet me nu vertellen waar Marita is. Dat zou Itsy zo gewild hebben, en Tony ook. Tony helpt ons. Hij praat met Gillian – je kent Gillian wel. Wil jij ons nu ook helpen? Waar is Marita? Ontmoeten jullie elkaar op een speciale plek?’

Maar Bobby leek met zijn gedachten heel ergens anders te zijn.

Mulholland probeerde zijn aandacht weer te trekken. Hij besloot het risico te nemen en zei: ‘Ik weet dat Marita en jij een speciale plek hebben waar jullie elkaar zien en wat jullie daar doen. Toen Marita en jij bij elkaar waren, vertelde ze toen dat ze Itsy had vermoord?’

Mulholland zag dat er emotioneel en instinctief iets met Bobby gebeurde. Hij boog voorover alsof hij Mulholland iets in het oor wilde fluisteren, en Mulholland boog zich naar hem toe om te luisteren.

Plotseling gaf Bobby Mulholland een enorme dreun, zo hard dat hij over de rugleuning van de bank tuimelde.

‘Het ziet lijkt erop dat we Ronnie gevonden hebben,’ zei Anderson. ‘Nou ja, O’Hare heeft hem gevonden.’

Costello stapte van de bemoste stenen af die het middenpad van de oude, vervallen kas vormden, ging op haar hurken zitten en schoof een paar plastic hoezen om haar schoenen.

‘Werpt dit nu een heel ander licht op de zaak?’

‘Of op Strathearn natuurlijk,’ zei Costello, die omhoogkeek naar Gillespies misvormde gezicht. ‘Kwam Abbott nooit hier? Ik zag dat hij door agenten in uniform is meegenomen.’

‘Nou, er is hier in ieder geval íémand geweest. Maar het ligt hier wel erg geïsoleerd. Wist jij dat er een vervallen kas bestond voordat Browne erover begon?’

Het lijk bewoog oneindig langzaam heen en weer, en het enige geluid was het schrapen van het touw langs de roestige dwarsbalk. Er groeiden nog steeds druivenranken langs de smeedijzeren spanten, maar de natuur won langzaam terrein in de strijd om de kas. Gillespies schoenen hingen ter hoogte van Costello’s gezicht; ze zag het profiel op de zool van zijn gympen en een dot kauwgom onder een hak. Hij droeg zwarte sokken die niet bij elkaar pasten.

Ze keek naar de uitpuilende ogen, naar de tong die uit een scheur in de wang stak, naar de lippen die getuit waren als een halfdichte roos.

‘Hij is daar niet zelf gaan hangen, hè?’ zei Anderson. ‘Er is brute kracht voor nodig om hem zo hoog op te tillen. En het lijkt erop dat zijn mond is dichtgeplakt met secondelijm.’

‘Dus Batten had gelijk. Zodra het DNA was gevonden, was zijn doodvonnis getekend.’

‘Maar wie wist dat?’

Gillian Browne wist dat ze moest toegeven dat ze hier niet goed in was. Anthony Abbott was meegenomen van Strathearn meteen nadat Gillespies lijk was gevonden, en Wyngate en zij moesten hem ondervragen. Anderson had snel met haar besproken waar ze achter moest zien te komen. Ze zou proberen in praktijk te brengen wat ze aan ondervragingstechnieken had geleerd tijdens haar opleiding in Tulliallan. Gillian moest erachter zien te komen hoe Tony aankeek tegen de relatie tussen Marita en Bobby, en of die volgens hem seksueel was. Dr. Batten had gezegd dat dat belangrijk was; er kon sprake zijn van een element van ‘liefde’, van genegenheid, van de ondergeschikte voor de meerdere. Zo ging dat nu eenmaal. Vervolgens moest ze erachter komen hoeveel hij wist over de oude broeikas, en of hij aan de achterkant auto’s had zien in of uit rijden. Ze zat met haar pen en blocnote in de aanslag, en de bandrecorder stond ook klaar.

Maar ze zat hier in de steenkoude verhoorkamer 2 tegenover een oude man met trillende handen, die in niets leek op de autoritaire figuur met wie ze een kop thee had gedronken in de kas. Kleine Tony had een vermoeid en gegroefd gezicht. Hij deed haar denken aan iemand die ze kende, iemand die ze graag mocht. Maar het was duidelijk dat hij hier helemaal niet wilde zijn, en ze wilde dat ze hem het sigaretje mocht laten roken waar hij zo naar smachtte.

Ze kon momenteel zelfs helemaal niets doen, omdat Wyngate weggeroepen was. Er was ongetwijfeld weer iets over Marita aan het licht gekomen. Op dat moment boog Abbott naar voren en zei dat een formeel verhoor niet plaats kon vinden. Eerder had hij niet meegewerkt aan haar vragen of hij een strafblad had, aangezien er in hun systeem niemand van zijn leeftijd en met zijn naam voorkwam. Abbott had zijn schouders opgehaald en gezegd: ‘Nou, zie je wel?’ Geen ontkenning en evenmin een bekentenis.

Hij keek door het smerige raam van de verhoorkamer naar buiten en merkte op dat de mist weer erg dicht was. Hij vroeg wat ze zoal deden op Strathearn.

‘Doorzoeken.’

‘En moet jij hier blijven omdat je een vrouw bent? Mag je er niet uit met die mist?’

‘Nee. Brigadier Costello is op Strathearn en dat is ook een vrouw,’ zei ze met enige trots. ‘Ze blijven er de hele nacht.’

Abbott knikte. Hij legde zijn hand op zijn borst. ‘Ik heb mijn spray niet bij me. Ik weet zeker dat ik hem in de kas heb laten liggen. Ik moet nu echt een pil nemen. Mag ik een glas water?’ Hij haalde een doordrukstrip uit zijn zak en legde die op tafel.

Ze herkende de pillen die haar vader ook moest slikken vóór zijn vierde en fatale hartaanval. ‘Natuurlijk,’ ze, en ze smolt een beetje.

Hij maakte een afgetobde en dodelijk vermoeide indruk.

Ze was nauwelijks twee minuten weg om een plastic bekertje water te halen uit het toilet beneden. Onderweg aaide ze Nesbitt even.

Ze opende de deur van verhoorkamer 2. ‘Alstublieft,’ zei ze opgewekt.

Toen realiseerde ze zich dat het vertrek leeg was.

Batten nam zijn telefoon op in de spookachtige lege ruimte waarin de grote meldkamer van Partickhill was veranderd. Iedereen was naar Strathearn gegaan, dat nu het middelpunt vormde van twee onderzoeken.

‘We hebben Gillespie gevonden,’ zei Anderson.

‘Dood.’ Het was geen vraag. ‘Opgehangen? Secondelijm?’

‘Ja.’

‘Colin, heeft hij de sleutels bij zich? Wij denken dat hij de sleutels van Clarence Avenue te pakken heeft gekregen en die heeft laten namaken. Heeft hij die bij zich?’

‘Wat?’

‘Je hebt me wel gehoord – kijk even! Als onze man een bepaalde strategie volgt, dan heeft hij een spoor voor ons achtergelaten.’

Batten hoorde Anderson met iemand praten, waarschijnlijk met O’Hare. Er klonken gedempte geluiden. Hij hoorde zowel Anderson als Costello hardop vloeken, gevolgd door de zware stem van O’Hare: ‘Nou, nou, nou.’

Anderson zei: ‘Ze zaten in zijn mond.’

‘En de lippen zaten dicht met secondelijm?’

‘Ja. Mick, doe me een lol en zeg even wie hierachter zit.’

‘Laat me even nadenken.’

Batten klapte zijn telefoon dicht en staarde naar de muur. Hij had weer dat oude, tintelende gevoel, dat nu zo vreemd voelde. Hij was het kwijtgeraakt toen hij had gehoord over Kim Thompson. Hij had toen zijn werk niet kunnen doen. Maar nu liet hij niet de moordenaar passen bij het profiel; zijn profiel paste bij de moordenaar. De gevangenispsycholoog had het door nadat hij de eerste keer Adrian Wood ondervraagd had, en daarom had hij Batten gebeld.

Wood was een onbetekenende figuur, die had kennisgemaakt met een bedrieglijke en uiterst gevaarlijke andere figuur.

‘Iain, wat vreselijk van Itsy.’

Iain Kennedy knikte. ‘Ja, ik weet het.’ Hij zat op de chesterfield in Strathearn met een foto van Itsy naast zich. Het vertrek was koud en slecht verlicht, geïsoleerd van de buitenwereld. ‘Ze leveren geen half werk, hè, die jongens van jou? Waarom hing die man in de oude druivenkas?’

‘Volgens mij proberen ze daar nu achter te komen,’ antwoordde O’Hare.

Ik kan niet naar buiten of iets anders doen. Bij iedere deur staat een agent. Ik ben al doorgezaagd over dingen waar ik geen flikker vanaf weet, terwijl Itsy dood ligt in de…’ Hij zweeg uitgeput. ‘Niemand doet iets aan Itsy.’

‘Wil je een whisky?’

‘Nog een? Ja, graag.’

‘Komt er vannacht iemand bij je logeren? Familie? Vrienden? Een van je zonen? Die komen toch wel als je dat vraagt?’

‘Ik vrees dat ik al mijn schepen achter me verbrand heb. Mijn god, Jack, wie wil er nou iets met deze nachtmerrie te maken hebben? Weet je waar Marita is? Niemand vertelt me iets.’

‘Ik weet het niet. Volgens mij praten ze met haar over…’ – hij zocht naar de juiste woorden – ‘… over de recente ontwikkelingen.’

‘Weet je wat ze daarbuiten uitspoken?’

‘Nee, niet echt. Ik wacht tot het lichaam van Gillespie wordt afgevoerd.’

Daar moest Kennedy het mee doen. ‘In ieder geval heel erg bedankt voor wat je voor Itsy hebt gedaan. Ik weet dat je haar leven hebt gered daar op de Moss en haar nog tien dagen hebt gegeven. Tijd om afscheid te nemen…’

‘Ik doe gewoon mijn werk. Mag ik even…? Eén slok maar, ik moet nog rijden.’ O’Hare pakte de fles met tien jaar oude Laphroaig.

‘Ik zal je altijd dankbaar blijven omdat ze is gestorven in een warm bed, terwijl ik haar hand vasthield, in plaats van buiten ergens dood te vriezen.’ Hij zag dat Jack de fles en een leeg glas vasthield. ‘Toe, ga je gang, alsjeblieft.’

‘Vind je het goed als ik de haard aansteek?’

‘Je probeert een beetje voor me te zorgen, hè, Jack?’

‘Ik probeer voor mezelf te zorgen. Ik voel mijn leeftijd, en buiten is het tien graden onder nul. In het mortuarium is het warmer dan hier.’

De twee vrienden zaten zwijgend bij elkaar, terwijl de haard begon te sissen, de vlammen groter en feller werden en de illusie van warmte in plaats van echte warmte boden.

‘Weet jij waarom ze me ondervraagd hebben over Diane? Hoe lang ze Marita al kende? Ze leken me niet te geloven toen ik zei dat ze gewoon gesolliciteerd had op die baan. Ik kende Diane helemaal niet. Waar ging dat over?’

‘Ik heb geen idee.’

‘Je weet het wel, maar je mag niets zeggen.’

‘Ik weet het echt niet, maar ik geloof dat ze een verband proberen te vinden met je vrouw.’

Er viel weer een stilte, die af en toe alleen onderbroken werd door het geluid van piepend leer als O’Hare ging verzitten, en door het vriendelijke gesis van het vuur. ‘Ik wil liever niet dat je hier alleen blijft, je mag gerust met mij mee, als je wilt. Dit huis is erg groot. Misschien wil je liever niet alleen blijven.’

‘Dus Marita komt niet meer terug?’

‘Ik denk het niet.’

‘Oké, jongens en meisjes,’ zei Anderson. ‘Het duurt nog even voordat de honden komen, maar jullie weten waar we gaan zoeken en naar wie we op zoek zijn. ‘Marita is daar ergens – waarschijnlijk veel te dun gekleed, want ze heeft het huis overhaast verlaten. We weten niet in wat voor geestelijke toestand ze verkeert, dus we benaderen haar omzichtig; we moeten haar niet aan het schrikken maken. Het is een tenger gebouwde vrouw en ze moet dus gemakkelijk overmeesterd kunnen worden, tenzij ze besluit McGurk op ons af te sturen. Geüniformeerde collega’s waaieren uit vanaf deze plek. Browne, jij gaat met mij mee; Littlewood, jij gaat met Costello mee; Mulholland…’ – Anderson zag de brigadier enigszins terugdeinzen, ongetwijfeld het gevolg van Bobby’s opdoffer – ‘… en Lambie, blijf bij elkaar en vermijd problemen. Iedereen blijft dicht bij zijn partner en verlies elkaar onder geen voorwaarde uit het oog; de mist is erg dicht. Blijf op de paden, tenzij je iets hoort.’

Er klonk geritsel van papier terwijl iedereen op zijn plattegrondje keek.

‘Controleer je zaklamp. Zorg ervoor dat je die onder alle omstandigheden bij je hebt. Hij geeft je een zicht van niet veel meer dan een meter. Succes.’

Andersons telefoon trilde tegen zijn been. Hij haalde hem met zijn gehandschoende vingers moeizaam tevoorschijn en zag dat het Brenda was. Hij schakelde het toestel uit. Wie hem de komende uren echt dringend nodig had, kon hem via de mobilofoon bereiken.

Costello en Littlewood vertrokken als eersten. Ze liepen achter elkaar het pad af naar de vijver, hun voetstappen hol klakkend op het rare plaveisel. Littlewood liep voorop en Costello volgde de lichtgevende strepen op zijn gewatteerde jack.

Er heerste hier volmaakte stilte, en het roerloze duister voelde dreigend aan. Er stonden volgroeide rododendronstruiken aan weerskanten van het pad, en daarachter rezen hoge bomen op – alles onderdeel van de oude tuin, uit de tijd dat Strathearn nog een vorstelijk buiten was.

Toen ze het water naderden zou Costello zweren dat de lucht kouder werd. Ze kreeg er een loopneus door, en haar voorhoofds -holtes begonnen pijn te doen. Haar adem steeg in wolkjes omhoog, terwijl ze probeerde gelijke tred te houden met Littlewood, die om de paar tellen hoestte. Lopen over het pad was een makkie, omdat het vlak en goed onderhouden was, hoewel het door bevriezing steeds gladder werd. Ze bereikten een groepje hoge coniferen, die de plek aangaven waar het pad zich splitste in twee paden die aan beide zijden rond de vijver liepen, het ene naar links en het andere naar rechts.

‘Volgens mij staat hier ergens een bankje,’ zei Costello.

‘Dan ga ik even zitten en een sigaretje roken.’ Littlewood zocht in zijn zak en haalde een pakje sigaretten tevoorschijn.

‘Is dat roken een smoesje om even te zitten, of omgekeerd?’ vroeg Costello.

‘En paar minuutjes maar, oké?’

Ze wist dat het geen zin had te proberen hem op andere gedachten te brengen en dus bleef ze staan stampvoeten om warm te blijven en haar ongeduld kenbaar te maken.

‘Dus jij denkt dat hij gevaarlijk zou kunnen zijn, die McGurk?’ vroeg ze.

‘O, volgens mij is Marita veel erger. Die verrekte wijven.’

‘Volgens mij gaat het sneller als ik rechtsaf en jij linksaf om de vijver heen gaat; dan zien we elkaar weer aan de overkant. Maar die mist is zo dicht dat we elkaar uit het oog zouden verliezen.’

‘Niet zo’n slim idee dus. Ik wacht liever even.’

Littlewood trok lang en diep aan zijn sigaret, en verwarmde zijn longen met de rook. Hij blies een enorme rookwolk uit, en Costello keek toe terwijl de slierten wegdreven in de nachtlucht. Ze wist dat je Littlewood niet achter zijn broek moest zitten.

Haar collega’s waren nauwelijks honderd meter verderop, misschien nog minder, maar de mist dempte alles. Littlewood en zij leken de enige mensen op aarde, tot stilte gedwongen door een deken van ijzig koude lucht.

Ze wreef haar handschoenen over elkaar en glimlachte geamuseerd naar Littlewood, maar hij tuurde luisterend en peinzend naar de vijver. Ze deed een paar stappen naar de waterkant, waar de kale dunne takken van de treurwilg over het water hingen en het droge riet ritselde tussen het ijs, en de kale palen van een oud botenhuis staken als beschuldigende vingers omhoog. Dit was het domein van de IJskoningin, mijmerde ze, en ze rilde, maar niet van de kou. Ze liep een eindje langs de oever en liet haar zaklantaarn over het ijsoppervlak schijnen; het glinsterde alsof er miljoenen diamanten lagen.

‘Kom eens kijken, John,’ riep ze zacht. ‘Dit is zó mooi.’

Batten dwong zichzelf kalm te blijven en alles zorgvuldig te overdenken. Hij dacht nu als een rechercheur. Harry Castiglia was degene die het meest close was met Gillespie. Had hij details gezien van het DNA op Donna Campbell? Hij had zeker de informatie kunnen zien over de sleutels van de flat in Clarence Avenue. Sterker nog: Harry was degene die Quinn ervan op de hoogte had gebracht dat Gillespie de foto’s had genomen voor dat tijdschrift. Batten liet zijn blik over het bord gaan en werd weer getroffen door het fraaie portret van Emily. In de intense helderheid van zwart en wit zag hij de grijstinten in de iris van haar ogen… Wat bijzonder, wat verbazingwekkend, dat één enkele beweging van de sluiter in zoveel detail een beeld kon vastleggen.

Met een klik. In een flits.

Een flits…

Shit!

De slachtoffers hadden verteld over de ‘druk’ op hun ogen… Was dat de blinddoek die met kracht werd aangedrukt, zodat ze geen flits zouden kunnen zien? Toch had geen van hen het karakteristieke geluid genoemd van het doorspoelmechanisme van een camera. Dat zou de klik herkenbaar hebben gemaakt. Dus het was: één foto, één flits. Eén kans. Eén kans om het gezicht vast te leggen van een vrouw die dacht dat ze ging sterven. De angst van een heel leven, vastgelegd in één moment.

Als hij gelijk had, dan was de gewelddadige verwonding in de mond helemaal geen kwestie van pseudoverkrachting. Maar wat was het dan godverdomme wél?

Batten greep zijn telefoon. Zijn gedachten raasden door zijn hoofd terwijl hij Anderson belde.

Costello scheen met haar zaklamp over de met poedersuiker bedekte naaldbomen en genoot als een kind van de glinstering en sprankeling van de rijp. ‘Ben je zover, John?’

Geen reactie van Littlewood.

Haar mobilofoon piepte, kraakte en zweeg weer. Ze hoorde de mobilofoon van Littlewood ook kraken. Ze bleef even staan en scheen met haar zaklamp zo ver als ze kon zien langs de oever van de vijver, zodat er populieren, sparren en bladverliezende bomen oplichtten. Tony Abbott was er prima in geslaagd het oude te combineren met het nieuwe. Het pad naar rechts werd het minst gebruikt en was meer overgroeid. Zou dat het pad zijn dat Bobby nam? Bobby en Marita ontmoetten elkaar ergens, vlakbij. Maar waar? Alle voertuigen werden in de gaten gehouden, en het vroor zeker al tien graden.

De mist werd steeds dikker en leek vanuit het water op te stijgen. Ze stopte haar zaklamp tussen haar knieën en trok de kraag van haar trui op tot onder haar oren, trok haar muts daaroverheen en zette de kraag van haar jasje op. Ze pakte haar zaklamp weer en zocht naar aanwijzingen dat er onlangs iemand langs was gekomen.

Ze zag geen hand voor ogen. Ze hadden de speurhonden nodig.

Ze riep hardop: ‘Heb je die sigaret nou eindelijk op? Als je niet doodgaat van de kou, dan is het wel van longkanker.’

Geen antwoord.

‘Wel godverdomme!’ vloekte ze.

‘Pardon?’ klonk een kalme, vriendelijk stem door de mist. ‘Wat een taal voor een dame.’

‘O, Harry. Mijn god, ik schrok me dood! Ik wist niet dat er nog iemand was.’

Hij legde zijn gehandschoende hand op de hare. ‘Wat ben je aan het doen?’

‘Ik zoek iemand en ik heb een partner nodig. Ik mag dit niet alleen doen.’

‘Ik ga wel met je mee.’

‘Nee, een echte partner. Daarom is John hier.’

‘O, die? Laat die maar met zijn sigaretje.’ Harry sloeg zijn handen tegen elkaar in een poging warm te blijven. ‘Ik ben hier om de vijver te fotograferen als onderdeel van het onderzoek.’

‘Is het niet te koud voor je?’ Costello keek om naar de schimmige gestalte van Littlewood, die in elkaar gedoken op de bank zat, terwijl er een pluimpje rook opsteeg en verdween in de mist.

‘Hoor eens, ik móét werken,’ zei Harry met een geagiteerde ondertoon. ‘Sinds Ronnie… Mijn huis is hier achthonderd kilometer vandaan, en ik kan toch nergens anders heen.’ Hij wreef iets uit zijn oog. ‘Ik wil nu niet alleen zijn. Doe jij nu maar je onderzoek, dan zorg ik er wel voor dat de kwade geesten je niet pakken.’

‘Ik moet me melden.’

‘Ik heb Colin gesproken, dus die weet dat ik op weg hierheen was; dat zit wel goed. Gaat dit pad helemaal om de vijver heen? Ik ben hier wel eerder geweest, maar, mijn hemel, het is hier doodgriezelig, hè? Kijk eens naar de ijspegels aan die wilg vlak boven het water. Jezus…’ Harry haalde zijn camera uit zijn tas, helemaal geconcentreerd. ‘Jij moet er ook op, anders krijg ik er niet voor betaald, maar probeer het niet te verknoeien, oké? Kun je daar neerknielen en met je lamp naar die takken schijnen?’

‘Ik zal het proberen,’ zei ze spottend. Ze werd beloond met zijn stralende glimlach en was plotseling blij dat hij erbij was.

Hij zette zijn tas neer en haalde er een andere camera uit, een oud model van het type waar nog een rolfilm in zat. Hij legde een stevige hand op haar schouder en duwde haar naar de rand van de bevroren vijver. ‘Ga daar maar staan. Kun je je zaklamp zo houden dat het licht op het huis schijnt en een beetje weerkaatst?’

Ze deed wat hij vroeg en keek snel nog even op haar horloge.

‘Maak je geen zorgen om de tijd. Quinn en de hoofdcommissaris zijn vast dolblij dat jij je hier dood laat vriezen voor je werk.’

‘Schiet een beetje op, wil je? Ik bevries zowat door al dat wachten tot je klaar bent.’

‘Dit wordt een heel mooie opname, voor de voorpagina van alle kranten,’ zei hij, en hij drukte op een knopje op de camera.

Ze hoorde de film doorspoelen.

‘Je bent ook best wel mooi, voor iemand uit Glasgow die vier nachten niet geslapen heeft.’ Hij glimlachte en tikte met een vinger op haar neus.

‘Ik hoor op mensenjacht te zijn,’ protesteerde ze, maar ze hoorde haar hart bonzen. Stel dat hij haar nu probeerde te zoenen? Ze kon geen mooier plekje bedenken om gezoend te worden, of een mooiere man om door gekust te worden…

‘Als je problemen krijgt, neem ik de schuld wel op me. Maar dit soort weer heb je maar één keer in een mensenleven.’ Hij glimlachte opnieuw, en ze zag zijn lange wimpers, de onpeilbare diepte van die ogen. Hij had zich in tijden niet geschoren, en hij zag er ook moe uit.

Hij stond erg dicht bij haar.

Ze draaide haar gezicht om zich te laten kussen.

En voelde iets hards en kouds tegen de zijkant van haar hoofd.

Klik.

Anderson was degene die haar het eerst zag. Ze lagen ineengestrengeld in de mist, als slapende kinderen, veilig en gelukkig in elkaars armen.

Het blonde hoofd bewoog een beetje.

‘Bobby?’ zei Anderson zacht. ‘Alles goed met Marita?’

Bobby antwoordde niet. Hij sloeg zijn armen beschermend om Marita’s hals en trok haar stevig tegen zich aan. Haar hoofd bungelde angstaanjagend omlaag, haar haren en sjaal hingen langs haar hals, net als op het portret boven de haard in de woonkamer.

‘Bobby, hoor je me?’

‘Ze is dood, hè?’ fluisterde Browne in zijn oor.

‘Daar ziet het wel naar uit, ja. Doe je muts af, langzaam, zodat hij ziet wie je bent.’ Anderson deed het zelf ook. ‘Bobby?’ zei hij zacht. ‘Mogen we even naar Marita kijken? Om te zien of we kunnen helpen? Gillian is verpleegster. Weet je nog dat je haar eerder hebt gezien?’

Hij schuifelde langzaam naar hen toe, en Gillian bleef vlak achter hem.

‘Je kent Gillian wel. Ze heeft thee voor je gezet in de kas, weet je nog? Mag Gillian even naar Marita kijken?’

Bobby mompelde: ‘I propped her head up as before,/ Only, this time my shoulder bore/Her head, which droops upon it still…’

‘O, jezus, hij heeft een klap van de molen gehad,’ mompelde Anderson. Hij was nu vlakbij; hij zag de gapende wond in Marita’s hoofd. Niet zozeer de wond als wel het bloed waarmee haar haar doorweekt was en dat de zijkant van haar gezicht donker kleurde. De verwonding was een nabootsing van die van Itsy.

Bobby stak een met bloed besmeurde hand op; de vingers omklemden de steen in zijn handpalm. ‘No pain felt she;/ I am quite sure she felt no pain.’

‘Mag ik even?’ Browne kwam naast Anderson staan. ‘Ik ken dat gedicht, Bobby. Het is van Browning, niet? “Porphyria’s Lover”? Is dat jouw gedicht? Wie was jouw minnares, Bobby?’

Bobby veegde met de rug van zijn hand langs zijn neus en snoof luid; hij weigerde Anderson aan te kijken. Het was een gebaar dat Peter ook maakte als hij onzeker was; maar dit was geen kind, dit was een sterke, volwassen man. Een man met in zijn armen de vrouw die hij vermoord had.

‘Itsy,’ zei hij dromerig. ‘Bobby en Itsy. Altijd Bobby en Itsy.’

‘O, hou je ook van Itsy?’ zei Browne. ‘Ik vind Itsy heel aardig.’ Ze schuifelde iets naar voren. ‘Ik heb al die tekeningen gezien die ze gemaakt heeft van vogels. Van de nachtzwaluw. Ze kon heel mooi tekenen.’

Bobby keek op. Browne had zijn aandacht weten te trekken. ‘Hoe is het met je gezicht?’ vroeg hij met oprechte bezorgdheid.

‘Dat doet nog steeds zeer, Bobby. En volgens mij heeft Marita ook een zeer gezicht. Mag ik even komen kijken?’ Browne kwam nog dichterbij. ‘Je wilt haar toch geen pijn doen, wel?’

‘Jawel,’ mompelde hij. Zijn ogen begonnen te sprankelen. ‘Dat wil ik wel. Ze heeft Itsy pijn gedaan.’

Batten kreeg Anderson of Costello niet te pakken. Hij probeerde Quinn, maar die was in gesprek. Hij staarde de nacht in en dacht erover zelf naar Strathearn te gaan. Hij belde de centrale en vroeg berichten door te sturen, en te vragen of inspecteur Anderson, brigadier Costello en agent Browne hem onmiddellijk wilden terugbellen. Het was dringend.

Uiterst dringend.

Hij pakte een envelop die op het bureau lag en maakte hem open. Harry had hem een poosje geleden achtergelaten voor Costello. Het was een foto. Van Costello, die ergens op een trap zat.

Waarom zij? Hadden die twee soms iets? Hij had ze niet vaak genoeg samen gezien om daarover een conclusie te trekken. Hij keek weer op zijn telefoon, belde de meldkamer weer. Ze probeerden het telkens opnieuw, maar het was druk op Strathearn, zei de verkouden telefoniste. Ze zou het proberen via de mobilofoon.

Batten keek om zich heen en zag de stapel apparatuur van Castiglia en Gillespie, de gewatteerde cameratassen, andere tassen, en een aluminium koffer. In de hoek tegen de muur stond een lange plastic koker. Batten maakte hem open. De opgeklapte poten van een statief gleden eruit, zwaar, cilindrisch, lang. Hij maakte de klem los; de binnenste uitschuifbare poot kwam tevoorschijn. Hij boog zijn hoofd en rook. Er was iets…

Hij liep naar het bord en verwijderde het pakje Silicolube, scheurde het plastic en karton los en schroefde het dopje los. Hij sloot zijn ogen en rook.

Hij greep opnieuw de telefoon en tikte een nummer in. Er werd meteen opgenomen.

‘Browne? Gillian! Gelukkig – luister goed…’

Het zou vast een heel mooie foto worden, dacht Costello verward. Harry hield haar gezicht stevig vast, alsof hij haar wilde zoenen. Toen hoorde ze haar mobilofoon gaan, diep in haar jaszak. ‘Ik moet opnemen.’

Hij glimlachte. ‘Die kunnen wel even wachten.’

‘Je weet dat ik geen moment mag wachten.’

‘Ze zijn met genoeg, maar er is er maar één zoals jij. Zet uit.’

‘Dat kan niet.’

‘Het is geen vraag.’ Hij liet haar los, haalde de mobilofoon uit haar zak en smeet hem op het ijs, waar het toestel stuiterend weggleed.

Toen greep hij haar gezicht weer vast, zijn lippen tegen haar voorhoofd. ‘Jij bent hier opgegroeid, hè?’

‘Nee, ik ben opgegroeid aan de zuidkant.’

‘Maar je bent hier geboren.’

Jezus, waar ging dit over? ‘Ik ben geboren aan de zuidkant.’

‘Nee, je bent hier geboren. Ik was erbij. Ik weet het nog.’

‘Nou, ik was er ook bij toen ik geboren ben, maar ik was iets te jong om dat nu nog te weten.’ Ze trok haar hoofd terug om tegen hem te glimlachen, om hem ter wille te zijn.

Uit Harry’s ogen sprak een peilloos verdriet. ‘Waarom ben je me nooit komen opzoeken?’ fluisterde hij, als een kind.

‘Jou opzoeken…?’

‘Je moet het geweten hebben, je moet een idee hebben gehad.’

Zijn stem was verscheurd door verdriet.

‘Geweten hebben? Van jou?’ Ze keek om zich heen, naar het water, naar de restanten van het boothuis. Ja, dat was een mooie opname geworden. Zij in het matrozenpakje. En ze herinnerde zich hoe O’Hare ernaar gekeken had en had gevraagd: Kwam je hier als kind nooit? In mijn tijd beschouwden we dit als een openbaar park; het was ónze vijver. En ze herinnerde zich ook dat gevoel dat ze gevolgd werd. Wie had die foto genomen?

‘Hebben wij elkaar als kind gekend?’ vroeg ze, terwijl ze probeerde tijd te winnen. ‘Hebben wij hier gespeeld?’

‘Prudenza,’ fluisterde hij.

Costello voelde hoe een ijzige vuist zich sloot om haar hart, en dat had niets te maken met de koude avond. ‘Alleen mijn vader noemde me zo.’

‘Ónze vader noemde je zo.’

Costello schudde haar hoofd. De ijzige greep werd iets warmer. Hij zat er helemaal naast. Plotseling – een vage herinnering… Een plons, haar moeder die gilde, haar vader die wegrende. Ze was alleen achtergelaten, huilend. Maar haar gezonde verstand dwong haar die herinnering weg te stoppen. ‘Harry, ik heb geen broer. Ik heb nooit een broer gehad. Ik ben het klassieke voorbeeld van een enig kind met een alleenstaande moeder.’

Terwijl ze dat zei, wist ze in haar diepste binnenste dat het niet waar was. De herinneringen begonnen in haar hoofd over elkaar te tuimelen, vage beelden van een afgrijselijk gezicht dat haar kuste, haar bang maakte, herinneringen die nooit geactiveerd hadden mogen worden.

‘Nee, nee, Prudenza. Jij was de ene helft van het gezin, en ik was de andere helft. Jij was het lievelingetje, dus jij mocht blijven. Maar ik werd weggehaald. En weet je waarom?’

‘Waarom…? Er is niets van waar. Ik ben enig kind.’

‘Lieg niet tegen me.’ Zijn stem klonk als een hamerslag.

‘Ik lieg niet, Harry. Maar je vergist je. Mijn moeder was een alcoholische slet; ze had geen tijd voor mij…’

‘Ze noemde je naar oma Winnie en oma Prudence,’ zei Harry, bijna op een toon alsof hij haar een verhaaltje vertelde voor het slapengaan. ‘Ze noemde je Winnie-Prue. Maar papa noemde je altijd Prudenza, mooie Prudenza, het slimme visje. Al die jaren geleden.’

Hij draaide haar gezicht naar de vijver. Ze hoorde een klik, vlak achter haar oor. Een flits. Hij had weer een foto van haar genomen.

‘Het was prima, totdat jij kwam, dat lieve meisje dat ze écht graag wilden.’

Eén klik. En toen werd het haar duidelijk. Maar ik ben niet geblinddoekt, dacht ze.

Nee, omdat ze het niet zou overleven.

‘Herinner je je echt niet meer dat ik in het water sprong?’

‘Daar weet ik niets meer van, Harry.’

‘Ik had een visje gevangen en in een potje gestopt. Ik wilde het hun laten zien. Maar het enige wat ze wilden was jou op de foto zetten, jou en je eerste stapjes. Toen ben ik in het water gesprongen. Hier op deze plek.’ Hij praatte nu alsof ze er niet bij was. ‘Maar papa haalde me eruit, gaf me een pak slaag, smeet me drijfnat op de grond, en ging die kleine Prudenza troosten, die stond te huilen. Die lieve, kleine, volmaakte Prudenza was helemaal overstuur, en ik was niks, ik was alleen maar een blok aan het been.’ Hij verstevigde de greep op haar hals, en ze voelde dat haar hartslag trager werd. ‘Het maakte hun niets uit dat ik niet kon zwemmen, dat ik had kunnen verdrinken…’

Ze dacht razendsnel na en wierp zichzelf voorwaarts met de bedoeling het op een rennen te zetten. Maar hij greep haar vast, gooide haar neer en draaide haar op haar rug.

‘Waarom doe je dit?’ vroeg ze.

Hij pakte haar hoofd beet en ramde het keihard terug op de bevroren grond.

Ze voelde bloed achter in haar keel lopen; ze had op haar tong gebeten. ‘Harry? Harry?’ herhaalde ze.

‘Wie ben jij eigenlijk?’ vroeg hij, en ze voelde dat hij zijn gewicht verplaatste. De eerste zag ze te laat aankomen, ze voelde het bot kraken, een tand die losschoot, bloed in haar mond… Ze deed haar ogen open, maar zag niets.

Het bloed trok weg. Ze draaide haar hoofd en zag hoe hij opnieuw zijn vuist ophief, hoe hij zijn gewicht weer verplaatste. Ze greep de kans en kroop weg. Maar Harry kwam overeind en trapte haar in haar buik. Ze viel buiten adem op de grond en kon zich niet meer bewegen.

Hij trapte opnieuw, hard, en plotseling gleed ze weg, op haar gezicht over het ijs, met gespreide armen en benen. Vreemd genoeg moest ze aan Bambi denken.

Ze voelde het ijs bewegen en realiseerde zich met afgrijzen dat ze zo zou gaan sterven: onder het ijs. Ze zag Harry’s voeten en knieën toen hij naast haar knielde, en zijn hand streelde de zijkant van haar gezicht, een koude vingertop langs haar kaaklijn. De vinger hield stil bij haar mond. Het was een zachte aanraking, teder als van een minnaar.

‘Harry, Harry,’ zei ze door het bloed heen.

‘Ja, Harry,’ herhaalde hij.

Hij greep haar bij haar haar, rukte haar hoofd zo ver achterover dat ze dacht dat haar nek zou breken. Boven zich zag ze zijn gezicht, het kleine litteken. Hij ramde haar gezicht op het ijs, en ze hoorde het kraken… Of was dat het ijs? Had hij haar nek gebroken als een bevroren twijg?

Ze lag met haar wang in haar eigen bloed, dat lekker warm aanvoelde.

Ze probeerde adem te halen, maar dat werd moeilijk, en steeds moeilijker door het bloed dat van haar lippen droop. Ze hoorde het ijs kraken en kreunen; het wachtte op haar, wilde haar naar beneden zuigen.

Plotseling was Harry verdwenen. Iets, iemand – een engel? – had hem weggenomen.

Het bloed gutste nu over haar hele gezicht heen, en het voelde alsof het ijs onder haar warmer werd. Ze hoorde het water onder zich kabbelen, heel dichtbij, zo ontzettend dichtbij, het likte aan haar. En haar bloed deed het ijs smelten, zodat ze door het ijs het zwart zag, het diepste zwart dat ze ooit had gezien. Ze hoorde gedempte geluiden achter zich en het ijs bewoog opnieuw; iemand riep haar naam, maar er was alleen maar water… Een engel had Harry niet meegenomen. Een engel had haar bij de hand. De hele wereld kraakte; ze voelde hoe haar armen en benen heen en weer dreven in warm water. Door het bloed, in de helderblauwe lucht onder het ijs, zag ze haar eigen gezicht, oud en gerimpeld, met een krans van grijs haar rond haar hoofd. Ze ging dood, dreef zichzelf voorbij. Vaarwel, zei ze tegen zichzelf terwijl ze doodging.

Ze zakte weg en verdween in de zwarte diepten, in het donkere water.

Er was een enorm, gekarteld gat midden in de vijver waar het ijs verdwenen was en er lag iets, of iemand, naast. Browne zag in het licht van haar zaklamp het korte blonde haar, het bekende jasje. Het was Costello.

‘Stop!’ riep ze zo hard mogelijk, maar Costello werd nog steeds gestompt als een lappenpop. De man hief zijn arm hoog op met een soort stok in zijn hand, en de slagen regenden neer op het slachtoffer terwijl de zwarte bloedvlekken zich uitspreidden over het ijs. Browne brulde in haar mobilofoon en gilde het uit van angst terwijl er iets langs haar schoot, dwars door de lichtstraal van haar zaklamp, het ijs op. Ze zag vol afgrijzen hoe een kleine gestalte de ander tackelde. Ze hoorde vuisten rammen, botten kraken, en toen begaf het ijs het. In afschuwelijke slow motion opende de gapende diepte van het zwarte water zich en zoog beiden onder.

Browne zag Costello niet meer. Ze zwaaide koortsachtig met haar zaklamp, en daar was ze weer, haar silhouet vertekend door het kabbelende water. Het verslond haar. De ijsschots waarop ze lag kantelde plotseling, en Costello gleed langzaam het donkere water in.

Onder het ijs.

Browne aarzelde niet. Ze gilde, een oerkreet die de nachtvogels in de bomen opschrikte en wegjoeg. Ze rende over het aflopende grasveld, zette zich af en sprong.

Anderson raapte een weggegooide mobilofoon op, keek naar zijn eigen exemplaar en drukte op de alarmknop. Plotseling klonk er door de nacht enorm gekraak – het ijs bewoog. Hij scheen met zijn zaklamp over de oppervlakte van de vijver. Hij had gegil gehoord, maar nu was het weer stil, veel te stil. Toen hoorde hij fluisteren over het ijs.

‘O, shit!’ Het was Browne. Hij schreeuwde naar haar: ‘Wat doe je daar, mens?’ Er kwam een antwoord, als een zwakke echo: ‘Ik heb haar. Ik heb haar.’

Hij zag Costello’s lichaam bewegen alsof het langzaam werd opgetild en neergelaten door een onzichtbare hand, en Browne bewoog moeizaam door de vijver en probeerde Costello’s hoofd boven water te houden. Maar er bevond zich een dikke laag ongebroken ijs tussen hen en de oever.

Anderson drukte opnieuw op de alarmknop, gooide de mobilofoon weg, trok zijn jas uit en ging op het ijs liggen. Plat op zijn buik probeerde hij naar hen toe te glijden en stelde tot zijn verontrusting vast dat het ijs onder hem meegaf. Hij kwam dichterbij en hoorde Browne praten, tegen Costello. ‘Hou vol. Kom, hou vol.’ En hij hoorde paniek in haar stem. ‘Mijn god, ze bloedt als een rund, haar gezicht is weg.’

‘Sla je linkerarm om haar nek, Gillian,’ hijgde hij. ‘Pak mij vast met je rechterhand. Ik ben vlak achter je, Gillian.’

Browne deed een poging en miste zijn vingers op een paar centimeter na. Costello en zij gingen even onder. Een paar luchtbellen, en ze kwamen weer boven.

‘Steek je arm uit, stomme trut! Ik ben hier – kom op, Gillian!’

Weer dreigend gekraak, en ze gingen opnieuw onder. Gillian kwam een paar tellen later weer hijgend boven. Costello’s hoofd bleef onder water. Helemaal onder. Nog meer gekraak, en ze zouden voorgoed onder water verdwijnen. En als ze onder het ijs schoten, hadden ze geen schijn van kans met deze kou.

Anderson gleed centimeter voor centimeter dichterbij en dwong Browne het nog eens te proberen. Kreunend, bijna huilend van de inspanning strekte ze haar hand uit naar de zijne. Toen hun vingers elkaar raakten, klonk er geweldig gekraak. Hij greep haar vast, liet los, tastte opnieuw en greep haar mouw vast. Maar Browne verdween uit het gezicht.

Anderson voelde het ijskoude water in zijn gezicht slaan. Hij probeerde vast te houden, maar zijn ogen staarden in het diepe water. Op het moment dat hij onderging zag hij een lichtschijnsel en hoorde een stem. Iemand riep zijn naam.

Hij hoopte alleen dat het God niet was.
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‘Waarom heeft niemand er verdomme aan gedacht om te vragen waar Harry Castiglia precies woonde?’ vroeg Quinn op strenge toon.

‘Hij heeft het nooit gezegd en wij hebben het niet gevraagd. Hij was gewoon iemand met wie we samenwerkten,’ zei Batten. ‘Ik weet niet eens waar u woont.’

‘Maar de steeg tegenover waar Stephen Whyte gevonden is? Heeft het onderzoeksteam en het huis-aan-huisonderzoek daar niets ontdekt?’

‘Het adres staat geregistreerd als een huurflat. Ze hebben twee keer aangebeld en er werd niet opengedaan,’ zei Lambie.

‘Ik neem aan dat ze meer geïnteresseerd waren in die flat aan de overkant, die met de gemeenschappelijke muur, de flat waar iemand iets gehoord kon hebben.’

Lambie deed de deur van de woonkamer open en het groepje van drie ging naar binnen. Quinn liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Vier trappen op. En boven op de heuvel.’

‘De ideale plek voor een narcist. Heer en meester over alles wat hij ziet. Althans, dat dacht hij. Ik kan me zo voorstellen dat hij daar zat in zijn eigen wereldje, koptelefoon op, licht uit, en keek naar wat er gebeurde. Eng gewoon.’

‘Nog enger is dat hij zo’n aardige vent leek. Echt sympathiek,’ zei Quinn.

‘Kenmerk van de narcist,’ herinnerde Batten haar, en zijn maag draaide zich om. Hij had er deze keer echt een puinzooi van gemaakt. Die ‘ander’ had al die tijd gewoon langs hem gelopen, en nu had hij wéér een dode op zijn kerfstok. Hij kon dit werk niet meer doen.

‘Nou, als de enige mensen die ik echt kan vertrouwen de echte psychopaten zijn, dan ben ik blij dat ik met pensioen ga. Ik sta te popelen om te vertrekken,’ verzuchtte Quinn.

Batten deed nog een deur open. ‘Kom dit hier maar eens bekijken,’ riep hij.

‘Dat zeggen ze nooit als het goed nieuws is,’ zei Quinn, die met tegenzin wegliep van het raam.

Castiglia’s bed was een gietijzeren geval dat midden in de kamer stond. Het dekbed en de kussenslopen waren maagdelijk wit en zo schoon als sneeuw. Het zag eruit alsof er nooit in geslapen was. Er was verder niets anders in het vertrek – geen kleerkast, geen kleren, geen schoenen, geen nachtkastje, geen boeken.

De wanden waren donkerbruin geverfd, de vloerbedekking was bruin, en ook de gordijnen voor de kleine ramen hadden een bijpassende kleur. Het was een intens donkere kamer, met als enige lichtpunt het reusachtige witte bed.

Aan de muur daartegenover hingen vier doeken van een vierkante meter, die elk een uitvergrote zwart-witfoto voorstelden. Quinn herkende Castiglia’s eigen pr-foto; met zijn zwarte coltrui en een verlegen lachje voor de camera zag hij eruit als een Franse filmster. Ze herkende Tony Abbott, die met gevouwen armen voor het pand van Hazbeanz stond, leunend tegen de muur met een halfopgerookte sigaret in zijn mond, wachtend tot zijn kleine Prudenza langsliep, die zich nooit van zijn aanwezigheid bewust was. Het gezicht was getekend door de zorgen van een heel mensenleven, en Quinn wist nu waar hij zich zijn hele leven zorgen om had gemaakt.

De derde foto was van een vrouw. Het beeld was minder duidelijk, maar ze zag dat de opname ouder was dan de andere drie; het kapsel en de sieraden wezen op de jaren zeventig. Was het de moeder? De achtergrond was niet duidelijk, maar er stonden bomen en er was water te zien. De vierde foto herkende ze onmiddellijk; het blonde piekhaar en spitse gezicht waren die van een soort gnoom, een ondergeschoven kind, zittend op een betonnen trap, de knieën opgetrokken tot aan haar kin en met een kop thee in haar hand.

Quinn zuchtte. ‘Die arme Costello krijgt nog heel wat voor haar kiezen. Ik stel voor dat we haar hoofd eerst laten genezen voordat ze het moet breken over deze hele toestand. Joost mag weten wat er nog meer bekend wordt.’

‘Ze zal het vroeg of laat toch allemaal te weten komen. Het is een harde.’

‘Maar dan nog,’ zei Quinn. ‘Harry heeft een lange geschiedenis van moorden voor zijn genoegen en van medeplichtigen ronselen. Langzaam maar zeker krijgen we een beeld, maar het gaat vele jaren terug. Je kunt je voorstellen dat hij telkens in hetzelfde hotel in Edinburgh logeerde als hij daar een klus had, en aan de praat raakte met Wood, de nachtportier – “Ik ben hier vreemd, wil je iets drinken?’’ – en hem zo ompraatte en voor zijn karretje spande. En daarvoor in Dundee met Pfeffer, de taxichauffeur. Telkens als hij naar Dundee kwam… “Help me even met mijn apparatuur op die locatie; ik kan wel een assistent gebruiken op die chique partij.” Stel je eens voor hoe die twee kanslozen onder de indruk waren van een alfaman als Castiglia. Hij hypnotiseerde ze als konijnen. En nog meer van dat soort, in heel Schotland. Maar al die tijd was hij op de terugweg naar zijn kleine zusje. En de laatste paar moorden pleegde hij – op uiterst perverse wijze – om Costello te imponeren. Dat is voor een buitenstaander nauwelijks te bevatten.’

‘Hij was een moordenaar; zij is een smeris,’ zei Batten. ‘En het grootste compliment dat hij kon krijgen van Costello, zijn zus die het zo ver had geschopt, was dat ze moest toegeven dat hij haar op haar eigen terrein had verslagen, dat hij zo slim was dat ze hem niet kon pakken.’

‘Nou, dat bleek hij dus niet te zijn, hè?’

‘Volgens mij wel,’ zei Batten, en hij deed de slaapkamerdeur achter zich dicht terwijl ze naar Castiglia’s woonkamer liepen. Bijna een hele wand werd in beslag genomen door stellingkasten, die plank voor plank vol stonden met identieke grijze archiefdozen, allemaal voorzien van labels. Alleen een zwarte doos was niet gelabeld. Batten haalde hem van de plank en maakte hem open. De doos zat vol zwart-witfoto’s in hoogglans, die Batten zwijgend uitspreidde op tafel. Quinn sloeg haar hand voor haar mond, alsof ze ieder moment kon gaan overgeven.

‘Mijn god!’ fluisterde ze.

Er werd aarzelend op de deur van de onderzoekskamer geklopt. Colin Anderson stond behoedzaam op en deed open. Er waren al een splinternieuwe spijkerbroek, een sweatshirt en een jasje bezorgd. Het enige wat hij nog nodig had was een paar schoenen, en dan kon hij weer vertrekken. Zijn rechterhand was nog helemaal verdoofd en hij probeerde er de deurkruk mee vast te grijpen. De arts had gezegd dat hij blij mocht zijn dat het nog verdoofd was – zodra het gevoel terugkwam, zou hij door de grond gaan van de pijn.

Het was Brenda, die een draagtas met zijn schoenen bij zich had.

‘Hoe gaat het met je?’ vroeg ze nerveus.

‘Ik begin langzaam warm te worden, het gevoel komt weer terug.’ Hij bewoog zijn vingers en gebaarde haar zo binnen te komen. ‘Ze doen het weer, zie je? Hoe gaat het?’

Ze antwoordde niet maar bleef hulpeloos staan, alsof ze ieder moment in huilen kon uitbarsten.

‘Hoe gaat het met de kinderen?’ probeerde hij.

‘Kom je weer thuis?’

‘Is dat een uitnodiging?’

‘Je had wel dood kunnen zijn, Colin.’

‘Ach, zo erg was het nu ook weer niet.’ Hij streelde haar onhandig met zijn goede hand. ‘Ik leef nog.’

‘Maar je hebt wel verzorging nodig, en de kinderen missen je. Toen ze belden dat je hier was, vreesde ik het ergste.’

Hij zag een traan opwellen in haar oog.

‘Het verandert de zaak niet echt, maar je hebt wel iemand nodig om je te verzorgen. Dat kan ik dan net zo goed zelf doen! Kom voorlopig dus mee naar huis.’

‘Voorlopig,’ zei hij. Waarom ook niet? dacht hij; en bovendien was dat ellendige hol van een huurkamer ook veel te duur. ‘Maar het gaat echt wel, hoor. Zeker als je me trakteert op zo’n lekker broodje patat met kerriesaus.’

‘Nog steeds dezelfde fijnproever.’

Voor het eerst in maanden kuste Colin Anderson zijn vrouw. Weliswaar op de wang, maar het was in ieder geval een begin.

‘Twintig,’ zei Quinn vol afgrijzen. ‘Twintig jonge vrouwen van wie het leven verwoest is.’

‘Nou, misschien heeft het allemaal nog gunstige gevolgen,’ zei Batten. ‘De hoogstnoodzakelijke standaardisering van databanken, zowel voor cold cases als voor actueel onderzoek. Dat kan niet snel genoeg geregeld worden.’

‘En dit is de ultieme vernedering,’ zei Quinn, die niet naar hem had geluisterd. ‘Moet je dit zien!’ Op elke prachtig gecomponeerde foto stond het gezicht van een jonge vrouw, geblinddoekt en onbarmhartig fel uitgelicht.

‘Hij heeft ze allemaal gefotografeerd op het moment van de allergrootste doodsangst,’ zei Batten. ‘Op het moment dat ze dachten dat ze zouden sterven. Kijk eens naar die angst, die hulpeloosheid, de laatste emotie die ze meenden te zullen ondergaan. Wat Harry ook wilde, deze foto’s boden het hem in overvloed. Dit was zijn drug. Maar wat ik nog steeds niet begrijp is het gewelddadige letsel in de mond. Mijn eerste gedachte was pseudoseks, maar nu ben ik ervan overtuigd dat het iets anders moet zijn. De vraag is: wat?’

‘Wat hebben ze voor hun ogen?’ vroeg Lambie. ‘Ze zien er verdomme uit als bromvliegen met ooglappen.’

‘Dit wordt toegepast in ondervragingstechnieken met sensorische deprivatie,’ legde Batten uit. ‘Iedere impuls van buitenaf wordt geblokkeerd.’

‘Zodat ze het flitslicht niet zouden zien,’ zei Quinn. ‘Niet een van hen heeft ooit iets gezegd over flitslicht. Omdat ze dat niet gezien hebben.’

Op sommige foto’s stond een hand of een knie waarmee het slachtoffer op de grond werd gedwongen. Bij alle vrouwen werd iets tegen de slaap gedrukt.

‘Dat is geen pistool,’ zei Lambie.

‘Nee, het is een kruissleutel voor een Jaguar E-type,’ zei Quinn. ‘Ongetwijfeld dezelfde die we bij Strathearn op het ijs aantroffen. Er waren sporen van bloed en DNA in de gereedschapskoffer van de Jaguar, dus als er ook iets op de kruissleutel zit dat niet van Costello is, hebben we een keten van bewijs. Ze hebben ook een oude Nikon-camera gevonden op de oever. Ik weet niet of ik de foto’s wil zien als die film ontwikkeld is.’

‘Kijk, deze zijn allemaal gedateerd.’ Lambie wees op de kleine witte cijfers die in de hoek onder op elke foto stonden, en draaide er behoedzaam een om. ‘En de locatie staat achterop vermeld. Hij heeft ons werk deels al opgeknapt.’

‘Je realiseert je wel wat dat betekent, hè? Verwijzing naar en vergelijking van deze aanvallen zal de cold cases-teams nog wel een flinke poos bezighouden. Maar voordat we verder iets doen, wil ik een lijst van data en locaties, gematcht met alle foto’s die we op het bureau hebben, en die moet naar alle betreffende ressorten worden gestuurd. Deze vrouwen hebben het recht eerder dan wie dan ook te weten dat Harry Castiglia dood is. Lambie, jij mag de Corbetts op de hoogte stellen. Maar…’ Ze zweeg en fronste haar voorhoofd. ‘Waarom is er geen foto bij van Emily?’

‘Castiglia zal er wel een hebben genomen, maar hij dacht dat hij haar had gedood, dus die heeft hij weggedaan,’ legde Batten uit. ‘Die aanval op haar was een mislukking, allesbehalve geslaagd. Daar wilde hij niet aan herinnerd worden.’

‘Ik neem aan dat we er al een van hebben, namelijk de foto die we op het bord hebben hangen. Ik vermoed dat Chamberlain wel heeft bijgehouden welke fotograaf ze in 1999 hebben ingehuurd voor de ‘“Young Scot of the Year’’-verkiezing,’ zei Lambie. ‘We kunnen die data vergelijken met Harry’s opdrachten. We weten dat hij in het zuiden was gestationeerd, maar zijn werk stelde hem in staat overal te komen. Hij kon altijd wel een reden bedenken om te zijn waar hij wilde.’

Quinn zuchtte vermoeid. ‘Ruim maar op die troep…’

Lambie hield een plastic bewijszak open, en ze liet er vol afgrijzen de archiefdoos met foto’s in vallen.

‘Ik wou dat we al die arme vrouwen dit konden besparen. Sterker nog, als dit niet het goddelijkste bewijs was dat je kunt wensen, zou ik er graag de fik in steken.’

Diane Woodhall maakte een geschokte indruk. Ze was de laatste paar uur tien jaar ouder geworden, alsof ze zich plotseling realiseerde dat om haar heen haar hele wereld instortte. De geüniformeerde agente gaf Diane een mok thee, die ze verstrooid aannam.

‘Dus voordat we u belemmering van de rechtsgang ten laste leggen: wat hebt u te zeggen?’ vroeg Mulholland,

Diane schudde zwijgend haar hoofd.

‘Laten we de gebeurtenissen van die avond even langsgaan. Hoe laat belde Marita u?’

‘Omstreeks zes uur.’

‘En toen?’

‘Toen belde ik de jongens. Even later – misschien een kwartier of twintig minuten – vertelde ik Marita dat Itsy niet bij Kleine Tony en Bobby was.’

‘Wat gebeurde er toen?’

‘Dat weet ik niet.’ Ze bracht haar hand naar haar loopneus.

Mulholland trok een grimas van afgrijzen en gaf haar een zakdoekje. ‘Volgens mij weet u dat wel. Neem gerust de tijd en vertel ons alles wat u weet,’ zei hij.

‘Nou, ik belde haar terug om te melden dat ze er toen niet was, maar ongeveer een halfuur eerder vertrokken was. Ik zag Marita pas weer… na achten misschien.’ Diane dronk van haar thee.

‘En?’ vroeg Mulholland.

‘Ze was met Bobby gaan praten, en samen gingen ze op zoek naar Itsy.’

‘Weet u dat zeker? Hebt u hen samen gezien? Of heeft ze u alleen maar verteld dat ze bij Bobby was?’

Diane beet op haar lip; haar loyaliteit lag aan flarden.

Mulholland zei op vriendelijke toon: ‘U zult zich een stuk beter voelen als u de waarheid spreekt.’

Diane nam het woord weer. Haar stem klonk overtuigender. ‘Bobby en Marita ontmoetten elkaar later, toen Marita terug was. Ik weet niet waar ze geweest was.’

‘Misschien toen niet, maar nu wel. Waar was ze geweest, Diane?’

‘Op de Moss,’ zei ze half huilend.

‘Goed, daar komen we straks op terug. Er ligt nog behoorlijk wat tijd die nader ingevuld moet worden tussen acht uur, toen Marita terugkwam, en één uur ’s nachts, toen hoofdinspecteur Quinn en inspecteur Anderson er waren. Wat is er in die tijd gebeurd?’

‘Ze was overstuur. We waren… bij elkaar.’

‘Bij elkaar?’

‘In haar slaapkamer. Toen heeft ze het me verteld.’

‘Wat heeft ze verteld?’

‘Dat ze Itsy buiten had gezien, eerder… voor zeven uur, of even over zeven. Dat weet ik niet. Itsy was buiten op zoek geweest naar een vogel met een gebroken vleugel. Volgens Marita ging Itsy maar door over die stomme albatros. Ze hield er geen moment haar mond over.’

‘Ga door.’

‘Nou, ze zei tegen Itsy dat ze moest wachten bij de bestelwagen, en ze kwam de reservesleutels halen die in de keuken hangen. Toen reed ze met Itsy naar de Moss.’

‘Waarom heeft ze dat gedaan? Als Itsy zo zat te zeuren?’ vroeg Mulholland, die op zoek was naar een aanwijzing voor voorbedachten rade.

‘Ik neem aan dat Marita’s geduld op was. Ze zei ook dat ze eens ernstig met Itsy wilde praten, ergens anders dan thuis, zodat ze niet meteen naar Iain kon rennen. Zo was Itsy… Het leek wel alsof ze dacht dat Iain het huis voor haar had aangeschaft, in plaats van voor Marita.’

‘Wist Marita op dat moment dat Itsy zwanger was?’

Diane schudde haar hoofd. ‘Nee, daar had ze geen flauw idee van. Ik had mijn vermoedens, door die misselijkheid van haar, maar ik wilde er niets over zeggen. Ik bedoel, dat kan toch niet?’

Mulholland knikte.

‘Marita zei dat Itsy het haar plompverloren vertelde, alsof het een grote grap was, of een speciaal cadeautje voor haar. Toen begon ze te lachen, rond te dansen en Marita te pesten, als een dom, klein kind. De grond was hobbelig, zei ze. Er volgde een schermutseling, Itsy struikelde en viel en kwam ergens op terecht met haar hoofd.’ Diana haalde haar schouders op.

‘Haar hoofd?’

‘Nou ja, ik bedoel, ze viel zeg maar zijwaarts op haar gezicht. Er lag iets…’ Diane maakte een zwaaiende beweging met haar hand.

‘En…’

‘Toen lag ze daar.’

‘Er moet toch iets zijn om al die verwondingen te verklaren, Diane,’ zei Mulholland rustig.

‘Marita zei dat ze niet wist wat haar bezielde. Ze raapte een steen op en…’ Diane maakte een slaande beweging met haar hand.

Mulholland zei met stemverheffing zodat het duidelijk op de band zou komen: ‘U bedoelt dat Marita haar zus sloeg met de steen?’

‘Ja, op haar hoofd.’

‘Terwijl ze op de grond lag?’

‘Ja.’

Mulholland maakte een paar aantekeningen en probeerde er niet aan te denken hoe vaak Marita Itsy geslagen moest hebben – en hoe hard. In ieder geval zo hard dat haar hersenen tegen haar schedel beukten. Hij herinnerde zich de foto’s – Itsy’s laars half uit – ze had geen kans om te ontsnappen. Marita had haar neergelegd als een leeuwin een gazelle. Plotseling voelde hij dat Diane zijn onderarm vastgreep.

‘Maar het was niet de schuld van Marita. Echt niet. Het kwam door Itsy zelf. Ze maakte er grapjes over en zei lachend dat ze een kind kreeg, en Marita kon daar niet tegen. Ze kon zelf geen kinderen krijgen, dus het maakte haar ontzettend overstuur. Ze zou het hebben laten weghalen. Ze kon absoluut geen kleine kinderen om zich heen hebben, Marita.’ Diane deed alsof het een ernstige ziekte was.

‘En hoe past Bobby in dit plaatje?’

‘We probeerden haar een soort alibi te geven. Het is gemakkelijk om Bobby in de war te brengen, en hij doet alles wat je hem zegt zolang je het met genoeg gezag zegt.’ Ze haalde haar neus op. ‘Ik moest zeggen dat Bobby en Itsy erg close waren. Marita zei dat de politie zou komen, en dat moest ik ook zeggen, en dat was niet gelogen. Ze wilde het doen voorkomen alsof Bobby…’

‘Gevaarlijk was?’

Diane glimlachte flauwtjes. ‘Ze wist dat Bobby absoluut zou doorslaan bij een stevig verhoor. Tony had sowieso geen idee van tijd, dus we wisten dat dat geen probleem zou vormen, zolang jullie maar zouden geloven dat Bobby verliefd was op Itsy.’

‘Nou, u hebt half gelijk gekregen. Bobby was inderdaad verliefd op Itsy. Zo verliefd zelfs dat hij Marita heeft neergeslagen met een steen nadat hij had ontdekt dat zij haar had gedood, en op dezelfde manier waarop zij Itsy had neergeslagen.’ Mulholland voelde een kramp in zijn maag. Hiervoor hing hem een disciplinaire maatregel boven het hoofd. Maar hij was heel zeker van zijn zaak.

‘Diane, hoe lang kennen jij en Marita elkaar?’

Diane ging rechtop zitten; ze voelde zich op veiliger grond. De oude glimlach kwam terug. ‘We deden in de jaren negentig mee aan dezelfde schoonheidswedstrijden, en we werden vriendinnen. Je weet hoe dat gaat. Ze was een sterke persoonlijkheid. Echt onweerstaanbaar.’ Ze trok haar vest steviger om zich heen en keek naar de neus van haar laars. ‘Ik geef toe dat ik gloeiend de pest had aan Itsy. Al die onzin dat Marita zich schuldig moest voelen omdat zij verantwoordelijk zou zijn voor hoe Itsy was.’

‘Wat weet u daarvan? Marita was destijds zelf eigenlijk nog een kind.’

‘Dat maakt het niet gemakkelijker om ermee te moeten leven,’ zei Diane. ‘Het was een maf incident, zoals dat gaat met kinderen. Ze zaten samen in bad. Marita trok aan Itsy’s voetjes. Itsy kwam onder water en ze… raakte beschadigd.’ Ze maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat is alles.’

Mulholland maakte een snel rekensommetje. ‘Ja, dat weten we. Een kind van vijf en een van drie, alleen in bad – dat zouden we kunnen accepteren als een tragisch ongeval. Maar Marita heeft jarenlang gelogen over haar leeftijd. We hebben haar geboorteakte gezien. In werkelijkheid was ze acht toen het gebeurde. Vindt u het dan nog steeds een ongeval?’

‘Natuurlijk.’ Schouderophalend.

‘En Iain?’

‘Iain was helemaal niets voor Marita, afgezien van een blanco cheque en de kans op aanzien. Maar dat kreeg ze niet natuurlijk. Ze werd niet mevrouw Kennedy; hij werd Marita’s echtgenoot.’ Ze keek Mulholland aan. ‘Ik ben er voortdurend bij geweest, weet u, ik heb al die mannen meegemaakt. Ik was de allerbelangrijkste voor haar, ik was er altijd voor haar.’

‘En was u nooit jaloers op haar?’

‘Nee hoor. Ze hield van me, moet u weten. Van al die mannen hield ze niet.’ Diane glimlachte. ‘Ik kwam altijd op de eerste plaats.’

Anderson hoorde nog een klopje op de deur van de onderzoekskamer, en Gillian Browne kwam binnen, in burgerkleding. Haar gezicht zag er erger uit dan ooit; de blauwe plekken hadden zich uitgebreid en waren nu paars en zwart onder haar ogen. Maar ze had haar haar gewassen en straalde iets fris en jeugdigs uit.

Anderson voelde zich plotseling oud. ‘Mocht jij al van je kamer af?’ vroeg hij. ‘Ik moet hier nog blijven.’

Ze grijnsde. ‘Ik ben ontsnapt.’

‘Pas maar op dat je je kinderen niet aan het schrikken maakt als je thuiskomt.’

‘Ik weet dat het er afschuwelijk uitziet, maar het doet veel minder pijn. Hoe is het met jou?’

‘Steeds beter. Het gevoel komt terug.’ Hij bewoog zijn vingers weer. ‘Ze doen het nog.’

‘Mooi zo. Ik heb een maand verlof genomen. Ik heb mijn rug verrekt toen ik het ijs brak.’ Ze wreef over haar rug om duidelijk te maken wat ze bedoelde.

‘Hoe ging dat precies?’

‘Ik nam een aanloop, sprong en kwam zo hard mogelijk op het ijs terecht. Daardoor kon ik Costello in haar kraag vatten en omhooghouden.’ Ze keek naar haar voeten en friemelde met een knoop aan haar jasje. ‘Maar ik ben jou ook het een en ander verschuldigd, want toen ging ik zelf kopje-onder…’

‘Nou, ik heb ergens gelezen dat je je lichaamsgewicht zo veel mogelijk over het ijs moet verspreiden. Maar dat hielp niet. Het was best eng allemaal.’ Hij schudde zijn hoofd en glimlachte. ‘Ik ben er nog steeds niet achter wie wie eruit heeft gehaald.’

‘Nou, Lambie en Mulholland hoorden het alarm over de mobilofoon, en ze renden naar de vijver. Ze waren in ieder zo verstandig ons eruit te halen zonder er zelf in te gaan. Maar wat maakt het allemaal uit? We zijn er levend uit gekomen. En we zijn gezond. En nu ga je weer naar huis.’ Browne klonk berustend en niet verbitterd.

‘Ja. We…’

‘Ik weet het. Brenda is je vrouw.’ Gillian deed de deur open om weg te gaan. ‘O, er is nog iets…’ Ze knikte naar Nesbitt, die, vastgebonden aan een stoelpoot, in de hoek lag te soezen en zijn gebruikelijke kunstje deed van zich heel stil houden op een plek waar hij niet mocht komen. ‘Ik zou hem dolgraag mee naar huis nemen, maar mijn dochtertje is allergisch voor honden. Ik wil ook niet dat hij afgemaakt wordt. Het is zo’n schatje. Wil jij hem niet mee naar huis nemen voor jouw kinderen?’

Anderson wist wanneer hij overtroefd en verslagen was. Tegen één paar donkerbruine, smekende ogen had hij zich nog kunnen verzetten, maar twee…

‘Goed,’ stemde hij met een bang voorgevoel in. Joost mocht weten hoe Brenda zou reageren. ‘Hoe kom je thuis, Gillian?’

‘O, ik krijg een lift in een mooie chique Audi.’

‘Brengt Vik je naar huis?’

‘Ja. Ik ben misschien niet zo goed voor zijn image, maar hij wel voor het mijne. Waar ik woon in Jordanhill zie je niet zoveel Audi’s,’ giechelde ze. ‘Misschien nodig ik hem wel uit voor een kopje thee.’
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Voorzichtig voelde Costello aan de gevoelige bult onder het verbandgaas. Een deel van haar schedel was kaalgeschoren, en de onbekende blote huid voelde rubberachtig aan onder haar vingers.

Ze kwam voorzichtig tot zithouding overeind – heel voorzichtig om haar hoofd niet te stoten. Ze had geen spiegel nodig om te weten hoe afschuwelijk ze eruitzag. Als ze scheel keek kon ze haar neus zien, die blauw en gezwollen was, en haar kaak deed pijn alsof ze een paar ronden tegen Mike Tyson had gevochten.

Het was warm en benauwd in de kamer, en er hing een zware bloemengeur. De dag ervoor was ze zo duizelig geweest door de hersenschudding dat ze zich niets herinnerde van alle vazen en boeketten die waren bezorgd. Ze bewoog haar hoofd een beetje en zag een schitterend arrangement van witte rozen naast haar bed en greep naar het kaartje. Met onnoemelijk veel dank, Donald Corbett.

Gelukkige Valentijnsdag! – een enorme Snoopy-kaart – Veel liefs, Nesbitt! Beste wensen en beterschap van iedereen op bureau Partickhill, stond er op het kaartje aan een aardbeirode azalea. Roze rozen van Helena McAlpine – Alan zou enorm trots op je zijn.

Costello voelde zich plotseling misselijk worden. Het werd haar allemaal te veel. Er was blijkbaar iets gedenkwaardigs gebeurd, maar het laatste wat ze zich herinnerde was dat ze in het donker naar de vijver van Strathearn liep met Littlewood. Iets of iemand moest haar op haar hoofd hebben geraakt, maar Joost mocht weten wat. Ze deed haar ogen dicht en hoopte een dutje te kunnen doen, toen plotseling de deur openging en er een verpleegster binnenkwam met een enorm boeket bloemen met zulke felle kleuren dat het pijn deed aan haar ogen.

‘Waar had u deze willen hebben?’ vroeg ze opgewekt.

Costello bekeek het witte kaartje. De beste wensen voor een spoedig herstel, Vik.

‘Ergens waar ik ze niet kan zien,’ mompelde ze.

Toen de verpleegster de kamer verliet kwam Quinn binnen, gevolgd door Anderson, Batten en O’Hare.

‘O god, nu word ik ontslagen, gearresteerd of gepsychoanalyseerd. Of ik ben al dood, en dan is dit een nachtmerrie.’

‘Ik begrijp dat je je al wat beter voelt,’ zei Quinn. ‘Voor het geval je nog niet genoeg druiven en energiedrank hebt, hebben we nog wat voor je meegenomen.’

‘En ik heb een thermosfles thee meegebracht en wat chocola,’ zei O’Hare.

‘Eten, dat is een goed idee. Wil een van jullie me vertellen waarom ik zo’n hoofdpijn heb? Ik kan me niets meer herinneren.’

‘Er is veel te vertellen,’ zei O’Hare. ‘Maar we zullen het je in kleine porties opdienen. Het voornaamste is dat je er beschadigder uitziet dan je bent. Alles komt weer goed met je. Zo niet, beste Costello, dan hadden we de bloemen bewaard voor je begrafenis.’

‘Bedankt, prof. Ik wist niet dat u een hart had.’

‘We hebben allemaal een warm hart, stomme trut,’ gromde Anderson. ‘Het is maar goed dat je zo’n harde kop hebt en nauwelijks hersens die beschadigd kunnen worden.’

Quinn schoof een stoel bij. ‘Herinner je je helemaal niets meer van vrijdagavond, Costello?’ vroeg ze.

‘Ik weet nog dat ik naar de vijver van Strathearn liep met John. Hij ging even zitten om een sigaretje te roken.’

‘Dat klopt. Hij ging even zitten roken. Daar kreeg hij een lichte attaque en verloor het bewustzijn. Maar zijn sigaret liet hij niet los.’

‘Typisch John. Ik heb hem nog geroepen, maar hij reageerde niet. Ik had terug moeten gaan… Hoe is het met hem?’

‘Beter dan met jou. Weet je nog dat je hem achtergelaten hebt? Herinner je je hoe je op het ijs terecht bent gekomen?’

‘Was ik op het ijs dan?’

‘Ja. Hoe en waarom, daar komen we straks wel op terug. Je was niet zozeer óp het ijs, Costello, als wel erónder. Browne is er meteen in gesprongen en heeft je vastgehouden, maar ze kon niet terugzwemmen naar de kant vanwege het ijs, en dus is Anderson achter jullie tweeën aan gegaan.’

Costello keek ongelovig naar Anderson. ‘Echt waar?’

Anderson keek schaapachtig. ‘Ik kwam in het water terecht bij jullie twee. Maar toen arriveerde de cavalerie en die heeft ons er allemaal uit gehaald.’

‘Browne heeft blijkbaar reddend zwemmen gedaan,’ zei Quinn.

‘En ik dacht nog wel dat ze niet bestand was tegen stress. Dat bewijst maar weer eens hoe de mens echt in elkaar zit.’

Batten zei: ‘Heb medelijden met die arme Colin. Ik bedoel, hij lag languit op de bevroren oever van de vijver met zijn hoofd op de schitterende borstpartij van de weelderige agent Browne, en hij weet er niets meer van!’

O’Hare schraapte zijn keel. Quinn begreep de hint en stond op.

‘We moeten terug naar het bureau, Mick. Costello, ik laat Colin en de prof bij je achter.’ Ze legde een hand op Costello’s schouder.

Costello meende zich vaag te herinneren dat dit de eerste keer was dat de hoofdinspecteur haar had aangeraakt, afgezien van een formele hand toen ze ooit met elkaar kennismaakten.

‘Je komt er weer helemaal bovenop, Costello,’ stelde Quinn haar gerust.

Nadat Batten en zij waren vertrokken, zei Costello: ‘Ik mag dan ziek zijn, ik begrijp heel goed dat jullie me iets te vertellen hebben. En het wordt geen leuk verhaal. Klopt dat?’

O’Hare schoof zijn stoel dichter naar Costello’s bed. ‘De tuinman van de Kennedy’s, Anthony Abbott, zag dat je werd aangevallen op het ijs…’

‘Aangevallen…? Door wie…?’

O’Hare maande haar met een handgebaar tot stilte. ‘Daar kom ik straks op. Abbott kwam het ijs op net toen het begon te scheuren, sloeg je belager van je af en ramde hem neer. Daarna zakten ze allebei door het ijs.’

Costello leunde achterover in de kussens en keek naar het plafond. ‘Ik heb een gezicht gezien… onder water. Ik dacht dat ik het zelf was. Was hij dat? Maar waarom probeerde hij me te redden? Ik begrijp er niets van.’

O’Hare haalde de verfomfaaide polaroidfoto uit zijn binnenzak. ‘Herinner je je dit: de familie Costello bij de vijver van Strathearn? Jij, je moeder, en kijk – je vader.’ Hij boog zich naar voren en pakte haar hand. ‘Costello, heb je nooit een gelijkenis gezien in het gezicht van Anthony Abbott?’

‘Een gelijkenis met wie?’

‘Heb je nooit gehoord dat hij Kleine Tony werd genoemd?’

‘Nee.’ Ze knipperde met haar ogen. ‘Dat zou ik me wel herinnerd hebben. Zo werd mijn vader genoemd.’

O’Hare leunde achterover op zijn stoel.

Anderson zei het: ‘Costello, Kleine Tony wás je vader.’

Na stilzwijgende instemming liepen Batten en Quinn langzaam over het parkeerterrein van het Western Infirmary naar de Lexus van Quinn. Ze hadden meer tijd nodig om te praten dan de paar minuten in de auto naar het bureau.

Quinn knoopte haar winterjas hoog dicht tegen de ijskoude wind vanaf de Clyde. ‘Die vier foto’s tegenover zijn bed – Castiglia wilde ze allemaal weer bij elkaar, hè?’

‘De trouwring van zijn moeder die aan een kettinkje om zijn hals hing toen hij verdronk lijkt daar wel op te wijzen,’ stemde Batten in.

‘Het verontrustende is dat hij ook de huissleutels van Costello in zijn zak had.’ Quinn rilde en trok haar wollen sjaal strakker om haar hals. ‘Ik wist dat ze haar rugzak op de Moss had laten liggen – Mulholland gaf hem aan Castiglia, en die nam hem voor haar mee naar het ziekenhuis. Het zou me niet verbazen als Castiglia een paar keer in haar flat is geweest, misschien de trouwring vond en die heeft meegenomen. Maar ik heb geen zin om Costello daar nu al naar te vragen. Daar zou ze helemaal overstuur van raken: iemand in haar huis die in haar spullen snuffelt. Maar het DNA bevestigt het: Harry was haar broer, en Tony was haar vader.’

‘Jezus, wat een familie.’

‘Zeg dat wel. Ik verheug me er niet op haar alles te vertellen over Castiglia. Dat je verloren gewaande vader je komt redden is een ander verhaal. Volgens O’Hare vertoont Castiglia’s schedel sporen van een grootschalige operatie aan een gespleten gehemelte. Dus daar mag jij je psychologische trukendoos op loslaten – kruissleutels in de mond van jonge vrouwen rammen alleen maar omdat je een knap zusje had?’

‘Er zit veel meer achter, Rebecca. Het is de afwijzing, en de vernietiging van iets volmaakts. Harry was mismaakt en verstoten; de kleine Costello was knap en werd geaccepteerd – zo zal hij het gezien hebben. Dat gebeurt er als een kind zich afgewezen voelt door een ouder. Stel je voor: je bent enig kind, maar anders dan andere kinderen; lelijk, dus mensen kijken je met de nek aan. Dan wordt er een volmaakt en gezond kind geboren, en je beschouwt de constante aandacht die een baby nu eenmaal nodig heeft als de liefde en goedkeuring die jij níét krijgt. Hij moet wanhopig hebben verlangd naar erkenning door zijn familie, naar het gevoel erbij te horen.’

‘Maar miljoenen mensen hebben jongere broertjes en zusjes,’ onderbrak Quinn hem. ‘En een heleboel mensen hebben geboortetrauma’s…’

‘Maar miljoenen worden niet geboren als pathologische narcist, en dat is het grote probleem. Terwijl hij opgroeide, en slimmer en aantrekkelijker werd, bleef er niets van hem over. Narcissus werd Echo.’

‘Waarom denk je dat Abbott vertrok en de jonge Harry meenam?’

Batten zuchtte. ‘Er is niemand meer aan wie we die vraag kunnen stellen. Misschien liep het huwelijk uit op een mislukking. Zover ik heb begrepen was Costello’s moeder een moeilijke vrouw; ze trok zich emotioneel terug van haar dochter en van haar zoon.’

‘En dan druk je je nog zacht uit,’ zei Quinn. ‘En ze zocht troost bij de fles.’

‘Of misschien zag Abbott iets in het kind wat hij beschouwde als een bedreiging voor zijn zusje.’

‘Maar waarom vertelde hij haar niet gewoon wie hij was? Castiglia, bedoel ik.’

‘En zichzelf ontmaskeren als een gemankeerd en onvolmaakt mens? Nee, hij wilde volledige erkenning, op een hem passend tijdstip en op zijn eigen voorwaarden. In 1988 werd Harry Costello Harry Castiglia. Hij besloot toen zich rigoureus los te maken van zijn familie, en er op zijn eigen manier weer in terug te keren.’

‘Maar waarom die exotische naam? Hij was toch geen Italiaan?’ vroeg Quinn.

‘Zegt de naam Frank Costello je iets? Dat was een beruchte New Yorkse gangster, nog gevreesder dan Al Capone. Maar hij was geboren als Francesco Castiglia. Harry zat nog op school toen Castiglia in 1973 overleed; wie weet wat voor indruk al die opgeklopte media-aandacht op hem heeft gemaakt? Later volgden een nieuw gezicht en een nieuw leven. Wie kan het hem kwalijk nemen? Hij vormde zich naar het rolmodel dat hij zelf wilde zijn.’

‘Kleine Tony veranderde zijn naam ook.’

‘Ja, maar hij koos een naam met goedaardiger associaties. Het staat vast dat mensen die hun naam veranderen een bepaalde verwijzing inbouwen naar hun oorspronkelijke naam. Bud Abbott was de aangever van…’

‘Lou Costello,’ zei Quinn.

‘Het antwoord van Amerika op Laurel en Hardy,’ bevestigde Batten. ‘En hoewel het er niets mee te maken heeft, is het wel een ironisch toeval dat het zoontje van Lou Costello verdronk in hun eigen zwembad.’
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‘Ga zitten, Jack. Hoe gaat het?’ vroeg Kennedy.

‘Prima,’ antwoordde O’Hare. ‘En met jou?’

‘Gaat wel. Whisky?’

‘Een halfje dan.’ O’Hare liet zich in de comfortabele chesterfield zakken en verheugde zich op een kristallen glas Macallan. Hij wierp een blik uit het raam in de richting van het poortgebouw.

‘We kunnen haar zien aankomen, maak je geen zorgen.’

De twee mannen zaten een paar minuten zwijgend tegenover elkaar. De warme haard knetterde zacht.

‘Jack, denk je dat Marita nog zou leven als die idiote rechercheur tegen Bobby zijn mond had gehouden over Itsy? Nee, zeg maar niets.’ Kennedy nam nog een slok whisky en liet die door zijn mond walsen. Hij vervolgde peinzend: ‘Ik denk dat ik in staat was geweest haar zelf de nek om te draaien als ik had gehoord dat ze Itsy had vermoord.’ Hij leunde achterover en sloot zijn ogen.

O’Hare vroeg zich af hoeveel hij al gedronken had vóór zijn bezoek.

‘Dat ze Itsy zoiets kon aandoen! Itsy slaan in het vuur van de strijd, dat had ik nog kunnen begrijpen. Maar weglopen en haar achterlaten! Volgens mij is Marita daardoor net zo verantwoordelijk voor haar dood als door de klap met die steen. En kom me niet aanzetten met het verhaal dat Itsy toch wel dood was gegaan, want dat geloof ik niet.’ Hij keek ook uit het raam. ‘Hoe denk je dat het met haar gaat, met Costello? Ze krijgt nogal wat voor haar kiezen: haar vader, haar broer.’

‘En onder dat soort omstandigheden.’ O’Hare dacht even na. ‘Kleine Tony hing zijn gezinsfoto bij ons aan de muur, zodat iedereen hem kon zien. En vroeg of laat zou zij hem ook onder ogen krijgen, omdat ze zelf ook voorkwam in de uitstalling. Volgens mij probeerde hij haar iets duidelijk te maken: Als je me wilt vinden, begin dan hier.’

‘Vreemde manier om te communiceren met je kind.’

‘Hoe zeker zou jij zijn van je zaak als je je zoon benadert en het risico loopt opnieuw afgewezen te worden? Ik zou liever willen dat mijn dochter op zoek ging naar míj, waar ze ook is. Ik weet niet of ik zou kunnen verdragen dat ze me zou afwijzen als ik naar haar op zoek ging,’ mijmerde O’Hare terwijl hij in het vuur staarde. ‘Weet je, volgens mij hield Kleine Tony Costello in de gaten toen hij wist dat Harry in de buurt was. Het team herinnert zich dat ze je witte bestelwagen hebben gezien. Ik heb hem zelf ook gezien, niet ver van je huis. Geen wonder dat Browne en Costello het gevoel hadden dat ze gevolgd werden. Dat werden ze ook.’

‘Logeert ze nu bij je?’

‘Een paar nachtjes. Met die verwondingen kon ze niet alleen naar huis.’

‘Dat is heel aardig van je.’

‘Zo vaak ben ik niet thuis. Bovendien is het een groot appartement,’ zei O’Hare bescheiden. ‘Ik heb de relatie met mijn eigen dochter verkloot, dus ik kan nu mooi zorgen voor de dochter van een ander.’

‘Denk je dat ze het hier redt in haar eentje, in het poortgebouw?’ vroeg Iain.

‘Ik denk dat het goed is als ze alleen is. En het doorzoeken van de spullen van haar vader zal heel wat vragen beantwoorden. Over Harry bijvoorbeeld.’ O’Hare schudde zijn hoofd. ‘Hij moet een lelijk kind zijn geweest. Gespleten gehemelte, in ernstige mate. Ik ben niet deskundig, maar bij de autopsie zag ik sporen van ingrijpende operaties aan de schedel, zelfs toen hij zijn volwassen gebit al had. Dus hij moet het grootste deel van zijn jeugd een ernstig misvormd gezicht hebben gehad.’

‘Waarom denk je dat Tony hem meegenomen heeft naar Londen?’

‘Ik denk dat het kleine zusje niet veilig was in het gezelschap van Harry. Dat is een pure hypothese, maar snijdt evenveel hout als elke andere verklaring. Misschien is er iets gebeurd waardoor Abbott inzag waartoe zijn zoon in staat zou kunnen zijn. De mismaaktheid, de geboorte van een zusje, de scheiding, een pijnlijk verblijf in het ziekenhuis? Mevrouw Costello was een agressieve, ongelukkige vrouw – en een alcoholiste. Heeft ze haar zoon verstoten, zoals ze later haar dochter verstootte? Iets – of misschien dat alles – stuurde Harry op het pad dat eindigde hier op het ijs.’

‘Maar waarom maakte Tony zich niet bekend tegenover zijn dochter? Had hij haar niet kunnen waarschuwen voor haar broer?’

‘Dat had hij wel kunnen doen, op den duur. Misschien vermoedde hij iets van wat Harry van plan was. Maar hij had geen enkele bewijs. Het is moeilijk om je als vader tegen je eigen zoon te keren; zou jij een van jouw zoons aangeven bij de politie? Maar hij heeft wel haar leven gered. Hij aarzelde geen moment. Nadat agent Browne had gemeld dat Costello bij de vijver was, trok hij een sprintje vanaf het bureau. Zijn kleine Prudenza was in gevaar.’

‘Noemde hij haar zo? Zo heet ze toch niet echt?’

O’Hare reageerde niet.

Iain stond op en pakte het lege glas van O’Hare.

O’Hare schudde met tegenzin het hoofd. ‘Ik moet Costello nog naar huis brengen,’ legde hij uit.

‘Jack, dat is tien minuten lopen.’

De goudkleurige vloeistof vulde het glas en weerspiegelde de vlammen van het haardvuur.

Iain schonk zichzelf ook nog eens in en ging weer zitten. ‘Ze lijkt heel erg op haar vader,’ zei hij bedachtzaam. ‘Ze heeft een aantal van zijn karaktertrekken, zijn zachtmoedigheid, zijn gevoel voor rechtvaardigheid.’

‘En zijn grijze ogen,’ glimlachte O’Hare.

‘Ik was aanvankelijk helemaal niet zo onder de indruk van haar,’ gaf Iain toe. ‘Wat kan een mens zich vergissen.’

In het poortgebouw was het warm en gezellig. Iain Kennedy had de verwarming voor haar aangezet, had O’Hare gezegd, en ze mocht er zo lang over doen als ze wilde.

Costello stond in de voorkamer en draaide zich langzaam om haar as. Het was bijna alsof ze in een poppenhuis stond. Vrijwel niets stond verkeerd. Die netheid had ze zeker niet geërfd, maar ze hoefde zo’n kleine ruimte ook niet te delen met een ander. In het midden stond een rond tafeltje met een rood kleed erop. Boven op een krant die omgeslagen was bij de tv-programma’s lag het afhaalmenu van Hazbeanz. Half onder een leunstoel stond een paar vilten pantoffels, en naast de andere lag een stapel boeken op een houten bankje. Het voelde genoeglijk en huiselijk aan. Een warm thuis.

Aan de muur tegenover de haard had Tony een prikbord opgehangen, waarop tientallen vogeltekeningen waren bevestigd. Costello liep ernaartoe. Zelfs zonder de keurig geschreven titels, in het soort handschrift dat op school niet meer wordt onderwezen, waren alle vogels onmiddellijk herkenbaar. Er waren een wilde eend, een roodborst, een fazant, diverse meeuwensoorten, en andere vogels, waarvan Costello nog nooit had gehoord. En in de hoeken stond, in grote blokletters die afweken van het vloeiende handschrift onder de tekeningen, de naam ITSY. Browne had gelijk: ze had talent gehad.

Achter de voorkamer ontdekte Costello een keukentje, een kleine badkamer en twee slaapkamertjes ter grootte van een cel. Het ene was duidelijk van Bobby – de vloer was nauwelijks zichtbaar door de kleren die er lagen. Ze betrad de andere slaapkamer, bleef even staan en probeerde zich een beeld te vormen van de man die hier had geslapen. Kleine Tony. Haar vader.

Ze aarzelde voordat ze in de kleine ladekast keek. Het meubel was oud en gebutst, maar was liefdevol gepoetst. Binnenin was alles keurig opgevouwen: truien, shirts, sokken. Boven op de kast lag een oud fotoalbum. Ze pakte het op en ging ermee op de rand van het bed zitten. Het plastic omslag kraakte. De lila bladzijden hadden bruine randen.

Er zaten alleen foto’s in van haar. Als baby in haar kinderwagen, naakt spelend in een kinderbadje, in een jurkje met stroken fronsend in de zon. Alle foto’s waren voorzien van onderschriften in hetzelfde nette schuine handschrift als op Itsy’s tekeningen.

Op de arm bij haar moeder, knap en glimlachend zoals Costello haar nooit had gezien. En met haar hoofd tegen de schouder van haar vader, haar armpjes om zijn hals geslagen en haar lippen tegen zijn haar. Costello bleef even als verlamd zitten, alsof er een golf over haar heen sloeg die ieder moment neer kon komen.

Ze kwam bij een lege plek waar een foto ontbrak. Het onderschrift luidde: ‘Een gezellig dagje op Strathearn’. Daar was de polaroid al die jaren verborgen geweest.

Ze sloeg de pagina’s om en zag haar hele leven terug in foto’s. Een foto van haar op weg naar school, lopend langs de camera, zich nergens van bewust. Haar ogen half dichtgeknepen. Ze herinnerde zich de school nog, het uniform, maar ze herinnerde zich haar vader niet. Hier was ze bij de driebeenswedloop op de sportdag van school met een meisje dat ze niet kon uitstaan. Eronder stond: ‘Prudenza bij de driebeenswedloop, gediskwalificeerd omdat ze haar partner een stomp gaf. Prima stoot. Volgend jaar boksen!’ Een knipsel uit de plaatselijke krant van haar bij een sponsorloop voor ouden van dagen. Haar afstuderen van de politieacademie, een en al glimmend uniform en stralende lach, klaar om de wereld te veranderen. Knipsels over zaken waarbij ze betrokken was geweest, rennend op het zebrapad in Byres Road, de supermarkt uit lopend, de stoep van het bureau op rennend. En bij iedere foto: ‘Prudenza’ en de datum. Costello sloot lusteloos het album en liet zich schuin op het bed vallen, met haar hoofd op het kussen. Ze ademde de geur in en probeerde zich te herinneren hoe de man die haar in zijn armen had gehouden had geroken. Het kussen had een menselijke geur, een geur van haren en adem en sigarettenrook. Ze bleef even liggen en staarde naar het plafond.

Costello deed de deur van het poortgebouw op slot en stopte de sleutel in haar zak. Eindelijk had de wind de mist weggeblazen, en het was een heldere vriesnacht. Ze bleef even staan om de scherpe lucht in te ademen, hief voorzichtig haar hoofd op en keek naar de hemel vol sterren. Ze was er nog niet aan toe om zich bij O’Hare en Iain Kennedy in het grote huis te voegen, dus ze haalde haar zaklamp uit haar tas en liep in de richting van de vijver. Herinneringen aan die avond overspoelden haar nu, en vroeg of laat zou ze er toch doorheen moeten, dus waarom niet nu meteen?

Aan de rand van de vijver nam ze plaats op het bankje tussen de coniferen waar John Littlewood was gaan zitten om een sigaretje te roken. Ze herinnerde zich hoe prachtig het ijs was geweest en hoe het had gesprankeld door de mist.

Costello rilde en dwong zichzelf over het pad te lopen, net als die avond. Ze kwam bij de wilg en scheen met haar zaklamp op de druppels die als edelstenen aan de dunne twijgen hingen. Ongeveer op deze plek was ze neergesmeten, was haar hoofd hard op de grond geramd, en hier had ze het sinistere klik gehoord.

Net als Emily.

Ze had geluk gehad. Daar was ze zich van bewust.

Op het bevroren grasveld waren nog de vele voetstappen te zien van het ambulancepersoneel, rechercheurs, duikers, fotografen en iedereen die toen in de tuin was geweest. Daartussen lagen ook de voetstappen van Kleine Tony, haar vader, toen hij over het grasveld was komen aanrennen en het ijs op was gehold om haar te redden. Maar ze zou nooit te weten komen welke van hem waren.

Ze sloot even haar ogen. ‘Dank je wel, pap,’ fluisterde ze.

Rebecca Quinn kwam de lege onderzoekskamer binnen. Het klikken van haar naaldhakken echode tegen de kale muren. Het was midden in de nacht en er was niemand. Een team van Partick Central had het bureau overhoopgehaald als een zwerm sprinkhanen, en had al het bewijsmateriaal en de hele papierwinkel meegenomen voor in het archief. Overal stonden en lagen platte dozen klaar om te worden afgevoerd, archiefkisten, enorme stapels kussenenveloppen, stapels lijsten en computeruitdraaien. Overal lag papier.

De keten aan bewijsmateriaal leidde eindelijk naar één doel. Ze waren bezig Harry’s auto grondig te doorzoeken, nadat er allerlei DNA was aangetroffen in de holle buis van de kruissleutel die ze uit de vijver hadden opgedoken. In zijn flat hadden ze een telefoon gevonden met een nummer erin dat eindigde op 666, hetgeen bevestigde dat hij contact had gehad met Donna McVeigh en de moeder van Stephen Whyte. Het geklik van Quinns hakken klonk als een echo van het tikken van de klok. En dat was het geluid van het naderende einde van haar carrière.

Vreemd genoeg voelde ze zich niet alleen in het verlaten vertrek. In haar verbeelding hoorde ze hen allemaal – pratend aan de telefoon, typend, de hond aaiend, roddelend, ruziënd. Haar mensen. Haar team.

Maar dat was verleden tijd. Hoofdinspecteur Rebecca Quinn van bureau Partickhill was beleefd maar officieel te kennen gegeven dat ze kon opsodemieteren. De grote jongens waren nu aan zet. Ze kon haar contract uitdienen en met inbegrip van haar vakantie zou aanstaande vrijdag haar laatste werkdag kunnen zijn, als ze wilde.

Althans, ze wilden haar wijsmaken dat ze dat wilde.

Ze keek naar de muur, als een generaal die haar troepen inspecteert. Al die foto’s van vrouwen konden weg; hun zaken waren afgehandeld. Misschien kon de dood van nog een paar jongemannen in verband worden gebracht met Harry Castiglia, maar dat was nu niet meer dan een extraatje, een kwestie van wat losse eindjes aan elkaar knopen.

Mulholland, die zich nog steeds beroerd voelde nadat hij twee keer keihard in de maagstreek was gestompt en wie nog steeds een disciplinaire maatregel boven het hoofd hing, had geprobeerd zichzelf te rehabiliteren door tegenover Quinn zijn gesprekken met Bobby en Marita te herhalen.

Het verslag van Anderson en Browne over hoe ze Bobby hadden aangetroffen met de dode Marita in zijn armen riep vergelijkbare vragen op. Hoe was hun relatie geweest? Quinn had alles keurig herhaald tegenover Iain en hem gevraagd wat hij eraan kon toevoegen.

‘Ik heb altijd mijn twijfels gehad over Bobby en Marita. Wat jullie hebben aangetroffen op die sjaal bevestigt dat alleen maar. Marita had Bobby heel gemakkelijk kunnen overhalen tot seks. Ze nam alleen maar minnaars die ze kon domineren, en die arme Bobby was gemakkelijk in bedwang te houden. Totdat…’

‘Totdat er iets bij hem knapte.’

Maar toen ze hem vertelde dat Bobby had gezegd dat hij en Itsy ‘van elkaar hielden’, reageerde Iain sceptisch en wilde hij precies weten wat voor vragen er waren gesteld. ‘Bobby is een simpele ziel. “Houden van” betekende voor hem dat iemand veel om hem gaf, niet per se dat ze seks hadden. Dus als je vroeg: “Houdt Itsy van je?”, zei hij natuurlijk ja. Omdat ze van hem hield. En hij van haar. Het was iets volkomen onschuldigs. Tony zou het wel geweten hebben als er iets anders aan de hand was.’

Kennedy had lange tijd niet willen geloven dat zijn vrouw haar eigen zus had vermoord, de vrouw van wie hij echt hield. Maar het doorzoeken van de witte bestelwagen had een paar handschoenen van olijfgroene vicuña-wol opgeleverd die waarschijnlijk onder de bestuurdersstoel waren geschopt en die overeenkwamen met de vezels op de bebloede steen. Ze waren van Marita en waren doordrenkt met Itsy’s bloed. En dus werd Marita nu zonder enige twijfel aangemerkt als de belager van haar zus. Quinn had vermoed dat Marita na het gesprek met Mulholland het huis had verlaten in de veronderstelling dat ze de bestelwagen opnieuw zouden doorzoeken. Ze was naar Bobby gegaan en had hem gevraagd haar te helpen ze weg te halen. Die beslissing werd haar fataal.

Quinn had behoedzaam uitgelegd dat het onderzoeksteam was teruggegaan naar de Moss en had ontdekt dat tussen alle afgezaagde stammen op de stam van één jaarling bloed zat. Na een zorgvuldige vergelijking van foto’s gemaakt op de plaats delict had ze een rapport ontvangen waarin werd gesuggereerd dat Itsy op het stammetje was gevallen, waardoor haar gezicht was beschadigd, haar tanden waren losgeraakt en haar gehemelte was verwond. Maar wat de foto’s niet konden uitwijzen was wat Marita had bezield om Itsy te slaan met een steen. De mededeling van Itsy dat ze zwanger was, was maar een van de vele mogelijkheden, die stuk voor stuk even pijnlijk waren.

‘Maar uiteindelijk,’ zei Quinn op vriendelijke toon, ‘wat de reden ook was voor Marita, ze heeft die prachtige sjaal afgedaan, hem netjes opgevouwen, Itsy’s hoofd opgetild en hem er als een soort kussen onder gelegd.’

Ze besloot dat het noch sympathiek, noch constructief was om erop te wijzen dat Marita zeker moest hebben geweten dat er zaadvlekken van Bobby op zaten. Laat Iain maar de troostrijke illusie dat zijn vrouw niet voor de volle honderd procent een monster was.


Nawoord
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Costello liep alleen naar de vijver en bleef staan bij het tuintje tussen de struiken. De sneeuwklokjes bloeiden, en binnenkort zouden gele tijloos en narcissen vrolijk dansen in de voorjaarszon. Mick en Colin bleven tactvol op afstand en wachtten vijftig meter verderop.

Vlak bij de treurige restanten van het oude botenhuis stond Bobby McGurk met handboeien om naast een gevangenismedewerker. Iemand had een pak voor hem gekocht, zijn haar gekamd en hem een beetje opgekalefaterd voor de begrafenis van eerder die dag. De tranen stroomden over zijn gezicht terwijl hij een bootje – zijn bootje – aanstak en van de oever af duwde. De zeilen vatten vlam en brandden fel. Een paar minuten werd de gloed weerspiegeld in het water en een witte rookpluim danste eromheen. Een minuut lang keek iedereen zwijgend toe hoe het bootje dapper verder voer, totdat het kapseisde en zonk. Het was alsof Bobby Itsy een Vikingbegrafenis had gegeven, hoewel haar lichaam op het kerkhof lag in een kist met een koperen plaatje waarop simpelweg ITSY stond.

De in zwart uniform geklede begrafenismedewerker die achter Bobby stond, klopte hem op zijn schouder en zei dat het tijd was om te gaan. Terug naar zijn voorarrest. Terug naar de gevangenis. Terug naar wat het noodlot voor hem in petto had. Bobby veegde zijn neus af met de rug van zijn hand en wierp een laatste blik op de vijver, de koikarpers en rook die kringelend opsteeg. Hij, nam afscheid van het hele tafereel en van zijn Itsy Bitsy.

Toen ze wegliepen maakte Iain zich los van het groepje gasten op het grasveld. Hij liep naar Bobby, greep hem bij de schouders en nam afscheid.

‘Dat was mooi,’ zei Browne tegen Anderson. ‘Dat bootje dat in vlammen opging. Dat zou ze mooi hebben gevonden.’

Anderson knikte verstrooid. Zijn gedachten waren heel ergens anders. ‘Je moet er toch nog eens over nadenken, Gillian, over je ontslag bij de politie.’

‘Ik moet wel. Die nacht realiseerde ik me dat ik het niet meer aankan – bij de politie werken, bedoel ik. Ik kan het gewoon niet. Ik moet ook aan Frank en Rhona denken,’ zei ze.

Anderson liet zijn blik over de tuin gaan en vroeg zich af waar zijn eigen kinderen gebleven waren. Plotseling stond Peter naast hem.

‘Gillian, dit is mijn zoon Peter,’ zei hij. ‘Peter, dit is agent Gillian Browne.’

‘Bent u de mevrouw die het ijs brak met uw ko– achterste?’ vroeg Peter.

Browne kon haar lach inhouden. ‘Ja, dat ben ik.’

‘Cool!’

‘Nou, het was anders best koud!’

‘En Gillian heeft me naar huis gestuurd met Nesbitt,’ herinnerde Anderson zijn zoon.

Peter keek haar met open mond aan. Zijn bewondering voor Browne was onbeschrijflijk. Maar van korte duur.

‘Kijk, daar is tante Helena!’ riep hij, en hij rende naar haar toe.

Helena was alleen, stelde Anderson opgelucht vast, en niet in gezelschap van die Gilfillan, die Alan McAlpine steevast ‘die lul met de paardenstaart’ noemde.

Iain Kennedy kwam bij hen staan. ‘Bedankt dat jullie allemaal gekomen zijn,’ zei hij. ‘Je hebt geen idee hoeveel beter dit voelt dan al die media-aandacht voor Marita.’

‘Heel goed dat Bobby hier vandaag kon zijn,’ zei Anderson. ‘De autoriteiten zullen hem niet te hard aanpakken.’

‘Dat hoop ik,’ zei Iain. ‘Ik heb hier en daar met wat mensen gepraat, en hij heeft nu een goede advocaat. Het is altijd zwaar om iemand te verliezen die je dierbaar is, zoals hem is overkomen.’

Tja, daar heb jij ervaring mee, dacht Anderson.

Terwijl Brenda op zoek ging naar Claire, zei Kennedy tegen Anderson: ‘O, daar is Sarah. Ze staat te praten met Jack O’Hare. Kom, dan zal ik je aan haar voorstellen.’

Anderson werd voorgesteld aan Kennedy’s ex-vrouw, de vrouw die hij had verlaten voor Marita, en hij vond haar meteen sympathiek. Een ogenblik lang vroeg hij zich af of hij tegenover de toekomstige kasteelvrouwe van Strathearn stond, en besefte toen dat dat niet het geval was. Deze vrouw had het verleden definitief achter zich gelaten en was nu hier om haar ex-man als vriendin bij te staan.

Een paar meter verderop zag Anderson dat Costello begroet werd door een aantrekkelijke, glimlachende vrouw. Het duurde even voordat hij Jenny Corbett herkende. Ze stond hand in hand met Lambie, die er niet meer zo opgejaagd uitzag als Anderson van hem gewend was. Ze stak verlegen haar linkerhand uit en liet trots haar verlovingsring zien.

Costello reageerde niet bepaald uitbundig.

‘Tot op zekere hoogte vind ik nog steeds dat ik verantwoordelijk ben, weet je,’ zei O’Hare. ‘Als ik je eerder had verteld wat ik vermoedde…’

Quinn legde een troostende hand op zijn arm. ‘Neem jezelf dat toch niet kwalijk, Jack. Als je bij me was gekomen met een verhaal dat je een ouwe kerel meende te herkennen, alleen maar omdat hij grijze ogen had en brigadier Costello ook, dan zou ik je hebben aangeraden even te gaan liggen met de gordijnen dicht. Ik betwijfel of ik je geloofd zou hebben. Zelfs jou.’

‘Dank je, Rebecca. Maar het zal me altijd blijven achtervolgen.’

‘Nou, ik neem aan dat Mick Batten er een dikke pil over zal schrijven. Hij ziet een narcist over het hoofd en krijgt een aanbieding van een uitgever. En wat krijg ik? Mijn pensioen!’ Quinn sloeg haar glas wijn achterover en speurde om zich heen naar een vol dienblad. ‘En Anderson heeft te horen gekregen dat de opknapbeurt van bureau Partickhill deze zomer begint.’

‘Dus het goeie oude bureau blijft bestaan.’

Plotseling klonk er een geschrokken kreet, gevolgd door klaterend gelach, toen Nesbitt de staffordshireterriër vanuit het niets met de snelheid van een torpedo door de tuin rende terwijl zijn tong uit zijn bek hing. Hij sprintte recht op zijn geliefde Browne af, sprong tegen haar op en drukte vieze poten op haar blauwe jas.

Er werd schuldbewust gelachen in de menigte toen Peter uit de rododendronstruiken kwam gerend. Zelfs Mulholland glimlachte. En hij bleef zelfs glimlachen toen Nesbitt tegen hem op sprong en modderpoten achterliet op zijn kasjmierwollen jas.

‘Sorry, pap, ik wilde hem alleen maar aan tante Helena laten zien. Nesbitt! Nesbitt, kom hier, kleine klootzak die je bent!’

‘Ik vraag me af waar hij dat taalgebruik vandaan heeft,’ zei Sarah Kennedy, die haar lachen niet kon houden.

Nesbitt bleef hijgend stilstaan, keek naar Peter, rende op hem af en sprong op het laatste moment om hem heen; jongen en hond verdwenen weer in het struikgewas.

‘Die kleine Nesbitt heeft wonderen verricht’ zei Browne opgetogen.

‘Dankzij jou, Gillian. Zoals je ziet houdt Peter zijn mond niet meer dicht.’

Alleen te midden van de mensenmenigte keek Quinn toevallig naar de lucht. Er vloog een zeemeeuw hoog over. Ze fronste haar wenkbrauwen. Dat kon geen zeemeeuw zijn. Die waren niet zo groot.

Op de een of andere manier moest Ally de albatros een plek op de Moss hebben bereikt die hoog genoeg was om een sterke windvlaag te pakken die hem optilde van de grond. Daarna zouden die enorme vleugels hem steeds hoger brengen, totdat hij in een sterke luchtstroom terechtkwam die hem meevoerde… ergens anders heen.

Ergens waar het veilig was, met veel vis.

Ze glimlachte. Iedereen om haar heen stond druk te kletsen, schonk zijn glas nog eens bij en nam zoutjes van zilveren dienblaadjes, en lette niet op hem. Ze hief haar glas naar hem op in een stilzwijgende toost.

‘Wel thuis,’ fluisterde ze.
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